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Yanni Kuzniaové a Brianu Deckerovi, za jejich lásku a přátelství.
Johnu Harrisovi, s obdivem a oceněním jeho práce na tomto románu i ostatních knihách série Koloniálních válek.
Děkuji ti za tvou představivost.
Epizoda první: B-tým
Část první
I.
Velvyslankyně Sara Bairová věděla, že když ji kapitánka vesmírné lodi Polk pozvala na můstek, aby mohla sledovat skok do danavarského systému, protokol ji důrazně nabádal, aby pozvání odmítla. Kapitánka bude mít plné ruce práce a ona jí tam bude překážet, přičemž toho zase tolik k vidění nebude. Až Polk přeskočí desítky světelných let napříč zdejším ramenem galaxie, jediné, čeho si přitom člověk všimne, bude mírná změna ve výhledu na hvězdy. Na můstku ji budou pozorovat na obrazovkách, ne okny. Kapitánka Bastová přišla s pozváním z pouhé formálnosti a byla si natolik jista jeho odmítnutím, že u příležitosti vesmírného skoku nechala u malého, nepoužívaného pozorovacího stolku, vklíněného nad nákladní prostor, přichystat pro velvyslankyni a její zaměstnance malou recepci.
Velvyslankyně Bairová věděla, že protokol doporučuje pozvání odmítnout, ale bylo jí to jedno. Za dvacet pět let práce u Koloniálního unijního diplomatického sboru ani jednou nevstoupila na velící můstek hvězdné lodi, netušila, jestli ji tam ještě někdy někdo pozve, a bez ohledu na protokol byla toho názoru, že když někdo pošle pozvání, taky by se měl připravit na to, že bude přijato. Pokud by šlo její jednání s Utchey dobře, a v této fázi neexistoval důvod, proč by tomu tak nebylo, pak se nikdo nebude zajímat o nějaké mimořádné porušení konvence.
Tak ať si všichni trhnou nohou, půjde na ten můstek.
Kdyby byla kapitánka Bastová nějak naštvaná, že Bairová její pozvání přijala, nedala by to znát. Poručík Evans uvedl velvyslankyni a jejího asistenta Brada Robertse na můstek asi pět minut před skokem; kapitánka předala své kompetence podřízeným a rychle, ale zdvořile pár přivítala. Formality splněny, zaměřila tedy opět svou pozornost na splnění všech povinností předcházejících skoku. Poručík Evans, vědom si narážky, postrčil Bairovou a Robertse do rohu, kde mohli vše sledovat, aniž by překáželi.
„Víte, jak skok funguje, paní velvyslankyně?“ zeptal se Evans. Po dobu letu poručík Evans představoval protokolárního důstojníka, tedy prostředníka mezi diplomatickou misí a posádkou lodi.
„Rozumím tomu tak, že se nacházíme na jednom místě ve vesmíru, pak se zapne skokový tah a jako nějakým kouzlem se ocitneme někde jinde,“ pronesla Bairová.
Evans se pousmál. „Není to kouzlo, je to fyzika, madam,“ podotkl. „Ovšem jedná se o její pokročilou část, která zvenčí vypadá jako kouzlo. Je to ten druh pokročilé relativistické fyziky, jako když přirovnáme relativistickou fyziku k té newtonovské. Takže dva kroky za hranicemi každodenní lidské zkušenosti.“

„Jinak řečeno, nepřekračujeme tímto zákony fyziky,“ přidal se Roberts. „Protože pokaždé, když pomyslím na vesmírnou loď, jak přeskakuje celou galaxii, představím si Alberta Einsteina v policejní uniformě, jak vyplňuje lístek na pokutu.“

„Neporušujeme vůbec žádné zákony. My doslova využíváme mezery,“ pokračoval Evans a pustil se do detailnějšího vysvětlování fyziky, na jejímž základě je možné ve vesmíru provádět skoky. Roberts přikyvoval a ani na moment neodtrhl pohled z Evanse. Na tváři se mu zračil lehký úsměv, o kterém Bairová věděla, že patří jí. Ten znamenal, že si je Roberts vědom svého vykonávání základních povinností. Měl za úkol odvracet pozornost od Bairové u lidí, kteří si s ní toužili jen tak popovídat. Proto se mohla soustředit na to, v čem byla dobrá: na pozorování bezprostředního okolí.
Její bezprostřední okolí však nebylo nijak pozoruhodné. Polk byla fregata – Bairová si byla jista, že Evans bude zcela jistě vědět, o jaký jde typ, ale v tu chvíli na sebe nechtěla znovu upozorňovat – můstek nebyl nijak okázalý. Dvě řady stolů s monitory, s mírně zvýšeným stupínkem pro kapitána nebo důstojníka, odkud mohl sledovat operace, a dvě velké obrazovky vpředu, které ukazovaly informace a v případě potřeby pohled do okolního vesmíru. V danou chvíli ani jedna neukazovala žádný výhled; členové posádky se soustředili na své monitory, kapitánka Bastová a její výkonný důstojník procházeli mezi nimi a něco si šeptali.
Bylo to stejné vzrušující jako pozorovat schnoucí malbu. Přesněji řečeno, stejně vzrušující jako sledovat posádku špičkově vzdělaných jednotlivců, kteří posté konají svou práci, aniž by museli řešit něco dramatického nebo nenadálou situaci. Bairová, která si po letech práce v diplomatickém sboru uvědomovala, že pozorovat práci vyškolených profesionálů není pro pozorovatele obvykle vzrušující záležitost, byla přesto poněkud zklamaná. Léta dramatických představení ji připravovala na něco akčnějšího. Neuvědomovala si svůj povzdech.
„Něco jste očekávala, madam?“ zeptal se jí Evans, který velvyslankyni opět začal věnovat pozornost.
„Nevěděla jsem, co mohu očekávat,“ odvětila Bairová; rozrušilo ji, že se nechala nachytat, jak si neopatrně příliš nahlas povzdechla. „Můstek je tišší, než bych předpokládala.“

„Posádka můstku už ve stejném složení pracuje delší dobu,“ vysvětloval Evans. „A musíte si uvědomit, že zpracovávají mnoho informací vnitřně.“ Bairová pohlédla na Evanse se zdviženým obočím; Evans se usmál a ukázal si na spánek.
Tak fajn, pomyslela si Bairová. Kapitánka Bastová a zbytek posádky byli členové Koloniálních obranných sil. To znamenalo, že kromě viditelných geneticky upravovaných charakteristik, jako byla zelená kůže a mladistvý vzhled, měl každý z nich v mozku implantovaný počítač zvaný NeuroKomp. Členové KOSu používali svůj NeuroKomp k dorozumívání nebo ke sdílení dat mezi sebou; proto nemuseli používat k dorozumívání ústa. Přesto neustávající šeptání napovídalo, že tak nečiní pořád. Členové KOSu bývali normálními lidmi bez zelené kůže a bez počítačů v hlavě. Starých návyků se jeden zbavuje těžko.
Bairová se narodila na planetě Erie a posledních dvacet let strávila na domovské planetě Koloniální unie zvané Phoenix, neměla však zelenou kůži a počítač v hlavě. Mezi členy KOSu však během cestování pobývala dost dlouho na to, že mezi různými druhy lidí, se kterými spolupracovala, se jí nezdáli být nijak výjimeční. Vlastně občas zapomínala na skutečnost, že jsou geneticky upraveni.
„Jedna minuta do skoku,“ oznamoval výkonný důstojník Polku. V mysli Bairové se vynořilo jeho jméno: Everett Roman. Kromě velitelova oznámení se na můstku nic nezměnilo; Bairovou napadlo, že to řekl kvůli ní a Robertovi. Oči Bairové rychle přelétly po velkých monitorech v přední části místnosti. Stále byly potemnělé.
„Veliteli Romane,“ ozval se Evans a hlavou pokynul směrem k monitorům. Důstojník přikývl. Monitory ožily, na jednom se objevil hvězdný prostor, na druhém schematický obraz Polku.
„Děkuji, poručíku Evansi,“ pronesla Bairová tiše. Evans se usmál.
Velitel Roman odpočítal posledních deset sekund do skoku. Bairová se soustředila na obrazovku s hvězdným polem. Když Roman odpočítal nulu, zdálo se, že se hvězdné pole jaksi náhodně posunulo. Bairové bylo jasné, že se hvězdy vůbec nepřemístily. Byly to úplně jiné hvězdy. Polk bez povyku či hluku bez ustání cestoval rychlostí světelných let.
Bairová nespokojeně zamrkala. Chápáno z hlediska fyzikálního, jednalo se o ohromující záležitost. Ale z pohledu osobního lidského zážitku…
„To je všechno?“ optal se Roberts.
„To je všechno,“ odvětil Evans.
„Nic moc,“ pronesl Roberts.
„Nic moc znamená, že jsme to provedli bezchybně,“ poznamenal Evans.
„A kde je v tom ta legrace?“ zavtipkoval Roberts.
„Ostatní si mohou dělat legraci,“ řekl Evans. „My pracujeme přesně. Dostaneme vás včas tam, kam potřebujete. Nebo v tomto případě s časovou rezervou. Byli jsme požádáni, abychom vás sem dopravili tři dny před příjezdem Utcheů. Jste tady o tři dny a šest hodin dříve. Takže s předstihem.“

„To je zřejmé,“ dodala Bairová. Evans se obrátil k velvyslankyni, aby se jí mohl plně věnovat.
Paluba lodi se náhle otřásla.
Hlasy na můstku byly najednou hlasité, lidé si sdělovali rozsah poškození lodi. Porušení trupu, úbytek energie, nehody. S lodí se dělo něco velmi zlého.
Bairová odvrátila pohled od paluby a zaregistrovala, že se obrazy na monitorech změnily. Schéma lodi indikovalo místa s červenou barvou. Obraz hvězdného pole vystřídala projekce Polku v trojrozměrném pohledu. Stala se středem zobrazení. V periférii se nacházel předmět, který mířil k Polku.
„Co je to?“ zeptala se Bairová Evanse, který se sbíral z paluby.
Evans se podíval na obrazovku a vteřinu nic neříkal.
Bairová věděla, že se napojuje na NeuroKomp, aby získal další informace. „Loď,“ oznámil.
„Je Utcheů?“ zeptal se Roberts. „Můžeme jim poslat signál s žádostí o pomoc.“

Evans zavrtěl hlavou. „Nejsou to Utcheové.“

„Kdo je to?“ vyptávala se Bairová.
„Nevíme,“ odpověděl Evans.
Monitory zašveholily a pak se na obrazovce objevilo velké množství dalších předmětů, které se velkou rychlostí blížily k Polku.
„Ach bože,“ pronesla Bairová a postavila se ve chvíli, kdy posádka můstku hlásila útok řízených střel.
Kapitánka Bastová nařídila zneškodnění střel a pak se obrátila k Bairové – nebo spíše k Evansovi. „S těmi dvěma,“ hlásila, „do záchranných kapslí. Okamžitě.“

„Počkejte…“ ozvala se Bairová.
„Není čas, paní velvyslankyně,“ přerušila ji Bastová. „Příliš mnoho řízených střel. Mám dvě minuty na to, abych vás živé dostala ven z lodi. Tak je nepromarněte.“ Pak se znovu zaměřila na členy můstku a rozkázala jim, aby zapnuli černou skříňku.
Evans popadl Bairovou. „Pojďte, paní velvyslankyně,“ řekl a táhl ji ven z můstku; Roberts je následoval.
O čtyřicet sekund později Evans vtlačil Bairovou a Robertse do těsného boxu opatřeného dvěma malými sedadly. „Připněte si pásy,“ navigoval je Evans. Křičel, aby ho bylo slyšet. Ukázal pod jedno ze sedadel. „Potravinové příděly a hydratace jsou tam.“ Ukázal pod druhé sedadlo. „Tady najdete recyklovač odpadu. Vzduchu máte na týden. Budete v pořádku.“

„Zbytek mých zaměstnanců…“ znovu se ozvala Bairová.
„V těchto chvílích se přesouvají do záchranných kapslí,“ odvětil Evans. „Kapitánka vyšle zpětný signál KOSu, aby věděli, co se přihodilo. Pro tento případ mají k dispozici záchranné lodě. Nebojte se. Zapněte si pásy. Tyhle kapsle startují docela drsně.“ Odstoupil od zařízení.
„Hodně štěstí, Evansi,“ zvolal Roberts. Evans se při zavírání kapsle zašklebil. O pět sekund později se kapsle odpoutala od Polku. Bairová měla pocit, jako by ji někdo kopl do zad, a pak pocítila beztížný stav. Kapsle byla příliš malá a jednoduchá pro umělou gravitaci.
„Co se to tam sakra stalo?“ ozval se Roberts po minutě. „Na Polk zaútočili ve chvíli, kdy skočil.“

„Někdo věděl o naší cestě,“ odvětila Bairová.
„Tahle mise byla tajná,“ dodal Roberts.
„Zkuste použít hlavu,“ pronesla Bairová nedůtklivě. „Z našeho pohledu byla mise tajná. Ale mohlo se to dostat ven. Mohl ji pustit někdo ze strany Utcheů.“

„Myslíte, že nás zradil někdo z Utcheů?“ optal se Roberts.
„Nevím,“ pokračovala Bairová. „Jsou ve stejné situaci jako my. Potřebují toto spojenectví stejně jako my. Nedává žádný smysl, aby vodili za nos Koloniální unii, a přitom nás vystavili takovým kaskadérským kouskům. Útok na Polk jim nepřinese nic dobrého. Zničení obranné vesmírné lodi je otevřená nepřátelská akce.“

„Polk možná bude schopen útok odrazit,“ oponoval Roberts.
„Slyšel jste kapitánku Baštovou stejně dobře jako já,“ nesouhlasila Bairová. „Příliš moc řízených střel. A to je Polk poškozený už teď.“

„Tak potom doufejme, že se naši lidé dostali do záchranných kapslí včas,“ pronesl Roberts.
„Myslím, že je neposlali do záchranných kapslí,“ podotkla Bairová.
„Ale Evans říkal…“

„Evans říkal, co musel, aby nás umlčel a dostal z Polku,“ řekla Bairová.
Na to Roberts mlčel.
O několik minut později se ozval. „Jestli Polk vyslal hlášení o nenadálé události, pak to bude trvat asi tak den, než ho dostanou?“

„Asi tak,“ souhlasila Bairová.
„Den na přijetí zprávy, pár hodin na přípravu, pár hodin, než nás najdou,“ pokračoval Roberts, „to představuje dva dny v téhle plechovce. Když všechno půjde hladce.“

„Jistě,“ pronesla Bairová.
„A pak bude následovat naše hlášení,“ uvažoval Roberts, „ani nebudeme schopni říct, kdo na nás zaútočil a proč.“

„Až nás budou hledat, také se budou pídit po černé skříňce Polku,“ vysvětlovala Bairová. „Hádám, že to znamená, že mají dost času na to, aby se ujistili, že skříňka přežila loď.“

„Takže vy, já a černá skříňka, to bude všechno, co z Polku přežije,“ konstatoval Roberts.
„Myslím, že ano,“ odpověděla Bairová.
„Ježíši,“ prohlásil Roberts. „Už se vám někdy stalo něco podobného?“

„Už jsem se dříve účastnila misí, které skončily špatně,“ připustila Bairová a rozhlédla se po záchranné kapsli. „Ale ne. To je poprvé.“

„Doufejme, že všechno půjde hladce,“ prohlásil Roberts. „Pokud ne, asi do týdne začne být všechno v háji.“

„Po čtyřech dnech se budeme střídat v dýchání,“ poznamenala Bairová.
Roberts se chabě zasmál a pak se zarazil. „Nechám toho,“ oznámil, „je to ztráta kyslíku.“

Bairová se sama dala do smíchu, pak ji překvapilo, s jakou rychlostí vyprchal vzduch z jejích plic vytlačený vakuem vesmíru, které se vměstnalo do rozpadající se záchranné kapsle. Bairové zbývala chvilka, aby zachytila výraz tváře asistenta, než šrapnel z exploze, který trhal záchrannou kapsli, se dostal až k nim, což znamenalo jejich smrt. Neměla žádné poslední myšlenky, jen vnímala vzduch, jak jí klouže ze rtů, a krátký, bezbolestný, energický pocit ze šrapnelu, který nejdříve prořízl její tělo, pak se zase vzdálil. Následoval poslední, vzdálený pocit chladu, horka a pak už nic.
II.
Ve vzdálenosti šedesáti dvou světelných let od Polku stál v pozoru poručík Harry Wilson společně s ostatními členy Koloniální unijní diplomatické kurýrní lodi Clarke na okraji mořského útesu na planetě Farnut. Byl nádherný slunečný den, hřejivý, ne však tolik, aby se lidé v uniformě potili. Koloniální diplomaté se postavili do řady; paralelně s jejich formací stáli farnutští diplomaté, jejich končetiny zdobily zářivé šperky formálního významu. Každý z lidských diplomatů třímal karafu zdobenou komplikovanými vzory, naplněnou vodou, kterou pro tuto příležitost přinesli z Clarku. V čele obou řad stál nejvýše postavený diplomat každé rasy, účastnící se jednání: Ckar Cnutdin za Farnuty a Ode Abumweová za Kolonialisty. Cnutdin se právě nacházel na pódiu a hovořil hrdelním farnutským jazykem. Velvyslankyně Abumweová, stojící stranou, jak se zdálo, pozorně naslouchala, a občas souhlasně přikyvovala.
„Co říká?“ optal se co možná nejtišeji Hart Schmidt nacházející se vedle Wilsona.
„Žvaní takové ty kecy o přátelství mezi národy a biologickými druhy,“ odvětil Wilson. Coby člen Koloniálních obranných sil na diplomatické misi byl jediný v celé řadě, kdo dokázal jen tak mimochodem překládat farnutský jazyk pomocí NeuroKompu; ostatní se spoléhali na překladatele, které jim poskytli Farnutové. Jediný přítomný ceremoniálu nyní stál za velvyslankyní Abumweovou a diskrétně jí šeptal do ucha.
„Vypadá to, že už to zabalí?“ chtěl vědět Schmidt.
„Proč, Harte?“ obrátil Wilson pohled na přítele. „To se nemůžeš dočkat druhé části?“

Schmidt projel zrakem po řadě Farnutů stojících naproti a nic neříkal.
Jak se ukázalo, Cnutdin opravdu končil. Provedl svými končetinami nějaké gesto, které se u Farnutů zhruba rovnalo pokloně, a sestoupil z pódia.
Velvyslankyně Abumweová se poklonila a vystoupila na pódium, aby pronesla svou řeč. Překladatel za ní se přesunul za Cnutdina.
„Chci poděkovat obchodnímu zástupci Cnutdinovi za jeho strhující slova o vzrůstajícím přátelství mezi našimi dvěma skvělými národy,“ začala Abumweová a pak se pustila do svých keců; akcent, kterým je pronášela, prozrazoval její postavení kolonialistů první generace. Rodiče emigrovali z Nigérie na koloniální planetu Nový Albion, když byla Abumweová ještě dítě; stopy jazyka této země překrylo sípání na Novém Albionu, které Wilsonovi připomínalo americký Středozápad, kde vyrůstal.
Nebylo tomu tak dávno, co ve snaze navázat s velvyslankyní přátelštější vztah Wilson k Abumweové poznamenal, že oni dva jsou jediní členové posádky na Clarku, kteří pocházeli původně ze Země, ostatní se už narodili na koloniích. Abumweová přimhouřila oči jeho směrem, zeptala se ho, co tím naznačuje, a zlostně odkráčela. Wilson se obrátil na přítele Schmidta, který na něj zděšeně zíral, a zeptal se ho, co udělal špatně. Schmidt mu poradil, aby si zpřístupnil poslední zprávy.
A tak se Wilson dozvěděl, že Země a Koloniální unie se právě nacházejí v procesním řízení separace a že nejspíš všechno vede k jejich konečnému rozvodu. A také se dozvěděl, kdo je vlastně rozvádí.
Ach tak, pomyslel si Wilson, přitom sledoval závěr řeči Abumweové. Ta k němu nikdy nebyla milá; byl si docela jist, že jaksi cítí odpor k přítomnosti kohokoli z KOSu na své lodi, i když to byl někdo v tak relativně neškodné funkci, jako je technický poradce, což byla jeho role. Jak ovšem Schmidt velice rád zdůrazňoval, nebylo v tom nic osobního. Podle všeho se Abumweová nechovala mile k nikomu. Někteří lidé prostě neměli lidi rádi.
To není zrovna nejlepší povaha pro diplomata, uvažoval už poněkolikáté Wilson.
Abumweová sestoupila z pódia, hluboce se poklonila Ckaru Cnutdinovi, a když se narovnávala, převzala karafu a pokývla směrem k řadě svých diplomatů. Stejně tak Cnutdin předal signál svým lidem.
„A jde se,“ poznamenal Schmidt k Wilsonovi, a oba vystoupili dopředu směrem k Farnutům, stejně jako Farnutové přiklouzli k nim, stále v paralelním seskupení.
Jako jedna jednotka, jak ostatně řádně natrénovali, všichni lidští diplomaté, včetně velvyslankyně Abumweové, před sebe vystrčili své karafy. „Vyměňujeme vodu,“ řekli všichni najednou a s ceremoniální okázalostí otevřeli karafy a polili vodou to, co se pokládalo za farnutské nohy.
Farnutové odpověděli kloktavým zvukem, který Wilsonův NeuroKomp přeložil jako Vyměňujeme vodu, pak přímo na obličeje lidských diplomatů vychrlili ze chřtánů mořskou vodu, kterou měli uloženu v zátěžových měchýřích. Všichni lidští diplomaté byli ohozeni slanou vodou o farnutské teplotě těla.
„Děkuji,“ pronesl Wilson svému protějšku na farnutské straně. Farnut se však už odvrátil, počkal, až se dvojstup rozejde, a pak ze sebe vydal směrem ke kolegovi škytavý zvuk. Wilsonův NeuroKomp nepřestával překládat.
Díkybohu je to za námi, ozvalo se. V kolik je oběd?
„Jsi nezvykle potichu,“ konstatoval Schmidt k Wilsonovi, když se transportérem vraceli na Clarke.
„Přemítám nad svým životem a karmou,“ odvětil Wilson. „A co jsem musel udělat v minulém životě špatně, že jsem si zasloužil, aby v rámci diplomatického ceremoniálu po mně plivaly mimozemské druhy.“

„To proto, že je farnutská kultura tak úzce spjata s mořem,“ vysvětloval Schmidt. „Výměna vody z domoviny je symbolický způsob vyjádření, že oba národy jsou ve spojení.“

„Je to také skvělý způsob, jak na nás můžou Farnutové přenést nemoc podobnou neštovicím,“ přidal svou Wilson.
„Proto nás očkují,“ nedal se Schmidt.
„Kdybych aspoň mohl vodu z té naší karafy vylít někomu na hlavu,“ nespokojil se Wilson.
„To by nebylo příliš diplomatické,“ namítal Schmidt.
„A když nám ji plivali do obličeje?“ Wilsonův hlas mírně stoupl.
„Ano, protože takhle oni zpečeťují dohody,“ klidně pokračoval Schmidt. „A také vědí, že když člověk někomu plivne do obličeje nebo mu vylije vodu na hlavu, neznamená to stejnou věc. Takže jsme vymysleli něco, co je pro všechny symbolicky akceptovatelné. Našemu výzkumnému týmu trvalo tři týdny, než jsme to rozlouskli.“

„Taky to mohli rozlousknout tak, že by se Farnuté naučili podávat ruku,“ zdůraznil Wilson.
„To jsme mohli,“ souhlasil Schmidt, „až na jednu drobnost, my jsme toto obchodní spojenectví potřebovali mnohem více než oni, takže jsme museli hrát podle jejich pravidel. Proto jsou také jednání na Farnutu. Proto velvyslankyně Abumweová souhlasila s dohodou, která je z krátkodobého hlediska nevýhodná. Proto jsme tam stáli a nechali na sebe plivat, a ještě jsme jim za to poděkovali.“

Wilson se zadíval do přední části transportéru, kde seděla velvyslankyně společně se svými nejvyššími poradci. Tam Schmidt nepatřil; Wilson samozřejmě také ne. Seděli vzadu na levných sedadlech. „Ona uzavřela nevýhodnou dohodu?“ zeptal se.
„Bylo jí řečeno, že má uzavřít nevýhodnou dohodu,“ upřesnil Schmidt, také se díval na velvyslankyni. „Ten trénink obranného stínění, který jste poskytli jejich lidem. Vyměnili jsme ho za zemědělské produkty. Vyměnili jsme ho za ovoce. Žádné jejich ovoce nepotřebujeme. My jejich ovoce ani nedokážeme pozřít. Nejspíš to dopadne tak, že přijmeme všechno, co nám dají, a vydusíme z toho etanol nebo něco stejně nesmyslného.“

„Tak proč jsme tu dohodu uzavřeli?“ nechápal Wilson.
„Bylo nám řečeno, abychom to brali podle hesla ‚poraženého vůdce‘,“ konstatoval Schmidt. „Něco, co se dostane za dveře Farnutů, abychom s nimi mohli později uzavřít výhodnější dohodu.“

„Fantastické,“ neodpustil si Wilson. „To se můžu zase někdy těšit na další plivanec.“

„Ne,“ nesouhlasil Schmidt a uvelebil se v sedadle. „Nebudeme to my, kdo se bude vracet.“

„Tak fajn,“ povzdechl si Wilson. „Vy si vylížete ty mizerné diplomatické mise, aby až bude dílo dokonáno, mohl si přijít pro slávu někdo jiný.“

„Říkáš to, jako bys propadal skepsi,“ podotkl Schmidt. „No tak, Harry. Jsi s námi dost dlouho. Už jsi viděl, jak to s námi chodí. Mise, na které nás nominují, jsou na nižší úrovni, protože když se nepodaří, bude pak snadné říct, že jsme to zbabrali my, a ne naši šéfové.“

„K jakému druhu patří tato?“ vyptával se Wilson.
„K obojímu,“ řekl Schmidt. „A tak to bude i s tou následující.“

„To mě přivádí zpět k otázce týkající se mé karmy,“ vzdal to Wilson.
„Tak se mi zdá, že ti hračky spadly do kanálu,“ hodnotil Schmidt, „a my ostatní přitom drželi otevřený poklop.“

„Když jsem nastoupil u KOSu, asi bychom Farnutům dělali peklo, dokud bychom nedostali, co bychom chtěli,“ rozjímal Wilson.
„Jo, staré dobré časy,“ sarkasticky komentoval Schmidt a pokrčil rameny. „To bylo tenkrát. Teď je teď. Ztratili jsme Zemi, Harry. Teď se s ní musíme naučit vyjednávat.“

„To nás čeká pěkně tvrdá lekce,“ po minutě dodal Wilson.
„Máš pravdu,“ souhlasil Schmidt, „buď rád, že nemusíš být učitel.“

III.
Potřebuju tě vidět, poslal poručík Abel Rigney vzkaz poručici Liz Eganové, styčné důstojnici KOSu u tajemníka Ministerstva vnitra. Mířil k jejím kancelářím na stanici Phoenix.
Mám něco na práci, odpověděla Eganová.
Je to důležité, naléhal Rigney.
To, co právě dělám, je taky důležité, opáčila Eganová.
Tohle je mnohem důležitostnější, poslal zprávu Rigney.
Aha, tak když to říkáš takhle, reagovala Eganová.
Rigney se usmál. Za dvě minuty jsem ve tvé kanceláři, odpověděl.
Nejsem tam, zněla odpověď. Jdi do konferenčního centra Ministerstva zahraničí. Jsem v sále číslo sedm.
Co tam děláš? vyzvídal Rigney.
Straším děti, odpověděla Eganová.
O tři minuty později Rigney vklouzl do zadní části sálu číslo sedm. Místnost byla potemnělá a zaplněná členy Koloniálních unijních diplomatických sborů střední šarže. Rigney se posadil na sedadlo v horních patrech a rozhlédl se po obličejích přítomných. Tvářili se celkem ponuře. V dolní části sálu stála poručice Eganová, za ní se nacházel trojrozměrný monitor, momentálně vypnutý.
Jsem tady, poslal Rigney vzkaz Eganové.
Tak vidíš, že pracuju, odpověděla. Buď zticha a dej mi minutku.
Eganová poslouchala jednoho z diplomatů střední třídy, který cosi dlouze vykládal s oním neurčitě blahosklonným výrazem, jak tito lidé mluví s někým, o kom si myslí, že je pod jejich úroveň. Rigney, který věděl, že Eganová dříve pracovala jako výkonná předsedkyně docela významného mediálního impéria, se usadil, aby si celé představení řádně vychutnal.
„Ne že bych nesouhlasil s faktem, že nová realita naší situace je náročná,“ vykládal diplomat. „Ale nejsem zcela přesvědčen o tom, že by byla tak bezvýchodná, jak tvrdí váš odhad.“

„Tak je to tedy, pane DiNovo,“ odvětila Eganová.
„Myslím, že ano,“ odpověděl diplomat DiNovo. „Lidská rasa je zde odjakživa v menšině. Ale vždy se nám podařilo si v tomto koloběhu udržet své místo. Drobné, třebaže důležité detaily dostály změn, ale základní problematika zůstává z velké části stejná.“

„Myslíte,“ reagovala Eganová. Displej za jejími zády zablikal a objevilo se pomalu se otáčející hvězdné pole, které Rigney identifikoval jako místní mezihvězdné okolí. Část hvězd zářila modrou barvou. „Tak si to pojďme zrekapitulovat, my jsme tady. Všechny hvězdné systémy, na kterých se nacházejí planety lidí. Koloniální unie. A tady jsou všechny hvězdné systémy náležející jiným inteligentním tvorům, kteří jsou schopni přesunu v meziplanetárním prostoru.“ Hvězdné pole se přebarvilo na červenou, několik tisíc hvězd změnilo barvu, aby byli zřejmí spojenci.
„Vůbec se to neliší od toho, s čím jsme byli nuceni pracovat dříve,“ namítal diplomat DiNovo.
„Špatně,“ odporovala mu Eganová. „Toto hvězdné schéma je zavádějící, a vy, pane DiNovo, jak se zdá, si to neuvědomujete. Vše, co je zabarveno do červena, kdysi představovalo stovky jednotlivých ras, z nichž každá, podobně jako ta lidská, musela bojovat nebo vyjednávat s každou rasou, na kterou narazila. Některé byly silnější než jiné, ale žádná z nich nedisponovala tak významnou silou nebo taktickou výhodou, aby převyšovala ostatní. Bylo zde příliš mnoho civilizací na tak stejné úrovni, než aby jedna z nich dlouhodobě získala výraznou převahu.
To hrálo v náš prospěch, protože jsme přece jen měli jednu výhodu, kterou neměly ostatní rasy,“ pokračovala Eganová. Za ní jasněji zazářil jeden solární systém, poněkud izolovaný od hlavního oblouku ostatních systémů. „Měli jsme Zemi, která Koloniální unii dodávala dvě zásadní věci: kolonisty, s jejichž pomocí jsme dokázali rychle zalidnit planety, které jsme si nárokovali, a vojáky, které jsme mohli použít k obraně našich planet a zajištění bezpečnosti dalších světů. Země dodávala Koloniální unii z každého víc, než by bylo politicky proveditelné z jejích vlastních zdrojů. To také Koloniální unii a lidem zajistilo tak velkou strategickou a taktickou výhodu, že se dostali velice blízko ke zvratu existujícího politického řádu v naší oblasti vesmíru.“

„Těchto výhod můžeme stále využívat,“ začal DiNovo.
„Zase špatně,“ nesouhlasila Eganová, „protože se změnily dvě kritické záležitosti. Zaprvé je zde Shromáždění.“ Dvě třetiny původně červeně zabarvených hvězd zežloutly. „Shromáždění tvoří čtyři stovky mimozemských ras, které spolu dříve bojovaly, ale nyní působí jako jedna politická entita, a ta je schopna prosadit svou politiku v širokých masách. Shromáždění nedovolí nepřičleněným rasám, aby se angažovaly v další kolonizaci, ale nebude se vměšovat tam, kde se budou navzájem napadat kvůli zdrojům, z bezpečnostních důvodů nebo aby urovnaly staré spory. Takže Koloniální unie bude muset stále zápasit se dvěma sty mimozemskými rasami, které si berou za cíl její světy a vesmírné lodě.
Zadruhé, je tady Země. Kvůli počinům bývalých představitelů kolonie Roanoke Johnu Perrymu a Jane Saganové Země přinejmenším dočasně pozastavila své vztahy s Koloniální unií. Pozemšťané věří, že jsme po celá desetiletí utlumovali politický a technologický rozvoj, a že jediným úkolem Země bylo vychovávat kolonisty a vojáky. Skutečnost je mnohem složitější, ale jak je tomu s většinou lidí, pozemšťané dávají přednost jednoduchým odpovědím. Nejjednodušší odpovědí je, že Koloniální unie Zemi šidila. Nedůvěřují nám. Možná bude trvat několik let, než se to změní.“

„Já tvrdím, že i bez Země máme stále své výhody,“ oponoval DiNovo. „Koloniální unie představuje miliardy obyvatel na desítkách planet, které jsou bohaté na zdroje.“

„A vy věříte, že kolonizované světy mohou nahradit kolonisty a vojáky, které Koloniální unie ještě donedávna dostávala ze Země,“ dodala Eganová.
„Neříkám, určitě budou reptat,“ připustil DiNovo. „Ale ano, mohly by.“

„Poručíku Rigney,“ Eganová vyslovila jméno svého krajana, ale pohled nespustila z DiNova.
„Ano,“ ozval se Rigney překvapen tím, že byl osloven. Hlavy všech přítomných se otočily jeho směrem.
„Vy a já jsme byli ve stejné náborové třídě,“ řekla Eganová.
„To je pravda,“ souhlasil Rigney. „Poznali jsme se na lodi Amerigo Vespucci. Dostali jsme se na její palubě ze Země na stanici Phoenix. Je tomu čtrnáct let.“

„Pamatujete si, kolik bylo na Vespuccim rekrutů?“ optala se Eganová.
„Pamatuji si, že nám zástupce KOSu říkal, že je nás jeden tisíc patnáct,“ odpovídal Rigney.
„Kolik nás zůstalo naživu?“ pokračovala Eganová.
„Osmdesát devět,“ hlásil Rigney. „Vím to, protože jeden z nás minulý týden zemřel a já dostal parte. Major DarrenReith.“

„Tedy jednadevadesátiprocentní úmrtnost za čtrnáct let,“ konstatovala Eganová.
„Přibližně asi tak,“ připustil Rigney. „Oficiální statistika říká, že do deseti let zemře sedmdesát pět procent rekrutů. Z vlastní zkušenosti vím, že oficiální statistika je nízká. Po deseti letech je rekrutům umožněno opustit službu, ale mnozí z nás zůstávají.“ Protože kdo z nás chce znovu začít stárnout, pomyslel si Rigney, ale nahlas už neřekl nic.
„Pane DiNovo,“ přenesla Eganová svou pozornost na diplomata, „myslím, že jste původně z kolonie Rus, je to tak?“

„Ano, je to tak,“ souhlasil DiNovo.
„Za celou svou historii čítající sto dvacet let nebyla kolonie Rus nikdy požádána, aby dodávala Koloniální unii vojáky,“ pokračovala Eganová. „Chci, abyste mi vysvětlil, jak si myslíte, že bude kolonie reagovat, když ji Koloniální unie bude informovat o tom, že jí nařizuje – nařizuje, ne že ji žádá – vydat každoročně sto tisíc obyvatel, kteří se připojí ke Koloniálním obranným silám, a po deseti letech z nich bude sedmdesát pět procent po smrti. Chci, abyste mi řekl, jak budou obyvatelé Rusu reagovat, když se dozví, že součástí jejich práce bude potlačovat povstání rebelů na koloniích, což se stává častěji, než je Koloniální unie ochotna připustit. Jak se budou rekruti z Rusu cítit, až budou muset střílet do svých lidí? Udělají to vůbec? Udělal byste to vy, pane DiNovo? Je vám něco málo přes padesát, pane. Nejste až tak moc za náborovou věkovou hranicí KOSu. Jste připraven bojovat a pravděpodobně také zemřít pro Koloniální unii? Protože vy jste, vy sám, tou výhodou, o které říkáte, že ji máme.“

DiNovo na to neměl co říct.
„Tyto prezentace přednáším diplomatickým sborům už měsíc,“ řekla Eganová, odvrátila oči od pana DiNova a rozhlédla se po místnosti. „Při každé přednášce se najde člověk, jako je pan DiNovo, který tvrdí, že situace, ve které se nacházíme, není tak zlá. Všichni se, podobně jako on, mýlí. Koloniální obranné síly každým rokem ztrácejí šokující počet vojáků, a to mají za sebou více než dvě stě let existence. Naše rozvojové kolonie nemohou rychle samostatně růst, hrozí jim záhuba, nedokáží samy zajistit růst populace. Existence Shromáždění změnila matematiku lidského přežití způsoby, jaké si zatím ani neumíme představit. Koloniální unie přežila a prospívala, protože využívala bezpracný přebytek lidí na Zemi. Ten přebytek už nám není dopřán. A nemáme čas, abychom vyvinuli nový přírůstek v rámci systému a populace Koloniální unie.“

„Tak jak moc je to zlé?“ uslyšel Rigney svůj vlastní hlas. Byl tím překvapen stejně jako všichni přítomní.
Eganová pohlédla jeho směrem, pak se znovu soustředila na dav. „Jestli nedojde k žádné zásadní změně, na základě historických dat o úmrtnosti KOSu nebudeme mít do tří let dostatek síly na obranu našich kolonií před predátorskou a genocidní agresí ze strany ostatních ras,“ prohlásila. „Z toho usuzujeme, že podle nejlepších odhadů do pěti až osmi let Koloniální unie coby politická entita zkolabuje. Bez zastřešující obranné struktury Koloniální unie budou všechny zbývající planety obydlené lidmi napadeny a vyhlazeny do dvaceti let. Jinak řečeno, dámy a pánové, od této chvíle je lidská rasa třicet let před vyhynutím.“

Místností se rozlehlo mrtvolné ticho.
„Důvod, proč vám to říkám, není ten, abyste se rozutekli domů a trávili zbytek života se svými nejbližšími,“ pokračovala Eganová. „Důvod, proč vám to říkám, je ten, že po více než dvě stě let bylo Ministerstvo zahraničí slepým střevem Koloniální unie. Dodatečný nápad strategie Koloniální unie pro agresivní obrany a expanze.“ Zírala na DiNovu. „Příjemné, teplé místečko, kde nikdy neudělají moc škody osoby s průměrnými schopnostmi. Avšak nyní se všechno mění. Koloniální unie si už nadále nemůže dovolit žít tak jako doposud. Už nemáme zdroje a nemáme lidi. Takže od této chvíle má Ministerstvo zahraničí dva úkoly. Zaprvé: získat nazpět spojenectví se Zemí, a to z důvodů, které jsou výhodné pro obě strany. Zadruhé: kdykoliv to bude možné, zabránit konfliktu se Shromážděním a s nepřičleněnými mimozemskými rasami. Diplomacie je nejlepší způsob, jak toho dosáhnout.
Což znamená, dámy a pánové, že od této chvíle získává Ministerstvo zahraničí Koloniální unie velkou důležitost. A vy, přátelé, si budete muset na živobytí začít vydělávat poctivou prací.“

 „Vždycky takhle někoho rozdrtíš jako DiNova?“ optal se Rigney. Sál číslo sedm byl prázdný; diplomaté střední úrovně se za obecného mumlání odšourali. On a Eganová stáli u vypnutého displeje.
„Obvykle ano,“ přiznala Eganová. „DiNovo mi vlastně prokázal službu. Na každého jemu podobného, kdo je dost stupidní na to, aby otevřel pusu, je padesát takových, kteří se promluvit neodváží a mají v plánu ignorovat všechno, co jim řeknu. Takhle všichni dostanou patřičnou zprávu až domů. I když je jich podstatně víc, co mi porozumí, jestliže s nimi budu mluvit jako s DiNovem.“

„Ty si opravdu myslíš, že jsou všichni průměrňáci,“ podotkl Rigney.
„Ne všichni,“ poopravila ho Eganová. „Většina. A dozajista ti, se kterými musím jednat.“ Mávla rukou v prázdném sále. „Tihle lidé jsou jen malá kolečka. Byli sem umístěni s příslovečnými klotovými rukávy. Kdyby byli k něčemu, tak jsou někde ve vesmíru. Ti tam jsou A-týmy. Zatraceně, jsou tam taky B-týmy. Tady jsou týmy C až K.“

„Tak to se ti nebude líbit,“ poznamenal Rigney. „Jeden z tvých A-týmů je nezvěstný.“

Eganová se zamračila. „Kdo?“ zeptala se.
„Tým velvyslankyně Bairové,“ oznamoval Rigney. „Musím dodat, že společně s jednou z našich fregat, Polkem.“
Eganová na chvíli ztichla, zpracovávajíc novinu. „Kdy se to stalo?“ zeptala se nakonec.
„Jsou to dva dny, co Polk poslal skokovým modulem poslední zprávu,“ odvětil Rigney.
„A to mi říkáš až teď?“ chtěla vědět Eganová.
„Řekl bych ti to dříve, ale chtělas, abych se podíval, jak strašíš děti,“ zareagoval Rigney. „Dva dny bez kontaktu je standardní doba pro vyhlášení poplachu. Zvláště v případě těchto misí, které jsou pokládány za tajné. Vydal jsem se tě hledat, jakmile jsme potvrdili dvoudenní přerušení kontaktu.“

„Co našla regenerační mise?“ vyptávala se Eganová.
„Nebyla vyslána žádná regenerační mise,“ řekl Rigney a přitom zachytil pohled Eganové. „I tak bylo hodně těžké pro tu misi vyjednat vojenskou fregatu. Kdyby se objevili Utcheové a uviděli v oblasti několik vojenských lodí, aniž by na některé z nich přebýval diplomat, všechno by rozstříleli.“

„Pak tedy průzkumné lodě,“ dodala Eganová.
„Jistě,“ souhlasil Rigney. „Všechno je teprve v předběžné fázi, protože lodě právě dorazily, ale nic nenacházejí.“

„Poslali jste skokové moduly do správného systému?“ podotkla Eganová.
„Ale no tak, Liz,“ pronesl Rigney.
„Zeptat se neuškodí,“ dodala Eganová.
„Poslali jsme moduly do správného systému,“ opáčil Rigney. „Polk jsme poslali do správného systému. Utcheové se chtěli sejít v systému Danavar.“

Eganová přikývla. „Systém, ve kterém není nic jiného než plynoví obři a měsíce bez atmosféry. Nikdo by vás tam nehledal. Dokonalý pro tajná vyjednávání.“

„Evidentně zdaleka ne tak tajná,“ dodal Rigney.
„Předpokládáte, že Polk měl smůlu,“ řekla Eganová.
„Naše fregaty se nikdy v minulosti zcela náhodně nevypařily,“ prohlásil Rigney. „Ale ať to byl kdokoliv, v systému Danavar se už nenachází. Není tam nic kromě planet, měsíců a velké žluté hvězdy.“

„Uvědomili jste o tom Utchey?“ optala se Eganová.
„Nikomu jsme o tom neřekli,“ prohlásil Rigney, „mimo velení jsi první, kdo o tom ví. Dokonce jsme ještě ani nesdělili tvé nadřízené, že se její tým pohřešuje. Došli jsme k závěru, že bys jí o tom mohla povědět ty.“

„Díky,“ pronesla Eganová sarkasticky. „Ale Utcheové si bezpochyby všimli, že s nimi nikdo nevyjednává.“

„Polk dorazil s třídenním předstihem,“ řekl Rigney.
„Proč?“ chtěla vědět Eganová.
„Údajně aby měl tým Bairové čas se připravit bez rozptylování stanice Phoenix,“ řekl Rigney.
„A ve skutečnosti?“ pokračovala Eganová.
„Ve skutečnosti jsme se chtěli ujistit, že budeme po vojenské stránce připraveni na okamžité ukončení v případě nutnosti,“ vysvětloval Rigney.
„To vypadá drasticky,“ dodala.
„Asi si budeš pamatovat, že nám Utcheové z pěti vojenských střetů třikrát natrhli prdel,“ poznamenal Rigney, „nebudeme jim plně důvěřovat jen proto, že nás požádali o spojenectví.“

„A nenapadlo vás, že by si mohli Utcheové uvědomovat nedůvěru Koloniální unie,“ dodala Eganová.
„To určitě ano,“ vysvětloval Rigney, „už proto, že jsme jim oznámili náš brzký přílet. Tvoje šéfka podepsala naši oficiální verzi, ale předpokládáme, že Utcheové nejsou hloupí. Je to znamení toho, jak moc jim jde o spojenectví s námi, proto byli ochotni nám poskytnout taktickou výhodu.“

„Zvážili jste možnost, že budou chtít Polk rozdrtit,“ uvažovala nahlas Eganová.
„Evidentně,“ řekl Rigney, „ale jednali s námi stejně otevřeně jako my s nimi, a tam, kde moc otevření nejsou, máme zvědy. O něčem takovém bychom věděli. Navíc jejich chování neprozrazuje, že by si mysleli, že je něco mimo normál. Jejich diplomatické mise se nachází na lodi nazvané Kaligm jeden den vzdálené od místa skoku.“

Eganová na to nic neřekla, jen zapnula displej a obrátila se k němu čelem. Objevila se na něm stanice Phoenix, pod ní se rýsoval okraj planety Phoenix. Opodál se vznášely obchodní lodě; jejich jména se objevila na štítcích vedle. Obraz se stáhl a stanice Phoenix i s planetou se smrskly na jednu tečku, spatřili tisíce hvězdných lodí, které přilétaly a odlétaly z hlavního města Koloniální unie. Obraz se znovu stáhl a ukázaly se desítky lodí velikosti teček, které se přemísťovaly na plochá místa časoprostoru, aby mohly provést skok. Eganová procházela informace z několika seznamů, které se rozsvěcovaly na displeji.
„Tak jo, vzdávám se,“ prohlásil Rigney po několika minutách. „Řekni mi, co děláš.“

„Velvyslankyně Bairová není na našem A-seznamu,“ prohlásila Eganová, stále ještě procházejíc seznamy. „Je na našem A Plus-seznamu. Pokud ji vybrali k vyjednávání, pak je tato mise opravdovou prioritou, nejen nějaké přísně tajné pravidelné diplomatické cvičení.“

„Dobrá,“ řekl Rigney, „a co má být?“

„Ty neznáš ministryni Galeanovou tak jako já.“ Eganová vyslovila jméno ministryně zahraničí. „Jestli vejdu do její kanceláře se sdělením, že jedna z jejích nejlepších diplomatek a celý její tým jsou pravděpodobně po smrti a mise skončila totálním neúspěchem, bez zpracovaného záložního plánu, který bude možné okamžitě realizovat, pak bude hodně zle. Přijdu o práci, ty přijdeš o práci jen z toho titulu, že jsi mi to přišel říct, a ministryně se postará o to, aby se příští pozice nás obou nacházela někde, kde se naše životní očekávání budou měřit kuchyňskými minutkami.“

„Vypadá to, že je velmi milá,“ podotkl Rigney.
„Je naprosto rozkošná,“ souhlasila Eganová, „dokud ji nenasereš.“ Displej, který projížděl seznamy vesmírných lodí a posádek, se najednou zastavil na jedné z nich. „Tady.“

Rigney civěl na obraz. „Co je to?“

„To je B-tým,“ řekla Eganová.
„Clarke?“ upřesňoval Rigney. „Tu loď neznám.“

„Řeší různé druhořadé diplomatické mise,“ vysvětlovala Eganová. „Její diplomatický velitel je žena jménem Abumweová.“ Na obrazovce se objevila fotografie přísně vyhlížející ženy s tmavou pletí. „Její nejvýznamnější jednání se konalo před několika měsíci s Korbany. Zapůsobila na ně, když přiměla jednoho člena KOSu, který přebývá na lodi, aby bojoval s jedním z místních vojáků, a tím to z diplomatického hlediska těžce prohrála.“

„To je zajímavé,“ konstatoval Rigney.
„Ano, ale nebylo to všechno jenom její práce,“ pokračovala Eganová. Na displeji se ukázaly podobizny dvou mužů, jeden z nich byl zelený. „Boj zorganizoval její zástupce, Hart Schmidt. Poručík Harry Wilson se zápasu účastnil.“

„Tak proč zrovna tihle lidé?“ nechápal Rigney. „Podle čeho soudíš, že jsou na tu misi ti praví?“

„Ze dvou důvodů,“ pokračovala Eganová, „zaprvé, Abumweová před třemi lety pracovala na ambasádě u Utcheů. Tenkrát z toho nic nevzešlo, ale má zkušenosti s jednáním s nimi. To znamená, že se do toho zase rychle dostane. Zadruhé,“ – stáhla obraz tak, aby bylo vidět Clarke ve vesmírném prostoru – „Clarke je osmnáct hodin od místa skoku. Abumweová a její lidé se pořád ještě mohou dostat do systému Danavar před příletem Utcheů a zúčastnit se jednání; přinejmenším nám umožní sjednat nové kolo rozhovorů. V okolí není žádná jiná diplomatická mise, která by se tam včas dostala.“

„Pošleme B-tým, protože je to přinejmenším lepší než nic,“ konstatoval Rigney.
„Abumweová a její lidé nejsou neschopní,“ pokračovala v úvahách Eganová, „jenom by nebyli volbou číslo jedna. V tuto chvíli však nemáme na výběr.“

„Dobrá,“ souhlasil Rigney, „opravdu chceš tohle šéfce předhodit.“

„Jestli ovšem nemáš lepší nápad,“ dodala Eganová.
„To nemám,“ připustil Rigney, pak se na chvíli zamračil. „Ačkoliv…“

„Ačkoliv co?“ vyzvídala Eganová.
„Vytáhni ještě toho chlápka od KOSu,“ navigoval Rigney.
Eganová vytáhla fotku poručíka Harryho Wilsona na displej. „Co s ním?“ chtěla vědět.
„Pořád je na Clarku?“ zeptal se Rigney.
„Ano,“ odpověděla Eganová. „Jako technický poradce. Některé z posledních misí Clarku měly vojenskou techniku a zbraně coby součást vyjednávání. Mají ho tam při ruce k výcviku lidí při manipulaci se stroji, které nabízíme. Proč?“

„Myslím, že jsem možná přišel na způsob, jak ministryni Galeanové osladit tvůj plán s B-týmem,“ prohlásil Rigney, „a mým šéfům taky.“

IV.
Wilson vzhlédl a spatřil Schmidta, jak stojí u dveří do konferenční místnosti velvyslankyně Abumweové.
„Nemusíš se tvářit tak vylekaně,“ pronesl Wilson suše.
„Promiň,“ odvětil Schmidt. Ustoupil, aby ostatní členové diplomatické skupiny na Clarku mohli vstoupit dovnitř.
Wilson mávl rukou. „Obvykle nebývám tak časně zapojen do diskuse,“ vysvětloval.
„Máš to mít,“ řekl Schmidt. „Tak jdeme na to?“ Společně vešli do sálu.
Konferenční místnost byla přeplněná, jako všechno na Clarku. Stůl s osmi židlemi už byl obsazen, velvyslankyně Abumweová mžourala na příchod obou mužů. Postavili se ke zdi naproti ní.
„Teď jsme tady všichni,“ řekla a pohledem probodávala Wilsona a Schmidta, „začněme. Ministerstvo zahraničí ve své moudrosti naznalo, že naše přítomnost ve Vinnedorgu už není nutná.“

Podél stolu se ozvalo zamručení. „Komu tentokrát budou předávat naši práci?“ zeptal se Rae Sarles.
„Nikomu,“ odpověděla Abumweová. „Naši nadřízení mají evidentně dojem, že se pod vlivem nějakého kouzla tato jednání postarají sama o sebe bez přítomnosti Koloniální unie.“

„To vůbec nedává smysl,“ prohlásil Hugh Fucci.
„Oceňuji váš příspěvek, Hughu,“ pronesla Abumweová. „Bez vás bych si to nedokázala srovnat v hlavě.“

„Promiňte, paní velvyslankyně,“ stáhl se Fucci, „chtěl jsem tím říct, že už je to víc než rok, co po nás chtějí, abychom vyjednávali s Vinniany. Nechápu, proč ohrožují spád vyjednávání přerušením naší práce.“

„A to je důvod, proč jsem nechala svolat naši schůzku,“ dodala Abumweová, kývla na Hillary Droletovou, svou asistentku, a ta zmáčkla obrazovku svého PDA. „Připojíte-li se, najdete informace týkající se našeho nového úkolu.“

Všichni u stolu a Schmidt se připojili ke svým PDA; Wilson zapojil NeuroKomp a našel příslušný dokument, data nechal zobrazit v dolní části svého zorného pole.
„Utcheové?“ ozval se Nelson Kwok po minutě. „Copak s nimi Koloniální unie už někdy dříve jednala?“

„Byla jsem členkou mise před třemi lety, než jsem byla převelena na Clarke,“ oznamovala Abumweová. „Tehdy se zdálo, že z toho nic nebude. Ale je zřejmé, že jsme s nimi pěkně v tichosti poslední rok vyjednávali.“

„Kdo vedl jednání?“ zeptal se Kwok.
„Sara Bairová,“ odpověděla Abumweová.
Wilson zaregistroval, že při zaznění tohoto jména všichni vzhlédli a zadívali se na velvyslankyni. Ať už byla Bairová kdokoli, v každém případě byla jednička.
„Proč se už vyjednávání neúčastní?“ vyptával se Sarles.
„To vám nemohu říct,“ prohlásila Abumweová, „ale ona se svými lidmi je mimo hru a teď je to na nás.“

„Její škoda,“ poznamenal Fucci; Wilson si povšiml, že přítomným pohrává na rtech úsměv. Jak se zdálo, pár promrhaných vteřin Bairové bylo dostatečnou náhražkou původní mise Clarku. Wilsona znovu napadlo, proč ho osud přivedl na Clarke k bandě, která představuje nijak zvlášť oblíbené smolaře. Wilson si také nemohl pomoct, když si všiml, že jediná osoba u stolu, která se neusmívá při představě vyjednávání s Utchey, je samotná Abumweová.
„V příloze je hodně informací,“ konstatoval Schmidt. Listoval obrazovku PDA a projížděl text. „Kolik dní zbývá do začátku vyjednávání?“

V tom se Abumweová usmála, i když její úsměv byl nápadně slabý a bez humoru. „Dvacet hodin.“

Nastalo mrtvolné ticho.
„Děláte si legraci,“ konstatoval Fucci. Abumweová se na něj podívala s výrazem napovídajícím, že pro dnešek už vyčerpal celou dávku její trpělivosti. Fucci moudře zavřel pusu.
„Nač ten spěch?“ ozval se Wilson. Věděl, že ho Abumweová nemá ráda; nijak mu neublíží, když položí otázku, na kterou chtějí všichni znát odpověď, ale bojí se zeptat.
„To nemohu říct,“ pronesla Abumweová vyrovnaně, zběžně na něj pohlédla a vrátila se ke svým zaměstnancům. „A i kdybych mohla, důvod by nebyl podstatný vzhledem k tomu, co nás teď čeká. Máme šestnáct hodin do skoku a pak čtyři hodiny do příletu Utcheů. Poté budou na programu jednání. Možná se budou chtít sejít okamžitě po příletu; možná až následující den. Budeme pracovat s předpokladem, že budou chtít začít neprodleně. To znamená, že máte následujících dvanáct hodin na proniknutí do problematiky. Pak budou následovat plánovací schůzky, a to před skokem i po něm. Doufám, že jste se během posledních dvou dnů dostatečně prospali, protože teď na to nebude vůbec čas. Otázky?“

Žádné. „Fajn,“ dodala Abumweová, „věřím, že vám nemusím vysvětlovat, že pokud tato jednání budou probíhat dobře, pak je to v náš prospěch. V prospěch nás všech. Jestli to půjde špatně, pak jsme na tom také všichni špatně. Ale zvláště zle se povede těm, kteří nebudou dostatečně v obraze a zbytek týmu svou nekompetentností potopí. Chci, abyste v tomto měli křišťálově jasno.“

Všem bylo všechno jasné.
„Poručíku Wilsone, na slovíčko,“ dodala Abumweová, když se místnost začala vyprazdňovat. „Vy také, Schmidte.“ V sále zůstala jen velvyslankyně, Hillary Droletová, Schmidt a Wilson.
„Proč jste se ptal, nač ten spěch?“ chtěla vědět Abumweová.
Wilson zcela vědomě potlačil myšlenku A to jsem kvůli tomu na koberečku?, aby se mu nezračila v obličeji. „Protože to chtěli vědět všichni, ale nikdo se nechtěl zeptat, madam.“

„Protože jsou rozumnější,“ opravila ho Abumweová.
„Snad možná až na Fucciho ano, madam,“ dodal Wilson.
„Vy však ne,“ nedala se Abumweová.
„Ne, taky mi to pálí,“ nesouhlasil Wilson, „ale přesto jsem měl dojem, že by se na to měl někdo zeptat.“

„Hmm,“ zavrčela Abumweová, „poručíku, co vám to říká, že máme dvacet hodin na přípravu na vyjednávání?“

„Žádáte mě, abych použil spekulace, madam?“ optal se Wilson.
„Je celkem zřejmé, na co se ptám,“ odvětila Abumweová. „Jste členem Koloniálních obranných sil. Bezpochyby se na to díváte z vojenského hlediska.“

„Už je to několik let, co jsem byl naposledy účasten vojenského střetu,“ vysvětloval Wilson. „Poslední roky, než jsem nastoupil u vás, jsem pracoval pro Výzkum a vývoj KOSu jako technický konzultant.“

„Stále jste však členem KOSu, že?“ zeptala se Abumweová. „Máte pořád zelenou pleť a v hlavě počítač. Řekla bych, že když se hluboce zamyslíte, možná byste byl ještě schopen zhodnotit situaci z vojenské perspektivy.“

„Ano, madam,“ souhlasil Wilson.
„Tak sem s vaší analýzou,“ řekla Abumweová.
„Někdo to posral,“ pronesl Wilson.
„Promiňte?“ nevěřila svým uším Abumweová. Wilson si povšiml, že Schmidt náhle vypadá o odstín bledší než obvykle.
„Někdo to posral,“ zopakoval Wilson. „Prostě to zjebal. Neobnovitelně zkurvil. Dosaďte si tam vlastní metaforu pro to, když se všechno podělá. Abyste to pochopila, na to nemusíte mít vojenské zkušenosti; napadlo to každého v této místnosti. Ať měla ta Sara Bairová a její tým udělat cokoliv, prostě to nějak podělali a z nějakého důvodu se to Koloniální unie potřebuje pokusit zachránit, takže vy a váš tým jste tady náhradou, poslední šancí, za pět minut dvanáct.“

„A proč my?“ vyzvídala Abumweová.
„Protože jste ve své práci dobrá,“ prohlásil Wilson.
Na rtech Abumweové se opět objevil téměř neznatelný úsměv. „Kdybych potřebovala, aby mi někdo mazal med kolem huby, poručíku, tak se obrátím tady na vašeho přítele,“ řekla a kývla směrem ke Schmidtovi.
„Ano, madam,“ nevzpíral se Wilson. „V tom případě to bude asi proto, že jsme blízko skokového místa, které nás jednoduše přesměruje, kam potřebují, a vy máte aspoň nějaké zkušenosti s Utchey, ovšem když neuspějete, což se pravděpodobně stane, protože vás převeleli na poslední chvíli, jste dostatečně nízko na diplomatickém totemu, takže to může být přičteno vaší nezpůsobilosti.“ Wilson pohlédl na Schmidta, který vypadal, že každou chvíli imploduje. „Nech toho, Harte,“ poznamenal Wilson na jeho adresu. „Zeptala se mě.“

„To je pravda,“ souhlasila Abumweová, „a máte pravdu, poručíku. Ale jenom napůl. Druhý důvod, proč nás vybrali, jste vy.“

„Dovolte?“ ozval se Wilson naprosto vyvedený z míry.
„Sara Bairová nezklamala při plnění úkolu, ona zmizela,“ přiznala Abumweová, „společně s celou diplomatickou misí a fregatou KOSu jménem Polk. Všechno beze stopy zmizelo.“

„To není dobré,“ konstatoval Wilson.
„Opět konstatujete zřejmá fakta,“ komentovala Abumweová.
„V čem spočívá má důležitost, madam?“ nechápal Wilson.
„Myslí si, že Polk jen tak nezmizel, ale že byl zničen,“ pravila Abumweová, „a po vás chtějí, abyste se podíval po černé skříňce.“

„Černé skříňce?“ nechápal Schmidt.
„Datové nahrávací zařízení,“ řekl na vysvětlenou Wilson, „pokud byl Polk zničen a černá skříňka vydržela, pak bychom se mohli dozvědět, co se s lodí stalo a kdo zabil posádku.“

„A to bychom bez tebe nemohli zjistit?“ otázal se Schmidt.
Wilson zavrtěl hlavou. „Skříňky jsou malé, a pokud se k nim nedostane zakódovaný signál specifický pro danou loď, tak nevyšlou lokalizační data. Je to šifra na vojenské úrovni. Na to potřebuješ velmi přísné bezpečnostní pověření. Nepředají ho jen tak někomu, zvláště pokud není členem KOSu.“ Obrátil svou pozornost na Abumweovou. „Ale nedají ho ani jen tak lecjakému poručíkovi.“

„Pak máme štěstí, že nejste jen tak nějaký poručík,“ reagovala Abumweová. „Bylo mi řečeno, že jste ve své minulosti už jednou takové pověření získal.“

„Byl jsem v týmu, který prováděl výzkum bezpečnosti NeuroKompu,“ připustil Wilson, „ale to už je dávno. Tuto úroveň pověření už dávno nemám.“

„Neměl jste,“ opravila ho Abumweová. Kývla na svou asistentku, která opět něco stiskla na svém PDA. Wilson periferním viděním okamžitě spatřil blikavé světlo na své adrese. „Nyní ho máte.“

„Dobrá,“ pronesl Wilson pomalu a proskenoval detaily bezpečnostního pověření. Po chvíli znovu promluvil. „Paní velvyslankyně, myslím, že byste měla vědět, že toto bezpečnostní pověření mi zároveň uděluje jistou úroveň exekutivní autority, což technicky znamená, že k podpoře své mise mohu posádce Clarku udílet rozkazy,“ řekl.
„Navrhuji vám, abyste se nepokoušel tuto výhodu cvičit na kapitánce Colomové,“ dodala Abumweová. „Ještě nikdy nikoho neumístila na nesprávnou stranu přetlakové komory, ale kdybyste se jí pokusil rozkazovat, mohla by ve vašem případě udělat výjimku.“

„Budu to mít na paměti,“ řekl Wilson.
„To jistě,“ kývla Abumweová, „mezitím, jak jste si už bezpochyby přečetl, máte rozkaz najít černou skříňku, dekódovat ji a zjistit, co se s Polkem stalo.“

„Ano, madam,“ souhlasil Wilson.
„Mými nadřízenými mi bylo naznačeno, že nalezení černé skříňky je úkol stejné, ne-li větší důležitosti jako úspěšné zakončení těchto jednání s Utchey,“ prohlásila Abumweová. „Z toho důvodu vám přiděluji na patřičnou dobu spolupracovníka.“ Kývla na Schmidta. „Já ho nepotřebuju. Je váš.“

„Děkuji,“ odpověděl Wilson a uvědomil si, že Harta v životě neviděl tak zkroušeného jako v této chvíli, kdy ho jeho šéfka označila za nedůležitého. „Bude užitečný.“

„To bych mu radila,“ zahučela Abumweová, „protože, poručíku Wilsone, varování, které jsem vyslovila před svými zaměstnanci, pro vás platí dvojnásob. Jestli selžete, pak neuspěje celá mise, i kdyby se mně vedlo dobře. Což znamená, že v podstatě selžu kvůli vám. Možná jsem na diplomatickém totemu nízko, ale jsem dost vysoko na to, abych vás jedním postrčením dokázala usmrtit.“ Pohledem se obrátila na Schmidta. „A až dopadne, zabije i vás.“

„Rozumím, madam,“ přikývl Wilson.
„To je dobře,“ souhlasila Abumweová, „ještě jedna věc, poručíku. Pokuste se tu černou skříňku najít dřív, než dorazí Utcheové. Jestli se nás někdo pokouší zabít všechny, chci o tom vědět dřív, než se ukáží naši vyjednávací partneři.“

„Udělám, co bude v mých silách,“ odpověděl Wilson.
„Co bylo ve vašich silách, to vás dostalo na Clarke,“ dodala Abumweová, „tak se snažte mnohem víc.“

V.
„Prosím tě, nech toho,“ hučel Wilson do Schmidta. Seděli v hale Clarku a kontrolovali data.
Schmidt vzhlédl od svého PDA. „Já nic nedělám,“ bránil se.
„Vzdycháš,“ obvinil ho Wilson. Měl zavřené oči, aby se mohl lépe soustředit na data z NeuroKompu, která se mu sypala do hlavy.
„Dýchám naprosto normálně,“ nesouhlasil Schmidt.
„Posledních několik minut funíš jako slon,“ trval na svém Wilson, oči měl stále zavřené. „Když to tak půjde dál, budeš potřebovat papírový pytlík, aby ses vydýchal.“

„No jo,“ povzdychl si Schmidt, „až tobě jednou řekne šéf, že jsi nedůležitý, uvidíš, jak se budeš cítit.“

„Schopnosti jejích zaměstnanců nejsou zrovna ty nejlepší,“ souhlasil Wilson. „Ale to jsi věděl. A v roli mého asistenta bych opravdu potřeboval, abys mi byl nápomocný. Tak přestaň myslet na šéfku a spíše se zaměř na naši kritickou situaci.“

„Omlouvám se,“ ozval se Schmidt. „Ta věc s asistentováním mi taky není dvakrát příjemná.“

„Slibuju, že po tobě nebudu chtít, abys mi nosil kafe,“ prohlásil Wilson. „Fakticky.“

„Díky,“ pronesl Schmidt sarkasticky. Wilson zavrčel a vrátil se ke svým datům.
„Ta černá skříňka,“ opět začal Schmidt o pár minut později.
„Co je s ní?“ optal se Wilson.
„Dokážeš ji najít?“ chtěl vědět Schmidt.
Na to Wilson otevřel oči. „Odpověď na tuto otázku záleží na tom, jestli chceš, abych byl optimistický, nebo pravdomluvný,“ řekl.
„Prosím, pravdomluvný,“ vybral si Schmidt.
„Asi ji nenajdu,“ přiznal Wilson.
„Lhal jsem,“ prohlásil Schmidt, „chci slyšet optimistickou verzi.“

„Příliš pozdě,“ konstatoval Wilson a zvedl ruku; měl ji v kornoutku, jako by v ní držel míč. „Poslyš, Harte. Černá skříňka, o které je tady řeč, je malá černá koule velikosti grapefruitu. Paměť v ní tvoří oblast velikosti nehtu. Zbytek tvoří lokalizační maják, což je inertní generátor pole, které zabraňuje skříňce, aby se propadla do gravitační studny, a baterie, která dodává energii oběma výše zmíněným zařízením.“

„Fajn,“ ozval se Schmidt, „no a co dál?“

„Takže zaprvé je ta věc záměrně malá a černá, aby ji nikdo nenašel, kromě členů KOSu,“ vypravoval Wilson.
„Jasně, ale ty ji nebudeš hledat,“ nedal se Schmidt, „ty ji budeš detekovat. Když se k ní dostane správný signál, tak odpoví.“

„Ano, jestli bude mít dost energie,“ řekl Wilson. „Ale možná ji mít nebude. Stavíme na předpokladu, že byl Polk napaden. Jestli ano, pak nejspíš došlo k bitvě. Jestli došlo k bitvě, pak byl Polk pravděpodobně roztrhán na kusy, které se rozprskly díky energii z explozí do všech stran. Je možné, že černá skříňka využila všechnu svou energii na to, aby zůstala na místě. V tom případě, když k ní vyšleme signál, nedostaneme odpověď.“

„V tom případě ji budeš muset hledat vizuálně,“ dodal Schmidt.
„Správně,“ souhlasil Wilson, „takže znova: malý černý grapefruit v hledané oblasti představující krychlí o hraně desítek tisíc kilometrů. A tvoje šéfka chce, abych ji našel a prostudoval před příjezdem Utcheů. Takže pokud ji nedetekujeme během první půlhodiny po skoku, asi jsme v háji.“ Natáhl se a znovu zavřel oči.
„Vypadáš celkem klidně, i když nám hrozí bezprostřední neúspěch,“ prohlásil Schmidt.
„Není důvod ke vzdychání,“ prohlásil Wilson, „a vůbec, já neříkal, že nás čeká neúspěch. Je to jenom pravděpodobnější. Mým úkolem je zvýšit šance na úspěch, což jsem dělal do té doby, než mě začalo rozptylovat tvoje funění.“

„A co mám na práci já?“ chtěl vědět Schmidt.
„Tvým úkolem je zajít za kapitánkou Colomovou a říct jí, co potřebuju, seznam jsem ti právě poslal na PDAčko,“ vysvětloval Wilson, „buď přitom roztomilý, aby se naše kapitánka cítila jako rovnocenná součást celého procesu, a ne že jí něco přikazuje nějaký technik od KOSu.“

„Aha,“ pochopil Schmidt, „takže mě čeká ta mnohem těžší část.“

„Ne, máš před sebou tu diplomatickou část,“ pronesl Wilson a na škvíru pootevřel oko. „Říká se, že máš na diplomacii školy. Pokud si to ovšem nechceš se mnou vyměnit, já si půjdu promluvit s ní, zatímco ty budeš studovat protokol k prohledávání několika milionů kubických kilometrů vesmíru s cílem nalezení objektu velikosti dětské hračky.“

„No nic, jdu si promluvit s kapitánkou,“ konstatoval Schmidt; nezapomněl přibrat své PDA.
„To je úžasný nápad,“ hodnotil Wilson, „máš mou plnou podporu.“ Schmidt se usmál a opustil sál.
Wilson opět zavřel oči a znovu se soustředil na zadaný problém.
Situace Wilsona zdánlivě zneklidňovala mnohem méně než Schmidta, ale bylo tomu tak hlavně proto, aby jeho přítel zůstal použitelný. Ve stresové situaci se Hart choval nevyzpytatelně.
Ve skutečnosti problém Wilsona trápil více, než přiznával. O jednom scénáři nemluvil před Hartem vůbec, to kdyby černá skříňka neexistovala. Tajné informace, které Wilson obdržel, zahrnovaly předběžné skeny té části vesmíru, kde se měl Polk nacházet; téměř neexistovaly žádné stopy po troskách, což znamenalo, že buď byla loď napadena tak násilně, že se prakticky vypařila, nebo ten, kdo na Polk zaútočil, si dal tu práci a rozdrtil ruiny lodi na kousky ne větší než půl metru na délku. V každém případě to nevypadalo dobře.
Jestli vydržela, Wilson musel stavět na předpokladu, že je baterie zcela vyčerpaná a že se vznáší, tichá a černá, někde ve vakuu. Jestli se Polk přiblížil k některé z planet systému Danavar, měl nepatrnou šanci, že zahlédne skříňku na pozadí tělesa planety, ale pozice skoku do systému Danavar byla dostatečně vzdálená od některého z plynových obrů, protože dostat se do jejich blízkosti bylo zcela nemyslitelné.
Tudíž: Wilsonovým úkolem bylo najít černý, tichý předmět, který se možná nenacházel v troskách, jež skoro vůbec neexistovaly, v krychli vesmíru větší než většina pevninských planet.
Byl to hezký problém.
Wilson nechtěl přiznat, jak moc se baví. Během svých dvou životů si vyzkoušel mnoho zaměstnání – od laboranta, přes středoškolského učitele fyziky, vojáka a vojenského vědce až po současnou pozici technického instruktora – a v každém z nich byla jedna z jeho nejoblíbenějších věcí: do několika hodin rozlousknout téměř neřešitelný problém. Až na tuto výjimku – tentokrát měl o hodně méně hodin na louskání problému, než by si přál – byl ve svém živlu.
Skutečným problémem je tady samotná černá skříňka, uvažoval Wilson, zatímco vybíral všechny informace, které se týkaly úkolu. Nápad s cestujícím datovým nahrávacím zařízením se vyvíjel už celá staletí a výraz „černá skříňka“ získal své renomé už v době letů na Zemi. Bylo ironií, že téměř žádná z těchto „černých skříněk“ dávných časů vlastně černá nebyla; obvykle byly jasných barev, aby je bylo snadné najít. KOS chtěl, aby jejich černé skříňky byly nalezeny, ale jen těmi správnými lidmi. Udělali je proto co nejčernější.
„Černá skříňka, černá díra, černé těleso,“ říkal si Wilson pro sebe.
Hej.
Wilson otevřel oči a posadil se.
Dostal signál do svého NeuroKompu; byl to Schmidt. Wilson zapnul komunikaci. „Tak jak funguje diplomacie?“ zeptal se.
„Ech,“ pronesl Schmidt.
„Hned tam budu,“ odvětil Wilson.
Kapitánka Sophia Colomová vypovídala každým centimetrem svého vzhledu o tom, čím je. Nebyla z těch, kteří by o něčem diskutovali. Stála na svém můstku, byla impozantní, a oči neodtrhla od vchodu, kudy měl přijít Wilson. Neva Ballová, její výkonná důstojnice, stála vedle ní a tvářila se stejně nedůtklivě. Po druhém boku kapitánky stál Schmidt, jehož snaživě neutrální výraz obličeje byl důkazem jeho diplomatické průpravy.
„Kapitánko,“ zvolal Wilson a zasalutoval.
„Vy chcete transportér,“ vyštěkla Colomová, pozdrav ignorovala. „Chcete transportér a pilota a přístup k senzorickému vybavení.“

„Ano, madam,“ souhlasil Wilson.
„Chápete, co po mně žádáte těsně před skokem do prostoru, který bude téměř jistě představovat nepřátelskou situaci, a těsně před citlivým vyjednáváním s mimozemskou rasou?“ pokračovala Colomová.
„Ano,“ souhlasil Wilson.
„Pak mi tedy vysvětlete, proč bych měla upřednostňovat vaše potřeby před potřebami všech ostatních osob na této lodi,“ dožadovala se Colomová. „Jakmile provedeme skok, musím skenovat oblast a hledat nepřátelské projevy. Musím oblast skenovat důkladně. Nenechám odletět jediný transportér Clarku ze stanice, než si budu naprosto jista, že nebudeme sestřeleni.“

„Jsem přesvědčen o tom, že vám pan Schmidt vysvětlil mé současné pravomoce,“ podotkl Wilson.
„Vysvětlil,“ odvětila Colomová, „také jsem byla informována o tom, že velvyslankyně Abumweová označila vaše priority za nejvyšší. Ale toto je stále moje vesmírná loď.“

„Madam, chcete snad říct, že budete konat proti rozkazům našich nadřízených?“ zeptal se Wilson, a všiml si, že Colomová při jeho slovech stáhla rty. „Já tady nemluvím za sebe. Rozkazy pocházejí z mnohem vyšších míst.“

„Mám v úmyslu plnit rozkazy,“ řekla Colomová, „také je hodlám plnit v případě, že jsou smysluplné. Což znamená, že se v první řadě ujistím o naší bezpečnosti a také o tom, že velvyslankyně a její tým jsou v pořádku.“

„Co se týká skenování, naše a vaše potřeby se shodují,“ namítl Wilson, „sdílejte se mnou svá data a přidejte pár skenů, které potřebuju já, to mi postačí. Skeny, které od vás budu požadovat, budou ku prospěchu bezpečnosti.“

„Provedu je ve chvíli, kdy dokončím naše standardní skeny,“ prohlásila Colomová.
„V pořádku,“ souhlasil Wilson. „Teď se bavme o transportéru…“

„Žádný transportér, žádný pilot,“ prohlásila Colomová, „ne, dokud nepošlu Abumweovou k Utcheům.“

Wilson zavrtěl hlavou. „Transportér potřebuju ještě předtím,“ trval na svém. „Velvyslankyně mi přikázala, abych našel a zpřístupnil černou skříňku dříve, než se setká s Utchey. Chtěla vědět, zda existuje nebezpečí, které by ohrožovalo také je, ne jen nás.“

„Na to nemá pravomoce,“ oponovala Colomová.
„Ale já ano, madam, a já s ní souhlasím,“ dodal Wilson. „Než přiletí Utcheové, musíme být obeznámeni se vším. Dojde k utlumení jednání, pokud někdo z nás exploduje. Zvláště v případě, že tomu mohl někdo z nás zabránit. Madam.“

Colomová ztichla.
„Rád bych vám přednesl svůj návrh,“ ozval se po minutě Schmidt.
Colomová pohlédla na Schmidta, jako by zapomněla na jeho přítomnost. „O co jde?“ zeptala se.
„Důvod, proč potřebujeme transportér, je, že musíme získat černou skříňku,“ dal se do vysvětlování Schmidt. „Nevíme, jestli se nám ji podaří najít. Jestliže ji nenajdeme, pak nám bude k ničemu. Jestliže ji nenajdeme během zhruba hodiny, pak i když se nám ji podaří najít, nezískáme ji před příletem Utcheů a transportér použijete pro tým velvyslankyně Abumweové. Tedy řekněme, že transportér bude v pohotovosti první hodinu. Jestli skříňku do té doby najdeme, a vy se ujistíte, že je oblast bezpečná, poletíme s transportérem ven a sebereme ji. Jestli ji najdeme později, počkáme, až převezete tým velvyslankyně k Utcheům.“

„S tím můžu souhlasit,“ ozval se Wilson. „Pokud mi pošlete na linku své skeny.“

„A když nebudu přesvědčená o tom, že je oblast bezpečná?“ nedala se Colomová.
„Přesto se pro ni budu muset vydat,“ trval na svém Wilson. „Když však budu vědět, kde se nachází, ve spolupráci autopilota a mého NeuroKompu se pro ni můžu vypravit sám. Nemusíte riskovat život pilota.“

„Jenom transportér,“ ujišťovala se Colomová, „protože to je bezvýznamná položka.“

„Promiňte, madam,“ ozval se Wilson a vyčkával.
Colomová pohlédla na svou výkonnou důstojnici. „Předejte panu Schmidtovi informace. Zbývají nám čtyři hodiny do skoku. Stačí, když to uděláte do půl hodiny.“

„Ano, kapitánko,“ pronesl Wilson. „Děkuji, madam.“ Znovu zasalutoval. Tentokrát mu Colomová pozdrav opětovala. Wilson se otočil k odchodu, Schmidt se tlačil kolem kapitánky, aby ho dohonil.
„Poručíku, ještě něco,“ ozvala se Colomová.
Wilson se znovu otočil jejím směrem. „Madam?“

„Jen abyste věděl, jestli vyvezete ven transportér, jakékoliv jeho poškození budu hlásit na vaše konto,“ řekla.
„Budu se o něj starat jako o vlastní auto,“ prohlásil Wilson.
„To vám radím,“ odvětila Colomová. Odvrátila se od něj. Wilson pochopil.
„Ta poznámka o autě byla fakt dobrá,“ poznamenal Schmidt, když opustili můstek.
„Jenže ty nevíš, co jsem provedl se svým posledním autem,“ poznamenal Wilson.
Schmidt se zastavil.
„Klídek, Harte,“ ozval se Wilson, „to byl vtip. Pojď. Čeká nás spousta práce.“ Pokračoval v chůzi.
Schmidt ho po minutě následoval.
ČÁST DRUHÁ
VI.
„To byla Ballová,“ oznamoval Schmidt. On a Wilson se nacházeli v nepoužívané skladovací místnosti, kde Wilson postavil trojrozměrný monitor. Čekali na skok do systému Danavar. „Clarke vysílá signál za použití šifry Polku. Žádná odpověď.“

„To je jasné,“ ozval se Wilson. „Proč by nám to měl vesmír ulehčovat?“

„Co budeme dělat teď?“ vyptával se Schmidt.
„Dovol, abych ti na tvou otázku odpověděl otázkou,“ odvětil Wilson, „jak se hledá černá skříňka?“

„To myslíš vážně?“ poznamenal Schmidt po vteřině. „Běží nám čas, a ty ses rozhodl se mnou vést sokratovský dialog?“

„Nestavil bych to na úroveň Sokrata, ale ano,“ řekl Wilson, „ozývá se ve mně bývalý učitel fyziky. A říkej o mně, že jsem praštěný, ale budeš mi více nápomocný, když tě nebudu brát jen jako naprosto nepoužitelnou opici. Budu předpokládat, že máš něco jako mozek.“

„Díky,“ odvětil Schmidt.
„Takže jak se hledá černá skříňka?“ zněl Wilsonův dotaz, „konkrétně černá krabice, která nechce být nalezena?“

„Vroucí modlitba,“ navrhoval Schmidt.
„Ty to ani nezkoušíš,“ káravě hlásil Wilson.
„Jsem v téhle věci nováček,“ oponoval Schmidt, „chci nápovědu.“

„Fajn,“ pronesl Wilson, „začneš hledat to, k čemu byla černá skříňka původně připojena.“

„K Polku,“ odpověděl Schmidt. „Nebo tomu, co z něj zbylo.“

„Velmi dobře, můj mladý učedníku,“ neodpustil si Wilson.
Schmidt ho zpražil pohledem a pokračoval. „Ale říkal jsi, že původní skeny oblasti z automatických signálů nic neobjevily.“

„Pravda,“ souhlasil Wilson, „ale ty předběžné skeny byly provedeny v rychlosti. Clarke má lepší senzory.“ Ztlumil světlo ve skladu a zapnul monitor, který neukazoval nic, až na malou tečku uprostřed displeje.
„To není Polk, že?“ ozval se Schmidt.
„To je Clarke,“ upřesnil Wilson. Objevila se řada soustředných kruhů, namířených ve třech osách. „A tohle je oblast, kterou Clarke intenzívně skenuje, vzdálenost je zobrazena logaritmicky. Je to asi jedna světelná minuta k vnějšímu okraji.“

„Když to říkáš,“ poznamenal Schmidt.
Wilson odmítl škádlení a místo toho upozornil na další tečku nedaleko značky představující Clarke. „Toto je místo, kde se měl Polk nacházet po svém skoku,“ pokračoval. „Předpokládejme, že vybuchl ve chvíli, kdy se sem dostavil. Co bychom měli vidět?“

„Zbytky vesmírné lodi v blízkosti místa, kde by se měl nacházet,“ odpověděl Schmidt. „Ale když se budu opakovat, skeny nic nenašly.“

„Správně,“ dodal Wilson. „Tak nyní aplikujeme senzorové skeny Clarku a uvidíme, co dostaneme. Používáme standardní souřadnice LIDARu, což je rádiové a radarové aktivní skenování.“

Objevilo se několik žlutých koulí, včetně jedné nedaleko vstupního bodu Polku.
„Trosky,“ oznamoval Schmidt a ukázal na kouli nejblíže Polku.
„Není to přesvědčivé,“ oponoval Wilson.
„No tak,“ konejšil ho Schmidt, „korelace je celkem velká, nemyslíš?“

Wilson ukázal na ostatní koule. „Clarke zabírá seskupení hmoty, které je schopno odrazit jeho signály. To nemohou být jenom trosky vesmírné lodi. Možná jsou to jen kousky komety, která tudy proletěla.“

„Můžeme se dostat blíže?“ zeptal se Schmidt, „myslím k tomu, co je u vstupu Polku.“
„Jistě,“ odpověděl Wilson a provedl zvětšení. Žlutá koule sutin se zvětšila, pak zmizela a nahradily ji malé světelné body. „Ty představují jednotlivé odrážející se předměty,“ komentoval Wilson.
„Je jich hodně,“ prohlásil Schmidt, „což mi napovídá, že by mohly být částí lodi.“

„Jasně,“ souhlasil Wilson, „ale jde o to, že data naznačují, že ani jeden z těch kousků není větší než tvoje hlava. Většina je velikosti štěrku. I kdybys je dal dohromady, nebudou se ani blížit velikosti celé fregaty KOSu.“

„Ten, kdo takhle zatočil s Polkem, po sobě nechtěl nechat důkaz,“ podotkl Schmidt.
„Tak teď jsi paranoidní,“ zaprotestoval Wilson.
„No tak,“ pronesl Schmidt.
„Ne…“ Wilson zvedl ruku. „Beru to jako kompliment. A myslím si, že máš naprostou pravdu. Ten, kdo vyřídil Polk, chtěl, aby pro nás bylo náročné zjistit, co se stalo.“

„Kdybychom se mohli dostat k těm troskám, mohli bychom vzít vzorky,“ poznamenal Schmidt.
„Na to není čas,“ oponoval Wilson, „a právě teď, když zjistíme, co se stalo s Polkem, to znamená konec. Přesto si musíme být dost jisti, co z Polku zbylo. Tak jak to uděláme?“

„Nemám nejmenší tušení,“ řekl Schmidt.
„Mysli, Harte,“ odvětil Wilson. Mávl směrem k obrazu na monitoru. „Co se stalo se zbytkem Polku?“
„Pravděpodobně se vypařil,“ odpověděl Schmidt.
„Správně,“ reagoval Wilson a čekal.
„Dobře,“ řekl Schmidt. „No a co dál?“

Wilson si povzdechl. „Vychovával tě kmen šimpanzů, že, Harte?“ zeptal se.
„Netušil jsem, že dneska budu skládat zkoušku z přírodních věd, Harry,“ znepokojeně prohlásil Schmidt.
„Už jsi to řekl,“ tvrdil Wilson. „Vesmírná loď se asi vypařila. Ten, kdo to udělal, pravděpodobně loď rozkouskoval z velké části na molekuly. Ale pravděpodobně nerozebral všechny atomy.“

Schmidt vykulil oči. „Obrovský oblak vypařeného Polku,“ pronesl.
„To je ono,“ souhlasil Wilson a na obrazovce se ukázala velká, amorfní koule, ze které vyčnívala chapadla.
„To je vesmírná loď?“ optal se Schmidt a zíral na kouli.
„Asi ano,“ souhlasil Wilson, „jeden ze skenů navíc, o který jsem požádal kapitánku Colomovou, byl spektrografická analýza okolního prostředí. Není to typ skenu, který se obvykle dělává.“

„Proč ne?“ vyzvídal Schmidt.
„A proč ano?“ opáčil Wilson, „prohledávání bezprostředního okolí za účelem nalezení zbytků fregaty velikosti molekul nepatří ke standardnímu protokolu. Spektrografická analýza se obvykle používá při vědeckých misích, když se odebírají vzorky atmosférických plynů. Vesmírné lodě se obvykle nijak nezaplétají s plyny, pokud se právě nenacházíme nedaleko nějaké planety a nemusíme zjišťovat, kam až sahá její atmosféra. A systémy už toto všechno prozkoumaly a všechny informace jsou v databázi. Hádám, že pachatel o tom všem věděl. Nezabývali se tím, že by je prozradil neviditelný oblak kovových atomů.“

„Mysleli si, že je neuvidíme,“ dodal Schmidt.
„Za normálních okolností by měli pravdu,“ řekl Wilson a stáhl výhled tak, aby byly viditelné všechny ostatní trosky. „Žádné ze zbývajících polí nevykazuje stejnou hustotu molekulárních částic, a částice, které jsou v nich obsaženy, se neskládají ze stejného druhu kovů, které používáme na výrobu vesmírných lodí.“ Znovu rozvinul výhled. „Tak je téměř jisté, co zůstalo z Polku, téměř jistě byl záměrně napaden a metodicky zničen.“

„To znamená, že došlo k úniku informací,“ konstatoval Schmidt, „tahle mise měla být tajná.“

Wilson přikývl. „Ano, ale tím se my dva v tuto chvíli vůbec nemusíme zabývat. Pořád hledáme černou skříňku. Dobrou zprávou je, že když to tak nazveme, významně to zužuje prostor, který musíme prohledat.“

„Takže se vrátíme k prvnímu skenu a začneme prohledávat zbytky Polku,“ radil Schmidt.
„To bychom mohli udělat,“ pokračoval Wilson, „kdybychom na to měli měsíc.“

„A tady ze mě zase děláš blbce, že,“ rezignoval Schmidt.
„Ne, tentokrát tě vynechám, protože odpověď není tak zřejmá,“ řekl Wilson.
„Tak to je úleva,“ povzdechl si Schmidt.
„Abychom se vrátili k tvé otázce, i kdybychom prošli dřívější skeny, nejspíš bychom na nic nepřišli,“ pravil Wilson, „nezapomeň, že KOS chce, aby černou skříňku našli jen jeho lidé.“

„Proto je černá skříňka černá,“ opakoval Schmidt.
„Nejen černá, ale přímo antireflexivní,“ přidal Wilson, „je pokryta fraktálním pláštěm, který absorbuje téměř veškeré záření a zbytek rozptyluje. Pusť na ni senzorový sken a nic se nevrátí. Z pohledu senzorového souboru vůbec neexistuje.“

„Výborně, Harry Wilsone, supergénie,“ vzdával to Schmidt, „jestli ji nemůžeš vidět a nemůžeš ji skenovat, jak ji teda najdeš?“

„Jsem rád, že ses na to zeptal,“ prohlásil Wilson. „Když jsem uvažoval nad černou skříňkou, můj mozek narazil na pojem ‚černé těleso‘. Je to dokonalý fyzikální předmět, který absorbuje veškeré záření, které na něj dopadne.“

„Tak jsi definoval černou skříňku,“ souhlasil Schmidt.
„Svým způsobem,“ připustil Wilson. „Černá skříňka není dokonalé černé těleso; to neexistuje. Ale připomnělo mi to, že každý předmět v reálném světě, který absorbuje veškeré záření, se zahřívá. A pak jsem si vzpomněl, že černá skříňka je vybavena baterií, která zásobuje její procesor a inercii. A že tahle baterie není stoprocentně účinná.“

Schmidt se tupě zadíval na Wilsona.
„Je teplá, Harte,“ vysvětloval Wilson, „černá skříňka měla zdroj energie. Ta energie se horkem vypařila. To teplo udržovalo skříňku relativně teplou ještě dlouho poté, co se všechno ostatní kolem přizpůsobilo okolní rovnováze.“

„Baterie je v tahu,“ konstatoval Schmidt, „i když byla teplá, teď už nebude.“

„To záleží na tom, jak budeš definovat pojem ‚teplá‘,“ nesouhlasil Wilson, „černá skříňka je sestavená tak, že jsou v ní izolátory. I když je baterie v tahu, bude jí trvat o něco déle, než se její teplota srovná s prostorem, nefunguje jako kus kovu. Nepotřebuju, aby byla stejné teploty, jaká je v téhle místnosti, Harte. Jenom potřebuju, aby byla o zlomek stupně teplejší než všechno kolem ní.“

Obrazovka displeje blikla a přízračnou kouli molekul Polku nahradila termální mapa temně modré barvy. Wilson se na ni soustředil.
„Takže hledáš něco, co je mírně nad teplotou absolutní nuly,“ konstatoval Schmidt.
„Vesmír je ve skutečnosti pár stupňů nad absolutní nulou,“ opravil ho Wilson. „Zvláště uvnitř planetární soustavy.“

„To mi připadá jako bezvýznamný detail,“ podotkl Schmidt.
„A můžeš se nazývat vědcem,“ prohlásil Wilson.
„Co se stane, když vychladne?“ chtěl vědět Schmidt. „Jestli má stejnou teplotu jako všechno kolem?“

„Tak to jsme v háji,“ dodal Wilson.
„Nenávidím tvoji posilující upřímnost,“ neodpustil si Schmidt.
„Pchá,“ zvolal Wilson a náhle se obraz displeje zaměřil na něco uvnitř, se závratnou rychlostí zachytil něco, co bylo do poslední vteřiny neviditelné a zářilo to o trochu méně tmavě modře než všechno kolem.
„Je to ona?“ zvolal Schmidt.
„Dovol, abych změnil teplotní stupnici,“ poznamenal Wilson. Předmět ve tvaru koule se najednou zazelenal.
„To je černá skříňka,“ konstatoval Schmidt.
„Je to správné velikosti a tvaru,“ naznal Wilson. „Jestli to není černá skříňka, tak si s námi vesmír zahrává. Jsou tam i další předměty, které jsou teplejší, ale nemají správnou velikost.“

„Co je to?“ chtěl vědět Schmidt.
Wilson pokrčil rameny. „Pravděpodobně kusy Polku s uzavřenými vzduchovými kapsami. Teď nevím, je mi to jedno.“ Ukázal na kouli. „My jsme si přišli pro tohleto.“

Schmidt se upřeně zahleděl na obraz. „O kolik je ta její teplota vyšší?“ zeptal se.
„Nula celá nula nula tři stupně Kelvina,“ hlásil Wilson. „Za hodinu za dvě bychom ji už nenašli.“

„To mi ani neříkej,“ zvolal Wilson, „jsem z toho retrospektivně nervózní.“

„Věda je postavena na drobných rozdílech, příteli,“ poznamenal Wilson.
„Tak co se bude dít teď?“ optal se Schmidt.
„Teď zajdu za kapitánkou Colomovou, aby nažhavila dopravník, a ty půjdeš za svou šéfkou a řekneš jí, že jestli tahle mise zkolabuje, nebude to kvůli nám, ale kvůli ní,“ prohlásil Wilson.
„Tak to nebudu odkládat,“ prohlásil Schmidt.
„Proto jsi diplomat,“ odvětil Wilson.
VII.
Diskuse s kapitánkou Colomovou nebyla tak úplné příjemná. Vyžadovala nekonečný protokol k určení místa černé skříňky, který jí Wilson v rychlosti vyplnil, zatímco sledoval hodiny. Wilson měl podezření, že kapitánka nepředpokládala, že by dokázal skříňku identifikovat v daném čase, a byla na rozpacích, když se mu to podařilo. Teď se pokoušela přijít na důvod, proč by mu neměla dovolit použít transportér. Nakonec se jí žádný vymyslet nepodařilo, avšak z bezpečnostních důvodů, jak prohlásila, mu neuvolní pilota. Wilsona napadlo, že kdyby se něco s transportérem stalo při jeho pobytu ve vesmíru, k čemu bude dobré, když se pilot transportéru bude nacházet na Clarku. Ale v této jako v mnoha dalších záležitostech se tím dále nezabýval, usmál se, zasalutoval a pak poděkoval kapitánce za spolupráci.
Transportér byl určen spíše pro přepravu než na hledání, bylo jasné, že Wilson bude muset improvizovat. Jednou z věcí, kterou bude muset vyřešit, je otevření vnitřního prostředí transportéru do silného vakua vesmíru, což Wilsona hned z několika důvodů nijak zvlášť nenadchlo. Prostudoval specifikace člunu, aby zjistil, jestli stroj takovou akci zvládne; Clarke byl spíše diplomatická loď než vojenská, což znamenalo, že byl celý včetně vnitřního vybavení sestaven v civilních loděnicích a pravděpodobně podle jiných plánů, než na jaké byl Wilson z vojenských lodí a transportérů zvyklý. Naštěstí se Wilsonovi podařilo zjistit, že zatímco interiér byl vybaven pro civilní potřeby, sdílel stejný podvozek a konstrukci jeho vojenského protějšku. Trocha silného vakua mu neuškodí.
To se ovšem nedalo říct o Wilsonovi. Vakuum by ho zabilo, i když o něco pomaleji než ostatní členy posádky Clarku. Wilson se přímých bojů neúčastnil několik let, ale pořád byl ještě členem KOSu a disponoval genetickou výbavou a ostatním zlepšením, které se poskytovalo vojákům, včetně NanoKrve, což byla umělá krev nasycená větším množstvím kyslíku, umožňující jeho tělu přežít o hodně déle bez dýchání než člověku, který nebyl modifikován. Když Wilson poprvé dorazil na Clarke, jedním z triků, kterými se snažil prolomit společenské ledy u diplomatického sboru, bylo odpočítávání času při zadrženém dechu; obvykle je to začínalo nudit, když se čas přehoupl přes pět minut.
Na každý pád byl významný rozdíl mezi zadržováním dechu v hale Clarku a zůstat bez vzduchu při vědomí, obklopen chladným vakuem, přičemž vzduch v těle se pokouší vystřelit plíce ven a dostat se do vesmíru. Nějaká ta ochrana nebude na škodu.
Proto také se Wilson poprvé po více než dvanácti letech nasoukal do standardního elastického oděvu, který používali vojáci KOSu v boji.
„Teda, úplně nový vzhled,“ usmíval se Schmidt, když Wilson přistoupil k transportéru.
„Nech toho,“ odbyl ho Wilson.
„Myslím, že jsem tě v tomhle ohozu nikdy neviděl,“ nedal se Schmidt, „ani jsem netušil, že něco takového vlastníš.“

„Směrnice vyžadují, aby každý voják KOSu v aktivní službě cestoval s bitevním oblekem i na nevojenských misích,“ vysvětloval Wilson. „Vyplývá to z teorie, že vesmír je nepřátelský a my bychom měli být vždy připraveni zabít každého, na koho natrefíme.“

„To je zajímavá teorie,“ zauvažoval Schmidt. „Kde máš pistoli?“

„Nemám pistoli,“ rozebíral Wilson, „mám VU pětatřicítku. A nechal jsem ji ve své osobní skříňce. Nepředpokládám, že budu muset na černou skříňku střílet.“

„Tak to pěkně riskuješ,“ špičkoval Schmidt.
„Až od tebe budu žádat vojenské hodnocení, Harte, buď si jist, že ti dám vědět,“ nedal se Wilson.
Schmidt se znovu usmál a zvedl předmět, který držel v ruce. „Tohle se ti možná bude líbit,“ řekl, „pevný konektor s baterií vyrobený u KOSu.“

„Díky,“ pronesl Wilson. Černá skříňka byla mrtvá; bude do ní muset nalít trochu energie, aby probral vysílač.
„Jsi připraven na let s tímhle?“ optal se Schmidt a pokynul k transportéru.
„Už jsem vytyčil trasu k černé skříňce a zadal ji do směrovače,“ oznamoval Wilson. „Je tam taky standardní odletový autopilot. Připojil jsem odletového autopilota k předurčené trase. To stejné i na cestu zpátky. Dokud nebudu muset pilotovat, budu v pohodě.“

Co to sakra je? pomyslel si Wilson. Na čelním monitoru transportéru, kde napumpoval světelný zdroj, aby mohl sledovat hvězdná schémata přes záři instrumentačního panelu, potemněla další hvězda. To byla za posledních třicet sekund druhá. Mezi ním a černou skříňkou byl nějaký předmět.
Zamračil se, zastavil transportér a vytáhl si data z map, které si obstaral na Clarku.
Na mapě předmět spatřil; další kus trosky, který byl o něco málo teplejší než okolní prostor. Byl dost velký na to, aby při kolizi došlo k poškození transportéru.
Tak to vypadá, že budu muset řídit, povzdechl si Wilson. Zlobil se sám na sebe, že neaplikoval svá průzkumná data při vytyčování trasy; teď bude muset plýtvat časem na přesměrování.
„Nějaký problém?“ ozval se Schmidtův hlas z instrumentačního panelu.
„Všechno je v pořádku,“ odpověděl Wilson, „něco mi vlezlo do cesty. Musím to obletět.“ Nově příchozí data popisovala velikost předmětu, měl asi tři nebo čtyři metry na délku, což bylo výrazně více než podle standardních skenů, ale zase ne o tolik, aby musel dělat velké změny trasy. Wilson vytvořil novou cestu. Podle ní transportér poletí 250 metrů pod předmětem, a pak bude pokračovat dál k černé skříňce. Změny vložil do navigačního směrovače, který je bez námitek přijal. Wilson se znovu rozjel, sledoval přitom monitory, sledoval předmět, pak potemnělo několik dalších hvězd, jak se transportér pohyboval na jeho úrovni.
O pár chvil později dorazil transportér k černé skříňce. Wilson ji nemohl vidět na vlastní oči, ale jakmile ji poprvé lokalizoval, provedl dodatečné skeny, které přesně určily její umístění na deset centimetrů, což bylo dost na to, aby mohl udělat, co zamýšlel. Zapnul konečnou navigační sekvenci, což zabralo další minutu manévrování. Pak následovala další minuta.
„Jdeme na to,“ pronesl Wilson a vydal rozkaz pro uzavření elastického obleku přes obličej; povel byl s cvaknutím splněn. Wilson nesnášel obličejovou masku na tváři; měl pocit, jako by mu někdo lepicí páskou pevně stáhl celou hlavu. V tomto případě to však bylo lepší než možnost číslo dvě. Obličejová maska Wilsonovi zcela zablokovala výhled. Místo toho ho vizuálními daty zásoboval NeuroKomp.
Poté vydal Wilson rozkaz, aby se z interiéru člunu vysál vzduch. Rozjely se kompresory, které vtáhly vzduch do nádrží. O tři minuty později bylo v transportéru zhruba tak málo vzduchu jako v okolním vesmíru.
Wilson vypnul umělou gravitaci, uvolnil si pásy a velmi opatrně se odstrčil směrem ke dveřím člunu. Zastavil se přímo před nimi a pevně se chytil vodicí rukojeti po straně, aby se ujistil, že ho to nevysaje ven. Stiskl otevírací spoušť a dveře se zasunuly do stěny transportéru. Ozval se téměř nepatrný šepot, jak se několik zbývajících molekul vzduchu prohnalo otevřenou branou ven.
Wilson se stále přidržoval vodicí rukojeti, přitom vystrčil paži do vesmírného prostoru – jemně! – a po sekundě objal prsty předmět. Vtáhl ho dovnitř.
Byla to černá skříňka.
Výborně, pomyslel si Wilson, pustil vodicí rukojeť, aby stiskl knoflík u dveří, a neprodyšně znovu uzavřel vnitřek transportéru. Vydal rozkaz k přečerpání vzduchu do kabiny a zapnul umělou gravitaci – a málem mu černá skříňka vypadla z rukou na podlahu. Byla těžší, než se na pohled zdálo.
Po minutě ze sebe Wilson sňal obličejovou masku a natáhl do sebe fyzicky nutný a psychologicky uspokojující proud vzduchu. Přistoupil k sedadlu pilota, vzal pevný konektor a pak strávil několik následujících minut studiem tajemného povrchu, hledaje malý otvor, ke kterému by ho připojil. Nakonec ho našel a připojil konektor ke skříňce. Slyšel, jak v ní cvaklo, a počkal třicet sekund, které by měly stačit k přesunu energie a k zapnutí přijímače a vysílače černé skříňky.
Pomocí NeuroKompu přeposlal do černé skříňky šifrovaný signál. Následovala pauza, pak se v jeho NeuroKompu začal shromažďovat proud informací, který Wilson cítil skoro fyzicky.
Poslední momenty Polku.
Wilson se dal NeuroKompem do skenování informací, sotva mohl začít otevírat data.
Ani ne za minutu potvrdil to, nač měli pádné podezření: Polk byl napaden a zničen v boji.
O minutu později se dozvěděl, že z Polku vypustili jednu záchrannou kapsli, ale jak se ukázalo, ta byla zničena ani ne deset sekund předtím, než vypustili černou skříňku, čímž došlo k přerušení toku dat. Wilson odhadoval, že uživatelem záchranné kapsle byla nejspíš velvyslankyně mise nebo někdo z jejího sboru.
O tři minuty později se dozvěděl něco dalšího.
„A do prdele,“ zvolal Wilson nahlas.
„Slyšel jsem jedno ‚Do prdele‘,“ řekl Schmidt prostřednictvím instrumentačního panelu.
„Harte, musíš mi dát na linku Abumweovou a Colomovou, hned teď,“ přikázal Wilson.
„Velvyslankyně se právě účastní přípravných schůzek,“ namítal Schmidt, „rozhodně si nebude přát, aby ji někdo rušil.“

„Bude na tebe mnohem naštvanější, když ji teď nevyrušíš,“ zdůraznil Wilson. „Tomu věř.“

„Tak co zaútočilo na Polk?“ ptala se Abumweová. Společně s Colomovou byly napojeny na konferenční video, Colomová ve své místnosti pro přípravu pilotů, Abumweová v prázdné konferenční místnosti, do které ji Schmidt musel málem vynést.
„Minimálně patnácti raketami typu loď-loď, Melierax, série Sedm,“ hlásil Wilson; mluvil do instrumentačního panelu pilota a malé kamery nad ním. „Mohlo jich být i více, protože když začaly systémy kolabovat, začala být data útržkovitá. Ale bylo jich minimálně patnáct.“

„Proč je tak důležité, jaký typ raket zničil Polk?“ zněl podrážděný hlas Abumweové.
Wilson se podíval na obraz kapitánky Colomové. Zdálo se, že zbledla. Aspoň jí to došlo. „Protože, paní velvyslankyně, rakety typu loď-loď, Melierax, série Sedm se vyrábějí v rámci Koloniální unie,“ prohlásil Wilson, „Polk byl napaden našimi vlastními raketami.“

„To není možné,“ odvětila Abumweová po chvíli.
„Data tvrdí opak,“ podotkl Wilson; rozhodl se, že se nebude s velvyslankyní hádat o nesmyslnost fráze ‚to je nemožné‘, protože to by v tuto chvíli bylo kontraproduktivní.
„Data mohou být nesprávná,“ navrhovala Abumweová.
„Ve vší úctě, paní velvyslankyně, KOS je neuvěřitelně dobrý v záznamech o tom, kdo sestřelí jejich loď,“ vysvětloval Wilson, „Jestliže Polk potvrdil, že jsou to rakety typu Melierax, je to proto, že je byl schopen identifikovat pomocí několika potvrzovacích znaků, včetně tvaru, velikosti, skenového profilu, útočné signatury a tak dále. Pravděpodobnost, že by to nebyly rakety Melierax, série Sedm, je velmi malá.“

„Co víme o lodi?“ ozvala se Colomová, „myslím o té, co na Polk vystřelila.“

„Ne mnoho,“ hlásil VVilson, „neidentifikovala se, a jiný než základní sken Polk nestihl provést. Byla zhruba stejné velikosti jako Polk, dá se to poznat z průzkumné signatury. Kromě toho už není nic moc co dodat.“

„Vystřelil Polk na tu loď?“ zeptala se Colomová.
„Vypustil přinejmenším čtyři rakety,“ odpověděl Wilson, „také Melierax, série Sedm. Neexistují data o tom, zda zasáhly cíl.“

„Tomu nerozumím,“ pronesla Abumweová, „proč bychom zaútočili a zničili jednu z našich lodí?“

„Nevíme, jestli útočila naše loď,“ namítla Colomová, „jen že to byly naše rakety.“

„Přesně tak,“ přidal se Wilson a zvedl prst.
„Je možné, že jsme rakety prodali jiné rase,“ pokračovala Colomová, „která na nás posléze zaútočila.“

„Je to možné, ale je nutné zvážit dvě věci,“ pravil Wilson, „zaprvé, většina obchodů s našimi zbraněmi se uzavírá pro vyšší technologie. Každá rasa, která umí postavit vesmírnou loď, vyrobí také raketu. Melieraxy jsou základní druh raket. Každá rasa vlastní právě takové rakety. Zadruhé, jde o jednání, která jsou jen zdánlivě tajná. Aby nás někdo zasáhl, musel vědět, kde jsme.“ Colomová otevřela ústa. „A co se týká otázky, která je nasnadě, Utcheům jsme Melieraxy vůbec neprodali,“ vysvětloval Wilson. Colomová zavřela pusu a s kamenným výrazem hleděla před sebe.
„Takže tady máme tajemnou loď, která útočí na Koloniální unii našimi vlastními raketami,“ konstatovala Abumweová.
„Ano,“ souhlasil Wilson.
„Tak kde jsou teď?“ vyptávala se Abumweová, „proč neútočí na nás?“

„Nevěděli o našem příchodu,“ zmínil Wilson, „byli jsme na tuto misi přesměrováni v poslední minutě. Obvykle Koloniální unii trvá přinejmenším několik dní, než se na místo dostaví nová mise. Do té doby by tato konkrétní jednání selhala, protože bychom se jich vůbec nezúčastnili.“

„Někdo zničil celou loď, jen aby překazil diplomatická jednání?“ nechápala Colomová, „to je vaše teorie?“

„Je to odhad,“ upřesnil Wilson, „nebudu předstírat, že toho vím dost na to, abych mohl situaci přesně popsat. Ale myslím si, že bychom měli Koloniální unii co nejdříve zpravit o tom, co se přihodilo. Kapitánko, poslal jsem data do počítačů na Clarku. Navrhuji, abychom neprodleně odeslali skokový modul s daty a mou předběžnou analýzou na Phoenix.“

„Souhlasím,“ ozvala se Abumweová.
„Provedu, jakmile skončíme spojení,“ prohlásila Colomová, „nyní, poručíku, vás žádám, abyste se okamžitě vydal na cestu zpátky na Clarke. Ve vší úctě k paní velvyslankyni Abumweové, nejsem zcela přesvědčena o tom, že tady na nás nečíhá nebezpečí. Vraťte se. Jakmile budete na místě, odlétáme.“

„Cože?“ zvolala Abumweová, „ještě jsme nesplnili misi. Jsme tady, abychom se zúčastnili jednání s Utchey.“

„Paní velvyslankyně, Clarke je diplomatická loď,“ dala se do vysvětlování Colomová, „nedisponujeme žádnými obrannými zbraněmi a máme jen nejnutnější minimum obranyschopnosti. Potvrdili jsme, že na Polk zaútočili. Tato data posíláme na Phoenix. Ti o situaci uvědomí Utchey, což znamená, že s největší pravděpodobností svou loď odvolají. K žádnému jednání nedojde.“

„To nemůžete vědět,“ oponovala Abumweová, „možná jim bude trvat několik hodin, než informace zpracují.“

„Jsme necelé tři hodiny od místa, kam Utcheové hodlají přiletět. I kdybychom měli odletět, až přijedou, pořád ještě budeme v systému, což znamená, že první, co uvidí, bude, jak utíkáme.“

„To není útěk,“ ostře nesouhlasila Colomová, „a toto rozhodnutí nezáleží na vás, paní velvyslankyně. Já jsem kapitánkou lodi.“

„Diplomatické lodi,“ opravila ji Abumweová, „na které jsem já hlavní diplomat.“

„Paní velvyslankyně, kapitánko,“ ozval se Wilson, „musím se účastnit tohoto rozhovoru?“

Wilson viděl, jak vztáhly paže k obrazovkám. Oba jejich obrazy zmizely.
„To asi bude znamenat ‚ne‘,“ řekl si Wilson.
VIII.
Když se Wilson chystal na zpáteční cestu na Clarke, něco ho žralo. Polk byl zasažen minimálně patnácti raketami typu loď-loď, ale než došlo k zásahu, lodí otřásla nějaká jiná exploze. Avšak neexistovala žádná data, která by zaznamenala něco o ději předcházejícímu explozi; loď provedla skok, proskenovala bezprostřední okolí a pak probíhalo všechno naprosto normálně až do prvního výbuchu. Poté už to šlo ráz naráz, rychle. Ale předtím nic. Neexistovalo nic, co by naznačovalo výjimečnou situaci.
Navigační směrovač transportéru přijal trasu nazpět a dal se do pohybu. Wilson si zapnul pásy a uvolnil se. Brzy bude zpátky na Clarku; odhadoval, že mezitím vyjde vítěz mezi Colomovou s Abumweovou z jejich boje o moc. Wilson neměl žádné osobní preference, kdo by měl vyhrát; dovedl si představit podstatu věci v obou případech. Jak se zdálo, nesnášely ho obě stejně, takže v tom neviděl žádný rozdíl.
Udělal jsem, co se po mně chtělo, přemítal Wilson a zrakem přehlédl černou skříňku usazenou na sedadle spolucestujícího. Vypadala jako černá, matná, světlo absorbující díra v křesle.
Něco mu blesklo hlavou.
„Do prdelky na fialky,“ zvolal Wilson a zastavil transportér.
„Řekl jsi znovu prdel,“ slyšel Wilson Schmidta. „A dokonce jsi zastavil.“

„Napadla mě hrozně zajímavá myšlenka,“ odvětil Wilson.
„Copak se té myšlence nemůžeš věnovat na cestě zpátky?“ nechápal Schmidt, „kapitánka Colomová byla v této věci velice konkrétní.“

„Harte, ozvu se ti za malou chvíli,“ opětoval Wilson.
„Co budeš dělat?“ ptal se Schmidt.
„S největší pravděpodobností bys to ani nechtěl vědět,“ odpověděl mu Wilson, „tak to bude nejlepší. Chci se ujistit, že tvoje nevědomost bude naprosto věrohodná.“

„Nemám nejmenší tušení, o čem mluvíš,“ reagoval Schmidt.
„Přesně tak,“ řekl Wilson a vypnul komunikační kanál, který ho spojoval s ieho přítelem.
O několik minut později se Wilson beztížně vznášel uvnitř kabiny transportéru. Byla bez vzduchu, na tváři měl masku, držel se vodicího držadla vedle dveří. Plácl po otevíracím knoflíku.
A venku nic neviděl.
Což zdaleka nebylo správně; Wilsonův NeuroKomp měl snímat a zvětšovat světlo hvězd v rámci viditelných vlnových délek. A nepřicházelo nic.
Wilson natáhl paži, kterou se nedržel madla. Nic. Přemístil se, jeho tělo se téměř nacházelo venku z člunu, a znovu natáhl paži. Tentokrát na něco narazil.
Na něco velkého, černého a neviditelného.
Nazdárek, pomyslel si Wilson. Co tady zatraceně děláš?
Velká, černá, neviditelná věc neodpověděla. Nejprve bylo třeba zjistit, jak dlouho je to od chvíle, co se kolem něj sevřela maska; byly to asi dvě minuty. Zbývalo mu asi pět minut, než začne jeho tělo volat po vzduchu. Za druhé si musel nastavit vlastnosti nanobotické látky svého elastického obleku, aby jím v rukou, podrážkách a na kolenou procházel slabý elektrický proud, který vyráběla jeho tělesná teplota a tření způsobené pohybem. Jakmile to všechno zařídil, znovu vztáhl paži k velkému, černému, neviditelnému předmětu.
Jeho ruka se k němu zlehka přichytila. Sláva magnetismu, pomyslel si Wilson.
Pohybuje se pomalu, aby snad nějakou nešťastnou a smrtelnou náhodou nevypadl do vesmíru, Wilson opustil transportér a dal se do průzkumu.
„Máme problém,“ hlásil Wilson. Byl zpátky v konferenčním sále společně s Colomovou a Abumweovou. Schmidt postával za Abumweovou, nemluvil.
„Vy máte problém,“ nesouhlasila Colomová, „měl jste rozkaz vrátit se s transportérem před čtyřiceti minutami.“

„Máme jiný problém,“ upřesňoval Wilson. „Našel jsem tam raketu. Je naložená. Čeká na Utchey. A je naše.“

„Promiňte?“ pronesla Colomová po chvíli.
„Je to další Melierax, série Sedm,“ pokračoval Wilson a zvedl černou skříňku. „Je umístěna v malém kontejneru, který je pokryt stejným materiálem pohlcujícím vlnové délky jako tahle věc. Pokud ji budete hledat standardními skeny, nic neuvidíte. Já s Hartem jsme ji zaregistrovali, zatímco jsme hledali černou skříňku, protože jsme používali sken vysoce citlivý na teplotu. Když jsem procházel data Polku, objevil jsem explozi, která jako by přišla dříve, než na Polk zaútočila loď a rakety, které jsme vidět mohli. Můj mozek si dal dohromady jedna a jedna. Letěl jsem kolem té věci při cestě pro černou skříňku.
Když jsem jel nazpátek, zastavil jsem se, abych se na ni podíval zblízka.“

„Říkal jste, že čeká na Utchey,“ poznamenala Abumweová.
„Ano,“ zněla Wilsonova odpověď.
„Jak to víte?“ zeptala se Abumweová.
„Naboural jsem se do té rakety,“ vysvětloval Wilson, „dostal jsem se dovnitř kontejneru, otevřel řídicí panel rakety a pak jsem použil tohle.“ Zvedl standardní konektor KOSu.
„Ty jsi vystoupil do volného kosmického prostoru?“ neudržel se Schmidt zpoza ramene Abumweové. „Copak ses úplně zbláznil?“

„Šel jsem tam natřikrát,“ upřesňoval Wilson, když se Abumweová otočila, aby pohledem zpražila Schmidta. „Omezovala mě doba, po jakou můžu zadržet dech.“

„Vy jste se naboural do rakety,“ vracela se Colomová k původnímu tématu.
„Správně,“ souhlasil Wilson, „raketa je nabitá a čeká na signál z lodi Utcheů.“

„Jaký signál?“ nechápala Colomová.
„Myslím, že až nás loď Utcheů zavolá,“ řekl Wilson. „Utcheové pošlou komunikaci typu loď-loď na určitých frekvencích, které jsou jiné než ty, které obvykle používáme. Raketa je naprogramovaná tak, že se vydá k domovské lodi, pokud jsou použity tyto frekvence. Tudíž čeká na Utchey.“

„A co dál?“ nechápala Abumweová.
„Není to jasné?“ opáčil Wilson. „Utcheové budou napadeni raketou Koloniálních obranných sil a budou poškozeni nebo zničeni. Původní diplomatická mise Koloniální unie cestuje fregatou KOSu. Bude to vypadat, jako že jsme Utchey napadli. Vyjednávání bude přerušeno, diplomacie v tahu, Koloniální unie a Utcheové se opět budou držet pod krkem.“

„Ale Polk byl zničen,“ namítala Colomová.
„O tom jsem uvažoval,“ rozvíjel Wilson dál své myšlenky. „KOS mi zaslal informaci o misi Polku, bylo naplánováno, že přiletí čtyřiasedmdesát hodin před příletem Utcheů. Podle dat z černé skříňky Polku přiletěl osmdesát hodin předem.“

„Myslíte si, že přiletěli moc brzy a někoho nachytali, jak chystá past,“ domýšlela Colomová.
„Nevím nic o tom, že by ho ‚nachytali‘,“ pronesl Wilson, „myslím, že ať už to byl kdokoli, byl v procesu chystání pasti, když vtom byl překvapen příletem Polku.“
„Právě jste řekl, že ty rakety vyhledávají Utchey,“ zmínila se Abumweová, „ale zní to tak, že jedna z nich zasáhla také Polk.“
„Kdyby lidé, kteří chystali past, byli blízko, bylo by hrozně jednoduché změnit naprogramování rakety,“ pravil Wilson. „Jsou nastaveny na příjem. A jakmile zasáhla Polk, posádka byla příliš zaneprázdněna soustředěním se na ni, než aby věnovala pozornost cizí lodi, která se náhle objevila na senzorech. A pak bylo najednou příliš pozdě.“

„Brzký přílet Polku jim zhatil plány,“ podotkla Colomová. „Proč je tam tedy pořád ta raketa?“

„Myslím, že změnili strategii,“ konstatoval Wilson. „Museli zlikvidovat Polk, když přiletěl tak brzy, a museli se ho zbavit, aby přetrvaly pochybnosti o tom, co se s ním přihodilo. Ale dokud budou mezi vrakem lodi Utcheů trosky rakety KOSu, mise je splněna. Jestliže bude Polk nezvěstný, tak jim to bude hrát do karet, protože to bude vypadat, že KOS loď skrývá, než aby trosky dokazovaly, že z něj nebyly rakety vypuštěny.“

„Ale my víme, co se s Polkem stalo,“ oponovala Abumweová.
„To ovšem oni nevědí,“ zdůraznil Wilson, „my jsme v tomhle balíčku divoká karta. A to nic nemění na skutečnosti, že cílem jsou Utcheové.“

„Vyřadil jste raketu z provozu?“ zeptala se Colomová.
„Ne,“ řekl Wilson, „přečetl jsem soubor instrukcí rakety, ale nemůžu ho změnit. Tam nemám přístup. A nemám s sebou žádné nástroje, se kterými bych to mohl udělat. Ale i kdybych tu jednu zneškodnil, je tam spousta dalších. Hartovy a moje teplotní mapy ukazují v blízkosti té, kterou jsem prozkoumal, hned čtyři. Zbývá nám méně než hodina do plánovaného příletu Utcheů. Fyzicky neexistuje způsob, jak je včas vyřadit z provozu.“

„Takže v zastavení útoku jsme bezmocní,“ prohlásila Abumweová.
„Ne, počkejte,“ ozvala se Colomová, „říkal jste, že neexistuje fyzický způsob, jak je zneškodnit. Máte snad v rukávu nějaký jiný?“

„Myslím, že vím, jak je vyřadit z provozu,“ prohlásil Wilson.
„Řekněte jak,“ chtěla vědět Colomová.
„Nebude se vám to líbit,“ upozorňoval Wilson.
„Bude se mi to líbit víc než tady jen tak postávat, zatímco dojde k útoku na Utchey, a čekat, až nás z toho obviní?“ pronesla Colomová.
„V to doufám,“ připustil Wilson.
„Tak povídejte,“ pobídla ho Colomová.
„Budeme potřebovat transportér,“ varoval je Wilson.
Colomová rozhodila ruce. „No jistě,“ souhlasila.
IX.
„Tady máš,“ Schmidt vhodil Wilsonovi do náruče malou krabičku s maskou.
„Doplňkový kyslík. Normálnímu člověku to vystačí na dvacet minut. Nevím, na jak dlouho to bude pro tebe.“

„Asi dvě hodiny,“ pronesl Wilson, „to je víc než dost. A ta druhá věc?“

„Mám ji,“ pokračoval Schmidt a ukázal druhý předmět jen o málo větší než krabička s kyslíkem. „Vysokohustotní baterie s rychlým přesunem elektrického proudu. Přímo ze strojovny. Mimochodem, vyžadovalo to přímou intervenci kapitánky Colomové. Hlavní inženýr Basquez nebyl nadšený, že se s ní musí rozloučit.“

„Jestli všechno půjde dobře, brzy ji dostane zpátky,“ konejšil ho Wilson.
„A když nepůjde všechno dobře?“ chtěl vědět Schmidt.
„Pak budeme mít větší problémy,“ odvětil Wilson.
Oba pohlédli na transportér, do kterého měl po krátkém přistání v Clarku Wilson znovu nastoupit.
„Ty jsi opravdu blázen, víš to?“ prohlásil Schmidt po chvíli.
„Vždycky mi přijde legrační, když jedni říkají druhým, jací jsou,“ svěřoval se Wilson, „jako by to oni sami nevěděli.“

„Mohli jsme vyslat člun s autopilotem,“ navrhoval Schmidt, „poslat jej tím směrem.“

„To jsme mohli,“ připustil Wilson, „kdyby byl člun něco jako mechanické vozidlo, mohl bys ho vyslat s cihlou připevněnou k pedálu od plynu. Jenže to on není. Je zkonstruován tak, že ho musí ovládat člověk. I přes autopilota.“

„Mohl bys pozměnit program,“ uvažoval nahlas Schmidt.
„Zbývá nám patnáct minut do příletu Utcheů,“ podotkl Wilson. „Oceňuji tvůj příspěvek ve prospěch mých schopností, ale ne. Na to není čas. Stejně potřebujeme udělat víc než ho jen vyslat.“

„Šílené,“ opakoval Schmidt.
„Uklidni se, Harte,“ mírnil ho Wilson. „Už kvůli mně. Znervózňuješ mě.“

„Promiň,“ řekl Schmidt.
„To je v pořádku,“ řekl Wilson, „teď mi řekni, co budeš dělat, až odletím.“

„Půjdu na můstek,“ hlásil Schmidt, „a pokud to z nějakého důvodu nezvládneš, přinutím Clarke, aby na našich frekvencích vyslal zprávu Utcheům s varováním o pasti; nebudeme potvrzovat zprávu nebo vysílání čehokoliv na jejich domácích linkách, a budeme žádat, aby se co nejrychleji vyhnuli danavarskému prostoru. Jestliže dojde k nějakým problémům, budu se u kapitánky odvolávat na tvoje bezpečnostní pověření.“

„Velmi dobře,“ reagoval Wilson.
„Děkuji za virtuální poplácání,“ neodpustil si Schmidt.
„Dělám to z lásky,“ ujistil ho Wilson.
„Fajn,“ odsekl Schmidt a znovu zaměřil pohled na transportér. „Opravdu si myslíš, že to bude fungovat?“ zeptal se.
„Dívám se na to takhle,“ řekl Wilson, „i kdyby to nefungovalo, máme důkaz o tom, že jsme udělali všechno pro zastavení útoku na Utchey. A to už něco znamená.“

Wilson nastoupil do transportéru, zapnul startovací sekvenci a mezitím co probíhala, vzal baterii o vysoké sytosti a připojil ji k černé skříňce z Polku. Baterie okamžitě začala přesunovat energii do akumulátoru černé skříňky.
„Jdeme na to,“ prohlásil Wilson už podruhé toho dne. Člun se uvolnil z přístaviště Clarku.
Schmidt měl pravdu: všechno by to bylo mnohem snazší, kdyby bylo možné transportér pilotovat na dálku. Nebyl k tomu žádný fyzický důvod; lidé už po staletí naváděli vozidla na dálku. Ale Koloniální unie trvala na lidském pilotovi k řízení transportérů zhruba ze stejného důvodu, proč Koloniální obranné síly vyžadovaly signál NeuroKompu k palbě zbraní typu VU: aby si byli jisti, že je používají jen ti správní lidé za správným účelem. Modifikace provozu člunu, která by vyloučila přítomnost lidského pilota, by nejen zabrala spoustu času, ale byla by také technicky kvalifikována jako vlastizrada.
Wilson dával přednost neangažovat se ve vlastizradě, pokud to jen šlo. A proto byl tady, v transportéru, připraven provést něco stupidního.
Wilson si nechal na displeji ukázat teplotní mapu, kterou si vytvořil, a časovač. Teplotní mapa registrovala všechny podezřelé kontejnery s raketami; časovač odpočítával čas do příletu Utcheů, teď už to bylo méně než deset minut. Z dat mise, které získal od velvyslankyně Abumweové, měl Wilson rámcovou představu o tom, kde Utcheové plánovali provést skok do danavarského prostoru. Nastavil trasu transportéru zcela jiným směrem a namířil si to dostatečně daleko od Clarku. Počítal kilometry, dokud nedosáhl vhodné a bezpečné vzdálenosti.
A teď začneme s fígly, pomyslel si Wilson a ťukl na řídicí panel; začal vysílat signál na komunikačních linkách Utcheů.
„Pojďte, pojďte, ať jste kdekoliv,“ vyzýval Wilson rakety.
Rakety Wilsona neslyšely. Zaregistrovaly však signál transportéru a vyrojily se ze svých kontejnerů, jedna, druhá, třetí, čtvrtá, pátá. Wilson je viděl dvojitě, nejdříve na monitoru člunu, podruhé v senzorových datech Clarku, která se mu odvíjela v NeuroKompu.
„Pět raket tvým směrem, jsou uzavřené a sledují tě,“ slyšel Wilson Schmidta přes řídicí panel.
„Tak pojďte, budeme si hrát,“ prohlásil Wilson a rozpohyboval transportér na nejvyšší možnou rychlost. Nebyla tak vysoká jako rychlost raket, ale o to nešlo. Důvod měl dvě vysvětlení. Za prvé se rakety měly dostat co nejdále od Utcheů. Za druhé se měly rozmístit tak, aby první zásah do transportéru zničil všechny ostatní.
Aby toho dosáhl, Wilson vysílal signál ze vzdálenosti od všech pěti kontejnerů, která bude pro Clarke bezpečná. Jestli bude všechno dobře fungovat, pak bude účinek raket následovat v rozpětí sekund.
Wilson pohlédl na trasy raket. Zatím všechno dobré. Zbývala minuta do prvního výbuchu. Více než dost času.
Wilson vypnul pásy, popadl kyslíkovou krabičku, zajistil ji k pásku elastického obleku a na ústa a nos si připevnil masku. Zavelel obleku, aby se zatáhl na obličeji, a uzavřel masku. Popadl černou skříňku a zkontroloval její dobití; bylo to osmdesát procent, což Wilson odhadoval jako dostatečné. Odpojil ji od externí baterie a přistoupil ke dveřím transportéru, v jedné ruce držel černou skříňku, ve druhé baterii. Postavil se na místo, které doufal, že je to správné, velmi zhluboka se nadechl a mrštil baterií po otevíracím knoflíku. Ta na ni těžce dopadla a dveře se otevřely.
Výbušná dekomprese vysála Wilsona ze dveří o zlomek vteřiny dříve, než předpokládal. Asi o milimetr se vyhnul střetu hlavy s otevírajícími se dveřmi.
Wilson vylétl ven společné se vzduchem, ale stále udržoval rychlost s transportérem na oslavu potvrzení Newtonovy fyziky. Bude to špatná zpráva asi za čtyřicet sekund, kdy první raketa zasáhne člun; i bez atmosféry, která by vytvořila šokovou vlnu a z jeho vnitřností by zbyla jen želatina, Wilson mohl být seškvařen a propíchnut šrapnelem.
Podíval se na černou skříňku z Polku, pevně zavěšenou u břicha, a vyslal do ní signál o tom, že byla vystřelena do vesmíru, a pak i přes skutečnost, že jeho vidění zajišťoval NeuroKomp, zavřel oči, aby překonal závrať způsobenou pohybem hvězd, které se kolem něj náhodně točily. NeuroKomp jeho pocity správně vyhodnotil a přerušil proud vnějších informací, místo toho Wilsonovi nabídl taktický displej. Wilson čekal.
Teď ukaž, co umíš, bejby, pomyslel si směrem k černé skříňce.
Černá skříňka zachytila signál. Wilson cítil cvaknutí, jak inertní pole zahrnulo jeho hmotu do svého počtu a přitáhla se k jeho tělu. Na taktickém displeji, přicházejícím z NeuroKompu, uviděl Wilson znázornění člunu, který se od něj se zvyšující se rychlostí vzdaloval, také spatřil záblesk letících raket, jejich rychlost byla také stále vyšší, i když ta jeho se začala snižovat. Během několika sekund zpomalil, už nebyl v bezprostředním nebezpečí hrozícím z výbuchu transportéru.
Celkově vzato, jeho malý plán zatím fungoval přiměřeně dobře.
Přesto už takové věci nikdy nebudeme dělat, pomyslel si Wilson.
Souhlas, odpověděl si.
„První výbuch za deset sekund,“ uslyšel Wilson Schmidta přes NeuroKomp. Ten mu ukázal stabilizovaný, zvětšený pohled na okolní vesmír Wilson sledoval, jak se nyní neviditelné rakety slétají na bezmocný a taktéž neviditelný transportér.
Následovala série krátkých, ostrých světelných poryvů, připomínajících petardy vystřelené na ulici.
„Výbuch,“ hlásil Schmidt. Wilson se usmál.
„Do prdele,“ pokračoval Schmidt. Wilson se přestal usmívat a přepnul na taktický displej NeuroKompu.
Transportér a čtyři rakety byly zničeny. Jedna raketa vydržela a dala se do pátrání po cíli.
Na periférii taktického displeje se objevil nový předmět. Byl to Kaligm. Utcheové dorazili.
Pošli okamžitě zprávu Utcheům, hlásil Wilson Schmidtovi bezhlesně a NeuroKomp přeložil jeho slova do kopie Wilsonova hlasu.
„Kapitánka Colomová odmítá,“ odpovídal Schmidt o sekundu později.
Cože? vyslal Wilson. Řekni jí, že je to rozkaz. Připomeň moje bezpečnostní pověření. Hned.
„Říká, abys ztichl, rušíš ji,“ pravil Schmidt.
Při čem ji ruším? chtěl vědět Wilson.
Clarke začal vysílat Utcheům varování před útokem rakety, sděloval jim, aby zůstali potichu a opustili prostor Danavaru.
Na domácích linkách Utcheů.
Poslední raketa se otočila a zamířila na Clarke.
Ach bože, pomyslel si Wilson a NeuroKomp odeslal jeho povzdechnutí Schmidtovi.
„Dvacet sekund do výbuchu,“ hlásil Schmidt.
„Dvacet sekund…“

„Deset…“

„A je to, Harry.“

Nastalo ticho.
X.
Wilson odhadoval, že mu zbývá patnáct minut vzduchu, když se k němu přikradl utcheyský člun a otevřel mu vnější přetlakovou komoru. Utche oblečený do vesmírného obleku ho uvedl dovnitř, uzavřel přetlakovou komoru, a když skončil vzduchový cyklus, otevřel vnitřní vzduchotěsné těsnění. Wilson si přes hlavu rozepjal elastický oblek, sňal kyslíkovou masku, nadechl se a potlačil reflex na zvracení. Utcheové lidem nevoněli nijak vábně. Vzhlédl a uviděl několik Utcheů, jak si ho zvědavě prohlížejí.
„Nazdárek,“ pronesl ke všem.
„Jste v pořádku?“ zeptal se jeden z nich a jeho hlas zněl, jako by slova říkal při nádechu.
„Jsem v pohodě,“ odvětil Wilson, „co je s Clarkem?“

„Ptáte se na svou loď,“ konstatoval další podobným vdechovaným hlasem.
„Ano,“ souhlasil Wilson.
„Je z velké části poškozená,“ odpověděl ten první.
„Jsou mrtví?“ chtěl vědět Wilson. „Zranění?“

„Jste voják,“ pokračoval ten druhý, „rozumíte snad našemu jazyku? Bylo by pro nás snazší, kdybychom jím mohli mluvit.“

Wilson přikývl a nastartoval překladač utchejského jazyka, který získal společně s novými rozkazy Clarku. „Mluvte svým jazykem,“ řekl. „Já budu odpovídat ve svém.“

„Jsem velvyslanec Suel,“ pravil ten druhý. Když mluvil, mohl Wilson zároveň slyšet simultánní překlad do angličtiny. „Zatím nevíme rozsah škod na vaší lodi nebo něco o ztrátách, protože jsme právě obnovili komunikaci prostřednictvím nouzového vysílače Clarku. Když se nám podařilo navázat kontakt, hodlali jsme nabídnout pomoc a přivést vaši posádku na naši loď. Avšak velvyslankyně Abumweová trvala na tom, že než dorazíme na Clarke, musíme nejdříve zachránit vás. Byla velice neústupná.“

„Oceňuji její neústupnost, začal mi docházet kyslík.“

„Jsem druhý vyslanec Dorb,“ představil se první Utche. „Mohl byste nám říct, jak se stalo, že jste se vznášel ve volném vesmíru bez přítomnosti nějaké lodi?“

„Měl jsem loď,“ odvětil Wilson. „Zbaštilo ji hejno raket.“

„Obávám se, že nerozumím, co tím máte na mysli,“ namítal Dorb poté, co pohlédl na svého (svoji) šéfa (šéfku).
„Rád vám to vysvětlím,“ sdělil Wilson. „Ještě raději vám to budu vysvětlovat cestou na Clarke.“

Jakmile se dveře člunu Utcheů otevřely, okamžitě se objevila Abumweová, Colomová a Schmidt společně s většinou diplomatické mise Clarku. Velvyslanci Suel a Dorb vystoupili, Wilson těsně za nimi.
„Pane velvyslance Suele,“ řekla Abumweová, její slova překládal automatický překladač visící na šňůrce. Poklonila se. „Jsem velvyslankyně Ode Abumweová. Omlouvám se za nepřítomnost živého překladatele.“

„Paní velvyslankyně Abumweová,“ pronesl Suel ve svém jazyce a opětoval poklonu. „Nemusíte se omlouvat. Nadporučík Wilson nám v krátkosti vylíčil, proč jste tady namísto velvyslankyně Bairové a co pro nás posádka Clarku udělala. Budeme si samozřejmě muset potvrdit všechna data, ale mezitím bych vám rád vyjádřil svou vděčnost.“

„Cením si vaší vděčnosti, ale není nutná,“ reagovala Abumweová, „udělali jsme jen to, co bylo nezbytné. Co se týká dat,“ – Abumweová kývla na Schmidta, který vystoupil dopředu a předal datovou kartu Dorbovi – „na této datové kartě najdete jak nahrávku z černé skříňky Polku, tak všechna naše data od chvíle, kdy jsme dorazili do danavarského prostoru. Chceme k vám být otevření a upřímní, aby neexistovaly žádné pochybnosti o našich záměrech a činech během tohoto jednání.“

Wilson na to vykulil oči; data z černé skříňky a záznamy Clarku byly skoro určitě tajné materiály. Abumweová hodně riskovala, když je nabízela Utcheům ještě před podepsáním úmluvy. Pohlédl na Abumweovou, jejíž výraz byl nečitelný; v každém případě právě jednala se svou nejvyšší diplomatickou profesionalitou.
„Děkuji, paní velvyslankyně,“ reagoval Suel, „ale napadlo mě, zda bychom neměli pro tuto chvíli jednání pozastavit. Vaše loď je poškozená a ve vaší posádce došlo bezpochyby ke ztrátám. Měli byste se soustředit na vlastní lidi. My samozřejmě budeme připraveni vám pomoci.“

Kapitánka Colomová vystoupila dopředu a zasalutovala před Suelem. „Kapitánka Sophia Colomová,“ řekla, „vítejte na lodi Clarke, pane velvyslance.“

„Děkuji, kapitánko,“ odpověděl velvyslanec.
„Pane velvyslanče, Clarke je poškozený a bude vyžadovat opravy, ale jeho podpora života a energetické systémy jsou stabilní,“ hlásila Colomová. „Měli jsme trochu času na modelaci a přípravu k útoku rakety, a díky tomu jsme dokázali utržit jen minimální škody, bez ztrát na životech. Uvítáme vaši pomoc, zvláště při opravě našich komunikačních systémů, ale v této chvíli jsme mimo jakékoliv bezprostřední nebezpečí. Prosím, neberte nás jako překážku ve vašem jednání.“

„To velmi rád slyším,“ opětoval Suel, „přesto…“

„Pane velvyslanče, mohu-li,“ skočila mu do řeči Abumweová, „posádka Clarku riskovala všechno, včetně svých životů, aby byly obě posádky v bezpečí a abychom mohli zajistit dohodu. Tento člověk z mé posádky“ – Abumweová kývla na Wilsona – „se nechal honit třemi raketami a unikl smrti tak, že vyskočil z člunu do chladného vesmírného vakua. Bylo by nezdvořilé, kdybychom jejich snahy oplatili odložením naší práce.“

Suel a Dorb se podívali na Wilsona, jako by chtěli brát v potaz jeho názor. Wilson pohlédl na Abumweovou, která se netvářila nijak.
„No, chci vás ujistit, že bych už tam zpátky nechodil,“ pronesl k Suelovi a Dorbovi.
Suel a Dorb na něj chvíli zírali a pak ze sebe vydali zvuk, který Wilsonův NeuroKomp přeložil jako [smích].
XI.
Plukovník Abel Rigney a plukovnice Liz Eganová seděli v proviantním středisku na stanici Phoenix a pojídali cheeseburgery.
„To jsou fantastické cheeseburgery,“ konstatoval Rigney.
„Jsou dokonce lepší, když máš geneticky upravené tělo, které nikdy neztloustne,“ dodala Eganová a zakousla se do burgeru.
„Pravda,“ přizvukoval Rigney, „možná si dám ještě jeden.“

„Dej si,“ pobídla ho Eganová, „otestuj svůj metabolismus.“

„Takže jsi četla zprávu,“ pronesl Rigney mezi sousty.
„Já pořád jenom čtu zprávy,“ řekla Eganová, „čtu zprávy a děsím byrokraty na střední úrovni. O které zprávě teď mluvíme?“

„O té, která hovoří o posledním kole vyjednávání s Utchey,“ dodal Rigney, „o Clarku, velvyslankyni Abumweové a nadporučíku Wilsonovi.“

„Četla,“ přisvědčila Eganová.
„V jakém stavu je Clarke?“ optal se Rigney.
„Co jste zjistili o těch fragmentech rakety?“ chtěla vědět Eganová.
„Ptal jsem se první,“ nesouhlasil Rigney.
„A já nejsem druhá třída, takže tahle taktika na mě nefunguje,“ prohlásila Eganová a znovu se zakousla.
„Získali jsme část rakety, kterou vaši dělníci v docích vylovili z Clarku, a našli jsme na ní číslo. Raketa byla nasazena na fregatě jménem Brainerd. Zpráva týkající se této rakety vypovídá, že byla vypuštěna a zničena během ostrého cvičení před osmnácti měsíci. Všechna data, která jsem viděl, potvrzují tuto oficiální zkazku,“ vyprávěl Rigney.
„Takže tady máme přízračné rakety, které jsou používány tajemnými vesmírnými loděmi a které podkopávají tajné diplomatické vyjednávání,“ konstatovala Eganová.
„Tak nějak to vypadá,“ souhlasil Rigney. Odložil svůj burger.
„Ministryně Galeanová nebude spokojená se skutečností, že jedna z našich vlastních raket byla použita k tomu, aby vážně poškodila vesmírnou loď náležející našemu ministerstvu,“ zhodnotila Eganová.
„To je naprostá pravda,“ nebránil se Rigney, „moji šéfové nejsou nijak nadšeni, že nějaký špión na Ministerstvu zahraničí někomu poradil, aby použil naše vlastní rakety na vaši vesmírnou loď na místě, kde se měla nacházet a měla jednat.“

„Máte na to důkazy?“ vyptávala se Eganová.
„Ne,“ odpověděl Rigney, „ale máme dostatečný důkaz o tom, že to neprosáklo ze strany Utcheů. Tím začíná náš proces eliminace.“

„To bych ráda viděla ten důkaz týkající se Utcheů,“ přisadila Eganová.
„Rád bych ti ho ukázal,“ pravil Rigney, „ale máte ten problém se špiónem.“

Eganová příkře pohlédla na Rigneye. „Když to říkáš, Abele, raději by ses měl usmívat,“ dodala.
„Aby bylo jasno,“ doznával se Rigney, „věřil bych ti na život a na smrt, to si pamatuješ z našich bojových dob. Z tebe obavy nemám. Jsou to spíš všichni ostatní na vašem ministerstvu. Někdo s dostatečně velkým bezpečnostním pověřením, aby věděl o jednání s Utchey, si zahrává s vlastizradou, Liz. Prodává nás našemu nepříteli. Jakému nepříteli, to my nevíme. Ale přátelé nerozbombardovávají naše lodě a nepokoušejí se nám jít po krku.“

Na to Eganová neřekla nic, jen zabořila hranolek do kečupu.
„Což nás vede zpět ke Clarku,“ prohlásil Rigney. „Jak to s tou lodí vypadá?“

„Rozhodujeme se, co nás bude stát méně, jestli kompletní přestavba, nebo její likvidace a postavení nové lodi,“ přiznala Eganová. „Když ji sešrotujeme, aspoň budeme kompenzovat její zbývající hodnotu.“

„To je špatné,“ konstatoval Rigney.
„KOS vyrábí vynikající rakety typu loď-loď,“ prohlásila Eganová. „Proč šeptáš?“

„Kvůli tomu B-týmu, Abumweová a její lidi odvedli impozantní práci, nemyslíš?“ řekl Rigney.
„Zvládli to,“ připustila Eganová.
„To určitě ano,“ podotkl Rigney a začal pomocí prstů počítat jednotlivé zásluhy. „Wilson a Schmidt vyvinuli nový protokol k objevení černých skříněk KOSu a získali data, která odhalila, co se stalo s Polkem. Pak Wilson provedl několik výprav do volného vesmíru ve speciálním bitevním oděvu KOSu a přišel na způsob, jak měly naše rakety zneškodnit diplomatickou misi Utcheů. Zničil čtyři z těchto raket a kapitánka Colomová obětovala vlastní loď, aby raketa nezasáhla Utchey. Colomová následně mystifikovala Utchey o stavu své lodi, aby se Abumweová dostala k jednání, a ta ve své podstatě znásilnila Utchey – Utchey – aby došlo k uzavření dohody. Ke kterému dojde po pouhém jediném dni příprav.“

„Pracovali dobře,“ souhlasila Eganová.
„Co více bys po nich chtěla?“ zněl Rigneyův dotaz, „aby chodili po vodě?“

„Co to jako má být, Abele?“ chtěla vědět Eganová.
„Říkala jsi, že nejvýznačnějším jednáním, které tihle lidé dělali kdy předtím, byla další situace, kdy byli nuceni jednat spatra a improvizovat,“ řekl Rigney. „Nenapadá tě, že důvod, proč Abumweová a její lidé jsou na B-seznamu, není ten, že by ve svém oboru nebyli dobří, ale protože je nepřiděluješ do těch správných situací?“

„Nevěděli jsme, že tato jednání budou ‚ta správná‘ situace,“ tvrdila Eganová.
„To ne, ale teď už ty správné situace znáš,“ namítal Rigney, „situace s vysokým rizikem a vysokým výnosem, kde cestička k úspěchu není zametená, ale musí být prosekána mačetou v džungli plné jedovatých ropuch.“

„Jedovaté ropuchy, to bylo hezké přirovnání,“ nadchla se Eganová a natáhla se pro další hranolek.
„Teď už chápeš, kam mířím,“ pravil Rigney.
„Jasně,“ souhlasila Eganová, „ale nejsem si úplně jista, zda ministryni dokážu přesvědčit o tom, že partička z B‑seznamu je přesně to, co potřebuje pro mise s vysokým rizikem a vysokým výnosem.“

„Ne u všech misí,“ připustil Rigney, „bude tam, kde nebudou fungovat obvyklé diplomatické sračky.“

„Proč se tak staráš?“ nechápala Eganová, „vypadá to, jako bys byl celý pryč z bandy lidí, o kterých jsi před týdnem neměl ani páru.“

„Sama to říkáš pokaždé, když strašíš střední manažery vašeho Ministerstva zahraničí,“ přesvědčoval ji Rigney, „nedostává se nám času. Už nemáme na své straně Zemi a potřebujeme více přátel, než právě máme, jestli chceme přežít. Někteří můžou být asi takoví, jaká je posádka Clarku – palebný tým, který vysadíme tam, kde nebude fungovat nic jiného.“

„A co když to nezvládnou?“ pronesla Eganová.
„Pak nezvládnou situaci, ve které je neúspěch očekávaným výstupem,“ dodal Rigney, „ale pokud uspějí, pak budou ještě o mnoho lepší.“

„Už když je ustanovíme ‚palebným týmem‘, jak říkáš, pak už jen to zvyšuje všechna očekávání při všem, co budou dělat,“ namítala Eganová.
„Tak na to je jednoduché řešení,“ radil Rigney, „prostě jim vůbec neříkej, že jsou palebný tým.“

„To je teda hodně kruté,“ hodnotila Eganová.
Rigney pokrčil rameny. „Abumweová a její lidé si už tak uvědomují, že nepatří ke stolu dospělých,“ poznamenal, „proč myslíš, že u Utcheů vynutila jednání? Rozpozná příležitost, když ji vidí. Ona takové příležitosti chce a společně se svým týmem udělají cokoliv, aby se jim jich dostalo.“

„A klidně zničí své lodě, jen aby je dotáhli do konce,“ přihodila si Eganová. „Tenhle tvůj nápad s palebným týmem se může rychle a hodně prodražit.“

„Jaké máte plány pro posádku Clarku?“ zeptal se Rigney.
„Ještě to není rozhodnuto,“ oznámila Eganová, „možná strčíme Abumweovou a její diplomatickou skupinu na jinou loď. Colomová bude muset čelit obvinění, že loď záměrně postavila do cesty raketě. Bude zproštěna viny, ale přesto se bude konat proces. Wilson je půjčený od KOSu z oddělení výzkumu a vývoje. Pravděpodobně ho jednou budou chtít vrátit.“

„Myslíš, že bys mohla rozhodnutí o dalším osudu posádky Clarku na pár týdnů odložit?“ přemýšlel Rigney.
„Vypadá to, že jsi děsnej fanda těch lidí,“ podotkla Eganová, „ale i když je pro tvou zábavu podrobím karierní nejistotě, pořád neexistuje záruka, že ministryně tvůj nápad s ‚palebným týmem‘ podepíše.“

„Pomohlo by, kdyby KOS disponoval seznamem útoků, které by raději vyřídil pomocí diplomacie než střelbou?“ zajímal se Rigney.
„Ach,“ reagovala Eganová, „a tohle je jádro pudla. Tak to ti můžu rovnou říct, jak tohle skončí. Když jsem se poprvé přidala k týmu ministryně jako mluvčí KOSu, trvalo jí šest týdnů, než se mnou zavedla konverzaci delší než tříslovnou, všechna tři slova neměla více než jednu slabiku. Jestliže za ní přijdu se seznamem požadavků KOSu a s vybraným týmem, bude na mě jenom vrčet.“

„Další důvod, proč použít náš tým,“ nedal se Rigney, „jsou to sami nýmandi. Bude si myslet, že nás napálí. Pověz jí o našich požadavcích a navrhni ty lidi. Bude to fungovat báječně.“

„Nechtěl bys, abych ji požádala, aby tě nevhodila do jámy lvové, když už jsem tam já?“ optala se Eganová.
„Zatím stačí jen ten jeden požadavek,“ nedal se Rigney.
Eganová na několik minut ztichla, přitom uzobávala ze své hromádky hranolků. Rigney dojedl burger a čekal.
„Zkusím to na ni,“ nakonec prohlásila Eganová, „ale být tebou, nedělám si velké naděje.“

„Nikdy si nedělám velké naděje,“ opáčil Rigney, „tak jsem to dělal doposud.“

„Mezitím se postarám o to, aby nebyla posádka Clarku převelena jinam,“ dodala Eganová.
„Díky,“ pronesl Rigney.
„To mi dlužíš,“ neodpustila si Eganová.
„Samozřejmě,“ přiznal Rigney.
„Už musím jít,“ zvedala se Eganová od stolu, „mám tam nějaké děti na strašení.“

„Dobře se s nimi bavíš,“ podotkl Rigney.
„To víš, že jo,“ souhlasila Eganová. Obrátila se k odchodu.
„Poslyš, Liz,“ zvolal Rigney, „ten odhad, co těm dětem předestíráš, že lidem zbývá asi třicet let do vymření. Do jaké míry přeháníš?“

„Chceš slyšet pravdu?“ zeptala se Eganová.
„Ano,“ přisvědčil Rigney.
„Skoro vůbec,“ přiznala Eganová, „spíše je to optimistická verze.“

Odešla. Rigney zíral na zbytky jídla.
„Sakra,“ pronesl. „Když nás čeká záhuba, možná bych si dal ten druhý cheeseburger.“

Epizoda druhá: Posádka přes palubu
[Začátek přepisu]
CHENZIRA EL-MASRI: Ok, z medicínského hlediska mě opravdu nezajímá, co máš, Aureli. Teď mě mnohem více matou ty dva přepravní kontejnery. Jestli je zpětně nevystopujeme, tak to tady následujících několik měsíců nebude žádná pohoda.
AUREL SPURLEA: Kdybych si nemyslel, že ty dva jsou ve spojení, vůbec bych tě neobtěžoval, Chene. Nahráváš, Magdo?
MAGDA GANASOVÁ: Právě jsem zapnula nahrávací zařízení.
SPURLEA: Chene, ten chlápek v poškozeném prostoru není odsud.
EL-MASRI: Co tím myslíš, že ‚není odsud‘? Jsme v divoké kolonii. Tady nikde nemůžeš být odněkud.
SPURLEA: Říká, že je z Erie Morningstar.
EL-MASRI: To nedává smysl. Z Erie Morningstar by neměl nikdo řídit přistání. Měla by kontejnery převážet pomocí autopilota. Je to tak zařízeno, aby na ní nebyl ani jediný člověk.
GANASOVÁ: To my víme, Chene. Byli jsme u toho, když se dával plán rozvozu dohromady. Proto se s tím chlápkem musíš vidět. Bez ohledu na všechno ostatní není jedním z nás. Přišel odněkud. A protože měla Erie Morningstar dorazit před dvěma dny a on je tady dneska, potom asi nebude zrovna špatný odhad, že je právě odtamtud.
EL-MASRI: Takže si myslíte, že přiletěl s jedním z těch kontejnerů.
GANASOVÁ: Zdá se, že ano.
EL-MASRI: Tak to nebyla žádná veselá jízda.
SPURLEA: O to právě jde. Chene, pár věcí hodně spěchá. Za prvé je na tom fyzicky hodně zle, držíme ho na prostředcích proti bolesti.
EL-MASRI: Myslím, že jsem vydal rozkazy –
SPURLEA: Než mi začneš nadávat, očistili jsme je, jak to jenom šlo, a pořád jsou ještě účinné. Věř mi, ten chlápek něco potřebuje. Za druhé má v noze Hnilobu.
EL-MASRI: Jak je to zlé?
SPURLEA: Hodně zlé. Očistil jsem to, jak jsem nejlépe mohl, ale je tam velká pravděpodobnost, že už to má v krevním oběhu, a ty víš, co to znamená. Ale on není odsud a netuší, jak na tom je, a já nevidím důvod mu to v této chvíli říkat. Mým cílem je udržet ho pohromadě, zatímco bychom měli přijít na to, co s ním.
EL-MASRI: Ježíši, Aureli. Jestli je nakažený Hnilobou, pak si myslím, že víš, co s ním máš udělat.
SPURLEA: Čekám, jak to bude vypadat s krevním řečištěm. Jestli je čisté, můžeme mu amputovat nohu a zachránit ho.
EL-MASRI: A co s ním bude pak? Rozhlédni se, Aureli. Nemůžeme tady udržovat při životě nikoho dalšího, natož zotavujícího se jedince s amputovanou nohou, který nezastane žádnou práci.
GANASOVÁ: Možná by sis s ním měl nejdříve promluvit, než se rozhodneme poslat ho k šípku.
EL-MASRI: Ne že bych s jeho situací nesoucítil, Magdo. Ale mým úkolem je myslet v zájmu celé kolonie.
GANASOVÁ: V zájmu celé kolonie v tuto chvíli je, abys toho chlápka vyslechl. Pak budeš mít lepší představu o tom, co si máš myslet.
EL-MASRI: Jak se ten člověk jmenuje?
SPURLEA: Malik Damanis.
EL-MASRI: Malik, fajn.
(Zvuk otevírajících se dveří, ty se zastaví.)
EL-MASRI (tiše): No paráda.
SPURLEA: Ne nadarmo tomu říkáme Hniloba.
EL-MASRI: Jo.
(Dveře se otevřou dokořán.)
EL-MASRI: Maliku… haló, Maliku.
MALIK DAMANIS: Ano. Promiňte, dřímal jsem.
EL-MASRI: To je v pořádku.
DAMANIS: Je tady doktor Spurlea? Mám dojem, že zase nastupují bolesti.
SPURLEA: Jsem tady. Dám ti další injekci, Maliku, ale bude to muset pár minut počkat. Potřebuju, abys byl při rozhovoru s velitelem naší kolonie plně při vědomí.
DAMANIS: To jste vy?
EL-MASRI: Ano, já. Jmenuju se Chenzira El-Masri. DAMANIS: Malik Damanis. Ale to už asi víte.
EL-MASRI: Ano. Maliku, tady Aurel a Magda říkají, že jsi z Erie Morningstar.
DAMANIS: Jsem.
EL-MASRI: Co tam děláš?
DAMANIS: Jsem obyčejný uklízeč. Většinou pracuju při nakládání a vykládání.
EL-MASRI: Vypadáš hodně mladý. Je to tvoje první loď? DAMANIS: Podle standardního času je mi devatenáct, pane. Ne, byl jsem předtím na jiné lodi, na Shining Star. Dělám to od doby, co mi podle erieských let bylo dvacet, což je podle standardního času asi šestnáct let. Na Morningstar je to však můj první let. Nebo byl.
EL-MASRI: Byl, říkáš.
DAMANIS: Ano, pane. Loď je pryč, pane.
EL-MASRI: Pryč, jako že odletěla? Odletěla na své další místo určení?
DAMANIS: Ne. Pryč, jako že je po ní, pane. Dostala to. A myslím, že všichni, co na ní zůstali, jsou asi mrtví.
EL-MASRI: Maliku, myslím, že bys mi to měl vysvětlit. Byla loď v pořádku, když jste skočili do našeho systému?
DAMANIS: Pokud vím, tak ano. Loď se řídí erieským časem, takže když jsme skočili, bylo to uprostřed noci. Kapitán Gahzini to tak dělá, abychom přemísťovali náklad ráno, když jsme při síle. Tak nám to aspoň říká. Náklad, který jsme měli připravený pro vás, byl už sbalený, tak na tom zas tolik nezáleželo. Kapitán si dělá všechno po svém. Pro nás to bylo uprostřed noci, když jsme přijeli.
EL-MASRI: Takže jste pracovali?
DAMANIS: Ne, pane, spal jsem v ubytovně pro posádku společně s ostatními. Měli jsme noční hlídku. Že se něco děje, jsem se dozvěděl, když kapitán vyhlásil všeobecný poplach. Jakmile se rozezněl, všichni vypadli ze svých paland. Nenapadlo nás, že by se dělo něco neobvyklého.
EL-MASRI: Netušili jste, že by se při všeobecném poplachu dělo něco výjimečného? Copak to obvykle neznamená, že jde o případ nouze?
DAMANIS: To ano, ale kapitán Gahzini nám připravuje hodně cvičných poplachů, pane. Říká, že i když jsme jen obchodní loď, není důvod k tomu, abychom nebyli disciplinovaní. Takže každé tři nebo čtyři skoky vyhlásí cvičný poplach, a protože kapitán rád provádí skoky uprostřed noci, často se budíme při všeobecném poplachu. EL-MASRI: Chápu.
DAMANIS: Takže jsme vystřelili z paland, oblékli se a čekali na oznámení, o jaký druh cvičného poplachu jde tentokrát. Bývá to napadení rojem meteoritů nebo selhání systému a tak podobně. Nakonec se na veřejné adrese ozval velící důstojník Khosa a ohlásil: „Jsme napadeni.“ Dívali jsme se jeden na druhého, protože to bylo něco nového; něco takového jsme nikdy nenacvičovali. Neměli jsme tušení, co máme dělat. Doktore, ta noha mě strašně bolí.
SPURLEA: Já vím, Maliku. Hned jako domluvíte, něco ti dám.
DAMANIS: Můžu do té doby dostat aspoň něco? Cokoliv?
GANASOVÁ: Můžu mu dát ibuprofen.
SPURLEA: Máme ho už málo, Magdo.
GANASOVÁ: Dám mu ho ze svých zásob.
SPURLEA: Tak dobře.
GANASOVÁ: Maliku, jdu pro ten ibuprofen. Za minutku jsem u tebe.
DAMANIS: Děkuju, doktorko Ganasová.
EL-MASRI: Říkal jsi, že jste nikdy neměli cvičný poplach pro případ, že byste byli napadeni. Ale vždycky tady byli piráti.
DAMANIS: Nacvičovali jsme případ, kdy by nás piráti stíhali. To se většina posádky uzamkne, zatímco obranné týmy připravují odvetná protiopatření a nákladový personál pracuje na vypuštění nákladu. Pracujeme ve volném vesmíru. Piráti se k nám nemůžou jednoduše spustit na lanech a ovládnout loď. Snaží se, abyste přišli o zásoby, a vyhrožují vám, abyste jim odevzdali náklad. Teprve pak vstoupí na loď, seberou náklad a odletí pryč. Proto je poslední možností náklad vyhodit. Když už ho nemáte, další pronásledování nedává smysl.
EL-MASRI: Nešlo tedy o piráty.
DAMANIS: Nevěděli jsme, o koho jde. Zprvu jsme ani nevěděli, že tam vůbec někdo je. Pořád jsme si mysleli, že je to cvičný poplach. Velící důstojník Khosa nám řekl, že jsme byli napadeni a že máme asi dvě nebo tři sekundy uvažovat nad tím, co to znamená, pak se znovu ohlásil na komunikační lince a řekl: „To není cvičení.“ V té chvíli jsme si uvědomili, že se opravdu něco děje. Ale nevěděli jsme, co si máme myslet. Na to jsme cvičením nebyli připraveni. Jenom jsme tam postávali a dívali se jeden na druhého. Pak za námi na ubytovnu přišel Bosun Zarrani, řekl nám, že jsme byli napadeni a že máme zůstat v ubytovnách, dokud neuslyšíme od něj nebo od kapitána povel „konec poplachu“. Pak si vybral sedm lidí, aby ho následovali. Já byl jedním z těch, které určil.
EL-MASRI: Proč si vybral tebe?
DAMANIS: Mě, nebo ty ostatní?
EL-MASRI: No právě.
DAMANIS: Vybral nás, abychom vytvořili bezpečnostní oddíl. Myslím, že mě vybral proto, že mě tam prostě uviděl. Byl jsem na místě, odkud mě mohl vidět. Netušil jsem, že chce, abych se stal členem bezpečnostního oddílu, dokud nás nezavedl do své kanceláře; tam otevřel tajnou skříňku a z ní začal vytahovat paralyzéry.
SPURLEA: Paralyzéry? Proč nemáte zbraně?
DAMANIS: Jde o vesmírnou loď. Zbraně s náboji nemají velkou cenu na lodi, která má co do činění s vakuem. Mít zbraň na lodi má smysl, jenom když dojde ke rvačce nebo se někdo opije a nějak to nezvládá. A na to stačí paralyzéry. Prostě do toho lumpa naládujete něco elektřiny, on padne, šoupnete ho do brigy, dokud nevystřízliví a neuklidní se. Takže proto paralyzéry. Zarrani nám je podal. Bylo jich šest a nás osm, já a Tariq Murwani jsme nic nedostali. Bosun Zarrani řekl, že my budeme špehové, a nařídil nám, abychom si zapnuli PDAčka na veřejném kanálu, aby všichni věděli, kde se pohybuje nepřítel. Mně to moc nedávalo smysl. Bylo mi jasné, že víme, kudy vejdou.
EL-MASRI: Přes přetlakové komory.
DAMANIS: Ano, pane. Otevřou je zvenčí, a tak se dostanou dovnitř. Myslím, že Zarrani a kapitán Gahzini mysleli na to samé, protože Zarrani vybral dva členy posádky s paralyzéry a odešel s nimi k údržbářské přetlakové komoře na levoboku, zatímco zbylí tři se vydali na pravobok. Ale mýlili jsme se.
EL-MASRI: Jak se tedy dostali dovnitř?
DAMANIS: Prořezali trup na přídi a na zádi a těmito dírami prolezlo asi po dvanácti vojácích. Viděl jsem tu díru na zádi, jak tudy vskakují dovnitř, všechno, co jsem viděl, jsem zaječel do svého PDAčka a pak jsem se dal na útěk, protože ti vojáci měli útočné pušky.
SPURLEA: Myslel jsem, že na vesmírné lodi nechcete žádné projektilové zbraně.
DAMANIS: My ne, pane. Ale ti vojáci ano. Jejich úkolem bylo ovládnout loď. A možná si taky říkali, že když prořežou pár děr do trupu, co se stane, když po nich tu a tam zůstane dírka po kulce.
GANASOVÁ: Tady máš. Tři tablety.
DAMANIS: Děkuji.
GANASOVÁ: Přinesu ti vodu na zapití.
DAMANIS: Už nemusíte. Už jsem je spolkl. Za jak dlouho zaberou?
GANASOVÁ: Tyhle jsou zvláště silné, takže co nevidět. DAMANIS: To je dobře. Ta noha mě strašně bolí. Myslím, že se to zhoršuje.
SPURLEA: Podívám se.
DAMANIS: Auuuu –
SPURLEA: Promiň.
DAMANIS: To je v pořádku, doktore. Ale je to, jak říkám. Moc to bolí.
SPURLEA: Až skončíme tento rozhovor, podívám se, co můžu udělat, abych to mohl znovu vyčistit.
DAMANIS: Na to budu potřebovat nějaké opravdu silné prášky proti bolesti. Když jste mi na to sáhl, myslel jsem, že vyskočím z kůže.
SPURLEA: Budu opatrný, jak to jen půjde.
DAMANIS: Vím, že děláte, co jen můžete, doktore Spurleo.
EL-MASRI: Říkal jsi, že to byli vojáci. Byli to příslušníci Koloniálních obranných sil?
DAMANIS: Myslím, že ne. Neměli na sobě uniformy KOSu. Tyhle byly mohutnější, černé, na hlavách měli helmy. Neviděli jsme jim do obličeje a ani nic dalšího na nich nebylo vidět. Předpokládám, že tohle dává smysl, když přišli z vesmíru.
GAMASOVÁ: Když prořezávali trup, neuzavřely by se přepážky, aby ohraničily poškození?
DAMANIS: Myslím, že se uzavřít měly, ale automatické systémy jsou citlivé na ztrátu tlaku. Zatímco procházeli dovnitř, neproudil za nimi žádný vzduch. Myslím, že než se prořezali, museli si na vnější straně trupu vytvořit nouzovou přetlakovou komoru.
EL-MASRI: Přesto mohl váš kapitán spustit přepážky, aby se dalo zabránit šíření poškození.
DAMANIS: Přední přepážka byla přímo nad velitelským můstkem. Podle mého ze všeho nejdříve ovládli můstek a kapitána Ganziniho. Když byl můstek jejich, mohli řídit celou loď. Jeden z členů posádky na můstku mi říkal, že když se dostali dovnitř, přikázali kapitánovi, aby jim dal velící kódy. Ten odmítl a oni střelili velícího důstojníka Khosu do břicha. Ležel na podlaze a řval. Řekli kapitánovi, že střelí do břicha každého na můstku, jestli jim ty kódy nevydá. Když kapitán uposlechl, střelili Khosu do hlavy, aby zkrátili jeho utrpení, a tak zajali celou loď.
EL-MASRI: Co se dělo pak?
DAMANIS: Vojáci prošmejdili celou loď a posádku odvedli do nákladního prostoru. Já s ostatními z bezpečnostního družstva jsme se snažili vojákům odolat, ale nakonec nás všechny našli. Chytili mě nedaleko úložiště odpadu. Vešel jsem na chodbu a z každé strany stál jeden voják, mířili mi na hruď a hlavu. Pokusil jsem se vrátit tam, odkud jsem přišel, ale když jsem se otočil, stál za mnou další voják s připravenou zbraní. Dal jsem ruce nahoru a to byl konec. Odvedli mě do nákladového prostoru k ostatním.
EL-MASRI: A za celou tu dobu vám žádný z vojáků neřekl, co požadují.
DAMANIS: Ne, pane. Když mě zavedli do nákladového prostoru, uviděl jsem všechny členy posádky na podlaze, klečeli a ruce měli za hlavou. Stál jenom loďmistr Zarrani, který citoval obchodní zákony Koloniální unie. Chvíli to vypadalo, že si ho voják nevšímá, pak vytáhl příruční zbraň. Střelil loďmistra do obličeje a Zarrani byl mrtev. A od té chvíle už se nikdo na nic neptal.
SPURLEA: Takže se tam nacházela celá posádka. DAMANIS: Až na kapitána a kormidelníka jménem Qalat. A Khosu, ale ten už byl mrtvý.
EL-MASRI: Takže jste byli všichni v nákladovém prostoru. Jak jste se odtamtud dostali sem, Maliku?
DAMANIS: Erie Morningstar měla čtyři dopravníky na kontejnery řízené autopilotem. Dva z nich obsahovaly zásoby pro vaši kolonii. Druhé dva byly prázdné. Vojáci je otevřeli a rozkázali nám, abychom se do nich rozdělili napolovic.
EL-MASRI: A vy jste do nich prostě nastoupili?
DAMANIS: Pár lidí se bránilo. Střelili je do hlavy. Nemarnili časem, vůbec s námi nemluvili, ani nevyjednávali. Podle mě až na to, že chtěli od kapitána získat ty kódy, jinak vůbec nemluvili. Ani nemuseli – aby nás přiměli k tomu, co máme dělat, mluvit nepotřebovali.
EL-MASRI: Když jste byli uvnitř, co se stalo pak? DAMANIS: Zavřeli nás v přepravních kontejnerech. Nastala tma jak v ranci a lidi začali křičet, někteří z nás zapnuli PDAčka a obrazovky vydávaly trochu světla. Vypadalo to, že se trochu uklidnili. Potom jsme slyšeli zvuky pohybu a mluvení – vojáci evidentně mluvili mezi sebou, ne však s námi – ale neslyšel jsem nic dostatečně zřetelně, abych jim rozuměl. A pak následoval další zvuk.
Byl to hukot odsávačů vzduchu v nákladním prostoru. To lidi zase začali křičet. Znamenalo to, že se dveře nákladního prostoru otevírají a my budeme vyhozeni ven.
GANASOVÁ: Vyhazovali posádku v kontejneru přes palubu.
DAMANIS: Ano, paní. I když jeden z nás, co tam byl se mnou, prohlašoval i něco jiného. Pak se kontejner začal pohybovat a bylo jasné, že ho vyhodí z lodi. Někdo začal křičet, „vedou nás na jistou smrt! Vedou nás na jistou smrt! Vedou nás na jistou smrt!“ Řval takhle asi minutu nebo dvě, pak jsem uslyšel dutou ránu a on ztichl. Myslím, že ho někdo praštil.
EL-MASRI: Nákladní kontejnery nejsou konstruovány pro transport živých.
DAMANIS: Ne, pane. Jsou vzduchotěsné a izolované, aby náklad uvnitř ve volném vesmíru nezmrznul nebo se při průletu atmosférou nerozžhavil. Ale není tam umělá gravitace a člověk se tam ani nijak nezabezpečí. Jsou tam jenom pásy na dně. Používáme je k připevnění nákladních palet, ale když nejste paleta, moc vám nepomůžou. Přesto jsem jeden popadl a připevnil si ho k paži co nejblíže k ukotvení, abych se nevznášel. Myslel jsem si, že by to mohlo pomoct, až se dostaneme do atmosféry.
EL-MASRI: A pomohlo?
DAMANIS: Trochu. Narazili jsme do atmosféry a všechno se začalo třást a hýbat. Držel jsem se pásu, ale i tak to se mnou mlátilo dopředu a dozadu, jak se pás otáčel kolem kotvy. Třísklo to se mnou o podlahu kontejnem, pak jsem se vymrštil do oblouku a zase jsem se rozplácl na druhé straně. Stočil jsem se co nejvíc do klubíčka, pažemi jsem si objal hlavu, abych si ji chránil, ale nestačilo to; párkrát jsem ztratil vědomí. Kdybych se nepřipoutal, vymrštilo by mě to až ke stropu s ostatními.
GANASOVÁ: Co se dělo s ostatními?
DAMANIS: Jak jsme padali, lidé stále silněji a rychleji naráželi do zdí, podlahy a do sebe navzájem. Několikrát se trefili i do mě, ale byl jsem dole u podlahy, takže většinou bouchali do zdí a do jiných lidí. Létali všude kolem a křičeli, tu a tam bylo slyšet prasknutí, to pak někdo křičel ještě hlasitěji, nebo úplně přestal. Nějaká žena vedle mě tvrdě narazila hlavou do podlahy, slyšel jsem, jak se jí zlámal vaz. Přestala křičet. Bylo nás v tom kontejneru asi padesát. Hádám, že při průletu zemřelo asi deset nebo patnáct lidí a možná stejný počet měl polámané paže nebo nohy.
SPURLEA: Bylo rozumné, že ses držel toho pásu. DAMANIS: (směje se) Podívejte se na mou nohu, doktore. Teď mi řekněte, jaké jsem měl štěstí.
GANASOVÁ: Pomáhá ti ten ibuprofen?
DAMANIS: Trochu. Mohl bych dostat trochu vody, prosím?
GANASOVÁ: Jistě.
EL-MASRI: Když jste se dostali přes první část atmosféry, uklidnilo se to?
DAMANIS: Trochu. Zapnul se autopilot a stabilizoval nás, ale potom se rozvinuly padáky a všichni, kteří se vznášeli, se náhle rozplácli na podlaze. To způsobilo další zlomeniny, ale aspoň už byli všichni na podlaze, protože konečně zafungovala gravitace. Pak se ozvalo praskání a se všemi to začalo házet. Propadali jsme se mezi stromy, nebo jak tomu tady říkáte. A následovalo poslední žuchnutí, kontejner dopadl na bok, dveře se rozletěly a my byli konečně na zemi.
GANASOVÁ: Tady máš vodu.
DAMANIS: Děkuji.
SPURLEA: Jak jsi na tom byl v tu chvíli fyzicky, Maliku?
DAMANIS: Byl jsem hodně domlácený. Určitě jsem měl otřes mozku. Ale mohl jsem chodit a neměl jsem nic zlomeného. Pustil jsem se paletového pásu a vydal se ke dveřím. Když jsem vyšel ven, někteří z posádky už stáli na mýtině, dívali se vzhůru a na něco ukazovali, tak jsem také vzhlédl.
EL-MASRI: Na co ukazovali?
DAMANIS: Byl to ten druhý nákladní kontejner. Zmítal se a padal. Autopilot byl asi nějak poškozený, protože se nestabilizoval a nerozvinuly se padáky. Sledovali jsme jeho pád dvacet třicet vteřin, pak se dostal mezi stromy a už jsme ho neviděli. O pár sekund později jsme uslyšeli zvuk praskajících stromů a velkou ránu. Kontejner narazil do země v plné rychlosti. Jestli ještě byl někdo naživu před nárazem, pád nepřežil. Nebo si aspoň nedovedu představit, že by se mu to podařilo.
EL-MASRI: Viděli jste padat nějaké další kontejnery? DAMANIS: Pak už jsem se přestal dívat.
EL-MASRI: Maliku, omluvíš mě na chvíli?
DAMANIS: Ano, pane. Znamená to, že rozhovor skončil? Můžu teď dostat tu injekci?
EL-MASRI: Vydrž minutku, Maliku. Ještě se vrátím, abych ti položil několik otázek.
DAMANIS: Ta noha mě strašně bolí, pane.
EL-MASRI: Nebude to dlouho trvat. Aureli, Magdo?
(Dveře se otevřou a zavřou.)
EL-MASRI: Proč jsi sem nesla to nahrávací zařízení? GANASOVÁ: Malik nebude nic říkat, když tam nebudeš. EL-MASRI: Je to teď vypnuté?
GANASOVÁ: Ano.
EL-MASRI: Odkud Malik přišel? Myslím, ze kterého směru?
SPURLEA: Ti dva, co ho našli, říkali, že ho viděli, jak vychází z lesa na východní straně kolonie.
EL-MASRI: Máme nějaké lidi, kteří by tím směrem hledali kontejnery?
SPURLEA: Magdo?
GANASOVÁ: Vyslali jsme pět týmů do různých směrů, takže aspoň jeden z nich míří na východ.
EL-MASRI: Dejte zprávu ostatním týmům, aby se vydaly na východ. Je šance, že tam najdeme naše zásoby.
SPURLEA: Ty si myslíš, že piráti vyhodí náklad, Chene?
EL-MASRI: Myslím, že ten, kdo se zmocnil Erie Morningstar, se zajímal o loď, ne o náklad. Proto nechali naživu kapitána a kormidelníka, a všechny ostatní hodili přes palubu. Je dost dobře možné, že vypustili náklad společně s posádkou. Jestli ano, musíme ho najít. Ty zásoby potřebujeme.
GANASOVÁ: A co s těmi, co přežili?
EL-MASRI: Kdo jako?
GANASOVÁ: Malik říkal, že někteří z posádky, co s ním byli v kontejneru, přežili přistání. Chceš, aby se po nich naši lidé poohlédli?
EL-MASRI: Myslím, že naší největší prioritou je hledání zásob, Magdo.
G ANASOVÁ: To je dost kruté, Chene. Ti lidé doslova spadli z nebe a tvrdě přistáli, a ty o ně nemáš sebemenší starost.
EL-MASRI: Podívej. Nebudu se omlouvat za skutečnost, že když dojde k nejhoršímu, budu stavět lidi z této kolonie na první místo. To je také důvod, proč jste si mě najali jako velitele kolonie, pamatujete? Chtěli jste někoho s hraničními zkušenostmi, kdo je zvyklý dělat tvrdá rozhodnutí, kterým se musí čelit na krvavém okraji lidské civilizace. Toto je jedno z nich, Magdo. Budeme preferovat nález zásob pro naše lidi, kteří jsou zdraví, ale brzy nebudou, pokud nedostaneme přípravky na ošetření půdy, osivo a potravu pro případ nouze, které se nacházely uvnitř kontejnerů v útrobách Erie Morningstar, nebo budeme preferovat skupinu neznámých lidí, z nichž velká většina je asi navíc zraněná nebo umírá, kteří by se stali vysavačem našich téměř neexistujících zásob? Jsem velitel kolonie. Já musím rozhodnout a vybírám si nás. Možná ti to bude připadat nehumánní, ale v tuto chvíli ti řeknu, že je mi to u prdele. Tahle půda zabíjí všechno, co do ní zasejeme. Prakticky nic z toho, co tu roste nebo žije, nemůžeme jíst, nebo se nás to pokouší zabít. Zbývají nám zásoby na tři týdny, pokud se uskromníme. Mám na starosti dvě stě padesát lidí, kteří věří, že ochráním jejich životy. To je má práce. Dělám ji tak, že přikazuji našim lidem, aby ze všeho nejdříve našli ty kontejnery. Konec.
SPURLEA: Přinejmenším bys ho měl požádat, aby se pokusil popsat, kde přistál, abychom mohli zúžit oblast hledání. Byl odtamtud schopen dojít až sem jen v o trochu lepším stavu, než je teď. To znamená, že to není daleko. Čím více budeme vědět, tím spíše najdeme náklad, pokud se sem vůbec dostal.
EL-MASRI: Zeptej se ho.
SPURLEA: Jestli se ho zeptám já, bude po mně pořád jenom chtít přípravky proti bolesti. Tak zněla dohoda: bude mluvit s tebou a až skončí, něco mu dám. Takže to musíš udělat ty.
EL-MASRI: Za jak dlouho budeš vědět, jak je to s jeho krevním oběhem? Tedy jestli už má Hnilobu po celém těle.
SPURLEA: Díval jsem se do PDAčka, zatímco jsi s ním mluvil. Kultury ještě dozrávají. Budu si jist asi za třicet minut.
EL-MASRI: Dobrá. Magdo, prosím, dej vědět průzkumným týmům, aby se soustředily na východ a že jim snad brzy dáme přesnější informace, kde mají hledat. Řekni Drewovi Talfordovi, aby to vyslal na více pásmech. Bude to rychlejší, než když se budete pokoušet mluvit s každým zvlášť.
GANASOVÁ: Co máme udělat, pokud jeden z průzkumných týmů narazí na přeživší z Erie Morningstar?
EL-MASRI: Zaznamenejte, kde jsou, ale prozatím se jim vyhněte. Jestli najdeme kontejnery s nákladem, můžeme se vrátit a podělit se s nimi. Ale v tuto chvíli je nechte být. Musíme se věnovat jiným prioritám.
GANASOVÁ: Poslyš, Aureli. Zařiď, aby se nahrálo všechno, co Malik řekne.
SPURLEA: Spolehni se.
EL-MASRI: Tak pojďme zpátky.
(Dveře se otevírají a zavírají.)
DAMANIS: Myslel jsem, že jste na mě zapomněli.
EL-MASRI: To bychom neudělali, Maliku.
DAMANIS: To rád slyším. Omlouvám se, že vás tak zdržuju. Jako velitel kolonie musíte mít hodně práce.
EL-MASRI: Rozmluva s tebou nám velmi pomohla, a pořád nám ještě můžeš pomoci, Maliku.
DAMANIS: A jak?
EL-MASRI: Potřebuju, abys mi pověděl všechno, co víš o místě, kde jste přistáli, a jak ses pak dostal sem. Pomohlo by nám to, a možná bychom pak našli i ostatní členy posádky.
DAMANIS: Povím vám to, ale myslím, že zbytek naší posádky nenajdete. Myslím, že jsou všichni mrtví.
EL-MASRI: Říkal jsi, že aspoň někteří z tvých spolupracovníků byli po přistání naživu. Ty jsi také přežil. Takže z toho celkem logicky vyplývá, že mohli přežít i další.
DAMANIS: E-e.
EL-MASRI: Proč vrtíš hlavou?
SPURLEA: Maliku, než jsi sem došel, přihodilo se vaší posádce ještě něco?
DAMANIS: Ano.
EL-MASRI: Řekni nám o tom. Mohlo by to pro nás být užitečné.
DAMANIS: Když jsme přistáli, ti z nás, kteří jsme byli skoro bez zranění, jsme začali pomáhat lidem, kteří na tom byli hůře. To nás bylo asi deset. Vrátili jsme se do kontejneru, abychom zjistili, kdo je živý a kdo mrtvý. Mrtvé jsme přesunuli na jednu stranu kontejneru. Živé jsme vytáhli ven, abychom prohlédli jejich rány. Asi polovina z nich měla polámané kosti, ale byli stále při vědomí, nebo se dokázali i pohybovat. Ostatní byli buď v bezvědomí, nebo se nemohli hýbat, protože měli těžší zranění nebo velké bolesti. Vrátili jsme se do kontejneru a svlékli jsme mrtvým oblečení, ze kterého jsme vyráběli závěsné pásky a svorky a také obvazy pro ty, kteří krváceli nebo měli otevřené zlomeniny.
SPURLEA: Takže deset relativně nezraněných, asi deset nebo patnáct se zraněními a stejný počet osob s těžkým zraněním. Ostatní nepřežili.
DAMANIS: Ano. Mohl bych dostat ještě vodu?
SPURLEA: Jistě.
DAMANIS: Když jsme s tím skončili, my, co jsme byli bez zranění, jsme se sešli, abychom se domluvili, co bude dál. Někteří byli pro, abychom vyhledali vaši kolonii. Věděli jsme o ní, protože jsme sem právě kvůli ní letěli, a taky nám bylo jasné, že nebudete daleko. Ani jedno PDAčko nepřežilo pád, takže jsme vám nemohli poslat signál, nebo je použít k hledání cesty. Většina chtěla postavit lepší tábor a tam se dát do pořádku, najít vodu a něco k snědku, než podnikneme něco dalšího. Říkal jsem, že bychom měli mrtvé vynést z kontejneru a živé zase dovnitř, aby měli aspoň nějaké přístřeší. Jeden chlápek, Nadeem Davi, začal o tom, že bychom měli zvážit možnost použití mrtvých k jídlu. Hádali jsme se kvůli tomu tak dlouho, až uniklo naší pozornosti, co se stalo s lesem.
EL-MASRI: Co se stalo?
DAMANIS: Úplně ztichl. Tak jako když je nablízku nějaký predátor, chápete? Všechno, co se dá jíst, ztichne a schová se. Všimli jsme si toho, když jsme se přestali dohadovat. Bylo tam ticho jako v hrobě, až na sténání našich zraněných. A pak –

SPURLEA: A pak vás napadla smečka zvířat.
DAMANIS: Vy o nich víte?
EL-MASRI: Říkáme jim „smečka“. Nemáme pro ně jiný název, protože se nám nikdy žádného nepodařilo chytit. Buď je vůbec nevidíme, nebo jsou jich kolem najednou desítky. Nikdy nic mezi tím.
DAMANIS: To jsem nevěděl. Viděl jsem je, jak přicházejí od lesa, a připomněli mi příběhy mé babičky, která mi vyprávěla o hyenách v Africe. Bylo jich strašně moc. Jeden až dva na každého z nás.
EL-MASRI: Než jsme pochopili, že hluboko do lesa není radno chodit o samotě, připravila nás smečka o čtrnáct lidí. Nyní vycházíme ve skupinách po čtyřech nebo po pěti a nikdy ne beze zbraní. Zdá se, že jim došlo, k čemu zbraně slouží, a tak jsou při pohledu na ně docela hodní. Už je tolik nevídáme jako dřív.
DAMANIS: Na nás si to pořádně vynahradili. Nejdříve se vrhli na zraněné, šli jim rovnou po krku a otevřených ranách. Nemohli jsme pro ně nic udělat. Někteří s lehčím zraněním se pokusili utéct nebo odplazit, ale smečku nejvíce lákala ta jejich zranění. Jako by věděli, že nám to způsobí největší bolest. Pak se jich několik desítek seskupilo do menších skupin a ty zaútočily na nezraněné. Někteří z nás se pokoušeli utéct, ale nevšimli si, že je kolem další část smečky. Jedním z nich byl Nadeem; rychle ho dostali, a než jsme my mohli cokoliv udělat, bylo jich na něm šest. Zbytek smečky se vrhl na nás.
SPURLEA: Jak se ti podařilo uniknout?
DAMANIS: Zpočátku se mi moc nedařilo. Jedno z těch zvířat mě kouslo do lýtka a vykouslo mi kus svalu. Odkopl jsem ho a pak jsem co nejrychleji prchal na opačnou stranu. To už byla přemožena celá posádka a smečka nažraná. Nemuseli mě pronásledovat. Běžel jsem tak dlouho, jak mi to jen poraněná noha dovolila.
EL-MASRI: Pamatuješ si, kterým směrem jsi většinou běžel? Na sever? Na jih?
DAMANIS: Nevím. Možná na jih? Pamatuju se, že když jsem zahlédl slunce, měl jsem ho po pravé straně a myslím, že když jsme přistáli, bylo ráno. Takže na jih?
EL-MASRI: Co se stalo potom?
DAMANIS: Odpočíval jsem, ale ne moc dlouho, protože mě začínala bolet ta noha a nechtěl jsem, aby mi ztuhla. Stále jsem udržoval jižní směr a po chvíli, tak po deseti minutách, jsem narazil na potok. Vzpomněl jsem si, že jsem někde četl, že když se člověk ztratí v lese, měl by najít potok a jít po jeho toku, protože dříve nebo později dojde k civilizaci. Takže když jsem se napil a opláchl si ránu, vydal jsem se podél potoka. Šel jsem, pár minut jsem si odpočinul, a pak jsem šel zase dál. Nakonec jsem vyšel z lesa a spatřil vaši kolonii. Viděl jsem na poli nějaké lidi.
SPURLEA: To byli Yangovi. Našli ho na místě, kde by mělo být jejich čirokové pole.
EL-MASRI: Pokračuj, Maliku.
DAMANIS: Pokusil jsem se na ně zavolat a zamávat, ale nevěděl jsem, jestli mě uslyší. Pak jsem omdlel, a když jsem se probral, byl jsem tady, a doktor Spurlea mi dával dohromady tu nohu. To mě probudilo.
EL-MASRI: O tom nepochybuju.
DAMANIS: A to je všechno, pane. To je všechno, co vím. EL-MASRI: V pořádku. Děkuji, Maliku.
DAMANIS: Není zač, pane. Můžu teď dostat tu injekci proti bolesti? Za chvíli už začnu brečet.
SPURLEA: Samozřejmě, Maliku. Dej mi minutku, musím si promluvit tady s Chenem, vrátím se a budu s tebou.
(Dveře se otevřou a zavřou.)
EL-MASRI: Teď aspoň víme, jak se nakazil Hnilobou. Způsobilo to kousnutí toho zvířete.
SPURLEA: A jestli ne, tak omývání rány v potoce.
EL-MASRI: Nemůžeš ho vinit z toho, že neví, že potok je nakažený bakteriemi Hniloby.
SPURLEA: Věř mi, vůbec mu to nevyčítám. Mimochodem, právě mi došel rozbor jeho krve.
EL-MASRI: Špatné zprávy?
SPURLEA: Netvař se, že tě to zajímá, Chene.
EL-MASRI: Tak to vysyp.
SPURLEA: Má to v krevním oběhu. Zbývá mu asi čtyřiadvacet hodin, než ho otrava krve rozloží zevnitř.
EL-MASRI: Nemáme dost prostředků proti bolesti, které bys mu mohl podávat až do konce, Aureli. Takhle jsme se dostali k nedostatku tišících léků v prvé řadě.
SPURLEA: Vím.
EL-MASRI: Postaráš se o to.
SPURLEA: Až se vrátím, dám mu dost na to, aby spal. Postarám se o to.
EL-MASRI: Je mi líto, že tě do toho musím zatahovat. SPURLEA: Rozumím, Chene. Opravdu. Jsem si jenom jistý, že až zemřu a potkám se s Hippokratem, nepochválí mě.
EL-MASRI: Stejně by zemřel a za velkých bolestí. Nijak bys mu tím neposloužil.
SPURLEA: Změním téma hovoru, když řeknu: Hleďme, přichází Magda.
GANASOVÁ: Východní tým našel kontejnery s posádkou z Erie Morningstar.
EL-MASRI: Jaké je hlášení?
GANASOVÁ: Všichni jsou mrtví. Jedni přišli o život při pádu kontejneru. Druzí, jak to vypadá, po napadení smečkou. Jsou odsud ani ne kilometr, ti, co zemřeli při pádu, jsou více na severu. Tým fotografoval, takže jestli dneska toužíte po nočních můrách, můžete se podívat.
EL-MASRI: Žádné další kontejnery?
GANASOVÁ: Zatím se jim nic nepodařilo najít.
EL-MASRI: Ať hledají dál. Dej všem ostatním skupinám souřadnice, aby se rozptýlily po okolí.
GANASOVÁ: Jak je Malikovi?
SPURLEA: Jeho krev je kontaminovaná Hnilobou. GANASOVÁ: Ježíši.
SPURLEA: Další perfektní den tady v Novém Seattlu.
EL-MASRI: Dívejte se na to jinak. Hůře už být nemůže. GANASOVÁ: Jen to nezakřikni.
EL-MASRI: Děkuji, Aureli a Magdo. Dám vám vědět, jestli se nám podařilo najít zásoby.
SPURLEA: Díky, Chene.
GANASOVÁ: Je to pořádnej bastard.
SPURLEA: Věděli jsme, co je zač, když jsme ho najímali. GANASOVÁ: Vím, ale je těžké, že si to musíme připomínat tak často.
SPURLEA: Bez něj už bychom mohli být mrtví. GANASOVÁ: Což je taky těžké, že si to musíme připomínat tak často.
SPURLEA: Pojď. Musíme dát Malikovi injekci proti bolesti. GANASOVÁ: Řekl ti Chen, abys to s ním skoncoval? SPURLEA: Ano.
GANASOVÁ: Uděláš to?
SPURLEA: Nevím.
GANASOVÁ: Jsi dobrý a slušný člověk, Aureli. To opravdu jsi. Jak ses dostal do divoké kolonie, to je mi záhadou. SPURLEA: To říkáš ty, Magdo. Pojďme dovnitř. GANASOVÁ: Jasně.
SPURLEA: A vypni to. Ať udělám, co udělám, nechci, aby to bylo nahrané jinde než v mém vědomí.
[Konec přepisu]
Epizoda třetí: Potřebujeme jenom jejich hlavy
Hart Schmidt vstoupil do prozatímní kanceláře velvyslankyně Abumweové na stanici Phoenix, když mu zavolala, ale nebyla tam. Schmidt věděl, že nepřítomnost velvyslankyně není dostatečnou omluvou, aby nebyl přítomen, když dostal rozkaz, a tak v rychlosti začal po své šéfce pátrat pomocí PDA. O tři minuty později vstupoval do pozorovací haly.
„Paní velvyslankyně,“ ohlásil se.
„Pane Schmidte,“ odvětila Abumweová, aniž by se otočila jeho směrem. Schmidt sledoval její pohled na obrazovku přes celou stěnu, kde se nedaleko od stanice vznášela těžce poškozená vesmírná loď.
„Clarke,“ pronesl Schmidt.
„Velmi dobře, Schmidte,“ řekla Abumweová tónem, který mu sděloval, že jí jako obvykle neříká nic, co by už nevěděla.
Schmidt odpověděl bezděčným, nervózním odkašláním. „Dnes jsem se setkal s Nevou Ballovou,“ zmínil Schmidt jméno výkonné důstojnice Clarku. „Říkala, že to s Clarkem nevypadá dobře. Poškození, ke kterému došlo na naší poslední misi, je velmi rozsáhlé. Oprava bude stát skoro stejně jako postavení nové lodi. Myslí si, že ji pravděpodobně pošlou do šrotu.“

„A co udělají s posádkou?“ zeptala se Abumweová.
„To neříkala,“ odpověděl Schmidt, „povídala, že drží posádku pohromadě, aspoň prozatím. Existuje šance, že nám Koloniální unie přidělí novou loď. Dokonce ji možná pojmenují Clarke, jestli sešrotují tuhle.“ Schmidt pokynul směrem k lodi.
„Hmmm,“ zamručela Abumweová a opět se pohroužila do ticha, zírajíc přitom na Clarke. Schmidt počkal několik nepříjemných minut, pak si znovu odkašlal. „Volala jste mě, paní velvyslankyně?“ připomněl jí svou přítomnost.
„Říkáte, že posádka Clarku nedostala nové přiřazení,“ promluvila Abumweová, jako by v jejich rozhovoru nenastala dlouhá pauza.
„Ještě ne,“ potvrdil Schmidt.
„A můj tým ano,“ nakonec oznámila Abumweová a pohlédla na Schmidta. „Tedy většina lidí. Ministerstvo zahraničí mě ujišťuje, že je to přeřazení pouze dočasné – potřebují lidi na doplnění děr v ostatních misích – ale mezitím mám k dispozici jen dvě osoby z mého sboru. Nechali mi Hillary Droletovou, a nechali mi vás. Vím, proč mám Hillary. Je to moje asistentka. Nevím, proč si vybrali ostatní členy mého týmu, některé převeleli k pravděpodobně důležitým úkolům, a nechali mi vás, který nedělá nic.“

„Na to nemám žádnou uspokojivou odpověď, madam,“ bylo jediné, co mohl Schmidt říct, aniž by tím bezprostředně ohrozil celou svou diplomatickou kariéru.
„Hmmm,“ zavrčela znovu Abumweová a obrátila se zpět ke Clarku.
Schmidt se domníval, že je to náznak toho, že má odejít, a začal se přesunovat ven z pozorovací paluby, doufaje, že se cestou bude moci zastavit v nejbližším proviantním středisku na skleničku něčeho ostřejšího, když Abumweová znovu promluvila.
„Máte s sebou PDAčko?“ zeptala se ho.
„Ano, madam,“ odvětil Schmidt.
„Podívejte se do něj,“ přikázala, „máme nové rozkazy.“

Schmidt vytáhl PDA z kapsy, zapnul ho a přečetl si nové rozkazy, které měl v poště. „Máme se připojit k jednání s Buly,“ řekl při čtení pokynů.
„Zřejmě ano,“ souhlasila Abumweová, „zástupkyně velvyslance Zalová dostala zánět slepého střeva a musela odstoupit. Za normálních okolností by za ni měl podle protokolu zaskočit její asistent a pokračovat v její práci, ale hlavní bod jednání nebyl z formálního hlediska zahájen a podle protokolu je pro Koloniální unii důležité, aby někdo s příslušným postavením vedl tuto část procesu. A to je náš úkol.“

„Kterou část jednání přejímáme?“ chtěl vědět Schmidt.
„To je důvod, proč si máte přečíst pokyny, Schmidte,“ sdělovala mu Abumweová, která už byla zase v ráži. Obrátila se jeho směrem.
„Promiňte, madam,“ omlouval se Schmidt spěšně a ukázal na své PDA. „Ještě jsem se k tomu nedostal.“

Abumweová se ušklíbla, ale své komentáře na Schmidtovu adresu si nechala pro sebe. „Obchodní a turistický kontakt se světy Bulů,“ oznamovala mu. „Kolik lodí, jak velké lodi, kolik lidí na území Bulů a jejich kolonizovaných světů najednou a tak dále.“

„To už jsme dělali dříve,“ konstatoval Schmidt, „to by neměl být problém.“

„Je tam jeden zádrhel, o kterém se naše příkazy nezmiňují,“ rozpovídala se Abumweová. Schmidt vzhlédl od svého PDA. „Je tady jeden kolonizovaný svět Bulů, který se jmenuje Wantji. Byl jedním z posledních, které si Bulové nárokovali, než Shromáždění zakázalo rasám, které nejsou jeho součástí, další kolonizování. Bulové tam ještě nikoho svého neposlali, protože nevědí, jak na to bude Shromáždění reagovat.“

„A co má být?“ nechápal Schmidt.
„Před třemi dny přijal KOS zprávu z Wantji s nouzovým signálem,“ řekla Abumweová.
Proč by Bulové posílali nouzový signál Koloniálním obranným silám z oficiálně neobydlené planety? málem se zeptal Schmidt, ale neudělal to. Uvědomil si, že je to přesně ten druh otázek, kvůli nimž by si o něm velvyslankyně myslela, že je ještě hloupější, než byl její původní úsudek. Místo toho se pokoušel najít odpověď sám.
Po několika sekundách mu to došlo. „Divoká kolonie,“ pronesl.
„Ano,“ souhlasila Abumweová, „divoká kolonie, o které, jak se zdá, v tuto chvíli Bulové nemají ponětí.“

„Neřekneme jim o její existenci?“ dovtípil se Schmidt.
„Zatím ne,“ pravila Abumweová, „KOS tam nejdříve posílá loď.“

„Posíláme válečnou loď do bulského teritoria, abychom zkontrolovali lidskou kolonii, která tam vůbec nemá být?“ trochu nevěřícně opáčil Schmidt, „paní velvyslankyně, to je hodně špatný nápad…“

„Samozřejmě že je to špatný nápad!“ vyštěkla Abumweová, „přestaňte mi předkládat evidentní fakta, Schmidte.“

„Promiňte,“ špitl Schmidt.
„Náš úkol při vyjednávání má dvojí poslání,“ vysvětlovala Abumweová. „Budeme projednávat obchodní a turistická práva. Budeme je projednávat dost pomalu na to, aby se Tubingen dostal na Wantji a divokou kolonii vyzvedl – nebo aspoň to, co z ní zbylo.“

„Aniž bychom to Bulům oznámili,“ doplnil Schmidt.
„Úvaha je taková, že pokud o ní Bulové nevěděli dosud, není důvod jim to sdělovat,“ řekla Abumweová, „a jestli se o tom dozvědí, pak budou ilegální kolonizátoři odvezeni dřív, než vznesou oficiální diplomatický problém.“

„Pokud přehlédnou vesmírnou loď KOSu, která se bude vznášet nad jejich planetou,“ dodal Schmidt.
„Úvaha je taková, že než se o něm Bulové dozví, Tubingen už bude dávno pryč,“ vysvětlovala Abumweová.
Schmidt se zdržel poznámky, že je to přesto špatný nápad, a rozhodl se pro něco jiného. „Říkala jste, že na kolonizovanou planetu letí Tubingen,“ ujišťoval se Schmidt.
„Ano,“ souhlasila Abumweová, „a co má být?“

Schmidt se ujal svého PDA a dal se do prohledávání pošty. „Před několika dny byl na Tubingen převelen Harry Wilson,“ oznamoval a otočil PDA čelem k Abumweové, aby jí ukázal zprávu od Wilsona. „Četa KOSu na Tubingenu ztratila systémáka na Brindlu. Harry se připojil k jejich misi. Což by měla být ta, o které hovoříme, že?“

„Další člen mého týmu byl převelen jinam,“ konstatovala Abumweová, „co tím chcete říct?“

„Chci tím říct, že je to naše plus, jestliže tam budeme mít našeho člověka,“ vysvětlil Schmidt. „Však víte, že se budeme pohybovat po tenkém ledu, madam. Přinejmenším nás Harry může informovat o tom, jak moc je to špatné.“

„Žádat přítele od KOSu o informace na aktivní vojenské misi je dobrý způsob, jak se nechat zastřelit, Schmidte,“ varovala ho Abumweová.
„Domnívám se, že máte pravdu,“ připustil Schmidt.
Abumweová na chvíli ztichla. „Myslím, že byste neměl riskovat,“ dodala nakonec.
„Zcela vám rozumím, madam,“ odvětil Schmidt a chystal se k odchodu.
„Schmidte,“ promluvila ještě Abumweová.
„Ano, madam,“ reagoval Schmidt.
„Chápete, že jsem před chvíli naznačovala, že mi vás nechali, protože jste do značné míry k ničemu?“ řekla Abumweová.
„Pochopil jsem,“ odvětil Schmidt po vteřině.
„V to pevně věřím,“ dodala Abumweová, „teď mě přesvědčte o tom, že jsem se mýlila.“ Vrátila se pohledem ke Clarku.
No nazdar, kámo, pomyslel si Schmidt při odchodu. Doufám, že na tom nejsi tak blbě jako já.
Člun Tubingenu vletěl do atmosféry planety jako kámen vhozený do vodní nádrže. Četa Koloniálních obranných sil přitom zažila pořádné horko a rachocení; připadali si jako plastové kuličky v dětském chrastítku.
„Pěkně, pěkně,“ pronesl nadporučík Harry Wilson do prostoru, pak zaměřil pozornost na nadporučici Heather Leeovou, velitelku čety. „je to zvláštní, když vzduch působí tak hrbolatě.“

Leeová pokrčila rameny. „Máme bezpečnostní pásy,“ odpověděla, „a tohle není společenská návštěva.“

„Vím,“ pronesl Wilson. Transportér se opět otřásl. „Tohle vždycky bývala moje nejméně oblíbená část mise. Kromě toho, víte. Střílení a zabíjení, a když po člověku střílí, nebo je sněden mimozemšťany.“

Wilson na Leeovou nepůsobil nijak impozantně. „Už je to dlouho, co jste absolvoval výsadek v člunu, nadporučíku?“

Wilson přikývl. „Po službě v bojových oddílech jsem byl převelen k výzkumu a technickému poradenství u diplomatických sborů. Tam jsem tyhle výsadky dělat nemusel. A když už, tak se to odehrávalo v pohodě a klidu.“

„Tak abyste si to zase připomenul,“ poznamenala Leeová. Transportér se znovu otřásl. Něco znepokojivě zapraskalo.
„Vesmír,“ pronesl Wilson a klesl zpět do bezpečnostních pásů. „Je fantastický.“

„Je fantastický, pane,“ ozval se muž vedle Leeové. Wilson automaticky zapnul NeuroKomp, aby zjistil jeho identitu; nad vojákovou hlavou se okamžitě rozsvítil text, takže Wilson věděl, že mluví s vojínem Albertem Jeffersonem. Wilson pohlédl na Leeovou, velitelku čety, která nepatrně pokrčila rameny, jako by chtěla říct, je tady nový.
„Pokoušel jsem se o sarkastickou poznámku,“ řekl Wilson.
„Já vím, pane,“ odpověděl Jefferson, „já ale mluvil vážně. Vesmír je fantastický. Více než to. Je nádherný.“

„No, až na tu zimu a vakuum a nesnesitelné, mrtvolné ticho,“ dodal Wilson.
„Mrtvolné?“ optal se Jefferson a usmál se. „Prosím pana nadporučíka o prominutí, ale smrt byla doma na Zemi. Víte, co jsem dělal před třemi měsíci, pane?“

„Hádám, že jste byl starý,“ odhadoval Wilson.
„Byl jsem napojený na dialýzu a modlil se, abych se dožil pětasedmdesátých narozenin,“ vysvětloval Jefferson, „už jsem prodělal jednu transplantaci, druhou už mi nechtěli udělat, protože věděli, že bych to nepřežil. Bylo levnější mě napojit. Málem jsem to nepřežil. Ale dožil jsem se pětasedmdesáti, o týden později jsem to podepsal a hurá. Nové tělo, nový život, nová kariéra. Vesmír je úžasný.“

Transportér se dostal do vzduchové kapsy, rychlost se znásobila, než se pilotovi podařilo získat stabilitu. „Je tady malý problém s tím, že možná budete muset zabíjet,“ vysvětloval Wilson Jeffersonovi, „nebo že vás zabijí. Nebo že spadnete z nebe. Jste teď voják. Existují tu určitá rizika povolání.“

„Přesto je to dobrý obchod,“ trval na svém Jefferson.
„Je to vaše první mise?“ pokračoval Wilson.
„Ano, pane,“ odpověděl Jefferson.
„To by mě zajímalo, jestli za rok nezměníte názor,“ poznamenal Wilson.
Jefferson se zašklebil. „Připadáte mi jako člověk typu ‚napůl plná sklenice‘, pane,“ řekl.
„Jsem ‚sklenice napůl plná jedu‘,“ dodal Wilson.
„Ano, pane,“ reagoval Jefferson.
Leeová náhle přikývla, ne však Wilsonovi či Jeffersonovi, ale zprávě, kterou právě získala do svého NeuroKompu. „Výsadek po dvou,“ oznamovala, „palebné týmy.“ Vojáci se seřadili do skupin po čtyřech. „Wilsone, vy jste se mnou.“ Wilson přikývl.
„Víte, byl jsem jedním z posledních lidí, pane,“ vysvětloval Jefferson o minutu později, když se člun dostal na místo přistání.
„Jakých posledních?“ chtěl vědět Wilson. Musel věnovat pozornost informacím, které přicházely z NeuroKompu.
„Posledních ze Země,“ vysvětloval Jefferson. „Toho dne, kdy jsem se dostal z Nairobi nahoru, přivedl ten chlápek na oběžnou dráhu Země mimozemskou flotilu. Byli jsme vyděšení k smrti. Mysleli jsme, že na nás útočí. Pak ta flotila začala vysílat všelijaké zprávy o Koloniální unii.“

„To jako že už po celá staletí sociálně projektuje Zemi na farmu na kolonisty a vojáky?“ upřesňoval Wilson.
Jefferson si tiše odfrkl. „To je trochu paranoidní, nemyslíte, pane? Podle mě ten chlápek…“

„John Perry,“ dodal Wilson.
„Má toho sám dost na vysvětlování, v prvé řadě jak se mu podařilo přivést mimozemskou flotilu. Stejně, moje přepravní vesmírná loď byla jedna z posledních, která opustila Zemi. Byla ještě jedna nebo dvě další, ale co jsem slyšel, pak už Země vojáky a kolonisty přestala posílat. Ale prý chtějí znovu dohodnout vztahy s Koloniální unií.“

„Když se to vezme kolem, nezdá se to být bezdůvodné,“ podotkl Wilson.
Transportér s tichým žuchnutím přistál a dosedl na zem.
„Vím jenom, pane, že jsem rád, že tenhle Perry počkal, až budu pryč,“ pokračoval Jefferson, „jinak bych byl pořád starý, bez ledvin a nejspíš bych měl smrt na jazyku. Cokoliv je lepší než to, co jsem zažíval tam.“

Dveře člunu se se skřípotem otevřely a dovnitř zavanul vnější vzduch, rozpálený, nepříjemný a páchnoucí smrtí a rozkladem. Četa hlasitě zaúpěla a nejméně jeden člen se bránil zvracení. Pak v palebných týmech začali vystupovat.
Wilson pohlédl na Jeffersona, jehož obličej plnou měrou znázorňoval účinek pachu přicházejícího z planety. „Doufám, že budete mít pravdu,“ řekl Wilson. „Ale podle toho pachu tady máme smrt také téměř na jazyku.“

Sestoupili z člunu a vkročili na nový svět.
Zástupkyně bulského velvyslance nebyla nepodobná lemurům, jako všichni Bulové, a nosila amulet vykládaný drahokamy, který vyznačoval její postavení v diplomatickém sboru. Měla nevyslovitelné jméno, což za daných okolností nebylo nic neobvyklého, ale trvala na tom, aby ji Abumweová a její lidi oslovovali „náměstkyně velvyslance Tingová.“

„Je to něco jako vaše vládní funkce,“ řekla prostřednictvím překladače, který měla připevněný na šňůrce, a potřásla si rukou s Abumweovou.
„Vítejte, paní náměstkyně Tingová,“ řekla Abumweová.
„Děkuji, paní velvyslankyně Abumweová,“ opětovala Tingová a naznačila jí, Droletové a Schmidtovi, aby se posadili ke konferenčnímu stolu naproti Tingové a jejím dvěma asistentům. „Jsme rádi, že někdo jako vy byl k dispozici k těmto jednáním za tak krátkou dobu. S Kateřinou Zalovou je to vskutku neštěstí. Prosím, vyřiďte jí mé pozdravení.“

„Zajisté,“ odpověděla Abumweová. Posadila se.
„Co je to ten ‚apendix‘, co jí praskl?“ vyptávala se Tingová a také se usadila.
„Je to zbytkový orgán přirostlý k trávicímu systému,“ vysvětlovala Abumweová. „Někdy se zanítí. Jeho prasknutí způsobuje sepsi a v případě, že nedojde k léčbě, může nastat smrt.“

„Zní to hrůzostrašně,“ komentovala Tingová.
„Přišlo se na to včas, takže to zástupkyni velvyslance nijak neohrozilo,“ vysvětlovala Abumweová, „za pár dní bude v pořádku.“

„To ráda slyším,“ prohlásila Tingová, „je zajímavé, jak tak malý orgán může ohrozit zdraví celého systému.“

„Domnívám se, že ano,“ nebránila se Abumweová.
Tingová chvíli seděla s přátelským klidem, pak popadla PDA, které před ni položila její asistentka. „Tak tedy začněme. Nechceme přece, aby se náš diplomatický systém zhroutil jen kvůli naší nečinnosti.“

Ručně vyrobený nápis na kraji kolonie oznamoval „Nový Seattle“. Jak si Wilson povšiml, byla to jediná věc v kolonii, která neshořela.
„Oddíly, podejte hlášení,“ rozkázala Leeová. V její blízkosti se nenacházel ani jeden tým kromě jejího; její hlas se ozýval z NeuroKompu. Wilson ve své hlavě zapnul hlavní kanál.
„Tady oddíl jedna,“ ozval se Blaine Givens, vedoucí oddílu, „nemám nic kromě spálených chat a mrtvých těl.“

„Tady oddíl dvě,“ hlásil Muhamad Ahmed, „já mám to samé.“

„Oddíl tři,“ zazněl hlas Janet Mulrayové, „stále to samé. Tady je už po všem.“ Tři další týmy podávaly stejná hlášení.
„Našel někdo přeživší osoby?“ zeptala se Leeová. Zatím ne. „Nepřestávejte hledat,“ zněl rozkaz.
„Musím se dostat na ústředí kolonie,“ prohlásil Wilson, „proto jsem letěl s vámi.“

Leeová přikývla a vedla svůj oddíl vpřed.
„Myslel jsem, že už jsme s kolonizováním skončili,“ uvažoval Jefferson nahlas směrem k Wilsonovi, jak procházeli kolonií. „Mimozemšťané nám hrozili, že když nějakou planetu kolonizujeme, postarají se, aby z nás zbyla pára nad hrncem.“

„To nebyli mimozemšťané,“ opravil ho Wilson, „ale Shromáždění. A to je rozdíl.“

„A jaký je v tom rozdíl?“ vyptával se Jefferson.
„Jsme ve spojení zhruba s šesti sty mimozemskými rasami,“ vysvětloval Wilson, „asi dvě třetiny z nich tvoří Shromáždění. Ostatní jsou jako my, nezávislí.“ Obešel mrtvého kolonistu, jehož ohořelé tělo leželo na stezce.
„A to znamená co, pane?“ vyptával se Jefferson, který zrovna obcházel stejné tělo, nemoha odtrhnout oči od mrtvoly.
„To znamená, že jsou jako my,“ zdůrazňoval Wilson. „Když budou kolonizovat, Shromáždění jim to pořádně napaří.“

„Ale tohle je kolonie,“ nevzdával to Jefferson a pohledem zamířil k Wilsonovi, „naše kolonie.“

„Je to divoká kolonie,“ upřesnil Wilson, „nebyla Koloniální unií schválena. A navíc je to planeta patřící někomu jinému.“

„Shromáždění?“ chtěl vědět Jefferson.
Wilson zavrtěl hlavou. „Ne, Bulům. Což jsou zase úplně jiní mimozemšťané.“ Pokynul rukou směrem ke spáleným chatám a přístavkům kolem. „Když sem tihle lidé zamířili, jednali na vlastní pěst. Neměli podporu Koloniální unie. Ani její ochranu.“

„Takže to nebyla naše kolonie,“ došel k závěru Jefferson.
„Ne,“ připustil Wilson.
„Budou takhle na celou záležitost nahlížet ti mimozemšťané?“ pokračoval Jefferson, „tedy myslím obě ty skupiny.“

„Doufejme, že ano, protože jinak jsme v háji,“ vysvětloval Wilson. Vzhlédl a zjistil, že jsou oproti Leeové pozadu. „Pohni sebou, Jeffersone.“ Dal se do klusu, aby dohnal velitelku čety.
O dvě minuty později byla skupina Wilsona a Leeové před částečně zbořeným hangárem. „Tak jsme tady,“ konstatovala Leeová Wilsonovi, „myslím tím ústředí.“

„Jak jste na to přišla?“ optal se Wilson.
„Největší budova uvnitř kolonie,“ řekla Leeová, „musíte mít nějaké místo, kde se sejdou všichni přítomní.“

„Proti této logice nemůžu říct ani slovo,“ reagoval Wilson a prohlédl si stavbu, obávaje se její stability. Pohlédl na Leeovou a její oddíl.
„Po vás, nadporučíku,“ řekla Leeová. Wilson si povzdechl a pootevřel dveře. Uvnitř ležela dvě těla obklopená hrozným nepořádkem.
„Vypadá to, že je něco pokousalo,“ poznamenala Leeová a chodidlem poklepala na jedno z těl. Wilson zaregistroval Jeffersona, který si mrtvolu prohlížel; jeho obličej získal ještě tmavší odstín zeleně.
„Jak dlouho myslíte, že jsou mrtví?“ chtěl vědět Wilson.
Leeová pokrčila rameny. „Něco mezitím, co poslali nouzový signál a my se dostali sem? Nemůže to být déle než týden.“

„Odkdy divoké kolonie podávají hlášení?“ nechápal Wilson.
„Jdu tam, kam mě pošlou, nadporučíku,“ zněla odpověď Leeové. Pak se obrátila na Jeffersona a ukázala na jedno z těl. „Prohledejte ho, jestli nemá identifikační čip. Kolonisté si je někdy vyrábějí, aby se mohli navzájem najít.“

„Chcete, abych to tělo prohledal?“ s hrůzou se dotazoval Jefferson.
„Zkuste ho zavolat,“ přikázala mu Leeová netrpělivě, „použijte NeuroKomp. Jestli je tam čip, bude reagovat.“

Wilson se otočil zády k Leeové a Jeffersonově veskrze pádné diskusi a vydal se do útrob stavby. Těla se nacházela na otevřeném prostranství, kde, jak odtušila Leeová, se konala veřejná shromáždění. Uprostřed stály trosky kabin a malá, uzavřená místnost.
Kabiny byly roztříštěné napadrť; místnost aspoň zvenčí vypadala netknutá. Wilson doufal, že tam najde počítače a komunikační hardware kolonie.
Dveře byly zamčené. Wilson několikrát zmáčkl kliku, aby si byl jist, pak se podíval na opačnou stranu dveří. Vyňal svůj víceúčelový nástroj, udělal z něj páčidlo a vytáhl hřebíky z pantů. Postavil dveře bokem a podíval se dovnitř.
Veškeré zařízení bylo rozmlácené kladivem tak, že bylo naprosto nepoužitelné.
„Do prdele,“ pronesl Wilson. Přesto do místnosti vstoupil, aby se podíval, jestli by se něco nedalo zachránit.
„Našel jste něco?“ ozvala se o pár minut později Leeová ode dveří.
„Jestli je někdo fanda do skládaček, tak tady se určitě zabaví,“ neodpustil si Wilson. Postavil se a ukázal na trosky zařízení.
„Takže tu není nic, co byste mohl použít,“ konstatovala Leeová.
„Ne,“ souhlasil Wilson. Sklonil se, zvedl kus jakéhosi zařízení a podal ho Leeové. „Tohle mělo být paměťové jádro. Bylo rozmlácené tak, že je nepoužitelné. Vezmu to s sebou a pokusím se z toho něco dostat, ale nedělal bych si žádné naděje.“

„Třeba bude něco v počítačích kolonistů a v jejich příruční elektronice,“ navrhovala Leeová, „přikážu svým lidem, aby to sesbírali.“

„To by bylo fajn,“ přitakal Wilson, „ačkoliv jestli bylo všechno napojeno na centrální server, je možné, že všechno vymazali, ještě než to rozbili.“

„Nebylo to všechno rozbito jenom v boji,“ odhadovala Leeová.
Wilson zavrtěl hlavou a ukázal na vraky. „Zamknutá místnost. V této části stavby není poškozeno nic jiného. A já bych řekl, že celá ta spoušť byla provedena zcela systematicky. Ten, kdo to udělal, nechtěl, aby se data v paměti dala přečíst.“

„Ale říkal jste, že dveře byly zamčené,“ zmínila Leeová, „ani se nezastavili, aby zkontrolovali počítače.“

„Ano,“ přitakal Wilson, pak se podíval na Leeovou. „A co vy? Dostali jste něco z těch těl?“

„Jo, hned jak Jefferson pochopil, co má udělat,“ řekla Leeová. „Martina a Vasilij Ivanovičovi. Vzhledem k tomu, že neexistují žádné důkazy prokazující opak, předpokládám, že právě oni obsluhovali zdejší počítače. Rozkázala jsem ostatním týmům, aby se podívaly po identifikačních čipech na tělech.“

„Víme něco dalšího kromě jejich jmen?“ zeptal se Wilson.
„Obvyklá biometrická data,“ pravila Leeová, „volala jsem na loď, jestli něco nemají v databázích, ale nic nenašli. Ani jsem to neočekávala, pokud by to čirou náhodou nebyli bývali členové KOSu.“

„Prostě jen dva z mnoha idiotů účastnící se působivě nerozvážného pokusu o kolonizaci,“ konstatoval Wilson.
„Společně se zhruba sto padesáti dalšími idioty,“ dodala Leeová.
„Koloniální unie je o nepatrný kousek chytřejší,“ přisadil Wilson. Leeová zavrčela.
Zpovzdálí se ozýval zvuk prozrazující, že někdo zvrací. Leeová se podívala tím směrem. „Heleďte, Jefferson,“ pronesla. „Blije.“

Wilson obrátil zrak na Jeffersona. „Vydržel to o něco málo déle, než jsem očekával,“ přiznal.
„Trochu všechny točil tím svým kecáním,“ dodala Leeová.
„Je to nováček,“ omlouval ho Wilson.
„Doufejme, že si zvykne,“ dodala Leeová, „teda dříve, než ho my ostatní zabijeme.“

Wilson se usmál a pak kličkoval mezi smetím směrem k Jeffersonovi.
„Promiňte, pane,“ ozval se. Klečel u těla Vasilije Ivanoviče a vedle něj byla kaluž zvratek. Dva zbývající členové týmu se uklidili někam jinam.
„Trávíte čas u těl, která jsou částečně rozložená a částečně okousaná,“ pronesl Wilson, „nevolnost je naprosto racionální reakce.“

„Když říkáte,“ ozval se Jefferson.
„To říkám,“ pokračoval Wilson, „na své první misi jsem se málem pomočil. Zvracení je v pohodě.“

„Děkuji, pane,“ odpověděl Jefferson.
Wilson poklepal Jeffersona po zádech a zadíval se na Vasilije Ivanoviče. Tělo bylo v hrozném stavu, nateklé, velká část břicha byla odkousnutá mrchožrouty. Wilson ze svého úhlu pohledu viděl ohryzané zbytky Ivanovičova trávicího systému.
Uvnitř se něco zalesklo.
Wilson se zamračil. „Co je to?“ řekl nahlas.
„Jako co, pane?“ optal se Jefferson.
Wilson si ho nevšímal a podíval se blíže, pak asi po minutě zastrčil ruku v rukavici do zbytků Ivanovičova břicha.
Jeffersonovi se znovu začal zvedat žaludek, ale už neměl co zvracet, takže s vytřeštěnýma očima zíral na malou, třpytivou věc ve Wilsonově ruce. Wilson opatrně uchopil věcičku do druhé ruky a přidržel si ji ke světlu.
„Co je to?“ zeptal se Jefferson.
„Datová karta,“ oznamoval Wilson.
„Co dělala v jeho břichu?“ nechápal Jefferson.
„Nemám tušení,“ odpověděl Wilson a pak se otočil. „Leeová!“ zvolal.
„Co?“ zněla odpověď Leeové z druhé strany hangám.
„Ať vaši lidé najdou funkční PDAčko a ať mi ho okamžitě donesou,“ rozkazoval. „PDAčko se vstupem pro datovou kartu.“

Krátce nato zastrčil Wilson datovou kartu na místo a připojil svůj NeuroKomp k počítači.
„Proč by polykal datovou kartu?“ nechápala Leeová, sledujíc přitom Wilsonovo počínání.
„Chtěl, aby se data nedostala do rukou nepřítele,“ vysvětloval Wilson, Zároveň procházel systém složek na kartě.
„Proto zničil počítač a komunikační zařízení,“ dodala Leeová.
„Mohl bych vám zodpovědět více otázek, kdybyste mě nechala, abych se mohl soustředit na svou práci,“ utnul ji Wilson. Leeová ztichla, byla trochu rozladěná. Wilson si toho nevšímal, zavřel oči a soustředil se na data.
O několik minut později Wilson oči otevřel a podíval se na Ivanoviče s pohledem prozrazujícím údiv.
Leeová si toho povšimla. „Co?“ nevydržela, „co je to?“

Wilson bezvýrazně pohlédl na Leeovou a pak znovu na Ivanoviče, nakonec na tělo Martiny Ivanovičové.
„Wilsone,“ naléhala Leeová.
„Myslím, že bychom měli vzít ta těla s sebou,“ navrhl Wilson.
„Proč?“ nechápala Leeová a hleděla přitom na mrtvá těla.
„Nejsem si jist, zda vám to můžu říct,“ opatrně pokračoval Wilson, „myslím, že nemáte pověření.“

Leeová se znepokojeně zahleděla na Wilsona.
„Nejde o vás,“ ujišťoval ji Wilson, „jsem si docela jist, že to pověření nemám ani já.“

Leeovou jeho odpověď příliš neuspokojila; zrakem zabloudila zpět k Ivanovičům. „Chcete, abychom ty dva naložili na Tubingen?“

„Nemusíte je vzít celé,“ dodal Wilson.
„Ještě jednou?“ nechápala Leeová.
„Nemusíte brát celá těla,“ upřesňoval Wilson. „Úplně nám budou stačit jejich hlavy.“

„Taky to cítíte, že,“ svěřovala se Abumweová Schmidtovi během přestávky při jednání. Seděli v konferenční hale a popíjeli čaj, který s sebou přinesl Schmidt.
„Co mám cítit, madam?“ otázal se Schmidt.
Abumweová si povzdechla. „Schmidte, jestli nechcete, abych stále věřila, že jste mi k ničemu, pokuste se mi být užitečný,“ řekla.
Schmidt přikývl. „Dobrá,“ řekl. „Něco s náměstkyní Tingovou není v pořádku.“

„To je pravda,“ souhlasila Abumweová, „teď mi povězte, co je s ní v nepořádku.“

„Nevím,“ hlesl Schmidt. Spatřil výraz na její tváři a rezolutně pozvedl ruku. Abumweová překvapeně polkla svá slova. „Promiňte,“ spěšně dodal Schmidt. „Říkám nevím, protože si nejsem jist, proč se tak chová. Ale rozumím tomu, co vidím. Je během našeho jednání nepochopitelně bezproblémová. V našich požadavcích nám jde příliš na ruku. Skoro jako bychom to měli dostat orazítkované.“

„Ano,“ souhlasila Abumweová, „ráda bych věděla proč.“

„Možná je jen špatná vyjednávačka,“ tipoval Schmidt.
„Bulové věnovali této části vyjednávání zvláštní pozornost,“ řekla Abumweová. „To znamená, že pro Buly není bezvýznamná. Bulové jsou také známi tím, že nejsou ve vyjednávání snadným oříškem. Nemyslím si, že by pro tuto část procesu vědomě jmenovali špatného vyjednavače.“

„Víme něco o Tingové?“ zmínil Schmidt.
„Hillary se nic nepodařilo najít,“ oznámila Abumweová, „materiály Koloniální unie týkající se diplomatických misí se soustředí na hlavní diplomaty, ne na ty druhořadé. Řekla jsem jí, ať hledá dál, ale nepředpokládám, že by zjistila něco dalšího. Jaké jsou vaše návrhy v této fázi?“

Schmidt se na chvíli odmlčel, aby vnitřně strávil překvapení vyplývající ze skutečnosti, že se ho Abumweová ptá na jeho strategii, a pak dodal: „Pokračujme v naší práci. Přistupuje na to, co požadujeme. V této chvíli se musíme postarat o to, abychom dostali, co chceme, ale ne dříve, než Tubingen skončí svou misi.“

„Mohla bych vyrukovat s nějakým důvodem, abychom odložili jednání na zítřek,“ navrhovala Abumweová. „Mohla bych požádat o čas navíc k prozkoumání nějakého konkrétního bodu. To nebude nijak komplikované.“

„Dobře,“ souhlasil Schmidt.
„Na téma Tubingenu, máme od vašeho přítele nějaké nové zprávy?“ optala se Abumweová.
„Poslal jsem mu zakódovanou poznámku na příští přenos zpráv,“ hlásil Schmidt.
„Neměl byste věřit našemu kódování,“ varovala ho Abumweová.
„Nevěřím,“ ujišťoval ji Schmidt, „ale myslím si, že by bylo podezřelé, kdybych mu posílal nezakódovanou zprávu s ohledem na misi. Ta zpráva je v podstatě neškodné tlachání, které obsahuje větu ‚bylo to jako tenkrát na stanici Phoenix‘.“

„A co to má znamenat?“ vyzvídala Abumweová.
„V podstatě to znamená ‚napiš mi, kdyby se dělo něco zajímavého‘,“ odvětil Schmidt. „On to pochopí.“

„Nechcete mi vysvětlit, co to máte za systém tajných kódů?“ nenechala se odbýt Abumweová. „To jste si je vymýšleli, když vám bylo šest?“

„Ehm,“ zrozpačitěl Schmidt, „prostě se to tak vybarvilo.“

„Vážně?“ nevěřila Abumweová.
„Harry si všimnul, jak jste si ze mě při některých jednáních utahovala, a přišel s tím, že to bude způsob, jak mi dát vědět, že by se rád později dozvěděl detaily,“ řekl Schmidt zrychleně. Přitom se díval někam do prázdna.
„Copak se mě tak moc bojíte, Schmidte?“ poznamenala Abumweová po chvíli.
„Neřekl bych, že se vás přímo bojím,“ vysvětloval Schmidt, „spíše je to zdravý respekt vůči vašim pracovním metodám.“

„Ale no tak,“ naježila se Abumweová, „přinejmenším v této chvíli je mi vaše podělané patolízalství k ničemu. Tak s tím přestaňte.“

„Pokusím se,“ dodal Schmidt.
„A dejte mi vědět, pokud se od svého přítele něco dozvíte,“ dodala Abumweová, „také nevím, co má náměstkyně za lubem. Znepokojuje mě to. Ale mám nepříjemný pocit, že se to týká té divoké kolonie na Wantji. Jestli mám pravdu, chci to vědět dříve než ostatní.“

„Co tedy po mně chcete?“ zeptala se doktorka Tomková. Nakonec je odvezli celé, obě těla ležela na vyšetřovacích stolech. Doktorka Tomková byla profesionál, a proto nedávala najevo nepříjemné pocity při pohledu nebo ze zápachu rozkládajících se těl, ale dávala najevo nevrlost plynoucí ze skutečnosti, že je sem nadporučík Wilson nechal dopravit bez předchozího oznámení.
„Abyste oskenovala jejich mozky,“ oznámil Wilson. „Něco hledám.“

„Co hledáte?“ vyptávala se Tomková.
„Řeknu vám to, pokud to najdu,“ bránil se Wilson.
„Promiňte, ale tímto způsobem nepracuji,“ nesouhlasila Tomková. Pohlédla na nadporučici Leeovou, která se zdržela s vojáky, co táhli těla do zdravotnického oddělení.
„Kdo je to?“ optala se Tomková.
„Dočasně zastupuje Mitchussona,“ informovala Leeová, „máme ho půjčeného z diplomatické mise. A je tu ještě jedna věc.“

„O co jde?“ reagovala Tomková.
Leeová pokynula hlavou k Wilsonovi, který gesto pochopil tak, že má začít mluvit.
„Mám nejvyšší úroveň bezpečnostního pověření, které mě opravňuje přikazovat všem na této lodi,“ vysvětloval Wilson Tomkové, „zůstalo mi od minulé mise. Zatím mi ho nezrušili.“

„Už jsem si kvůli tomu stěžovala kapitánu Augustynovi,“ přidala se Leeová, „sám říkal, že je to naprostá blbost, ale že s tím teď nemůžeme vůbec nic udělat. Pošle stížnost příštím modulem. Do té doby musíš udělat, co ti řekne.“

„Přesto je to moje zdravotnické oddělení,“ bránila se Tomková.
„Proto žádám, abyste ten sken provedla vy,“ opáčil Wilson a kývl ke skeneru ve vedlejší komoře. „Dělal jsem na nich údržbu a umím je obsluhovat. Můžu si ten sken pořídit sám. Ale vy to zvládnete lépe. Nesnažím se vás vyšachovat, doktorko. Ale jestli tam nebude to, co hledám, pak si všichni oddechneme a já si svoje paranoidní představy nechám pro sebe.“

„A když to tam bude?“ pokračovala Tomková.
„Pak se všechno pořádně zamotá,“ oznámil Wilson, „proto doufejme, že nic nenajdeme.“

Tomková se pohledem vrátila k Leeové, která jen pokrčila rameny. Wilson narážku pochopil. Je to vrtošivý idiot, mělo to znamenat. Brzy se ho zbavíme. I to hrálo v jeho prospěch.
Tomková došla do komory a donesla skener s obrazovou deskou, pak se vrátila k vyšetřovacímu stolu, na kterém ležel Vasilij lvanovič. Natáhla si rukavice, opatrně zvedla Ivanovičovu hlavu a pod ni položila obrazovou desku.
„Kde je vizualizace?“ optal se Wilson. Tomková pokynula směrem k obrazovce nad vyšetřovacím stolem; Wilson ji zapnul. „Jsem připraven,“ hlesl. Tomková nasměrovala skener, aktivovala ho a o pár sekund později vzhlédla k obrazovce.
„Co to sakra je?“ zeptala se po chvíli.
„Nádhera,“ zaznělo od Wilsona, který zíral na displej. „A tím ‚nádhera‘ mám na mysli, že je to v háji.“

„Co to je?“ nechápala Leeová, a přistoupila blíže, aby se lépe podívala na předmět, který byl v centru pozornosti Wilsona a Tomkové.
„Napovím vám,“ tvářil se záhadně, „máme to všichni v hlavě.“

„Je to NeuroKomp?“ domýšlela Leeová a ukázala na obrazovku.
„Napoprvé správně,“ pochválil ji Wilson a natáhl se blíže k displeji, „vypadá trošku jinak než verze, na které jsem pracoval, když jsem byl ve vývojovém a výzkumném oddělení KOSu. Ale nemůže to být nic jiného.“

„Ten muž je civilista,“ tvrdila Tomková, „co má sakra společného s NeuroKompem?“

„Mám dvě možná vysvětlení,“ rozpovídal se Wilson, „první, není to NeuroKomp a my hledíme na zcela nápadně podobný nádor. Druhé, náš přítel Vasilij Ivanovič není ve skutečnosti civilista. Jedna možnost je pravděpodobnější než ta druhá.“

Tomková upřela pohled na Martinu Ivanovičovou. „A co ona?“ optala se.
„Mám podezření, že tvoří kompatibilní sadu,“ konstatoval Wilson, „zjistíme to?“

Ukázalo se, že měl pravdu.
„Víte, co to znamená,“ pronesla Tomková, když vypnula skener.
Wilson přikývl. „Říkal jsem vám, že se tím věci zkomplikují.“

Leeová oba dva sledovala. „Nějak tomu nerozumím.“

„V hlavách dvou zdánlivých civilistů jsme našli NeuroKompy,“ shrnoval Wilson, „což znamená, že to pravděpodobně civilisté nebudou. Tím docházíme k domněnce, že tato divoká kolonie možná nebude vystavěná na vlastní pěst, jak se původně tvrdilo. A teď je nám jasné, proč kolonisté zničili všechny počítače a záznamy.“

„Kromě datového čipu, který jste našel tomu chlápkovi v břiše,“ dodala Leeová a přitom ukazovala na Vasilije Ivanoviče.
„Myslím, že ho nespolkl proto, aby ho zachránil,“ pravil Wilson, „myslím, že ho spolkl, protože byli napadeni a on už neměl čas ho zničit jiným způsobem.“

„Co na tom čipu bylo?“ otázala se Tomková.
„Svazek denních hlášení,“ odpověděl Wilson. Leeová se na to zamračila, evidentně nechápala, co je na tom podstatného. „Nebylo důležité, jaká data čip obsahoval,“ pokračoval Wilson, „šlo o to, že byla uložena v paměťové struktuře, která je určena pro NeuroKomp. Tak je vlastně zřejmé, že někdo NeuroKomp používal. A že je tady používaný NeuroKomp, znamená, že to bylo něco více než divoká kolonie.“

„Musíme o tom říct kapitánovi Augustynovi,“ dodala Leeová.
„Je kapitán,“ spekulovala Tomková, „třeba o tom ví.“

„Kdyby o tom věděl, asi by mi nedovolil, abych vám přikázal prohlídku těch dvou,“ nesouhlasil Wilson, „bez ohledu na úroveň mého pověření. Ne, myslím, že to pro něj bude stejně velké překvapení jako pro nás.“

„Tak mu to řekneme my,“ došla k závěru, „můžeme?“

„Ano,“ přitakal Wilson, „a on pošle zprávu o tom, co jsme zjistili. Očekávám, že hned potom obdržíme nové rozkazy. Už to nebude jenom záchranná akce.“

„Co se bude dít teď?“ chtěla vědět Leeová.
„Začne maskování,“ odhadovala Tomková, a Wilson přikývl. „Likvidace veškerého materiálu, který by dokazoval, že nešlo jen o divokou kolonii.“

„Všechny důkazy budeme muset zničit na každý pád,“ přidala se Leeová.
„Nejen tamty dole,“ dodal Wilson. Ukázal na Ivanovičovy. „Budeme muset ty dva – a jejich NeuroKompy – proměnit v jemný prášek. Nemluvě o vymazání všech informací týkajících se našeho objevu a té datové karty, kterou jsme našli. A jestli ti dva byli opravdu aktivními členy KOSu, pak budou posmrtně degradováni za to, že si hlavou neprohnali kulku.“

Leeová si odešla promluvit s kapitánem Augustynem; Tomková uložila těla. Wilson se vydal do důstojnického klubu na šálek kávy. Přitom si na NeuroKompu zapnul doručenou poštu, a zjistil, že dostal zprávu od Harta Schmidta. Wilson se usmál a připravil se na nádhernou dávku Schmidtova speciálního druhu vyčerpaného neurotismu. Přestal se usmívat, jakmile se ze zprávy dozvěděl, že se Hart stal pravou rukou velvyslankyně Abumweové pro vyjednávání s Buly a že náměstkyně velvyslance Tingová je podobného charakteru jako ta, kterou s Wilsonem potkali na stanici Phoenix.
„Do prdele,“ ulevil si Wilson. Nebylo možné, že by Hart poskládal fráze ve větě čirou náhodou.
Wilson o tom pár minut uvažoval, aby posléze zamumlal „kurva“, sestavil zprávu a zakódoval ji. Pak pomocí NeuroKompu vyfotografoval svůj šálek kávy, z něj vytvořil steganografický obrázek se zakódovaným vzkazem, adresoval ho Hartovi a poslal ho do datové fronty k zaslání příštím skokovým modulem. Ten vzhledem k šokující zprávě, kterou Leeová zrovna zvěstovala kapitánu Augustynovi, bude expedován téměř okamžitě.
Wilson si nemyslel, že by kódování zprávy do obrázku šálku kávy mělo zůstat nepovšimnuto navždycky. Doufal však, že bude zašifrované tak dlouho, dokud Hart s informací nenaloží podle své potřeby ještě předtím, než ji najdou.
„Doufejme, že to nebude trvat dlouho,“ podotkl Wilson ke své kávě. Ta mu však na dané téma neodpovídala. Wilson usrkl nápoje a pak si otevřel data, která přesunul z datové karty Vasilije Ivanoviče do svého NeuroKompu. Byly to veskrze suchopárné zprávy o životě v kolonii, ale Wilson v nich i tak našel něco důležitého. Nechtěl pominout nic dalšího. Obával se, že mu nezbývá moc času do chvíle, kdy dostane rozkaz k jejich smazání.
Schmidt netušil, za jaké provázky musela velvyslankyně zatahat, že se jí podařilo zastavit jednání, ale podařilo se jí to. Před Schmidtem a Abumweovou na protější straně stolu seděla Anissa Rodabaughová, velitelka mise pro vyjednávání s Buly, plukovnice Liz Eganová, vyjednávačka mezi Koloniálními obrannými silami a Ministerstvem zahraničí, a Abel Rigney, jehož přesné zařazení nebylo Hartovi známo, i když jeho přítomnost způsobovala mírný neklid. Všichni tři chladně hleděli na Abumweovou; oplácela jim stejným pohledem. Schmidtovi nikdo nevěnoval pozornost, což mu celkem vyhovovalo.
„Jsme tady,“ začala Eganová k Abumweové, „máte pět minut, pak se budete muset s velvyslankyní Rodabaughovou vrátit ke své práci. Takže nám řekněte, proč jste nás tak naléhavě potřebovala vidět.“

„Nebyli jste ke mně zcela otevření ve věci divoké kolonie na Wantji,“ šla přímo k věci Abumweová. Schmidt zaznamenal úsečnost jejího tónu hlasu, která se projevovala, když byla hodně podrážděná; napadlo ho, jestli si toho všiml i někdo další z přítomných.
„V jakém smyslu?“ zeptala se Eganová.
„V tom, že se vůbec nejedná o divokou kolonii, ale že je to sledovaná základna Koloniálních obranných sil,“ zdůrazňovala Abumweová.
Následovalo deset vteřin ticha, přičemž se pohledy Rodabaughové, Eganové a Rigneyho pečlivě vyhýbaly jeden druhému. „Nechápu, jak jste na to přišla,“ zareagovala Eganová.
„Budeme si snad těch pět minut vyříkávat, co kdo ví a jak na to přišel, paní plukovnice?“ ztrácela trpělivost Abumweová, „nebo budeme mluvit o tom, jak tento fakt ovlivní naše vyjednávání?“

„Vyjednávání to neovlivní ani v nejmenším,“ pravila Rodabaughová.
„Opravdu,“ přerušila ji Abumweová. Schmidt zaznamenal vztek zračící se na obličeji Rodabaughové, ale z technického hlediska byly s Abumweovou na stejné diplomatické úrovni, takže s tím nemohla nic moc udělat. „Protože, Anisso, jsem celý den vedla rozhovory s náměstkyní bulského velvyslance, která nade vši mou pochybnost ví o té takzvané divoké kolonii více než já. Výsledkem je, že se dostávám na velmi tenký led. Myslím, že až mě odstřelí, půjde se mnou ke dnu i celé vyjednávání. Pokud selžu při nějaké misi vinou své neschopnosti, tak to přijmu. Jestli selžu, protože mě podrazí někdo na mé straně, pak to přijmout nemůžu.“

Plukovník Rigney, který byl doposud zticha, se obrátil na Schmidta. „Na Tubingenu je váš přítel Harry Wilson,“ prohlásil, „právě jsem si to zjistil pomocí NeuroKompu. To on vám dodává informace.“

Schmidt otevřel pusu, ale Abumweová se natáhla a popadla Schmidta za rameno. Schmidt ze sebe nebyl schopen dostat jediné slovo; nemohl si vzpomenout, že by se ho Abumweová fyzicky kdy dotkla. „Jestli Hart nebo Harry Wilson něco udělali, pak to bylo na můj příkaz,“ prohlásila.
„V podstatě jste jim přikázala, aby prováděli špionáž na misi Koloniálních obranných sil,“ shrnul to Rigney.
„Jen jsem je upozornila na jejich povinnost pomáhat mi k dosažení našich diplomatických cílů,“ nedala se Abumweová.
„Tak, že provádějí špionáž na misi Koloniálních obranných sil,“ opakoval Rigney.
„Oceňuji vaši snahu o plýtvání časem tím, že mě budete rozptylovat podružnou diskusí, plukovníku Rigney, ale nechme toho,“ oponovala Abumweová. „Opakuji: na jednom z bulských světů je vojenská mise. Jsem si téměř jista, že Bulové, se kterými vyjednáváme, si toho jsou vědomi.“

„Jaký pro to máte důkaz?“ zeptala se Rodabaughová.
„Nic konkrétního,“ připustila Abumweová, „ale dokážu rozpoznat, když lidé nevyjednávají v dobré víře.“

„To je všechno?“ rozhořčovala se Rodabaughová, „máte pocit? Pro Krista, jednáte s mimozemským druhem. Jejich psychologie je zcela jiná.“

„Ale na tom vůbec nesejde, protože je pravdou, že máme na planetě patřící tomuto mimozemskému druhu nelegální vojenskou základnu,“ trvala na svém Abumweová. „Jestli pravdu nemám, tak nemáme co ztratit. Jestli pravdu mám, pak riskujeme prohru celého procesu.“

„Co chcete od nás, paní velvyslankyně?“ zeptala se Eganová Abumweové.
„Chci vědět, o co tady opravdu jde,“ řekla Abumweová. „Nebylo dobré už to, že jsem vstupovala do jednání s vědomím, že Bulové mohou zjistit, že jsme poslali vojenskou loď do jejich teritoria, aby odvezla napadenou divokou kolonii, ale to jsem mohla nějak zaonačit. S čím se už však pracovat nedá, to je vesmírná loď KOSu, která přichází na pomoc tajné vojenské základně.“

„Nebyla to tajná vojenská operace,“ promluvil Rigney a předklonil se.
To neuniklo pozornosti Eganové. „Vážně to chceš udělat, Abele?“ varovala Rigneyho.
„Už teď ví mnohem více, než by měla, Liz,“ podotkl Rigney, „nemyslím si, že by trocha kontextu v této chvíli něco pokazila.“ Obrátil se zpět na Abumweovou. „Opravdu se jedná o divokou kolonii,“ prohlásil.
„Divoká kolonie infikovaná vojáky z KOSu,“ dodala Abumweová. Skepse v jejím hlase byla stěží opomenutelná.
„Ano,“ pokračoval Rigney. „Shromáždění nám a ostatním nezávislým druhům zakázalo kolonizaci, proto jsme do divokých kolonií začlenili několik členů KOSu. Ostatní kolonisté o tom nevědí. Upravujeme těla, aby vypadali a chovali se jako normální lidé, ale necháváme jim jejich NeuroKompy. Nahrávají data a příležitostně nám je posílají. Vybíráme členy KOSu s technickým zaměřením, takže obvykle končí u řízení komunikačních systémů kolonií.“

„Za jakým cílem?“ chtěla vědět Abumweová.
„Chceme zjistit, jak Shromáždění reaguje na divoké kolonie,“ vysvětloval Rigney. „Jestli je chápe jako hrozbu, jestli na ně reaguje stejně jako na oficiální kolonii a zda v konečném důsledku divoké kolonie – nebo kolonie, které se tváří jako divoké – představují způsob, jak rozšiřovat naši přítomnost, aniž by došlo ke konfliktu se Shromážděním.“

„A to jste si mysleli, že kolonizace planety, kterou si nárokuje jiný mimozemský druh, je nejchytřejší řešení?“ nechápala Abumweová.
Rigney rozevřel dlaně. „My si planety nevybíráme,“ prohlásil, „my jenom v utajení dodáváme do kolonií své lidi.“

„Kolik lidí jste měli na Wantji?“ vyptávala se Abumweová.
„Obvykle bývají dva,“ tvrdil Rigney, „většina divokých kolonií je malá. Bývá to tak jeden náš člověk na padesát kolonistů.“ Obrátil se na Schmidta. „Kolik jich objevil váš přítel Wilson?“

Schmidt pohlédl na Abumweovou, ta přikývla. „Dva, pane,“ řekl.
„Tak to by souhlasilo,“ uvažoval Rigney. Znovu se narovnal.
„Co s tím máme dělat?“ otázala se Abumweová.
„A tím ‚my‘ máte na mysli ‚vy‘,“ konstatoval Rigney.
„Ano,“ souhlasila Abumweová.
„Nebudeme dělat nic,“ prohlásila Eganová. „Bulové za námi zatím s ničím nepřišli.“

„Nebudeme s tím za nimi chodit,“ řekla Rodabaughová. „Jestli se zeptají na divokou kolonii, odpovíme jim, že jakmile jsme se dozvěděli o její existenci, odvedli jsme je pryč – tak rychle, že jsme je ani nepožádali o povolení, je nám líto. Do té doby už budeme mimo.“

„A co když zjistí přítomnost členů KOSu?“ pokračovala Abumweová.
Rigney ukázal na Schmidta: „Máme je,“ prohlásil, „máme je oba. Přesněji řečeno, máme jejich hlavy s NeuroKompem.“

Abumweová na ně vy třeštila oči. „Děláte si legraci, že?“ poznamenala, „Bulové nejsou tak hloupí.“

„Nikdo neřekl, že jsou hloupí,“ ujišťoval ji Rigney, „naši špióni však tvrdí, že Bulové o existenci divoké kolonie neměli tušení a že to nebyli oni, kdo je napadl. Budeme pokračovat ve vyjednávání jako doposud.“

„A když se mě na to zeptají přímo? Navzdory všemu, co můžeme očekávat?“ nedala se Abumweová.
„Pak vy o ničem nevíte,“ uzavřela Rodabaughová.
„Aby bylo jasno, žádáte mě o to, abych Bulům lhala,“ obrátila se Abumweová na Rodabaughovou.
„Ano,“ potvrdila Rodabaughová.
„Aby bylo jasno, podle mě je to špatný nápad,“ nedala se Abumweová.
To Rodabaughovou poněkud znepokojilo, ale slova se ujala Eganová. „Instrukce k této věci přicházejí z vysokých míst, paní velvyslankyně,“ řekla. „A nikomu není dáno toho luxusu, aby s nimi mohl polemizovat.“

„Dobrá,“ pronesla Abumweová. Vstala a bez jediného dalšího slova opustila místnost.
Rodabaughová, Eganová a Rigney spočinuli pohledem na Schmidtovi.
„Děkuji, že jste přišli,“ řekl a pokusil se o úsměv, který se mu vůbec nevydařil.
Harry Wilson vstoupil na můstek Tubingenu; překvapený kapitán Jack Augustyn vzhlédl společně s výkonným důstojníkem a ostatním personálem můstku. Dal jim pár sekund na to, aby ho zaregistrovaly a identifikovaly jejich NeuroKompy. Pak řekl: „Myslím, že jsme v průšvihu.“

Wilson vnímal, že kapitán Augustyn řeší vnitřní problém, zda by na něj neměl skočit za jeho nekonvenční vstup na můstek a pak se rozhodnout, jak dál, bylo to dilema délky zlomku sekundy. „Vysvětlení,“ řekl místo toho.
„Máme v lednici dvojici mrtvol členů KOSu,“ konstatoval Wilson.
„Ano,“ nebránil se Augustyn, „a co má být?“

„Myslím, že tam bude ještě jeden,“ prohlásil Wilson.
„Promiňte?“ nechápal Augustyn.
„Máme dva mrtvé členy KOSu,“ řekl Wilson, „myslím, že v kolonii byl ještě jeden. Procházel jsem data Vasilije Ivanoviče. Tedy tam, kde jsem našel data uchovávaná ve formátu čitelném pro NeuroKomp. Ale některé z dokumentů nejsou původně Vasilije. Některé patří Martině Ivanovičové, které posílala Vasilovi za použití protokolu NeuroKomp-NeuroKomp. A některé jsou od chlápka jménem Drew Talford. Který také posílal data přes protokol NeuroKomp-NeuroKomp.“

„Máme na planetě naše lidi, kteří identifikují mrtvé,“ ujišťoval ho Augustyn, „najdou ho.“

„Už ho našli,“ kontroval Wilson, „neobtěžoval bych vás s tím, kdybych si to už nezjistil.“

„Pokud ho našli, v čem je problém?“ zeptala se Selena Yuanová, výkonná důstojnice Tubingenu.
„Nenašli ho celého,“ vysvětloval Wilson, „chybí mu hlava.“

„Dovedu si představit, že mnohým z kolonistů chybí končetiny a části těla,“ oponoval Augustyn, „byli napadeni. A od útoku už je to týden, takže si na nich pochutnali i mrchožrouti.“

„Mnohým chybí části těla,“ souhlasil Wilson a poslal Augustynovi a Yuanové obraz na jejich NeuroKomp. „Nikomu však nechybí část těla, která by byla oddělena čistým řezem.“

Augustyn s Yuanovou si obraz chvíli prohlíželi. „Hlavu nenašli,“ ujišťoval se Augustyn po minutě.
„Ne,“ zněla Wilsonova odpověď, „na můj příkaz ji už několik hodin intenzivně hledají. Některým tělům chybí hlava, ale tu obvykle najdou opodál, nebo je odtržení od těla nepravidelné. Hlava toho člověka není nikde opodál jeho těla. Není nikde.“

„Mohlo s ní utéct nějaké zvíře,“ navrhovala Yuanová.
„To je možné,“ připustil Wilson, „na druhou stranu, když byla hlava vojáka KOSu čistým řezem oddělena od těla a není k nalezení, pak hádám, že není prozíravé si myslet, že si na ní pochutnává nějaké zvíře.“

„Předpokládáte, že byla odnesena těmi, co napadli kolonii,“ dodal Augustyn.
„Ano,“ souhlasil Wilson, „a když už o tom mluvíme, myslím, že ten, kdo nám tvrdil, že Bulové nevědí o té kolonii, měl hodně špatný odhad. Myslím si, že Bulové nejen věděli o její zdejší existenci, ale hádám, že to byli právě oni, kdo provedl útok. Kdyby o ní nevěděli, klidně se vsadím, že ten, kdo zaútočil, vzal hlavu k Bulům, protože důkaz o přítomnosti KOSu na jejich planetách má větší cenu než pár drobných.“

„Ale nemohli přece vědět o zdejší přítomnosti KOSu,“ oponovala Yuanová, „o té jsme nevěděli ani my.“

„V této chvíli si myslím, že nezáleží na tom, jestli o ní věděli dříve,“ řekl Wilson, „myslím, že je podstatné to, že to vědí teď. A jestli o tom teď opravdu vědí –“

„Pak taky vědí, že jsme tady my,“ dodal Augustyn.
„Přesně tak,“ souhlasil Wilson, „v tom případě není největším problémem pro Koloniální unii ta kolonie. Ale jsme to my.“

Augustyn v té chvíli ignoroval Wilsonova slova a soustředil se na kontakt s lidmi na planetě, aby jim vydal rozkaz k opuštění planety.
Dorazila teprve asi polovina posádky, když do systému nad planetou Wantji vskočilo šest bulských válečných lodí a namířilo zbraně směrem na Tubingen.
Vyjednávání Abumweové s náměstkyní Tingovou se odvíjela svým tempem, když Schmidt zaslechl příjemné cinknutí PDA náměstkyně. Tingová se omluvila, zvedla zařízení, přečetla si zprávu a na její tváři se objevilo to, co Bulové pokládali za úsměv.
„Dobré zprávy?“ zeptala se Abumweová.
„Možná ano,“ odvětila Tingová a odložila PDA. Obrátila se na svého asistenta, sklonila se k němu a tiše mluvila do jeho nejbližšího ucha. Asistent vstal a vypochodoval z místnosti.
„Omlouvám se, ale jsou zde jisté záležitosti, s nimiž bych chtěla zakončit naše jednání a právě teď je tady nemám,“ pravila Tingová. „Doufám, že vám nebude vadit, když chvíli počkáte, přinese je můj asistent.“

„Vůbec ne,“ reagovala Abumweová.
„Děkuji,“ dodala Tingová, „myslím, že vy a já jsme navázaly dobrý vztah, paní velvyslankyně Abumweová. Kéž by každý vyjednávací partner byl tak příjemný a spolupráce s ním tak snadná jako s vámi.“

„Děkuji,“ odvětila Abumweová, „máme i tak dostatek nedořešených záležitostí na to, abychom vnášeli do našeho jednání další zbytečný konflikt.“

„Zcela s vámi souhlasím,“ řekla Tingová. Dveře za jejími zády se otevřely a vrátil se její asistent; nesl krabici střední velikosti, kterou položil na stůl. „A věřím, že tato společná víra nám nyní oběma bude nápomocna.“

„Co je to?“ zeptala se Abumweová a ukázala na krabici.
„Paní velvyslankyně, pamatujete se, jak jsme včera hovořily o slepém střevu velvyslankyně Zalové,“ pravila Tingová ignorujíc otázku Abumweové.
„Jistě,“ souhlasila Abumweová.
„Poukázala jsem přitom na to, jak je zvláštní, že malý kousek systému může ohrozit zdraví celku,“ rozpovídala se Tingová.
„Ano,“ souhlasila Abumweová; její pohled se soustředil na krabici.
„Pak budete chápat, když řeknu, že to, co mi nyní sdělíte, tady v naší malé vedlejší místnosti, mimo závažnější vyjednávání mezi Koloniální unií a Buly, bude mít bezprostřední dopad na zdraví celého procesu,“ pokračovala Tingová. „Požádala jsem o oprávnění se vás zeptat na jistou věc, která se přímo nabízí do kontextu našeho jednání – fyzická návštěva našich a vašich lidí na našich planetách. Musela jsem jen počkat, až budeme mít všechny potřebné informace.“

Abumweová se usmála. „Obávám se, že vám tak úplně nerozumím, paní náměstkyně Tingová.“

„Jsem si naprosto jista, že to není pravda, paní velvyslankyně Abumweová,“ odvětila Tingová, „prosím, řekněte mi, co víte o přítomnosti Koloniálních obranných sil na Wantji.“

„Promiňte?“ řekla Abumweová.
„Prosím, řekněte mi, co víte o přítomnosti Koloniálních obranných sil na Wantji,“ opakovala Tingová.
Schmidt se podíval na šéfku a uvažoval, jestli napětí, které spatřil na její šíji a v držení těla, je viditelné také pro mimozemšťana, který není tak dobře seznámen s lidskými fyziologickými náznaky. „Nejsem členem Koloniálních obranných sil, takže si nejsem jista, zda jsem dostatečně kvalifikovaná odpovědět na otázku týkající se přítomnosti KOSu ve kterémkoliv světě,“ mínila Abumweová, „ale znám lidi z KOSu, kteří budou schopni na vaši otázku odpovědět lépe.“

„Paní velvyslankyně, to byl rozkošně a umělecky provedený únikový manévr,“ hodnotila Tingová, „sama bych to nezvládla lépe, kdybych byla na vašem místě. Ale obávám se, že tentokrát budu muset trvat na přímé odpovědi. Prosím, řekněte mi, co víte o přítomnosti Koloniálních obranných sil na Wantji.“

„O tom vám nemohu nic říct,“ bránila se Abumweová a rozevřela dlaně v gestu napovídajícím, pomohla bych vám, kdybych mohla.
„Slovo ‚nemohu‘ je v našem případě strategicky velmi neurčité,“ poznamenala Tingová, „nemůžete, protože nevíte? Nebo nemůžete, protože jste dostala rozkaz o tom nemluvit? Nejspíš je chyba na mé straně, paní velvyslankyně. Byla jsem příliš nepřesná v tom, na co jsem se vás ptala. Dovolte mi druhý pokus. Položím vám otázku, na kterou odpovíte ‚ano‘, nebo ‚ne‘. Musím trvat na jedné z odpovědí, ‚ano‘, nebo ‚ne‘. Paní velvyslankyně Abumweová, jste si osobně vědoma, že na Wantji byli přítomni členové Koloniálních obranných sil?“

„Paní náměstkyně Tingová –“ začala Abumweová.
„Paní velvyslankyně Abumweová,“ přátelsky, ale naléhavě opakovala Tingová, „pokud neobdržím na svou otázku odpověď ‚ano‘, nebo ‚ne‘, obávám se, že budu muset pozastavit naše jednání. Jestliže pozastavím jednání, pak mí nadřízení pozastaví svá. Celý proces selže, protože jste nebyla schopna mi dát jednoduchou odpověď na přímou otázku. Věřím, že se vyjadřuji naprosto jasně. Takže naposledy: jste si osobně vědoma toho, že Koloniální obranné síly byly přítomny na Wantji?“

„Ne,“ odpověděla Abumweová, „toho si nejsem, vědoma.“

Tingová se po svém způsobu usmála a rozevřela dlaně v nadmíru lidském gestu, jako by chtěla říct a vidíte? „To je vše, co jsem potřebovala, paní velvyslankyně,“ řekla. „Jednoduchá odpověď na jednoduchou otázku. Děkuji. Omlouvám se za tento konflikt v našem vyjednávání a je mi opravdu líto, že jsem vám to musela udělat. Jak jsem řekla, jsem přesvědčena o tom, že náš vztah byl doposud vynikající.“

Schmidt viděl, jak napětí ze šíje a ramenou Abumweové opadlo. „Děkuji za omluvu, ale nebylo to nutné. Ráda bych dokončila naši práci.“

„Ach, to se právě stalo,“ prohlásila Tingová a vstala. Abumweová a Schmidt spěšně povstali s ní. „Skončili jsme ve chvíli, kdy jste mi zalhala.“

„Když jsem zalhala,“ nechápala Abumweová.
„Ano, právě teď,“ odvětila Tingová. „Nezapomínejte, paní velvyslankyně Abumweová, jsem si téměř jista, že jste dostala příkaz od svých nadřízených, abyste zalhala. Už jsem jednala s dostatečným množstvím lidí, abych věděla, jak vypadají, když mají za úkol lhát. Nicméně teď jste opravdu lhala a toto byla zkouška. Udělala jste to.“

„Paní náměstkyně Tingová, ujišťuju vás, že ať už věříte tomu, co já vím, mé konání by nemělo mít vliv na širší vyjednávání –“ řekla Abumweová.
Tingová zvedla ruku. „Slibuji vám, paní velvyslankyně Abumweová, že vaši a mí lidé nedošli k žádným závěrům,“ prohlásila. „Zcela se však změnil předmět našeho vyjednávání.“ Pokynula směrem ke krabici. „A teď se konečně dostáváme k tomuto.“

„Co je v té krabici?“ zeptala se Abumweová.
„Dárek,“ odvětila Tingová, „svým způsobem. Přesněji řečeno vracíme něco, co patřilo Koloniálním obranným silám. Jsou to vlastně dva předměty, jeden uvnitř druhého. Uvažovali jsme, že bychom vyňali ten jeden z toho druhého, ale pak jsme si uvědomili, že vy – lidé, nechci být osobní – byste mohli tvrdit, že ten první do toho druhého nepatří. Takže jsme došli k závěru, že to necháme pohromadě.“

„Mluvíte velmi neurčitě,“ reagovala Abumweová.
„Ano,“ souhlasila Tingová, „snad proto, že vás nechci připravit o překvapení. Jestli chcete, můžete krabici otevřít.“

„Myslím, že bude lépe, když tak neučiním,“ ozvala se Abumweová.
„Záleží na vás,“ odpověděla Tingová. „Nicméně bych ocenila, kdybyste svým nadřízeným sdělila zprávu mých nadřízených.“

„A jaká je to zpráva?“ optala se Abumweová.
„Řekněte jim, že až otevřou tu krabici, až se znovu sejdeme, předmětem vyjednávání bude odměna za nelegální přítomnost Koloniálních obranných sil ve službách Koloniální unie na našem území,“ prohlásila Tingová. „Ne jen za nelegální osídlování na Wantji, ale i za válečnou loď, kterou máme v současnosti v držení. Myslím, že se jmenuje Tubingen.“
„Vy jste zaútočili na Tubingen?“ ozval se Schmidt a okamžitě litoval svého pochybení.
„Ne,“ obrátila se pobavená Tingová na Schmidta, „ale také mu nedovolíme, aby se pohnul z místa. Jeho posádka vám bude nakonec vydána. Naše nové kolo vyjednávání, předpokládám, bude o ceně za vrácení vaší válečné lodi.“ Obrátila se na Abumweovou. „To také můžete říct svým nadřízeným, paní velvyslankyně Abumweová.“

Abumweová přikývla.
Tingová se usmála a sebrala své PDA. „Tedy sbohem, paní velvyslankyně Abumweová, pane Schmidte. Snad pro vás vaše příští vyjednávání dopadne lépe.“ Opustila místnost následována asistentem. Krabice zůstala na stole.
Abumweová se Schmidtem na ni hleděli. Ani jeden se neměl k jejímu otevření.
Epizoda čtvrtá: Hlas divočiny
Albert Birnbaum, „Hlas divočiny“, představitel čtvrté nejoblíbenější talk show ve Spojených státech, přikázal palubní desce svého auta, aby zavolala jeho produkční.
„Už máš čísla?“ optal se, když zvedla telefon, ani se neobtěžoval s představováním. Kromě zaznamenaného příchozího čísla by ho poznala vteřinu poté, co otevře pusu.
„Čísla už mám,“ odvětila Louisa Smartová Birnbaumovi. Představil si ji, jak sedí u stolu se sluchátky na uších, vlastně ji ani jinak nevídal.
„Jak to vypadá?“ zeptal se Birnbaum. „Je to dobrý? Lepší než minulý měsíc? Řekni, že je to lepší.“

„Sedíš?“ optala se Smartová.
„Řídím auto, Louiso,“ konstatoval Birnbaum, „samozřejmě že sedím.“

„Neměl bys,“ kárala ho Smartová, „manuální řidičák máš u ledu. Jestli tě zastaví, zkontrolují ti cestovní monitor a zjistí, že jsi vymontoval automatického řidiče, budeš mít po ptákách.“

„Jsi moje producentka, Louiso,“ připomínal Birnbaum, „ne moje matka. Tak přestaň zdržovat a čti čísla.“

Smartová si povzdechla. „Oproti minulému měsíci jsi spadl o dvanáct procent,“ hlásila.
„Cože? To je blbost, Louiso,“ konstatoval Birnbaum.
„Ale, proč bych ti lhala?“ divila se Smartová. „Myslíš, že ráda poslouchám, jak panikaříš?“

„To musí být nějaká totální blbost,“ pokračoval Birnbaum, ignoruje komentář Smartové. „Není možné, abychom za zatracený měsíc ztratili jednoho z osmi posluchačů.“

„Já si ta čísla nevymýšlím, Ale,“ pravila Smartová, „jenom ti říkám, jak to je.“

Birnbaum se na několik vteřin odmlčel. Pak začal mlátit do palubní desky a klátit autem na silnici ze strany na stranu. „Kurva, kurva, nasráno, do prdele, kurva!“

„Někdy mě udivuje, že si vyděláváš mluveným slovem,“ podotkla Smartová.
„Jsem mimo vysílání,“ prohlásil Birnbaum, „to si můžu říkat, co chci.“

„Ta čísla znamenají, že jsi od začátku roku spadl o třetinu,“ hlásila Smartová. „Ztrácíš zámky na reklamy. Zase. To znamená, že budeme muset provést další řadu vylepšení. Zase.“

„Vím, jak to funguje, Louiso,“ poznamenal Birnbaum.
„To znamená, že kvartál skončíme v červené čtvrtině,“ pokračovala Smartová, „to jsou dva kvartály ze tří. Víš, co znamená.“

„To neznamená nic jiného, než že příští kvartál budeme v černých číslech,“ prohlásil Birnbaum.
„Zase špatně,“ sekýrovala ho Smartová, „to znamená, že si tě Walter přidá do sledovacího seznamu. A když si tě Walter přidá do sledovacího seznamu, jsi jeden krok od zrušení. Pak ten tvůj ‚Hlas divočiny‘ přestane být chytrou přetvářkou. Bez cavyků se prostě dostaneš k ledu.“

„Walter mě nezruší,“ prohlásil Birnbaum, „jsem jeho oblíbený komentátor.“

„Pamatuješ na Boba Arroheada? Toho chlápka, kterého jsi nahradil? Taky patřil mezi Walterovy oblíbence,“ oznamovala Smartová. „A pak se tři kvartály za sebou propadal, až skončil. Walter nepostavil miliardářské mediální impérium na sentimentu ke svým oblíbencům. Klidně by zrušil svoji babičku, kdyby se propadala tři kvartály.“

„Zvládnu to sám, když budu muset,“ hodnotil Birnbaum. „Uberu plyn, budu fungovat sám. To je dost dobře možné.“

„To teď dělá Bob Arrohead,“ odvětila Smartová. „Měl by ses ho zeptat, jak mu to jde. Když se ti ho podaří najít. Jestli znáš někoho, kdo ho najde.“

„Jasně, ale on nemá tebe,“ zdůraznil Birnbaum. Lichocení nebyla zrovna jeho silná stránka.
A Smartové se nechtělo mu to vracet. „Když tě zruší a opustíš SilverDelta, už mě mít nebudeš,“ dodala. „Smlouvu mám se společností, ne s tebou. Přesto díky za kompliment. Kde vlastně jsi?“

„Jsem na cestě na Benův fotbalový zápas,“ řekl Birnbaum.
„Fotbalový zápas tvého kluka začíná až o půl páté, Ale,“ upozornila ho Smartová. „Měl bys lépe lhát někomu, kdo má tvůj program na obrazovce. Jedeš na schůzku s obdivovatelkou, se kterou ses potkal na Asociaci komentátorů, že?“

„Nevím, o čem to mluvíš,“ bránil se Birnbaum.
Smartová si povzdechla, Birnbaum zaslechl, jak potichu počítá do pěti. „Víš co? Máš pravdu. Nejsem tvoje matka,“ řekla. „Chceš oblbnout nějakou ctitelku, mně je to jedno. Jenom nezapomeň, že Walter nebude tak shovívavý, jestliže jsou tvoje dva kvartály v červených číslech, jako když jsi byl na vrcholu prodávanosti. A nezapomeň na to, že nemáš předmanželskou smlouvu, a Judith, na rozdíl od tvé druhé manželky, není hloupá, možná na rozdíl od tebe, proto tě přiměla, aby sis předmanželskou smlouvu sestavit nenechal. Doufám, že potvrzení tvého ega středního věku a tři minuty fyzické námahy ti za to stojí.“

„Velice si vážím tvých telefonátů, Louiso,“ podotkl Birnbaum, „zvláště tvých rad ohledně sexu.“

„Méně se věnuj svým fanynkám a více dělej na svém vysílání,“ konstatovala Smartová. „Neupadáš proto, že bys nebyl oblíbený. Ztrácíš, protože jsi zpohodlněl a nudíš se. Tenhle byznys je pro tebe zahálčivý a otravný, a hádej proč? Jsi mimo něj. A pak se sníží i počet tvých ctitelek.“

„Díky za celkové hodnocení,“ konstatoval Birnbaum.
„Nedělám si legraci,“ zdůrazňovala Smartová, „máš kvartál na to, abys to otočil. Ty to víš stejně jako já. Takže se raději pusť do práce.“ Odpojila se.
Odchytili ho, když opouštěl vestibul hotelu. „Pane Birnbaume,“ oslovil ho jakýsi mladík.
Birnbaum zvedl ruku a snažil se dál pokračovat v chůzi. „Už žádné autogramy,“ prohlásil, „přijdu pozdě na fotbalový zápas mého syna.“

„Nejsem tady kvůli autogramu,“ bránil se mladík. „Jsem tady s obchodní nabídkou.“

„S těmi se obraťte na mého manažera,“ volal cestou, „za to Chada platím – za terénní obchodní nabídky.“

„Spadl jste tento měsíc o dvanáct procent, pane Birnbaume?“ volal za ním mladík, když se přiblížil k otáčecím dveřím.
Birnbaum obešel tři sta šedesát stupňů, aby se dostal zpátky dovnitř, a přistoupil k mladíkovi. „Promiňte?“ optal se.
„Říkal jsem, ‚spadl jste o dvanáct procent?‘“ zopakoval mladík.
„Co vy víte o mých číslech?“ vyptával se Birnbaum, „to je privátní informace.“

„Moderátor talk show, který tráví tolik času jako vy shromažďováním uniklých dokumentů a videozáznamů, by neměl pokládat takové otázky,“ poznamenal mladík. „Jak jsem se dozvěděl vaše čísla, na tom opravdu nezáleží, pane Birnbaume. Mnohem zásadnější je otázka, jak bych vám mohl pomoci ta čísla zvednout.“

„Promiňte, nemám tušení, co jste zač,“ reagoval Birnbaum, „v důsledku toho netuším, proč bych se měl zajímat o to, co říkáte.“

„Jmenuju se Michael Washington,“ pokračoval mladík. „Upřímně řečeno, nejsem někdo, koho byste měl poslouchat. Možná byste si však měl vyslechnout lidi, které reprezentuju.“

„A kdo je to?“ chtěl vědět Birnbaum.
„Skupina osob, která si je vědoma výhod vzájemně prospěšného vztahu,“ pokračoval Washington.
Birnbaum se usmál. „To je všechno? Myslíte to vážně? Stínová, tajuplná skupina? Poslyšte, Michaeli, možná se občas zabývám konspiračními teoriemi – je kolem toho legrace a posluchači je mají rádi. To však neznamená, že bych skutečně věřil v jejich existenci.“

„Nejsou stínoví ani tajuplní,“ nesouhlasil Washington. „V dané chvíli spíše dávají přednost tomu, aby zůstali v anonymitě.“

„To je od nich hezké,“ dodal Birnbaum. „Pokud to ve svém oboru myslí vážně a mají nějaké jméno, tak si mohou promluvit s Chadem. jinak marníte svůj i jejich čas.“

Washington nabídl Birnbaumovi svou vizitku. „Zcela vám rozumím, pane Birnbaume, a omlouvám se za zdržení. Ovšem pokud po zítřejší schůzce s Walterem změníte názor, tady máte na mě spojení.“

Birnbaum vizitku nepřijal. „Zítra nemám s Walterem schůzku,“ konstatoval.
„I když ji nemáte na programu, neznamená to, že ji mít nebudete,“ dodal Washington a zlehka zamával vizitkou.
Birnbaum odešel, aniž by si ji vzal, ani se za Washingtonem neohlédl.
Na Benův fotbalový zápas přišel pozdě. Benovo družstvo prohrálo.
Birnbaum dokončil své ranní vysílání a dal se do psaní esemesky na adresu svého nového objevu, že by se možná mohli opět sejít v hotelu, když vzhlédl od PDA a spatřil Waltera Kringa, v celé jeho dvoumetrové velikosti, jak stojí přímo před ním.
„Waltere,“ pronesl Birnbaum, zatímco se při pohledu na svého šéfa snažil neztratit klid.
Kring pokynul směrem k Birnbaumově PDA. „Posíláš zprávu Judith?“ optal se.
„Přesně tak,“ souhlasil Birnbaum.
„Bezva,“ reagoval Kring, „je to skvělá ženská, Ale. Je to nejchytřejší žena, jakou sis mohl vzít. Byl bys idiot, kdyby sis to s ní pokazil. Můžeš jí to klidně tlumočit.“

„Udělám to,“ řekl Birnbaum. „Co tě přivádí sem, do solných dolů, Waltere?“ Nahrávací studia společnosti SilverDelta se nacházela na prvních dvou podlažích v budově společnosti ve Washingtonu, D. C.; Walterovy kanceláře zabíraly celé čtrnácté patro, kde výtah vyjížděl na střechu, odkud startoval vrtulník. Walter ho používal každý den, protože dojížděl z Annapolis. Výkonný ředitel společnosti SilverDelta jen vzácně sjížděl pod desáté patro.
„Jsem tu, abych někoho vyhodil z práce,“ vysvětloval Walter.
„Pardon?“ Birnbaum našpulil rty, jako by nasál kus kamence.
„Alici Valentovou,“ odvětil Kring. „Právě jsme dostali její čísla za poslední kvartál. Dlouho ztrácí a už to nevypadá, že to vytáhne. Je čas jít dál. A ty víš, jak tyhle věci vidím já, Ale. Dávat vyhazov nemůže dělat jen tak někdo. Člověk musí být schopen zastřelit svého psa, nebo vyhodit lidi z práce. Je to otázka zdvořilosti.“

„Naprosto s tebou souhlasím,“ pípl Birnbaum.
„To já vím,“ řekl Kring, „direktiva číslo 101.“

Birnbaum polkl a přikývl, nemaje najednou co dodat.
„Jsem rád, že jsem sem dolů nemusel chodit kvůli tobě, Ale,“ pokračoval Kring, sklonil se k němu, jak to jen s jeho dvěma metry šlo, ale zároveň si byl Birnbaum moc dobře vědom, jak je v této situaci maličký. Byla to prakticky otázka síly vůle, aby od něj neodvrátil oči. „Ty bys mi to neudělal, že?“ optal se Kring.
„Samozřejmě že ne, Waltere,“ ubezpečoval ho Birnbaum. Na svou odpověď použil hlas určený k vysílání, protože jinak by zněla poraženecky.
Kring se narovnal a poplácal Birnbauma po ramenou. „To rád slyším. Měli bychom si zajít na oběd. Už jsme spolu dlouho nebyli.“

„To bych rád,“ zalhal Birnbaum.
„Výborně,“ konstatoval Kring, „řeknu Jasonovi, ať to zařídí. Možná někdy příští týden.“

„Skvělé,“ souhlasil Birnbaum.
„Teď mě musíš omluvit, Ale,“ pravil Kring, „ne všechny schůzky, které mě dneska čekají, budou tak příjemné, jako je ta naše.“ Birnbaum souhlasně přikývl a Kring bez dalšího slova zamířil ke studiu číslo šest, kde už brzy bude volné pracovní místo po Alici Valentové.
Birnbaum počkal, až bude Kring z dohledu, pak se nadechl a zachvěl se. Sáhl do kapsy kalhot, zdánlivě to vypadalo, že kontroluje, jestli má klíč od auta, ale ve skutečnosti zjišťoval, jestli si necvrnkl do kalhot.
Birnbaumovo PDA se zachvělo s přicházející zprávou. Stálo tam: Kdy se sejdeme? Birnbaum odpovídal, že po dalším zvážení se bude další setkání v hotelu konat příští týden, když vtom si uvědomil, že zpráva nepřišla od jeho nového objevu. Odpověď vymazal.
Kdo je to? napsal a poslal.
Tady Michael Washington, zněla odpověď.
Jak víte číslo na moje PDA? odepsal Birnbaum. Bylo to jeho soukromé PDA; měl dojem, že ho zná jenom Judith, Ben, Louisa Smartová a ten nový objev.
Stejně jako jsem věděl, ve kterém hotelu jste se ženou, která není vaše manželka, zněla odpověď. Neměl byste se tolik soustředit na takové věci, jako spíše na to, jak si zachránit práci, pane Birnbaume. Chcete se se mnou sejít?
Birnbaum zájem měl.
Setkali se u Bonnera, což byl dřevem obložený bar typický pro filmové scény zákulisních jednání politiků.
„Než uděláme nebo řekneme cokoliv dalšího, chci vědět, jak je možné, že toho o mně tolik víte,“ prohlásil Birnbaum, když s Washingtonem usedli do svého boxu, aniž by se obtěžoval s nějakým vtipkováním. „Víte o mém soukromém a profesním životě více než kdokoliv jiný.“

„To všechno je k dispozici u Louisy Smartové,“ odvětil přívětivě Washington.
„Takže dostáváte informace od ní?“ vyzvídal Birnbaum, „platíte mou producentku za špehování? Je to tak?“

„Ne, pane Birnbaume,“ zněla Washingtonova odpověď, „po deseti letech byste měl svou producentku znát dost dobře.“

„Tak jak to děláte? Má te něco společného s vládou? Naší vládou? Cizí vládou?“ Birnbaum podvědomě vklouzl do svého paranoidního rétorického modu, který mu mnohem více přinášel slávu v minulých letech. „Do jaké míry nade mnou provádíte dohled? Sledujete i jiné lidi kromě mě? Kam až to dojde? Protože já přísahám, že po vás půjdu až do nejvyšších míst. I kdybych měl riskovat svůj život a svobodu.“

„Opravdu věříte tomu, že proti vám existuje vládní spiknutí, pane Birnbaume?“ optal se Washington.
„To mi řekněte vy,“ bránil se Birnbaum.
Washington zvedl své PDA. „Vaše PDA,“ vyzval ho.
„Co je s mým PDAčkem?“ vyptával se Birnbaum.
„Na chvíli mi ho půjčte,“ žádal Washington.
„Napíchli jste ho?“ vykřikl Birnbaum. „Nabourali jste se do sítě!“

„Prosím, vaše PDAčko,“ naléhal Washington s nataženou rukou. Birnbaum mu ho podával s jistou dávkou nervozity. Washington ho přijal, provedl pár stíracích pohybů, stiskl obrazovku a vrátil ho Birnbaumovi. Ten si ho zmateně prohlížel.
„Ukazujete mi program Hlasu divočiny,“ konstatoval.
„Ano,“ souhlasil Washington, „bezplatný program, který dáváte k dispozici lidem, aby mohli poslouchat vaše vysílání a aby pak mohli posílat textovky nebo hlasové komentáře, společně s geografickými údaji, abyste věděl, odkud přicházejí, když je čtete nebo přehráváte v éteru. Což znamená, že váš program má schopnost posílat a přijímat zvukové nahrávky, a zároveň sledovat váš pohyb. A vzhledem k tomu, že jste si ho pořídil lacino, a vaši poskytovatelé si vydělávají tím, že programy, jako je ten váš, rychle a ledabyle kopírují, je neuvěřitelně snadné se do nich nabourat.“

„Počkejte,“ zarazil se Birnbaum, „vy jste proti mně použili můj vlastní program?“

„Ano,“ souhlasil Washington, „s těmi poskytovateli dostanete, co si zaplatíte, pane Birnbaume.“

„A co Walter?“ vyptával se Birnbaum, „říkal jste, že s ním budu mít schůzku, a to jsem měl. Jak jste to věděli?“

„Našli jsme čísla za poslední měsíc,“ vysvětloval Washington, „kvartál končil. A objevili se tam moderátoři, kteří si pohoršili. Kring je známý tím, že vyhazuje lidi osobně. Udělal jsem si odhad. Tak si dejte dohromady, pane Birnbaume, jaké byly šance, že se dneska potkáte s Walterem Kringem. A protože jsem vám nasadil brouka do hlavy s tím, že budete mít schůzku, s každým setkáním, ke kterému u vás dojde, se dalo počítat. Pak už jen stačilo sledovat vaše PDA, jakmile se schůzka odehrála.“

Birnbaum s významným pohledem odložil PDA.
Washington si toho povšiml. „Jste zklamaný,“ podotkl, „že nejsem od vlády. Že se proti vám nechystá globální spiknutí.“

„Neblbněte,“ odbyl ho Birnbaum, „už jsem vám říkal, že se osobně o podobné věci nezajímám.“ Výraz na jeho tváři se nezměnil.
„Moc se omlouvám,“ reagoval Washington, „je mi líto, že nejsem o něco ohavnější, nebo že nemám spojení s nečestnými kouty národní a světové politiky.“

„Tak kdo teda jste?“ zeptal se Birnbaum.
„Jak jsem vám říkal už předtím, zastupuji skupinu, která vám chce nabídnout řešení vašich současných problémů,“ tvrdil Washington.
Birnbaum měl sto chutí se zeptat, Tak kdo jsou ve skutečnosti vaši klienti? Ale Washingtonova slova ho vyrušila. „A jaký je vlastně můj problém?“

„Jmenovitě, ztrácíte posluchače zrychlujícím se tempem, jak by se dalo říct politickou hantýrkou, jste na dobré cestě stát se jedním z těch bývalých,“ shrnul situaci Washington.
Birnbaum zauvažoval, zda má cenu se kvůli tomuto tvrzení pustit do hádky, ale uvědomil si, že argumenty zrovna nehýří, a tak to nechal být. „A co vaši přátelé navrhují k napravení stávající situace?“ zeptal se místo toho.
„Navrhují vám ke zvážení jisté téma,“ mlžil Washington.
„To má být úplatek?“ optal se Birnbaum. „Platba za to, že budu hájit jistý úhel pohledu? Protože tohle já nedělám.“ Popravdě řečeno to dříve dělával, jednou nebo dvakrát, možná desetkrát, snad i vícekrát, šlo o dohody často uzavírané tady u Bonnera. Birnbaum si to srovnal se svými zásadami tak, že šlo obvykle o názory, které více méně zastával sám, takže to, co dělal, bylo jen nelegální, ne neetické. Nicméně se vždycky začínalo tak, že se člověk tvářil jako neúplatnost sama. To působilo na ty, kteří se snažili podplácet, dojmem, že k uskutečnění záměrů nakonec dojde.
„Na výměnu nebudou peníze,“ vyjasňoval Washington.
Birnbaum se znovu zatvářil důležitě. Washington se zasmál. „Pane Birnbaume, peněz máte více než dost. Aspoň prozatím. Mí klienti nabízejí něco mnohem cennějšího: možnost se nejen vyhoupnout zpět na výsluní slávy a osobní moci, kterých jste si užíval ještě před nedávnem, ale ještě přesáhnout jejich rozměry. Býval jste moderátorem číslo čtyři v zemi, i když ne moc dlouho. Mí klienti vám nabízejí šanci stát se jedničkou a na tomto místě setrvat, dokud budete chtít.“

„A jak to jako udělají?“ chtěl vědět Birnbaum.
„Pane Birnbaume, předpokládám, že vzhledem ke své profesi víte, kdo byl William Randolph Hearst,“ pokračoval Washington.
„Byl to novinový vydavatel,“ podotkl Birnbaum. To bylo všechno, co věděl; Birnbaumova znalost amerických dějin byla slušná, co se týkalo založení a posledních padesáti let, všechno ostatní byly pro něj nepopsané stránky.
„Ano,“ souhlasil Washington, „vydavatel novin. Kolem roku 1800 se schylovalo k válce mezi Spojenými státy a Španělskem o Kubu a Hearst poslal na Kubu ilustrátora, aby kreslil obrázky k celé události. Když tam ilustrátor dorazil, poslal Hearstovi telegram s tím, že jak to tak vidí, k žádné válce se neschyluje a že jede domů. Hearst mu odpověděl, že má zůstat a dodal, ‚Ty zařídíš obrázky, já zařídím válku.‘ A takto také udělal.“

Birnbaum bezvýrazně zíral na Washingtona.
„Pane Birnbaume, mí klienti potřebují, aby někdo zařídil obrázky, jako tenkrát,“ vysvětloval Washington. „Někoho, kdo započne diskusi. Jakmile se nastartuje, mí klienti se postarají o zbytek. Ale ono to musí nějak začít, a musí to začít někde jinde než u mých klientů.“

„Já zařídím obrázky a oni zařídí válku,“ dodal Birnbaum. „O jakou válku jde?“

„Není to skutečná válka,“ řekl Washington. „Ve své podstatě to, co byste říkal, by vlastně skutečné válce zabránilo.“

Birnbaum se zamyslel. „Takže žádné peníze,“ poznamenal.
Washington se usmál. „Ne,“ ujistil ho. „Jen publikum, sláva a moc. A po tom všem obvykle následují peníze.“

„A vy můžete zaručit všechny tři první položky,“ ujišťoval se Birnbaum.
„Zařiďte obrázky, pane Birnbaume,“ opakoval Washington, „a přijde válka. Dodal bych, že hodně brzy.“

Birnbaumova příležitost zařídit obrázky se naskytla hned následující den.
„Můžeme si promluvit o světové vládě?“ optal se Jason z Canoga Parku Birnbauma. Jason byl jedním z Birnbaumových nejspolehlivějších posluchačů, který se vždy dříve nebo později dostal ke světové vládě, obavám ze světové vlády, prostě každé téma diskuse nakonec vedlo ke světo vé vládě. Podle Jason a z Canoga Parku se daly nařizovat hodiny světové vlády.
„Debaty na téma světové vlády zbožňuju, Jasone, ty to víš,“ pronesl Birnbaum více méně automaticky. „O čem to bude tentokrát?“

„No, to je jasné, ne?“ odpovídal Jason. „Právě probíhá velká diskuse na téma, jestli máme znovu navázat diplomatické vztahy s Koloniální unií. Všimni si tady toho ‚my‘, Ale. Neznamená to ‚my‘ jako tady ve Spojených státech, že? To tedy není. Je to ‚my‘ jako ‚my lidé na Zemi‘. Což ovšem znamená ‚my, světová vláda Země‘, která je vytvářena tajně, přímo pod naším nosem. Každý den, kdy probíráme vztahy s Koloniální unií, každý den, kdy diskutujeme, jestli bychom měli vyslat ke Koloniální unii diplomaty, je dnem, kdy se chapadla světové vlády stále více utahují kolem hrdla svobody jednotlivce, Ale.“

„To je přesvědčivý argument, Jasone,“ souhlasil Birnbaum a použil tak frázi, která v jeho mysli znamenala Jsi naprostý debil, ale hádat se s tebou by nemělo žádnou cenu, takže raději změníme téma. „A přicházíš s tématem, které mají poslední dobou lidé hodně na mysli, a tím je Koloniální unie. Přečetl sis oficiální prohlášení týkající se KU, Jasone?“

„Jak je ve spojení se světovou vládou?“ optal se Jason.
„Jistě,“ souhlasil Birnbaum, „a se všemi ostatními tématy. Oficiální prohlášení, které razí vláda a všechny ostatní vlády se ho také drží, tvrdí, že co? – nějakých dvě stě let? – Koloniální unie potlačuje obyvatele Země. Prý nám znemožňovala opustit planetu jinak než za podmínek, které si diktovala, využívala nás k výchově vojáků a kolonistů a omezovala nám přístup k technologiím a k chápání našeho místa v rámci vesmíru. Víš to, Jasone? Navzdory všemu se tato konkrétní administrativa ve Washingtonu posledních šest let mýlila, a bylo toho hodně, nutno dodat. Jsou to prohlášení, která jsou správná a platná.
Zároveň jsou to i nesprávná prohlášení. Krátkozraká. Jsou – máme to říct? Můžeme se odvážit to říct? Pojďme do toho a řekněme to – jsou to politicky příznivá prohlášení. Jen se podívejme na fakta. K jak velkému ekonomickému vzrůstu ve Spojených státech došlo za poslední tři nebo čtyři roky? No tak, lidi, bylo to v Dumpsterovi. Víte to. Já to vím. Všichni to vědí. A proč to bylo v Dumpsterovi? Protože díky ekonomické politice této administrativy stovky milionů slušných Američanů, těch, co se každé ráno vzbudí, jdou do práce a dělají, co mají, dělají, oč jsou žádáni – lidé jako ty a já, Jasone – ti prostě trpí. Trpíme. Každý den v roce.
A nyní se dostáváme k tomu, že se náš milovaný vůdce, obyvatel Bílého domu, nemůže skrývat za novinářskou kachnu takzvaného globálního ekonomického poklesu, ale musí čelit kritice amerického lidu, týkající se jeho politiky. A pak, jako zázrakem spadlým z nebe, přichází John Perry a flotila Shromáždění, kteří nám tvrdí, že Koloniální unie, ne prezident, ne politika administrativy, ne takzvaná globální krize, je kořenem našeho utrpení. Jak příhodné pro našeho milovaného vůdce, nemyslíš, Jasone?“

To už z řídicí místnosti klepala na skleněnou stěnu Louisa Smartová.
Birnbaum se na ni podíval. O co sakra jde? ptala se bezhlesně Smartová. Birnbaum zvedl smířlivě ruce, aby jí naznačil, buď v klidu. Mám to pod kontrolou.
„Nejsem si jist, co to má společného se světovou vládou,“ pronesl Jason pochybovačně.
„Všechno to má co do činění se světovou vládou, nemyslíš, Jasone?“ ujal se opět slova Birnbaum. „Posledních několik měsíců nemluvíme o ničem jiném než o Koloniální unii a co bychom měli v souvislosti s ní dělat a jestli se jim dá věřit. Každý den, kdy mluvíme o Koloniální unii, je dnem, kdy nemluvíme o našich potřebách, našich problémech a chybách naší vlády – a současné administrativy. Říkám, že je čas změnit téma diskuse. Říkám, že je čas změnit oficiální stanovisko. Říkám, že je čas dobrat se pravdy, ne točit se v bludném kruhu.
A pravda je taková. Teď vám ji povím. A nebude moc oblíbená, protože bude do jisté míry protichůdná vůči oficiálním prohlášením, a víme, jak ochranářská je administrativa a její pomahači v médiích vůči oficiálním prohlášením. Pravda je ovšem taková, vyzkoušejte si ji a uvidíte, jak se vám bude líbit.
Koloniální unie? To je to nejlepší, co kdy na planetě Zemi vzniklo. Ruce dolů, žádné soupeření, žádné stříbro ani bronz. Ano, zajišťovala Zemi ochrannou bublinu. Ale viděli jste ty zprávy? V našem okolním vesmíru je kdo? Šest set inteligentních mimozemských druhů, z nichž většina nějakým způsobem zaútočila na Zemi, včetně posvátného Shromáždění Johna Perryho. Nevyhladila by celou planetární kolonii, kdyby jim v tom nezabránila Koloniální unie? Jestli si myslíte, že by vyplenili kolonii, jak můžete být přesvědčeni o tom, že by ušetřili Zemi, kdyby si mysleli, že jsme důležití?
A vy si říkáte, dobrá, Koloniální unie nám zajišťuje bezpečí, ale zároveň nám, pozemšťanům, upírá vesmír, pokud se nestaneme vojáky nebo kolonisty. Uvažujte však o tom, co to znamená – znamená to, že každý jednotlivec, který se dostal ze Země do vesmíru, naplňoval roli ochrany lidství tam nahoře mezi hvězdami, nebo pro lidství stavěl místo. Víte, že nedávám na druhou kolej uznání a čest všech těch, kteří slouží tomuto národu v uniformě. Proč bych to měl dělat vůči těm, kteří slouží v uniformě, která chrání veškeré lidstvo, včetně lidí tady na Zemi? Naši lidé – pozemšťané, dámy a pánové – jsou ti, kdo se obrací na Koloniální unii, když přijde na otázku přežití nás všech. Oficiální prohlášení to nazývá otroctvím. Já tomu říkám povinnost. Až mi bude sedmdesát pět, budu chtít sedět tady na Zemi v houpacím křesle a podřimovat až do chvíle, kdy to se mnou sekne? Zatraceně, určitě ne! Nabarvěte mě nazeleno a vystrčte mě do vesmíru! Tato administrativa mě nechrání před Koloniální unií, když mně nebo komukoliv dalšímu brání ve vstupu do Koloniálních obranných sil. Naopak, ohrožuje přežití nás všech tím, že způsobuje nedostatek organizaci, která byla vy tvořena proto, aby zajišťovala naši bezpečnost!
A já věřím, že jsou mezi vámi ti, kteří se upínají na oficiální prohlášení, a budou mi říkat, že nám Unie upírala technologie a sociální rozvoj. Ptám se vás, opravdu to dělala? Opravdu? Nebo nám pomáhala v tom, abychom my lidé ze všech koutů Země mohli být technologicky soběstační? Nemáme tu výhodu, že bychom viděli, jak fungují ostatní mimozemské druhy. Jestli něco chceme, musíme si to postavit sami. Máme k dispozici znalosti, o kterých se jiným druhům ani nesní, protože tráví čas tím, že pytlačí na technologiích všude jinde! Koloniální unie nás neřídí ani v nejmenším, nechává nás tady na Zemi, abychom sami prováděli naše politické a národní cíle. Jasone, myslíš si, že kdybychom se nespoléhali celou tu dobu na Koloniální unii, že bychom se vyhnuli světové vládě? Že by lidé nevolali po světové vládě tváří v tvář téměř jistému zotročení mimozemskou rasou?“

„Ehm –“ začal Jason.
„Ty víš, že ano,“ pokračoval Birnbaum. „A možná by někteří lidé tady chtěli stejnou vládu, jaká je v Pekingu, v Novém Dillí nebo v Káhiře a v Paříži, ale já ne. Jsme tak naivní, že věříme, že světová vláda, kterou máme, bude přesně taková jako v Americe? Zatraceně, tahle administrativa má plné ruce práce s tím, jak se pokouší vpravit do našich práv všechno možné, jen abychom byli více podobní všem ostatním!
Proto říkám, zahoďte oficiální prohlášení, lidé. Podívejte se pravdě do očí. Pravdou je, že Koloniální unie nás neutlačuje. Zajišťuje nám svobodu. Čím déle si budeme myslet pravý opak, tím více se blížíme ke zkáze vlastního druhu. A možná nemám odpovědi na všechny otázky – jsem jenom chlápek, co mluví v rádiu – ale vím, že po zvážení všech důležitých skutečností lidé musí bojovat za svůj život ve vesmíru. Já chci stát na straně bojovníků. Kde stojíte vy, lidé? To je otázka, o které bych chtěl hovořit po čase vymezeném reklamě. Jasone z Canoga Parku, děkuji za zavolání.“

„Mám ještě jednu poznámku –“

Birnbaum přerušil vysílání a odpojil Jasona, pak mávl na Louisu Smartovou, aby pustila reklamy.
„Tak teď vážně, co to jako mělo znamenat?“ zeptala se Smartová přes sluchátka. „Odkdy máš na srdci Koloniální unii?“

„Říkalas, že chceš, abych trávil více času úvahami nad vylepšením programu,“ konstatoval Birnbaum.
„Myslíš si, že opěvování skupiny lidí, kteří dvě stě let se Zemí jenom vyjebávali, je ta správná strategie?“ nechápala Smartová. „Apeluju na tvoji soudnost více než obvykle.“

„Důvěřuj mi, Louiso,“ přesvědčoval ji Birnbaum, „bude to fungovat.“

„Ve skutečnosti těm svým kecům ale nevěříš, je to tak?“ chtěla vědět Smartová.
„Jestli to zvedne sledovanost, tak budu věřit každému slovu,“ nedal se Birnbaum. „A v zájmu svého zaměstnání bys měla taky, Louiso.“

„Já budu mít svou práci s tebou nebo bez tebe,“ připomněla mu Smartová. „Takže jestli ti to nebude vadit, myslím, že si svůj názor ponechám mimo prodejní místo.“ Podívala se na monitor a ušklíbla se.
„Co se děje?“ optal se Birnbaum.
„Vypadá to, že máš telefonát,“ prohlásila Smartová. „Máme tady volajícího z Mlžného spodku. Nestává se každý den, že by nám volal někdo z Ministerstva zahraničí.“

„Jsi si jista, že je to z Ministerstva zahraničí?“ ujišťoval se Birnbaum.
„Právě zjišťuju jeho totožnost,“ řekla Smartová. „Jo, jo. Je to zástupce náměstka pro vesmírné záležitosti. Malá ryba v ohromném soukolí.“

„Na tom nesejde,“ reagoval Birnbaum. „Až zase začneme, dej mi ho na drát. Trochu mu provětrám pérka.“

„Ne jemu, jí,“ dodala Smartová.
„To je jedno,“ odvětil Birnbaum a začal se připravovat na bitvu.
Po zajištění obrázků Birnbaum očekával, že Washingtonovi klienti zajistí válku. Nečekal však, že to bude válka blesková.
Birnbaumova sledovanost pro tento den byla jedno procento pod průměrem; jeho živé vysílání si vyslechlo méně než milion lidí, kteří měli jeho vysílání na předvolbě. Avšak během deseti minut po skončení pořadu se posluchači začali napojovat na archivovanou verzi. Zpočátku se čísla začínala zvedat jen pomalu, jak se na ně připojovalo stále více politických sdružení. Za dvě hodiny sledoval archivovanou verzi další milion lidí. Za tři hodiny to byly tři miliony. Za čtyři hodiny čtyři miliony. Následujících několik hodin vzrůstala sledovanost geometrickou řadou. Přes noc si vysílání Hlasu divočiny stáhlo do PDAček sedm milionů osob. Do příštího vysílání – které bylo vyhrazeno jen tématu Koloniální unie, podobně jako několik dalších – bylo posluchačů přímého přenosu 5,2 milionů. Do konce týdne se sledovanost vyhoupla na dvacet milionů.
Jako prasklina v přeplněné přehradě způsobilo Birnbaumovo prokoloniální vysílání rychlý pád zdvořilého ticha ze strany různých politických bašt, následovaný záplavou souhlasu s Birnbaumovým hanobením postoje současné administrativy, držící si Koloniální unií od těla. Birnbaum zaujal v mediální rozpravě tu nejlepší útočnou pozici – ne sice tak vlivnou, aby dokázal prosadit potenciálně nepopulární (a pravděpodobně šílenou) teorii, ale ne tak nesrozumitelnou, aby byl smeten se stolu jako nějaký podivín. Na to ho znalo příliš mnoho washingtonských zasvěcenců, politiků a novinářů. Administrativa, naprosto nepřipravená na přívalovou vlnu opozičních názorů týkajících se tohoto tématu, provedla fatální chybu v bezprostřední reakci na postoje Birnbauma a jeho stoupenců, když delegovala nic netušící zástupkyni náměstka pro vesmírné záležitosti, aby zatelefonovala do Birnbaumova programu. Ten ji natolik rozebral, že o tři dny později podala rezignaci a vydala se zpět do svého rodiště ve státě Montana, kde skončila jako středoškolská učitelka dějepisu.
Aspoň se z toho vyvlíkla. Reakce vlády byla natolik ubohá, že to ohrozilo odstranění diskuse o Koloniální unii z hlavního proudu.
Sice došlo k ohrožení, ale ne ke konečnému zastínění, zčásti díky Birnbaumovi, který dokázal rozpoznat dobrý zvrat a prostě by to nedovolil. Ze svého nově vyvýšeného výhodného místa Birnbaum hýřil názory, sbíral užitečné útržky informací od zasvěcenců, kteří by mu ještě před dvěma týdny nevěnovali ani minutu svého pracovního dne, a denně sestavoval program pro diskuse na téma Koloniální unie.
Ostatní se pokoušeli jeho tématu zmocnit. Rivalské programy ohromené jeho náhlým vzestupem tvrdily, že téma Koloniální unie je jejich, ale nemohly dostihnout Birnbaumův start; dokonce (dříve) vlivnější talk show působily v rámci tohoto tématu jako úplné nuly. Nakonec všechny, kromě těch nejnevšímavějších, uznaly jeho převahu a zaměřily se na jiná témata. Politikové se pokoušeli odvracet pozornost; Birnbaum je buď zval do svého programu, aby posloužili jeho záměrům, nebo jim domlouval, aby se do jeho studia neodvažovali vstoupit.
V každém případě to byl on, kdo se tématu zmocnil, a dojil z něj, jak to jen šlo, opatrně překrucuje své poselství jako kovaný politik. Ne, Koloniální unie samozřejmě nesmí být omlouvána za to, že nás nechává v nevědomosti, říkal, ale musíme chápat kontext, ve kterém došlo k danému rozhodnutí. Ne, nikdy bychom neměli být v podřízeném postavení vůči Koloniální unii, nebo být pouhou kolonií v jejich unii, říkal jindy, ale existují zřejmé, oboustranné výhody vyplývající ze spojenectví. Samozřejmě bychom měli zvážit postavení Shromáždění a chápat výhody, vyplývající z rozhovorů vedených s nimi, říkal zase jindy, ale neměli bychom zapomínat na to, že jsme lidé? Nakonec, komu skutečně dlužíme spojenectví než těm, kteří patří k našemu druhu?
Louisa Smartová se ho znovu a znovu vyptávala, jestli opravdu věří tomu, co vykládá svému novému, rozšířenému posluchačstvu. Nakonec se ptát přestala.
Vyšla nová čísla dokumentující sledovanost. Živé vysílání stouplo o 2 500 procent. Archivovaná verze nápodobně. Čtyřicet pět milionů stažených kopií na PDA. Birnbaum si pozval svou agentku a požádal ji, aby znovu projednala jeho smlouvu se SilverDeltou. Poslechla ho i přes skutečnost, že tak učinila ani ne před dvěma roky. Walter Kring mohl být do morku kostí alfa samec vysoký šest stop a deset palců, ale Moniky Blausteinové, úporné židovské babičky z New Yorku, která měla na výšku pouhých pět stop, se z nepochopitelných důvodů děsil. Také si četl tabulkové hodnocení a věděl, že se dívá na zlatý důl.
Birnbaumův život se proměnil v jedno velké show protkané spánkem. Jeho bokovka, naštvaná pro nedostatek zájmu, ho nechala. Vztah s Judith, jeho třetí ženou, tou chytrou, co ho odradila od předmanželské smlouvy, se stal souměřitelně lepší téměř ve všech aspektech. Fotbalový tým jeho syna Bena vyhrál zápas. Za to si však Birnbaum zásluhy raději nepřipisoval.
„Tohle nebude trvat věčně,“ poznamenala Smartová po dvou měsících.
„Co je to s tebou?“ zeptal se jí Birnbaum. „Jsi nějaká deprimovaná.“

„Říká se tomu dívat se na věc realisticky, Ale,“ odvětila. „Těší mě, že se ti teď ve všem tak dobře vede. Ale tvoje show je postavené jenom na jednom tématu. A bez ohledu na všechno ostatní zůstává faktem, že se tohle téma postupně rozpustí, a to ne ve vzdálené budoucnosti. A pak budeš kde? Staneš se módním výstřelkem minulého měsíce. Vím, že sis pořídil skvělou smlouvu, ale Kring ti přesto půjde po krku, pokud budeš mít propad ve třech kvartálech za sebou. Ať už to dopadne jakkoliv, budeš padat z hodně velké výšky.“

„Líbí se mi, že si myslíš, že si to neuvědomuju,“ konstatoval Birnbaum. „Naštěstí pro nás oba podnikám kroky k tomu, abych se s tím vypořádal.“

„Povídej,“ žadonila Smartová.
„Mítink,“ pronesl Birnbaum důrazně.
„Ach, ten mítink,“ reagovala Smartová, ignorujíc přitom jeho důraz. „Mluvíš o tom mítinku v nákupním středisku na podporu Koloniální unie, který plánuješ za dva týdny.“

„Ano, přesně,“ potvrdil Birnbaum.
„Chceš zdůraznit fakt, že předmětem mítinku bude Koloniální unie,“ rozváděla Smartová. „Jinak řečeno se nehodláš nijak od tohoto tématu odklonit.“

„O to na tom mítinku opravdu nepůjde,“ nesouhlasil Birnbaum. „Jde hlavně o to, kdo tam se mnou bude. Na pódium přijde hlavní představitel majority Senátu a hlavní představitel minority ze Sněmovny reprezentantů. Rozvíjel jsem s nimi kontakty posledních šest týdnů, Louiso. Dodávali mi spoustu různých informací, protože nadchází polovina funkčního období. Chtějí získat zpátky Sněmovnu a já budu ten, kdo jim ji zajistí. Takže po mítinku se začneme posunovat od Koloniální unie zpět k domácím záležitostem. Nadále budeme pokračovat s Koloniální unií, jak to jen půjde. Ale když vyjde moje hvězda nad obzor, budu stále v pozici vlivu na politický kurz země.“

„Dokud ti nebude vadit, že jsi pohůnek politické strany,“ dodala Smartová.
„Dávám přednost titulu ‚neoficiální organizátor programu‘,“ opravil ji Birnbaum. „A jestli se mi v těchto volbách zadaří, budu si říkat i jinak. Je to jasná věc.“

„Jde o tu část, kdy budu stát při tvém boku, ty vítězoslavně vjíždíš do Říma a šeptám ti do ucha ‚pamatuj, že zemřeš‘?“ optala se ho Smartová.
„Tak tuhle narážku dost dobře nechápu,“ přiznal se Birnbaum. Jeho znalosti světových dějin byly o něco horší než Spojených států.
Smartová obrátila oči v sloup. „Jistěže ne,“ dodala. „Stejně si to zapamatuj, Ale. Jednoho dne by se ti to mohlo hodit.“

Birnbaum poznamenal, že na to nezapomene, ale zapomněl, protože měl s mítinkem a se vším, co mělo následovat, hodně práce. Okamžitě se mu však její slova vybavila v den mítinku, kdy po rozvířených patnácti minutách, během nichž proběhly projevy vedoucích představitelů, Birnbaum vystoupil na jeviště k řečnickému pultu mítinku a díval se na moře sedmdesáti tisíců tváří (bylo to o něco méně než očekávaných sto tisíc, ale stejně to bylo dost, odhady se vždycky trochu mýlí). Obličeje, většinou mužů ve středním věku, k němu vzhlížely s obdivem, horlivostí a s vědomím, že se stávají součástí něčeho většího, co on, Albert Birnbaum, odstartoval.
Pamatuj, že zemřeš, slyšel Birnbaum Louisu Smartovou ve své hlavě. Usmál se; Louisa se mítinku kvůli svatbě neúčastnila. Bude si ji dobírat později. Birnbaum otevřel své poznámky na monitoru u pultu a otevřel ústa, pak ho ovládla panika, ocitl se na podlaze pódia, lapal po dechu jako ryba na suchu a cítil nepříjemný pocit, jak mu z roztříštěného ramene začala stříkat krev. Uši zaregistrovaly zarachocení, jako když při bouřce po vzdáleném zablesknutí následuje hrom, pak uslyšel výkřiky a zvuk sedmdesáti tisíců lidí, kteří se ve zmatku snažili utéct, a pak ztratil vědomí.
Birnbaum vzhlédl a spatřil sklánějící se tvář Michaela Washingtona.
„Jak jste se sem dostal?“ zeptal se Birnbaum o pár minut později, kdy si povzpomínal, co je zač (Albert Birnbaum), kde je (Katolická nemocnice Svatého srdce ve Washingtonu), kolik je hodin (2:47 v noci) a proč tam je (byl postřelen).
Washington ukázal rukou v rukavici na odznak na své hrudi a Birnbaumovi došlo, že je oblečený do policejní uniformy. „Ta není pravá,“ protestoval Birnbaum.
„Ale je,“ pravil Washington. „Obvykle pracuju v civilním oblečení, ale pro tuto chvíli se mi uniforma docela hodila.“

„Myslel jsem, že jste něco jako prostředník,“ namítl Birnbaum. „Máte klienty.“

„To jsem a klienty mám,“ souhlasil Washington, „někteří policajti mívají vedlejšáky. Já jsem jedním z nich.“

„Děláte si legraci,“ odhadoval Birnbaum.
„To je dost dobře možné,“ připustil Washington.
„Proč jste tady?“ opakoval Birnbaum.
„Protože jsme spolu ještě neskončili,“ prohlásil Washington.
„Netuším, o čem to mluvíte,“ bránil se Birnbaum, „požádal jste mě, abych nahodil prokoloniální story. A to jsem udělal.“

„A udělal jste to skvěle,“ hodnotil Washington, „i když ke konci to přestávalo mít grády. Měl jste na mítinku méně lidí, než jste očekával.“

„Bylo jich tam sto tisíc,“ pronesl Birnbaum ochable.
„Ne,“ odvětil Washington, „ale oceňuji vaši snahu.“

Birnbaum se na chvíli zamyslel, ale pak se znovu zaměřil na Washingtona. „Takže co jsme to tedy ještě neskončili?“ optal se.
„Vaše umírání,“ konstatoval Washington. „Měl jste být na mítinku zastřelen, ale náš střelec se netrefil. Vymlouval se na závan větru. Tak to zůstalo na mně.“

Birnbauma se zmocnila panika. „Proč chcete, abych byl mrtvý? Udělal jsem, oč jste mě žádali.“

„Opakuji, zvládl jste to skvěle,“ souhlasil Washington.
„Ale nyní je nutné, aby diskuse pokračovala na další úrovni. A to uděláme tak, že se v tomto případu stanete mučedníkem. Nic tak nepoznamená vědomí národa jako veřejný atentát.“

„Tomu nerozumím,“ pronesl Birnbaum a jeho panika vzrůstala.
„Vím,“ pokračoval Washington, „ale vy jste to nikdy nechápal, pane Birnbaume. Myslím, že jste to ani nechtěl tak dalece chápat. Dokonce vás ani vlastně nezajímalo, pro koho pracuju. Pouze jste vnímal, čím vám mávám před obličejem. A z toho jste nikdy nespustil oči.“

„Tak pro koho pracujete?“ zaskřehotal Birnbaum.
„Pracuju pro Koloniální unii, to je zřejmé,“ pravil Washington. „Potřebovali, aby došlo ke změně rozhovoru. Střídavě pracuju pro Rusy a Brazilce, které znepokojuje, že Spojené státy vedou mezinárodní diskuse týkající se Koloniální unie, a chtějí narušit spád událostí. Ne, pracuju pro politickou stranu, která se nenachází v Bílém domě a která chtěla změnit poměr sil při volbách. Vlastně jsou to všechno lži: pracuju pro tajný spolek, který chce vytvořit světovou vládu.“

Birnbaum vypoulil oči, nevěřil vlastním uším.
„Čas, kdy jste měl chtít vědět odpověď na tuto otázku, byl, když jste přijímal tuhle práci, pane Birnbaume,“ konstatoval Washington. „Teď už se to nedozvíte.“ Zvedl injekční stříkačku. „Probral jste se, protože jsem vám píchl tohle. To paralyzuje vás nervový systém, zatímco si tady povídáme. Je to záměrně nápadné. Chceme, aby bylo jasné, že byl na vás proveden atentát. Na různých místech jsou narafičeny stopy, aby to tak vypadalo. Budete slavný i teď. A díky vaší slávě získáme vliv. Vy ho zřejmě nedosáhnete. Ale jiní ano a to postačí. Sláva, moc a publikum, pane Birnbaume. To jsme vám slíbili. To jste také dostal.“

Na to Birnbaum neodpověděl; zemřel uprostřed tohoto posledního monologu. Washington se usmál, zastrčil stříkačku do Birnbaumovy postele a vyšel z místnosti.
„Mají atentátníka na videu,“ tvrdil Jason z Canoga Parku Louise Smartové, která dočasně vedla vzpomínkové vysílání programu. „Mají ho na videu, jak s ním mluví a dává mu tu injekci před jeho smrtí. Tehdy se to stalo. Když odhalil spiknutí ohledně světové vlády.“

„To nemůžeme vědět,“ tvrdila Smartová a po milionté se divila, jak mohl Birnbaum zvládat hovory s posluchači, aniž by se chtěl vplížit do telefonní linky a uškrtit ty, se kterými hovořil. „Video má špatné rozlišení a je beze zvuku. Nikdy se nedozvíme, o čem si povídali.“

„Co jiného to mohlo být?“ dotíral Jason. „Kdo jiný by to udělal?“

„Je to velmi přesvědčivé, Jasone,“ odpověděla Smartová a chystala se přepnout na dalšího volajícího s nějakou bláznivou teorií.
„Al mi bude scházet,“ přiznal Jason dříve, než ho vypnula. „Říkal si Hlas divočiny. Ale jestli jím byl, pak jsme v divočině my všichni s ním. Kdo tím hlasem bude teď? Kdo nás bude oslovovat? A co bude říkat?“

Na to Smartová neměla žádnou dobrou odpověď. Místo toho se věnovala dalšímu volajícímu.
Epizoda pátá: Historky z Clarku
„Tak tedy, kapitánko Colomová,“ pronesl zástupce ministra zahraničí jamie Maciejewski, „ne každý kapitán vesmírné lodi záměrně navede svou loď do cesty raketě.“

Kapitánka Sophia Colomová zaťala čelisti, a přitom se snažila nerozdrtit si zubní stoličky. Představovala si hned několik způsobů, jak bude vedeno toto poslední vyšetřování týkající se její činnosti v systému Danavar. Avšak takové počáteční tvrzení nebylo jedním z nich.
Colomové se v hlavě objevil celý seznam odpovědí; většina z nich se ani v nejmenším nehodila k tomu, aby si zajistila svou další kariéru. „Máte k dispozici podrobnou zprávu, pane,“ odpověděla.
„Ano, jistě,“ reagoval Maciejewski a ukázal na specialistu, Lance Brodea, velitele flotily Ministerstva zahraničí, a na prostředníka KOSu Elizabeth Eganovou, kteří společně s Maciejewskim tvořili skupinu provádějící závěrečné vyšetřování. „Máme k dispozici vaši podrobnou zprávu. Máme také zprávu vašeho výkonného důstojníka, velitelky Ballové, velvyslankyně Abumweové a Harryho Wilsona, příslušníka Koloniálních obranných sil působícího na Clarku v době incidentu.“

„Také máme zprávu loďmistryně Gollockové,“ pokračoval Brode, „která popsala poškození Clarku způsobené raketou. Musím vám říct, že jste ji ohromila. Říká, že když jste dokázala dostat Clarke zpět na stanici Phoenix, je to malý zázrak; podle všech indicií se měla loď z důvodu namáhání materiálu rozlomit napůl během zrychlení lodi při skoku.“

„Také říká, že poškození Clarku je tak rozsáhlé, že by jeho oprava trvala déle než postavení zcela nové diplomatické lodi třídy Robertson,“ pokračoval Maciejewski. „Renovace by dokonce mohla být i dražší.“

„A dále se musíme zabývat životy lidí, které jste vystavila nebezpečí,“ ozvala se Eganová. „Životy vaší posádky. Životy diplomatické mise Utcheů. Více než tři sta lidí.“

„Minimalizovala jsem riziko, jak jen to bylo možné,“ reagovala Colomová. Musela jsem vymyslet plán během třiceti sekund, pomyslela si, ale neřekla to nahlas.
„Ano,“ řekla Eganová. „Četla jsem vaši zprávu. Také během vašeho velení nikdo nepřišel o život. Přesto zde máme několik těžkých a několik vážných, život ohrožujících zranění.“

Co ode mě chcete? chtěla Colomová vyštěknout na komisi. Za prvé, Clarke se vůbec neměl nacházet v systému Danavar; diplomatická skupina byla vybrána na poslední chvíli, aby nahradila diplomatickou misi k Utcheům, která je nezvěstná a její posádka pravděpodobně mrtvá. Když s Clarkem dorazili na místo, zjistili, že na Utchey někdo nastražil pasti v podobě raket ukradených Koloniální unii, aby to vypadalo, že lidé zaútočili na svou mimozemskou protistranu. Harry Wilson – Colomová si musela dávat pozor na vyřčení názoru na tohoto člověka, jen když pomyslela na jeho jméno – odvrátil všechny až na jednu raketu, k čemuž použil transportér Clarku jako návnady; přitom ho zničil a během akce málem přišel o život. Pak se dostavili Utcheové a Colomová neměla na výběr, musela stáhnout poslední raketu na Clarke, místo aby střela narazila do lodě Utcheů, což by způsobilo válku, kterou si v danou chvíli nemohla Koloniální unie dovolit.
Co ode mě chcete? opakovala si Colomová v duchu. Tuto otázku by nikdy nevyslovila nahlas; takový úvod si nemohla před závěrečnou komisí dovolit. Nepochybovala o tom, že by se jí dostalo odpovědi a že by nezněla tak, jak by chtěla.
Místo toho řekla: „Ano, došlo k velmi vážným zraněním.“

„Mohla jste tomu zabránit,“ poznamenala Eganová.
„Ano,“ pronesla Colomová, „mohla jsem jim zabránit, kdybych dovolila, aby raketa – Melierax Koloniální unie, série Sedm – zasáhla loď Utcheů, která by nebyla na útok připravena. Zásah by nejspíš ochromil jejich loď, kdyby ji rovnou nezničil, a způsobil ohrožení života, včetně mnohých úmrtí. A to v dané chvíli nebylo vhodné řešení.“

„Nikdo nezpochybňuje fakt, že vaše jednání uchránilo loď Utcheů před značným poškozením a Koloniální unii před nepříjemným diplomatickým incidentem,“ podotkl Maciejewski.
„Stále je zde však otázka poškození lodi,“ přidal se Brode.
„Dobře si uvědomuji stav, v jakém se Clarke nachází,“ zdůraznila Colomová. „Je to moje loď.“

„To už není,“ poznamenal Brode.
„Promiňte?“ nechápala Colomová. Zaryla nehty do dlaní, aby se ubránila skoku po Brodeovi, kterého by popadla za límec.
„Byla jste zproštěna velení na Clarku,“ oznamoval Brode. „Bylo rozhodnuto, že loď bude sešrotována. Byl vyslán rozkaz přístavní posádce, aby ji rozebrala. Je to standardní postup v případě vážně poškozených lodí, kapitánko. Nejde o hodnocení vaší služby.“

„Ano, pane,“ řekla Colomová, i když o jeho slovech pochybovala. „Jaké budu mít další rozkazy? A jakou budu mít posádku?“

„Kvůli tomu se částečně odehrává toto závěrečné vyšetřování, kapitánko Colomová,“ řekla Eganová a rozvážně pohlédla na Brodea. „Je politováníhodné, že jste se tímto způsobem musela dozvědět o likvidaci vaší lodi. Ale teď, když to víte, byste měla také vědět, že naše rozhodnutí se neváže na to, co si myslíme o tom, co jste udělala, ale kam si myslíme, že byste měla jít dál. Rozumíte tomu rozdílu?“

„Omlouvám se, madam, ale nejsem si jista, že tomu rozumím,“ odvětila Colomová. Tělo měla pokryté studeným potem z myšlenky, že je kapitánkou bez lodi, což dost dobře znamenalo, že už ani kapitánkou není. Málem se zachvěla, aby ze sebe setřásla tu vlhkost, kterou cítila. Neodvažovala se.
„Pak chápejte, že nejlepší bude, když nám pomůžete rozumět vašemu uvažování krok za krokem,“ vysvětlovala Eganová. „Máme vaši zprávu. Víme, co jste udělala. Chceme mít zcela jasno proč a jak.“

„Vždyť víte proč a jak,“ vyklouzlo Colomové, a téměř okamžitě toho litovala. „Udělala jsem to, abych zabránila válce.“

„My všichni se shodneme na tom, že jste zabránila válce,“ přizvukoval Maciejewski. „Musíme rozhodnout, jestli to, jak jste to provedla, ospravedlňuje vaše další pověření.“

„Rozumím,“ řekla Colomová. Nedovolila, aby se v jejím hlase ozvalo sebemenší poraženectví.
„Velmi dobře,“ dodal Maciejewski. „Pak tedy začněme u rozhodnutí, že raketa zasáhne vaši loď. Berme to jednu sekundu za druhou.“

Clarke, podobně jako všechny ostatní velké lodě, neparkoval přímo u stanice Phoenix. Loď byla umístěna opodál, v oblasti, kde se prováděly opravy. Colomová stála na kraji opravárenského přepravního prostranství a sledovala oddíly, jak nastupují do pracovních člunů, které je odvezou na Clarke; tam loď oberou o všechno, co má nějakou cenu nebo co se dá zachránit, a pak její trup rozřežou na menší díly, které se po recyklaci promění v něco úplně jiného – na jinou loď, na stavební součástky pro vesmírnou stanici, zbraně, nebo třeba na fólii, do níž se bude balit odpad. Colomová se ušklíbla při pomyšlení, že se do pláště Clarku budou balit zbytky steaků, ale pak se usmívat přestala.
Musela si přiznat, že za těch posledních pár týdnů se řítila do stavu, který ji uváděl do deprese.
Periferním viděním zaregistrovala, že se k ní někdo blíží. Aniž by se ohlédla, věděla, že je to Neva Ballová, její výkonná důstojnice. Ballová při chůzi kulhala; jak sama tvrdila, bylo to způsobeno zraněním při jízdě na koni, které utrpěla v mládí. Díky tomu nebylo nikdy pochyb o její totožnosti, když k někomu přistupovala. Ballová mohla mít na hlavě pytel, a Colomová by ji stejně poznala.
„Poslední pohled na Clarke?“ optala se Ballová Colomové.
„Ne,“ odpověděla Colomová. Ballová jí věnovala tázavý pohled. „To už není Clarke. Když ji vyřadili z provozu, odebrali jí jméno. Teď je to jenom KOSL-RC-1181. Tedy aspoň do té chvíle, než ji rozeberou na součástky.“

„Co se stane se jménem?“ chtěla vědět Ballová.
„Vrátí ho do oběhu,“ informovala Colomová. „Nakonec ho dostane nějaká jiná loď. Teda jestli se nerozhodnou ho úplně vyčlenit pro jeho ostudný konec.“

Ballová přikývla, pak ale pokynula směrem k lodi. „Clarke nebo jiné označení, byla to vaše loď.“

„Ano,“ souhlasila Colomová. „Ano, byla.“

Chvíli tam mlčky stály, sledujíce čluny mířící k tomu, co bývalo jejich lodí.
„Tak co jste zjistila?“ nakonec se zeptala Colomová.
„Máme teď pohov,“ hlásila Ballová. „Všichni. Vy, já, veškeré vrchní velení Clarku. Někteří členové posádky byli převeleni, aby doplnili rozpisy na jiných lodích, ale skoro žádní důstojníci a vůbec nikdo nad šarži mladšího nadporučíka.“

Colomová přikývla. Převelení posádky by za normálních okolností bylo vedeno přes ni, ale z technického hlediska už nebyli její posádkou a ona nebyla jejich kapitánkou. Ballová měla přátele na vyšších místech Ministerstva zahraničí, přesněji řečeno měla přátele, kteří pracovali jako asistenti a pomocníci vyšších míst ministerstva. Co se informací týkalo, fungovalo to stejně. „Máme nějaké tušení, proč ještě nikdo z důležitých nebyl převelen?“

„Pořád ještě neskončili vyšetřování kolem danavarského incidentu,“ řekla Ballová.
„To ano, ale z naší posádky se vyšetřování týká jenom vás, mě a Marcose Basqueze.“ Colomová jmenovala hlavního technika Clarku. „A Marcos není podrobován výslechům tak jako my dvě.“

„Asi je snazší nás všechny mít při ruce,“ odhadovala Ballová. „Ale je tu ještě jeden háček.“

„O co jde?“ zeptala se Colomová.
„Diplomatický tým Clarku také nebyl formálně převelen,“ pravila Ballová. „Někteří byli dočasně přiděleni k rozjetým misím, ale nikdo nedostal stálé místo.“

„Od koho to máte?“ chtěla vědět Colomová.
„Od Harta Schmidta,“ pravila Ballová. „On a velvyslankyně Abumweová byli minulý týden přičleněni k vyjednávání s Buly.“

Vtom sebou Colomová škubla. Jednání s Buly se neodvíjela dobře, částečně proto, že Koloniální obranné síly založily na zaostalé kolonii Bulů tajnou základnu a byly přistižené při její evakuaci; tak se to aspoň říkalo. Jestli s tím měla něco společného Abumweová a Schmidt, pak to pro ně nebylo nic dobrého.
„Takže nás pustili k ledu,“ konstatovala Colomová.
„Vypadá to tak,“ souhlasila Ballová. „Nejste v tom přinejmenším sama, madam.“

Colomová se zasmála. „Nejsem v tom sama, ale čeká mě trest, to je jisté.“

„Nevím, proč bychom měli být potrestaní,“ nechápala Ballová. „Byli jsme vpuštěni doprostřed diplomatického procesu v poslední chvíli, objevili jsme past a zabránili tomu, aby sklapla. Bez jediné ztráty na životě. Za to lidé dostávají medaile.“

Colomová pokynula směrem k troskám Clarku. „Třeba měli k té lodi nějaký bližší vztah.“

Ballová se usmála. „To nevypadá,“ pronesla.
„Proč ne?“ řekla Colomová. „Já ho k ní měla.“

„Zachovala jste se správně, kapitánko,“ se vší vážností dodala Ballová. „To jsem taky řekla vyšetřovatelům. Stejně jako velvyslankyně Abumweová a nadporučík Wilson. Jestli to nechápou, tak ať se pod nimi propadne peklo.“

„Děkuji, Nevo,“ řekla Colomová. „Ráda to od vás slyším. Pamatujte si to, až nás převelí na tažnou loď.“

„Existují i horší úkoly,“ podotkla Ballová.
Colomová chtěla něco říct, když se ozvalo pípnutí jejího PDA. Zapnula si doručenou poštu a četla zprávu. Pak vypnula monitor, odložila PDA a znovu se zadívala na zbytky Clarku.
Ballová chvíli kapitánku sledovala. „To mi fakt nedělejte,“ nakonec prohlásila.
„Pamatujete si, jak jste říkala, že jsou horší úkoly než tažná loď?“ optala se Colomová své výkonné důstojnice.
„Když o tom tak uvažuju, tak je až druhý nejhorší,“ konstatovala Ballová. „Proč?“

„Protože jsme právě dostali jeden z těch úplně nejhorších,“ řekla Colomová.
„Loď se jmenovala Porchester,“ vysvětloval plukovník Abel Rigney, „tedy prvních třicet let služby, co patřila KOSu, korveta třídy Hampshire. Pak byla převedena k Ministerstvu zahraničí, kde ji po jednom starém ministrovi přejmenovali na Ballantine. To si odsloužila dalších dvacet let jako kurýr a zásobovací loď. Minulý rok byla vyřazena z provozu.“

Colomová stála na můstku s Rigneyem a Ballovou a zírala na tichou řadu monitorů. Atmosféra na lodi byla řídká a chladná, což bylo typické pro loď, která postrádala posádku i účel. „Existoval nějaký bezprostřední důvod pro vyřazení?“ zeptala se.
„Jiný než stáří? Ne,“ komentoval Rigney. „Fungovala dobře. Funguje dobře, jak zjistíte, až ji protáhnete vesmírem. Je jenom stará. Má za sebou spoustu kiláků a služba na ní už jen začínala být utrpením.“

„Hmmm,“ zavrčela Colomová.
„Ale všechno je to jenom otázka úhlu pohledu, že,“ pokračoval Rigney spěšně, aby přešel zjevnou, ne však záměrnou urážku Colomové. „Kdybyste byla nováčkem v letech do vesmíru a neměla vlastní flotilu, pak co vy a já vidíme jako staré a přežité, by pro vás bylo jako nablýskané a nové. Lidi ze Země, jimž se nabízí odprodej této lodi, se na ni budou dívat jako na první krok do širšího vesmíru. Přesně to sedí jejich rychlosti.“

„A to je má práce,“ řekla Colomová. „Mám vzít tuhle ojetinu a přesvědčit venkovské balíky, že dostávají vrchol techniky.“

„Já bych to tak neřekl, kapitánko,“ nesouhlasil Rigney. „My se lidi ze Země nesnažíme podvést. Vědí, že jim nenabízíme to nejlepší z technologie, co máme. Zároveň vědí, že nejsou vyškoleni a připraveni na řízení našich nejmodernějších strojů. Jejich dosavadní cestování vesmírem se odehrávalo na člunech, které se pohybovaly u vesmírné stanice kroužící kolem jejich planety. Dosud jsme jinak všechno ostatní obstarávali my.“

„Takže jim dáváme loď s pomocnými kolečky,“ shrnula situaci Colomová.
„Spíše to chápeme tak, že jim nabízíme tradiční technologii, na které se začnou učit a na níž začnou stavět,“ vysvětloval Rigney. „Víte, že pozemšťané teď nejsou s Koloniální unií až tak úplně zadobře.“

Colomová přikývla; to nebylo žádné tajemství. A nijak jim to nezazlívala. Kdyby ona byla původem ze Země a zjistila, že Koloniální unie využívala celou planetu jako farmu na vojáky a kolonisty, taky by byla pořádně naštvaná.
„Co však pravděpodobně nevíte, je fakt, že lidi ze Země s námi vůbec nemluví,“ vysvětloval Rigney. „Shromáždění se o ně poslední dobou velmi agresivně uchází. Bylo by pro Koloniální unii velmi špatné, kdyby se Země rozhodla přidat ke Shromáždění, a ne jen z toho důvodu, že nám skončí přísun nových kolonistů a členů KOSu. Doufáme, že tato loď je jedním ze způsobů, jak si je zase nakloníme na svou stranu.“

„Tak proč jim ji prodáváte, pane?“ ozvala se Ballová. „Proč jim ji prostě nedáte?“

„Už tak lidem ze Země dáváme darem spoustu technologií,“ řekl Rigney. „Nechceme, aby to vypadalo, že jim nabízíme odškodnění. Navíc vlády Země jsou vůči nám podezřívavé. Obávají se, že jim nabízíme trojského koně. Když je přinutíme, aby za lodě zaplatili, budou nám spíše důvěřovat. Neptejte se mě na psychologickou strategii. Říkám vám jenom to, co jsem se sám dozvěděl. Prodáváme jim ji za směšně nízkou cenu, většina ceny je ve zboží. Myslím, že ji dostanou za sklizeň jednoho pole kukuřice.“

„Tento prodej je něco jako noha strčená do zavírajících se dveří,“ konstatovala Colomová.
Rigney stočil ruku směrem ke Colomové. „Přesně tak,“ poznamenal. „A tím se dostáváme k vám a vaší posádce. Takže to chápejte jako dočasný úkol, kterým odbudete svůj trest, vyřazená loď za to, co se přihodilo v Danavaru. Ale ve skutečnosti, kapitánko Colomová, velitelko Ballová, vás žádáme, abyste splnily úkol, který má pro Koloniální unii nejvyšší důležitost. Tím úkolem je, abyste loď vyzdvihly, abyste v lidech ze Země vzbudily pocit, že pro ně bude přínosem, zodpověděly všechny případné dotazy a aby si od vás odnesli pozitivní zkušenosti s Koloniální unií. Jestli to zvládnete, prokážete tím Koloniální unii velkou službu. Velmi významnou službu. Bude to znamenat, že získáte lístek na další cestu.“

„Dáváte mi na to své slovo, nadporučíku?“ optala se Colomová.
„Ne,“ odpověděl Rigney. „Ale o to tady jde. Prodejte loď, a mé slovo nebudete potřebovat.“

„Rozumím,“ reagovala Colomová.
„Dobrá,“ končil Rigney. „Tak tedy. Projeďte loď, zkontrolujte systémy, řekněte, co potřebujete, a dostanete to. Ale pracujte rychle. Máte ode dneška dva týdny, pak přijede delegace ze Země, aby se podívala, co loď umí. Připravte se na ně. Připravte se na nás.“

„Tady je problém,“ řekl Marcos Basquez a přitom ukazoval na řadu válců ustavených ve strojovně lodi. Musel překřičet rámus přicházející od členů posádky, kteří prováděli modernizaci a opravy.
„Vidím válce, Marcosi,“ konstatovala Colomová.
„Díváte se na energetické kanály,“ řekl Basquez.
„A?“ nechápala Colomová.
„Na vesmírné lodi máme dva druhy motorů,“ vysvětloval Basquez, „jsou tady konvenční motory, které nás pohánějí normálním prostorem, a máme skokový pohon, kterým se dopravujeme přes díry v časoprostoru. Oba jsou zásobovány stejným zdrojem, jasný? V současnosti, protože víme, co děláme, můžeme umístit motory a skokový pohon na jedno místo. Před padesáti lety, když konstruovali tuhle šunku, jsme je museli rozdělit.“ Ukázal na energetické kanály. „Toto jsou kanály, které posílají energii z motoru do skokového pohonu.“

„Dobře,“ stále nechápala Colomová, „a co má být?“

„To, že jsou nepoužitelné a musíme je nahradit,“ řekl Basquez.
„Tak je nahraďte,“ navrhla Colomová.
Basquez zavrtěl hlavou. „Kdyby to bylo tak jednoduché, tak bych vám o tom neříkal. Ten motor je starý půl století. Loď byla poslední svého druhu, která ještě sloužila. Už jinak neexistuje žádná další s podobným motorem. Více než deset let se nevyrábějí součástky.“

„Nemůžete ty kanály nahradit, protože žádné náhradní neexistují,“ shrnula fakta Colomová.
„Přesně tak,“ souhlasil Basquez.
„Energetické kanály se vyrábějí neustále,“ prohlásila Colomová, „měli jsme je na Clarku.“
„To je pravda, ale nejsou stavěny pro tento druh energetického výstupu,“ oponoval Basquez. „Kdybychom chtěli použít současné standardizované energetické kanály na této lodi, bylo by to jako narvat německou dogu do oblečku malé čivavy.“

Colomová se na moment zarazila, aby si představila Basquezův příměr. Pak vyslovila otázku: „Vydrží ty kanály po dobu naší mise? Provedeme jenom jeden skok do systému Rus a zpátky.“

„Na to existují dvě odpovědi,“ rozpovídal se Basquez. „Když použijeme stávající kanály, budeme doufat, že se nepřetíží a neprasknou, nebo nezničí tuto část lodi, neroztrhnou trup lodi, nezabijí všechny lidi na palubě, včetně těch papalášů ze Země. Pokud byste se rozhodla, že je nahradíte, tak v tom případě doufám, že vám nebude vadit, když budu svou práci vykonávat z nějakého vzdálenějšího místa, jako třeba ze stanice Phoenix.“

„Co navrhujete?“ chtěla vědět Colomová.
„Kolik nám zbývá času do cesty?“ optal se Basquez.
„Dvanáct dní,“ oznamovala Colomová.
„Máme dvě možnosti,“ pokračoval Basquez. „Pročešeme všechny civilní loděnice a loděnice KOSu, budeme hledat potřebnou velikost kanálu a přitom budeme doufat, že nejsou tak opotřebované jako tyhle, nebo zažádáme loděnice, aby nám vyrobily úplně nové podle požadované specifikace, a budeme doufat, že včas dorazí.“

„Pusťte se do obojího,“ rozkázala Colomová.
„Nestačí jen pásek, raději přidáme i kšandy, velmi moudré,“ hodnotil Basquez. „To byste mohla poslat zprávu tomu Rigneymu, aby to tam hezky popohnal, musí to tady být včas, jasný? Budu potřebovat pár dní na to, abych se ujistil, že budou mít takovou kapacitu, jakou potřebujeme.“

„Udělám to cestou na další schůzku,“ ujistila ho Colomová.
„To je důvod, proč s vámi tak rád pracuju, kapitánko,“ dodal Basquez a pak obrátil pozornost na techniky, kteří evidentně potřebovali postavit do latě.
Rigney slíbil, že sežene specialisty z loděnic KOSu na stanici Phoenix, a řekl Colomové, aby Basquez poslal specifikace přímo jemu. Když končila hovor s Rigneyem, Colomová se usmála. Civilní kapitáni a lodě byli téměř vždycky na druhém místě vedle lodí Koloniálních obranných sil, kdykoli se jednalo o přidělování materiálu a odborné kvalifikace; byl to příjemný pocit být jednou první v řadě.
Další schůzka Colomové se měla konat v jedné z malých konferenčních místností na lodi. Čekal na ni nadporučík Harry Wilson.
„Kapitánko,“ pronesl, když se k němu přiblížila. Zasalutoval.
„Proč to děláte?“ nechápala Colomová. Posadila se ke konferenčnímu stolu.
„Madam?“ opětoval Wilson a spustil ruku k tělu.
„Proč mi salutujete?“ upřesňovala Colomová. „Jste členem Koloniálních obranných sil a já ne. Nevyžaduje se po vás, abyste salutoval civilním kapitánům.“

„Máte vyšší šarži,“ tvrdil Wilson.
„To jste mi v Danavaru neříkal, když jste se blýskl s tím bezpečnostním pověřením a přikázal mi, abych vám vydala transportér,“ konstatovala Colomová, „který jste následně zničil.“

„Za to se omlouvám, madam,“ podotkl Wilson. „Tehdy to bylo nezbytné.“

„Pořád ještě máte to bezpečnostní pověření?“ zajímala se Colomová.
„Ano,“ odpověděl Wilson, „myslím, že zapomněli, že mi ho vydali. Jsem s ním zcela neškodný. Většinou ho používám, když se chci dozvědět výsledky baseballových zápasů na Zemi.“

„Jestli tomu dobře rozumím, právě jste se vrátil ze zajetí, byl jste rukojmím,“ upřesňovala si Colomová.
„Ano, madam,“ souhlasil Wilson. „Nešťastný incident s Buly. Skončili jsme obklíčeni šesti loděmi, které nás hodlaly rozmetat do prostoru. Velvyslankyně Abumweová byla členkou diplomatické skupiny, které se podařilo nás propustit. Pořád ještě dolaďují detaily týkající se výkupného, předpokládám. Jestliže nás nechali jít tak brzy, mohl by to být náznak dobré vůle. Můžou nás ovšem zastrašovat ledasčím dalším.“

„Jak vidím, prožíváte řadu zajímavých událostí,“ řekla Colomová.
„Nevadilo by mi se téhle pocty vzdát,“ neodpustil si Wilson.
„Mám pro vás práci,“ obrátila stránku Colomová. „Připravuju tuhle loď na předváděčku, chceme ji prodat skupině představitelů ze Země. Potřebuju někoho, kdo se po dobu jejich přítomnosti na lodi stane jejich průvodcem a prostředníkem. Chci, abyste to byl vy.“

„Řekl bych, že na takovou práci máte celý diplomatický sbor,“ nechápal Wilson. „Já jsem technický specialista KOSu.“

„Pocházíte ze Země,“ vysvětlovala Colomová. „Všichni diplomaté, které mám k dispozici, jsou z Koloniální unie. Já mám za úkol zajistit, aby ti lidé byli s lodí a s námi spokojeni. Myslím, že bude užitečné, když s nimi bude někdo, kdo mluví jejich jazykem.“

„Možná jejich jazyk umět nebudu,“ bránil se Wilson, „Na Zemi se mluví několika stovkami jazyků.“

„Myslím to obrazně,“ upřesňovala Colomová nedůtklivě a vytáhla PDA. „Chtěla jsem tím říct, že chci někoho, kdo s nimi sdílí minulost a kdo jim přesvědčivě popíše výhody, které jim nabízí Koloniální unie. Další výhodou jsou vaše technické znalosti, můžete vysvětlit detaily týkající se lodi, což žádný normální diplomat nedokáže. Navíc jsem ve složce s informacemi o těch lidech zjistila, že jsou všichni buď ze Spojených států, nebo z Kanady. Takže předpokládám, že jejich jazyku budete rozumět bez potíží.“ Její prsty chvíli tancovaly na ploše PDA. „Tady to máte. Poslala jsem vám to.“

„Děkuji,“ poznamenal Wilson. „Jestli chcete, rád vám v téhle roli posloužím. Jen mě překvapuje, že jste si vybrala zrovna mě. Byl jsem si jist, že mě máte na seznamu šmejdů, kapitánko.“

„To ano,“ připustila Colomová, „to pořád jste. Pomozte mi s tímhle, a já vás smažu.“

„Ano, madam,“ souhlasil Wilson.
„Dobrá. Tím jsme skončili,“ prohlásila Colomová. „Můžete jít.“

„Jistě,“ ozval se Wilson a znovu Colomové zasalutoval.
„Už jsem vám říkala, že to není nutné,“ zdůrazňovala Colomová Wilsonovi.
„Postavila jste svou loď do cesty střele, která měla zabít členy mimozemské rasy, a zabránila jste tomu, aby se Koloniální unie dostala do bitvy, která byla předem prohraná,“ prohlásil Wilson. „To si zasluhuje salutování, madam.“

Colomová mu odpověděla podle předpisů. Pak Wilson odešel.
Basquez dostal své energetické kanály den před odletem a vůbec z toho nebyl nadšený. „S bídou máme čas na instalaci, a ještě méně na to, abychom je otestovali,“ vrčel jeho hlas přes PDA. „A ještě jsem neměl čas na aktualizaci inženýrských systémů tady dole. Pořád fungujeme na stanicích padesát let starých. Musíte toho svého Rigneye požádat o posunutí termínu.“

„Už jsem to udělala a taky jsem stačila obdržet zápornou odpověď,“ řekla Colomová. Společně s Ballovou a Wilsonem se nacházeli v řídicí místnosti přístavního hangáru, čekajíce na přílet pozemských diplomatů. „Ti lidi mají nabitý program.“

„Jejich drahocenný program bude zrušen, jestli se roztříštíme napadrť,“ brblal Basquez.
„Bude to opravdu takový problém?“ ujišťovala se Colomová.
Na druhém konci spojení se rozhostilo ticho. „Ne,“ připustil Basquez. „Provedl jsem úvodní testy výkonu hned po rozbalení. Měly by vydržet.“

„Bude nám trvat tři dny, než dorazíme na místo skoku,“ uklidňovala ho Colomová, „to by na vaše testy mělo být víc než dost.“

„Bylo by lepší je provést ještě v doku,“ stále protestoval Basquez.
„Ne že bych s vámi nesouhlasila, Marcosi,“ vysvětlovala Colomová, „ale to nezáleží na nás.“

„Dobře,“ dodal Basquez, „nainstaluju ty krámy do šesti hodin, pak spustím pár dalších testů na inženýrských stanicích. Jestli to stihnu, zítra zavedu nový software. Tím bychom mohli dostat přesnější data.“

„Fajn,“ souhlasila Colomová. „Informujte mě.“ Ukončila diskusi.
„Problémy?“ optala se Ballová.
„Kromě Basquezovy paranoie ani ne,“ klidně odpověděla Colomová.
„Není od věci, když je technik paranoidní,“ uvažovala Ballová.
„Taky jim dávám přednost,“ přidala se Colomová. „Jenom ne ve chvílích, kdy mám plné ruce práce s jinými záležitostmi.“

„Člun je ve vzdálenosti dvaceti kiláků a zpomaluje,“ oznamoval Wilson. „Mám vysát atmosféru a otevřít dveře?“

„Proveďte,“ ozvala se Colomová. Wilson přikývl a pomocí svého NeuroKompu přímo komunikoval s naváděcími systémy hangáru. Ozval se sípavý zvuk, to vzduchové vysavače odstranily vzduch, aby ho uskladnily a později znovu vypustily. Jakmile byl prostor odvzdušněn, Wilson otevřel dveře hangáru. Transportér se venku tiše vznášel.
„Tak tady přicházejí pozemšťané,“ prohlásil Wilson.
Transportér přistál. Wilson zavřel dveře, vpustil atmosféru, poté vyšli z řídicí místnosti. Čekali, až se otevřou dveře člunu a vystoupí jeho pasažéři.
Na Colomovou neudělali nijak zvláštní dojem: tři muži a dvě ženy ve středním věku, stejnorodí co do vzhledu a postoje. Představila sebe, Ballovou a Wilsona; vedoucí pozemské výpravy se představil jako Marlon Tiege a také vyslovil jména svého týmu, přičemž zkomolil výslovnost dvou z nich. „Promiňte,“ komentoval to, „máme za sebou dlouhou cestu.“

„Jistě,“ odvětila Colomová. „Nadporučík Wilson bude během vašeho zdejšího pobytu vaším prostředníkem; s velkou radostí vám ukáže, kde se můžete ubytovat. Na této lodi používáme standardní univerzální čas, stanici Phoenix bychom měli opustit v 0530 zítra ráno; do té doby si, prosím, odpočiňte a udělejte si pohodlí. Pokud budete něco potřebovat, Wilson je vám k dispozici.“

„K vašim službám,“ přidal se Wilson a usmál se. „Podle informací, které o vás mám, pocházíte z Chicaga, pane Tiege.“

„Je to tak,“ souhlasil Tiege.
„Medvíďata, nebo White Sox?“ optal se Wilson.
„To se musíte ptát?“ reagoval Tiege. „Medvíďata.“

„Pak je mi ctí vám oznámit, že jsem fanoušek Kardinálů,“ podotkl Wilson. „Doufám, že to nezpůsobí nějaký diplomatický incident.“

Tiege se usmál. „Myslím, že v tomto jediném případě se s tím budu ochoten smířit.“

„Probíráme baseball,“ vysvětloval Wilson Colomové, když si všiml jejího výrazu, který prozrazoval něco mezi rozpaky a rozčilením. „Je to týmový sport oblíbený ve Státech. Jeho družstvo a moje jsou ve stejné lize, což znamená, že jsou rivaly a často proti sobě hrají.“

„Aha,“ dodala Colomová.
„Tady nahoře nemají baseball?“ zeptal seTiege Wilsona.
„Většinou ne,“ vysvětloval Wilson. „Kolonisté jsou z různých částí světa. V koloniích se nejvíce hraje kriket.“

„To je šílené,“ divil se Tiege.
„To mi povídejte,“ stěžoval si Wilson, pak pokynul rukou a odváděl misi ze Země z přístavního hangáru, zatímco Tiege dál něco vykládal o Medvíďatech.
„Co se to tu stalo?“ obrátila se po minutě Colomová na Ballovou.
„Říkala jste, že potřebujete někoho, kdo bude mluvit jejich řečí,“ připomněla jí Ballová.
„Očekávala jsem, že budu jejich řeči rozumět aspoň trochu,“ nechápala Colomová.
„Raději si něco zjistěte o medvědích mláďatech,“ navrhla jí Ballová.
První den cesty Wilson provedl návštěvníky celou lodí. Když delegace ze Země dorazila na můstek, Colomová nebyla z jejich návštěvy nijak zvlášť nadšená, ale hlavním důvodem cesty byl prodej lodi, takže se předvedla jako zdvořilá, zaujatá kapitánka, která nemá na práci nic lepšího než odpovídat na stupidní dotazy týkající se lodi. Přitom se příležitostně podívala na Wilsona, který vypadal, že má hodně práce.
„Co se děje?“ zeptala se ho Colomová, když Ballová odvedla návštěvníky ze Země k monitorům určeným k podpoře života a řízení energie.
„Co má být?“ opáčil Wilson.
„Něco vás znepokojuje,“ odhadovala Colomová.
„To nic,“ řekl Wilson. Pak dodal: „Povím vám to později, madam.“

Colomovou napadlo, že by na něj měla více naléhat, ale Tiege a jeho lidé se už blížili k Wilsonovi a pak se musela věnovat každodennímu řízení lodi.
Loď byla v takovém stavu, jak tvrdil Rigney: stará, ale použitelná. Systémy fungovaly dobře s občasnou kolizí způsobenou faktem, že ona a všichni její lidé se museli s archaickými systémy naučit pracovat. Některé, jako ty ve strojovně, nebyly nikdy aktualizovány, protože všechny ostatní, které na ně navazovaly, nebyly také nikdy aktualizovány. Některé jiné byly vylepšeny, když loď převedli z vojenského na civilní použití. Jiné – konkrétně zbrojní systémy – byly odstraněny téměř zcela. Tak či tak, žádný ze systémů nebyl mladší patnácti let, což bylo o dva roky více než služba Colomové u flotily Ministerstva zahraničí. Naštěstí KOS ani Ministerstvo zahraničí nepatřily k institucím, které by radikálně měnily uživatelské rozhraní velitelských systémů. Technické konzoly staré patnáct let byly natolik jednoduché, že se loď s jistou dávkou benevolence vůči stáří dala navigovat.
Není to špatná loď, připustila si Colomová. Lidé ze Země neměli dostat žádný módní výstřelek, ale ani žádnou šunku. I když by ji asi nenazývala historickým kouskem.
O něco později se ozvalo její PDA; byl to Basquez. „Myslím, že bychom mohli mít problém,“ hlásil.
„Jaký druh problému?“ zeptala se Colomová.
„Takový, že bych byl rád, kdybyste přišla za mnou dolů a nechala si to vysvětlit osobně,“ prohlásil Basquez.
„Pokoušel jsem se aktualizovat technický software na konzolách, ale nešlo to, protože konzoly jsou staré padesát let a hardware s novým softwarem nestíhá,“ vysvětloval Basquez a podával přitom Colomové svoje PDA. „Tak jsem to vzal z druhé strany. Vzal jsem software z konzol, nahrál jsem si ho do PDAčka a vytvořil umělé prostředí, ve kterém by to mělo běhat. Pak jsem to prostředí aktualizoval, abych podpořil jeho citlivost. A vtom jsem uviděl tohle.“ Ukázal na část obrazovky PDA, která ukazovala obraz něčeho, co vypadalo jako zářící tubus.
Colomová zamhouřila oči. „Uviděl jste co?“ zeptala se. „Na co se to dívám?“

„Díváte se na energii procházející tou částí kanálu, který jsme právě nainstalovali,“ popisoval Basquez. „A tohle,“ – poklepal prstem na inkriminovanou část obrazovky – „je smyčka v proudění.“

„Co to tedy znamená?“ dál se vyptávala Colomová.
„V tuto chvíli to neznamená vůbec nic,“ pokračoval Basquez, „teď využíváme jenom asi deset procent kapacity kanálu, protože připravujeme a testujeme skokový pohon. Je to narušení představující asi jednu desetitisícinu celkového proudění. Je tak malé, že kdybych neaktualizoval software, vůbec bych si toho nevšiml. Věc se má tak, že existuje důvod, pro který udržujeme proudění energie v co možná nejplynulejším provozu – narušení s sebou nesou chaos, a chaos může znamenat kolaps. Jestli zvýšíme proudění kanálem, nemáme záruku, že se toto narušení neznásobí geometrickou nebo logaritmickou řadou, a pak –“

„A pak dojde ke kolapsu a jsme v háji,“ dodala Colomová.
„Je to jenom velice malé riziko, ale měla byste sdělit Koloniální unii, že by to nemuselo jít tak úplně bez nesnází,“ prohlásil Basquez. „A toto je nesnáz. Potenciální nesnáz.“

„Co s tím chcete udělat?“ optala se Colomová.
„Chci ten špalek rozebrat a udělat na něm pár skenů,“ řekl Basquez. „Zkusím zjistit, co ten problém způsobuje. Jestli jde o nějakou vadu materiálu v kanále nebo v jeho opláštění, tak to bychom tady zvládli opravit. Jestli jde o něco jiného… no, nemám sebemenší tušení, co jiného by to mohlo být, ale jestli jde o něco jiného, měli bychom zjistit, co to je a co s tím můžeme udělat.“

„Bude to znamenat zpoždění stanoveného programu?“ zeptala se Colomová.
„Mohlo by, ale nemělo,“ mínil Basquez. „Jsem si na 99,99 procent jist, že to zvládneme. Mým lidem bude trvat asi devadesát minut, než to sundají, dalších šedesát na skenování, deset minut na přeleštění případných kazů a dalších devadesát na zpětnou instalaci, plus několik testů. Jestli se zadaří, budeme moci najet na větší rychlost podle plánu. O svůj skok nepřijdete.“

„Tak už o tom přestaňte mluvit a dejte se do práce,“ rozkázala Colomová.
„Ano, madam,“ odvětil Basquez, „dám vám vědět, až bude zase všechno v pořádku.“

„Dobrá,“ souhlasila Colomová. Odvrátila se od Basqueze a spatřila přicházejícího Wilsona. „Ztratil jste své stádečko,“ poznamenala Colomová.
„Neztratil jsem je, zaparkoval jsem je v důstojnické hale, dívají se tam na video,“ řekl. „Pak jsem se vydal za vámi na můstek, a Ballová mi sdělila, že jste tady.“

„Co se děje?“

„Jde o ty naše pozemšťany,“ řekl Wilson. „Jsem si docela jist, že vlastně nejsou ze Země. Aspoň tam nepřebývali poslední dobou.“

„Zakládáte své podezření na faktech týkajících se baseballového týmu?“ ptala se Neva Ballová nevěřícně. Colomová si ji a Wilsona nechala zavolat do konferenční místnosti a Ballové právě zopakovala, co se dozvěděla od něj.
„Není to jen tak ledajaký baseballový tým. Jsou to Medvíďata,“ prohlašoval Wilson, pak zvedl ruku a provedl jakési zoufalé gesto. „Poslyšte, musíte rozumět jednomu. Za celou historii profesionálního sportu jsou Medvíďata největším symbolem naprostého neúspěchu. Soutěž mistrovství v baseballu se nazývá Světová série, a už je to tak dávno, co ji Medvíďata naposledy vyhrála, že už dneska není naživu nikdo, kdo by si jejich poslední vítězství pamatoval. Je to tak dávno, že už ani nežije někdo, kdo by znal někoho, co to zažil. Mluvíme tady o stovkách let zavrženíhodného neúspěchu.“

„No a co má být?“ opáčila Ballová.
„A před dvěma lety vyhrála Medvíďata Světovou sérii,“ dále vysvětloval Wilson. Pokynul směrem ke Colomové. „Vtipkoval jsem s kapitánkou Colomovou, že používám své bezpečnostní pověření, když chci zjistit výsledky baseballových zápasů. Ale tohle není legrace, tohle je pravda. Rád si se svou domovinou udržuju kontakt. Včera se Tiege zmínil, že je fanouškem Medvíďat, proto jsem si nechal poslat jejich výsledky za celou dobu, co jsem opustil Zemi. Jako příznivec Kardinálů jsem mu to chtěl natřít, že jeho klub pokračuje ve svém neúspěchu. Ale pak jsem zjistil, že Medvíďata mají za sebou sérii vyhraných zápasů.“

Ballová se zahleděla na Wilsona, nechápajíc.
„Před dvěma lety Medvíďata vyhrála sto a jeden zápas v řadě,“ pokračoval Wilson. „To představuje nejvíce zápasů, co vyhráli, za celé století. V celém play-off prohráli jediný zápas a Kardinály – můj tým – během této série rozmetali na plné čáře. Ve čtvrté hře Světové série nějaký kluk jménem Jorge Alamazar nadhodil první perfektní hru Světové série poprvé od dvacátého století.“

Ballová pohlédla na kapitánku. „Tohle není můj oblíbený sport,“ podotkla. „Netuším, co to všechno znamená.“

„To znamená,“ nedal se Wilson, „že není absolutně možné, aby fanoušek Medvíďat, který strávil poslední dva roky na Zemi, nezmínil jinému fanouškovi baseballu, že Medvíďata vyhrála Sérii. A když jsem se prohlásil za příznivce Kardinálů, Tiegeho první reakcí mělo být, že mi tuhle výhru Medvíďat nechá hezky sežrat. To je prostě nevyhnutelné.“

„Možná není zas tak velkým fanouškem,“ odhadovala Ballová.
„Jestli je z Chicaga, pak je to něco, co se prostě nedá přehlédnout,“ oponoval Wilson. „Včera večer jsme o baseballu mluvili dost dlouho, takže jsem si naprosto jist, že není nějakým vlažným divákem tohoto sportu. Ale připouštěl jsem, že byste mohla mít pravdu, že by mohl být ne příliš náruživým divákem, nebo že je příliš zdvořilý na to, aby se zmínil o konci období sucha Medvíďat, které trvalo několik století. Tak jsem si to ověřil.“

„Jak jste to udělal?“ zeptala se Ballová.
„Mluvil jsem o Medvíďatech jako o nejstrašnějším symbolu marnosti profesionálního sportu,“ pokračoval Wilson, „provokoval jsem Tiegeho celých deset minut. Vzal to a připustil, že by to mohla být pravda. Neví o tom, že Medvíďata vyhrála Sérii. Neví to, protože Koloniální unie stále bojkotuje zprávy ze Země. Neví to, protože buď je od narození kolonistou, nebo je to bývalý člen Koloniálních obranných sil, který odešel do důchodu a žije na kolonii.“

„Co ostatní lidé z jeho týmu?“ zeptala se Ballová.
„Mluvil jsem s nimi se všemi a tu a tam jsem utrousil otázku týkající se života na Zemi,“ řekl Wilson. „Jsou to velmi sympatičtí lidé, podobně jako Tiege, ale jestli někdo z nich má informace o Zemi novější než deset let, tak mi to uniklo. Nikdo z nich nic netuší o věcech, které by měl znát každý ze Spojených států a Kanady, jako jsou jména současných prezidentů nebo ministerských předsedů, nic o populární hudbě nebo o zábavě, nic z největších událostí posledního roku. Minulý rok zasáhl Jižní Karolínu hurikán a srovnal se zemí skoro celý Charleston. Jedna z těch žen, Kelle Laflinová, tvrdí, že je z Charlestonu, ale vypadá to, že o existenci hurikánu nemá sebemenší ponětí.“

„Tak co budeme dělat?“ ozvala se Ballová.
„To bychom sami rádi věděli,“ reagovala Colomová. „Máme na lodi skupinu lidí ze Země, kteří ji chtějí koupit od Koloniální unie. Ale pokud nejsou ze Země, odkud jsou? A jaké mají s lodí úmysly?“

Ballová se obrátila na Wilsona. „Neměl jste je nechávat samotné,“ poznamenala.
„Jeden z členů posádky hlídá dveře,“ odpověděl Wilson. „Dá mi vědět, kdyby chtěl někdo z nich vyklouznout. Také sleduji pohyb jejich PDAček, od nichž se doposud nehnuli ani na krok. Nikdo do této chvíle neměl nějaké tendence se odplížit.“

„Nyní se snažíme odhadnout, co všechno o tom ví plukovník Rigney,“ řekla Colomová. „S ním jsme tuto misi dojednávali. Připadá mi nemožné, že by neměl v téhle šarádě prsty.“

„Nebuďte si tím tak jistá,“ podotkl Wilson, „Koloniální obranné síly mají dlouhou historii vrozené záludnosti. Je to jedna z věcí, které nás předně dostaly do konfliktu se Zemí. Je dost dobře možné, že Rigneyho ovládá někdo ještě výše.“

„Ale pořád to nedává smysl,“ nechápala Ballová, „bez ohledu na to, kdo sem šoupl falešné diplomaty ze Země, neprodáváme tu loď tím pádem nikomu ze Země. Tahle fraška prostě postrádá smysl.“

„Něco nám uniká,“ řekl Wilson. „Možná nemáme všechny informace, které bychom potřebovali.“

„Řekněte mi, kde bych je mohla získat,“ reagovala Colomová, „přijímám návrhy.“

Ozvalo se PDA Colomové. Byl to Basquez. „Máme problém,“ hlásil.
„Je to zase něco jako: ‚myslím, že máme potenciální problém s tokem energie‘?“ zeptala se Colomová.
„Ne, spíš bych řekl: ‚do prdele, s největší pravděpodobností skončíme strašnou smrtí ve studené, nekonečné temnotě vesmíru,‘“ odpověděl Basquez.
„Hned jsme dole,“ oznamovala Colomová.
„Tak to je teda zajímavé,“ hodnotil Wilson a díval se na předmět velikosti krůpěje, který mu ležel na špičce prstu. On, Colomová, Ballová a Basquez stáli ve strojovně vedle rozebrané části energetického tunelu a brašny nástrojů, se kterými Basquez kontroloval kanály. Basquez zahnal zbytek svých lidí, kteří teď postávali opodál a snažili se pochytit, o čem se baví.
„Tohle je bomba, že jo?“ odhadoval Basquez.
„Jo, myslím, že jo,“ souhlasil Wilson.
„Jak velké poškození může způsobit bomba téhle velikosti?“ zajímala se Colomová. „Skoro ji nevidím.“

„Jestli je uvnitř antihmota, tak to dokáže hodně,“ pronesl Wilson. „Tenhle materiál umí za málo peněz hodně muziky.“

Colomová se znovu zadívala na onu věcičku. „Kdyby byla uvnitř antihmota, rozdrtilo by se to už dávno.“

„To není tak jisté,“ pokračoval Wilson s pohledem upřeným na krůpěj. „Když jsem pracoval pro Výzkum a vývoj KOSu, byl tam jeden tým, který vyvíjel antihmotové kontrolní jednotky velikosti kulky. Vytvoří se pozastavovací energetické pole a kolem něj ohrádka, která funguje jako baterie posilující energetické pole uvnitř. Když energie dojde, energetické pole zkolabuje a antihmota se dostane ven. Bum.“

„Fungovalo jim to?“ optal se Basquez.
„Tehdy? Ne,“ pronesl Wilson a pohlédl na Basqueze. „Ale dělali na tom hodně chytří hoši. Pracovali jsme na dekódování nejnovější technologie, kterou jsme ukradli Consům, kteří jsou v těchhle věcech o pár tisíciletí před námi. Navíc jsem tam skončil už před několika lety.“ Pohledem se znovu vrátil na malou krůpěj. „Takže určitě měli dost času na zdokonalení téhle krasavice.“

„Celou loď byste tímhle stejně nezničil,“ oponovala Ballová. „I když se jedná o antihmotu.“

Wilson otvíral ústa, ale do řeči mu skočil Basquez. „To by ani nebylo zapotřebí,“ vysvětloval. „Stačilo by roztržení kanálu a únik energie. Zatraceně, ani by nemusel být roztržený. Kdyby to dostatečně rozervalo vnitřek, došlo by k narušení toku energie a všechno by vybuchlo.“

„A vypadalo by to příhodně spíše jako exploze způsobená vadou materiálu než jako výbuch bomby,“ uvažoval Wilson.
„Jo,“ souhlasil Basquez. „Kdyby přetrvala černá skříňka, viděli by jenom trhlinu, ne výbuch.“

„Stačí to načasovat tak, aby to bouchlo těsně před skokem, když se nabíjí skokový pohon,“ dál uvažoval Wilson. „Nikdo by na nic nepřišel.“

„Rigney trval na tom, že musíme dodržet časový rozpis,“ připomínal Basquez Colomové.
„Moment, nemyslíte si, že jsme tu bombu nastražili my?“ ozvala se Ballová. Colomová, Wilson i Basquez mlčeli.
„To je naprostý nesmysl,“ rozhodně pronesla Ballová. „To přece postrádá logiku, Koloniální unie nemá zapotřebí rozbíjet svou vlastní loď.“

„Ono ani nedává smysl, proč by Koloniální unie nastrčila na svou loď falešné pozemšťany,“ zdůraznil Wilson. „A přece je to tak.“

„Počkejte, cože?“ nechápal Basquez, „ti diplomaté nejsou ze Země? O co tady sakra jde?“

„Později, Marcosi,“ uklidňovala ho Colomová. Basquez ztichl, nová informace ho zjevně rozčílila. Colomová se otočila na Wilsona. „Očekávám návrhy, nadporučíku.“

„Nic mě nenapadá,“ reagoval Wilson. „A myslím, že nikoho z ostatních také ne. Takže navrhuji, abychom se pokusili najít alternativní prostředky pro získání odpovědí.“

Colomová se na chvíli zamyslela. Pak dodala: „Vím, jak to provedeme.“

„Vše je připraveno,“ oznamovala Colomová Wilsonovi přes PDA. Její slova přijímal přes NeuroKomp, takže je neslyšel nikdo další. Wilson se s falešnými pozemšťany nacházel v patře s přístavním hangárem. Mrkl směrem ke kontrolní místnosti a krátce kývl hlavou. Pak se soustředil na pozemšťany.
„Víte, Harry, přístavní hangár jsme už viděli,“ sděloval Tiege Wilsonovi. „Dokonce dvakrát.“

„Hodlám vám ho předvést ze zcela nového úhlu pohledu, Marlone, to vám slibuju,“ odpověděl Wilson.
„To zní lákavě,“ usmál se Tiege.
„Jen počkejte,“ podotkl Wilson, „ještě jedna otázka.“

„Jen do toho,“ povzbuzoval ho Tiege.
„Už víte, že si rád utahuju z těch vašich Medvíďat,“ začal Wilson.
„Vykopli by vás od fanklubu Kardinálů, kdybyste to nedělal,“ vtipkoval Tiege.
„To jistě,“ souhlasil Wilson. „Říkám si, co byste asi dělal, kdyby Medvíďata někdy Sérii vyhrála.“

„Myslíte před tím, než bych dostal srdeční záchvat, nebo až po něm?“ pokračoval Tiege. „Asi bych políbil všechny ženy v dohledu. A taky většinu chlapů.“

„Před dvěma roky Medvíďata vyhrála Sérii, Marlone,“ prohlásil Wilson.
„Cože?“ zvolal Tiege.
„Rozdrtili Yankees ve čtyřech hrách. V poslední hře Série nadhazovač Medvíďat odehrál perfektní hru. Medvíďata vyhrála na cestě do play-off sto a jeden zápas. Medvíďata jsou mistry světa, Marlone. To byste měl vědět.“

Colomová sledovala Tiegeho výraz a zjistila, že jeho fyziognomie není uzpůsobena k vyjádření dvou emocí najednou: absolutní radosti ze zpráv o Medvíďatech a naprostého úleku z toho, že byl přistižen při lži. Na druhé straně si musela přiznat, že ji pohled na obličej pokoušející se vyjádřit obojí najednou docela pobavil.
„Odkud jste, Marlone?“ zeptal se Wilson.
„Jsem z Chicaga,“ tvrdil Tiege, který znovu nabyl své vyrovnanosti.
„Kde jste pobýval poslední dobou?“ upřesnil dotaz Wilson.
„Harry, no tak,“ snažil se ho uchlácholit Tiege. „To je šílené.“

Wilson jeho slova ignoroval a obrátil se na ženu jménem Kelle Laflinová. „Minulý rok se Charlestonem prohnal hurikán,“ řekl a sledoval, jak zbledla. „To si musíte pamatovat.“

Bezhlesně přikývla.
„Výborně,“ pokračoval Wilson, „jak ten hurikán pojmenovali?“

Colomová si všimla, že tvář Laflinové jímá hrůza.
Wilson se otočil zpátky k Tiegemu. „Takže dohoda bude následující, Marlone.“ Ukázal k řídicí místnosti. Tiege pohledem následoval jeho paži, aby spatřil kapitánku Colomovou, jak sedí za konzolou. „Až dám kapitánce znamení, začne z hangáru odsávat vzduch. Bude to trvat asi minutu. O mě si nemusíte dělat starosti, jsem členem Koloniálních obranných sil, což znamená, že můžu zadržet dech na dobrých deset minut, budu-li muset, navíc mám pod oblečením bojovou uniformu. Takže to zvládnu. Vy a vaši přátelé však pravděpodobně zemřete v bolestech, jak se vám zhroutí plíce, a začnete do vakua zvracet krev.“

„To nemůžete udělat,“ bránil se Tiege. „Jsme diplomatická mise.“

„Jistě, ale čí?“ chtěl vědět Wilson. „Protože vy nejste ze Země, Marlone.“

„Jste si tím jist?“ zeptal se Tiege. „Protože pokud se mýlíte, uvažujte o tom, co se stane, až na Zemi zjistí, že jste nás zabili.“

„Jistě,“ pokračoval Wilson a vytáhl z kapsy malou plastovou krabičku, která obsahovala bombu velikosti krůpěje, usazenou na chomáčku vaty. „Zemřeli byste stejně, až by vybuchla tahle bomba, a my s vámi. Takto my zůstaneme naživu. Poslední šance, Marlone.“

„Harry, já nemůžu…“ začal Tiege a Wilson zvedl paži.
„Jak myslíte,“ řekl a kývl na Colomovou. Ta zapnula cyklus. Přístavní plochu naplnil zvuk odsávaného vzduchu.
„Počkejte!“ vykřikl Tiege. Wilson pokynul Colomové smluveným signálem a pomocí NeuroKompu jí na PDA poslal vzkaz „stop“. Colomová zastavila cyklus a čekala.
Marlon Tiege chvíli nečinně stál, potil se. Pak se smutně usmál. Promluvil na Wilsona.
„Jsem z Chicaga a poslední dobou žiju na Erie. Řeknu vám o téhle misi úplně všechno, co vím, to vám slibuju,“ řekl Wilsonovi. „Ale nejdříve mi musíte povědět jednu věc, Harry.“

„O co jde?“ optal se Wilson.
„Že to o těch Medvíďatech nebyly žvásty,“ pronesl Tiege.
„Žádáte vysvětlení.“ Plukovník Abel Rigney mluvil s Colomovou. Seděl u svého stolu na stanici Phoenix, na protější straně seděla plukovnice Liz Eganová, pozorujíc Colomovou.
„Chci, abyste přestali mlžit,“ řekla Colomová Rigneymu. Podívala se na Eganovou. „A to samé chci i po vás.“ Vrátila se pohledem na Rigneyho. „Ale pro tuto chvíli bude stačit vysvětlení.“

Rigney se pousmál. „Jistě si pamatujete na Danavar,“ řekl. „Byla zničena fregata Polk náležející KOSu, někdo zamířil na loď Utcheů a přitom byla nezvratně zničena vaše loď.“

„Ano,“ reagovala Colomová.
„A víte o posledním incidentu s Buly,“ dodala Eganová. „Divoká lidská kolonie přebývající na jednom z jejich světů byla napadena, přičemž se zjistilo, že se tam nacházeli tři členové KOSu v utajení. Zatímco jsme se snažili zjistit, co z kolonie zbylo, Bulové obklíčili naši loď a my jsme ji i s posádkou museli vykoupit ze zajetí.“

„Něco o tom vím od Wilsona a od lidí velvyslankyně Abumweové,“ souhlasila Colomová.
„Jistě,“ odvětil Rigney. „Máme podezření, že ten, kdo přepadl Polk a vaši loď v Danavaru, od nás získal informaci o misi Polku. Stejně tak jako o divoké kolonii v bulském teritoriu.“

„Získal informace od KOSu?“ zeptala se Colomová.
„Nebo z Ministerstva zahraničí,“ dodala Eganová, „nebo z obou míst.“

„Takže máte špióna,“ konstatovala Colomová
„Spíše špióny,“ upřesnila Eganová. „Tolik informací o dvou misích je na jednoho člověka příliš.“

„Potřebovali jsme určit, kde dochází k úniku informací a kolik toho vědí. Takže jsme se rozhodli začít hledat,“ pokračoval Rigney. „Měli jsme k dispozici odepsanou vesmírnou loď a po vaší činnosti na Clarku jsme se dostali k posádce bez lodi. Vypadalo to jako ideální moment nahodit udici a zjistit, co se bude dít.“

„A vyšla z toho bomba, která měla zničit mou loď a zabít všechny, včetně falešné pozemské mise,“ došla k závěru Colomová.
„Ano,“ souhlasila Eganová. „Ale co jsme přitom zjistili. Ten, kdo se pokusil o sabotáž, má přístup k tajnému výzkumu Koloniálních obranných sil. Ten někdo má přístup do informačních kanálů Koloniálních obranných sil. Má přístup do loděnic KOSu a k výrobě materiálů. Získali jsme obrovské množství informací, kterými teď můžeme vyšetřit každého jednotlivce, abychom zjistili, kdo nás prodává, a zabránili podobným incidentům. Abychom jim zabránili v dalším zabíjení.“

„To je skvělé,“ podotkla Colomová. „Až na tu část, kde jsme já a moje posádka, včetně vašich lidí, měli zemřít.“

„To riziko jsme museli podstoupit,“ řekl Rigney. „Nemohli jsme vám o tom říct, protože jsme nevěděli, kde dochází k úniku informací. Neřekli jsme o tom ani našim lidem. Jsou to všechno bývalí členové KOSu ve výslužbě a lidé, kteří pro nás příležitostně pracují v případě, že by byla zelená kůže příliš nápadná. Vědí o tom, že jejich práce přináší i smrtelné nebezpečí.“

„To my nevěděli,“ poznamenala Colomová.
„Potřebovali jsme zjistit, zda někdo bude tuto misi sabotovat,“ vysvětloval Rigney. „Teď to víme, a kromě toho mnohem více o tom, jak tito lidé pracují. Nebudu se omlouvat za naše rozhodnutí, kapitánko. Mohu pouze říct, že lituji toho, že bylo nutné tuto akci provést. A navíc můžu říct, že jsem velice rád, že jste nepřišli o život.“

Colomová se na chvíli zarazila. „Co se bude dít teď?“ nakonec se zeptala.
„Co tím myslíte?“ ozvala se Eganová.
„Nemám žádné další rozkazy,“ řekla Colomová. „Nemám loď. Já a mí lidé jsme teď u ledu.“ Ukázala na Eganovou. „Nevím, k jakému závěru došla vaše komise ve smyslu mé budoucnosti.“ Znovu se pohledem vrátila k Rigneymu. „Říkal jste, že když tuto misi úspěšně dokončím, můžu si vybrat. Nemůžu zhodnotit, jestli mise byla úspěšná, a pokud opravdu byla, jestli váš příslib ještě platí na rozdíl od všeho ostatního, co jste mi kdy řekl.“

Rigney a Eganová se na sebe podívali; Eganová přikývla. „Z našeho úhlu pohledu, kapitánko Colomová, se jedná o úspěšnou misi,“ konstatoval Rigney.
„Co se týká závěru vyšetřovací komise, bylo rozhodnuto, že vaše konání v Danavaru bylo v souladu s nejvyšším standardem velení a diplomacie,“ dodala Eganová. „Byla vám udělena pochvala, kterou jsme zařadili do vašich spisů. Gratuluji.“

„Děkuji,“ pronesla Colomová trochu otupěle.
„A co se týká vaší lodi,“ pokračoval Rigney, „podle mě jednu máte. Je trochu zastaralá a velení na ní bude poněkud komplikované. Ale na druhou stranu, těžká práce je pořád lepší než žádná.“

„Vaše posádka si na loď už zvykla,“ přidala se Eganová, „a my ve flotile potřebujeme další diplomatickou loď. Velvyslankyně Abumweová a její personál obdrželi seznam úkolů a nemají dopravní prostředek. Jestli tu loď chcete, je vaše. Jestli ji nechcete, pořád je vaše. Gratulujeme.“

„Děkuji,“ hlesla Colomová, tentokrát zcela otupěle.
„Není zač,“ pokračovala Eganová. „Můžete jít, kapitánko.“

„Ano, madam,“ hlesla Colomová.
„A ještě, kapitánko Colomová,“ dodal Rigney.
„Ano, pane,“ odpověděla Colomová.
„Dejte jí pořádné jméno.“ Obrátil se na Eganovou a dal se s ní do hovoru. Colomová poodešla ke dveřím.
Před Rigneyho kanceláří na ni čekala Ballová s Wilsonem. „Tak co?“ ozvala se Ballová.
„Dostala jsem pochvalu,“ pronesla Colomová. „Dostala jsem loď. Posádka zůstává pohromadě. Tým Abumweové se vrací na palubu.“

„Jakou loď máme dostat?“ vyptával se Wilson.
„Na které se nacházíme,“ řekla Colomová.
„Tu starou plechovku,“ neodpustil si Wilson.
„Dejte si pozor, nadporučíku,“ varovala ho Colomová, „je to moje loď. A má jméno. Jmenuje se Clarke.“
Epizoda šestá: Vedlejší kanál
„Generále, dovolte nám, abychom se mohli vrátit k záležitosti lidí,“ řekl Unli Hado.
Na sedadle na pódiu za generálem Tarsemem Gauem, velitelem Shromáždění, si co nejtišeji povzdechla Hafte Sorvalh. Když došlo k založení Shromáždění a bylo vytvořeno Velké shromáždění, které zahrnovalo zastupitele všech členů Shromáždění, a začaly se stanovovat zákony a tradice této nově vzniklé politické entity představující více než čtyři sta nezávislých ras, generál Gau slíbil, že každý Sur – který představoval čtyřicet standardních dní – on a členové exekutivy předstoupí před shromáždění, aby zodpověděli dotazy zastupitelů. Tímto chtěl ujistit členy Shromáždění o tom, že vedení bude provždy počítat s jejich názory.
Hafte Sorvalh mu tenkrát coby důvěryhodná poradkyně řekla, že podle ní to bude pouze prostředek pro hrabivé, ambiciózní členy shromáždění, jak se zviditelnit, a ztráta času. Generál Gau jí poděkoval za upřímnost, jako vždycky, ale pak si stejně prosadil svou.
Sorvalh začínala věřit, že právě proto ji usadil za sebe. Zajistil si tak, že se nebude muset dívat na výraz jejího obličeje prozrazující slova ‚já jsem vám to říkala‘. Právě tak se zrovna dívala, zatímco poslouchala únavnou řeč Hada, který Gaua otravoval řečmi namířenými proti lidem.
„Znovu se vracíte k tomuto tématu, zastupiteli Hado?“ pronesl Gau zlehka. „Jak se z těchto zasedání jeví, nechcete toto téma za žádnou cenu opustit.“ Jeho odpověď vyvolala mezi zúčastněnými představiteli různé zvuky vyjadřující pobavení, ale Sorvalh zároveň zaznamenala i jiné výrazy. Hado byl otravný a s jeho názory se ztotožňovala menšina, ale ne zcela bezvýznamná.
Hado stál za pultem tazatelů a na jeho obličeji se zračil výraz, který, jak Sorvalh věděla, vyjadřoval rozladění. „Vy si děláte legraci, generále,“ řekl.
„Nedělám si legraci, zastupiteli Hado,“ pokračoval Gau v lehkém tónu. „Jen jsem si plně vědom toho, proč se touto rasou stále zabýváte.“

„Pokud si to plně uvědomujete, pak byste mohl říct mně – tomuto shromáždění – jak je plánujete zkrotit,“ dodal Hado.
„Co míníte tím ‚je‘?“ pokračoval Gau. „Uvědomujete si, zastupiteli, že lidská rasa se v současnosti dělí na dva tábory – Koloniální unii a Zemi? Země pro nás nepředstavuje žádnou hrozbu. Nemá lodě ani přístup do vesmíru, na rozdíl od Koloniální unie, od které je nyní odloučena. Koloniální unie byla na Zemi závislá v dodávkách vojáků a kolonizátorů. Nyní se její zásobování zastavilo. Koloniální unie ví, že nemůže nahradit ztráty na vojácích a kolonizátorech. Tím dochází k obezřetnosti a umírněnosti z obou stran. Dokonce mi bylo řečeno, že poslední dobou se Koloniální unie snaží o řádnou diplomacii!“ Ozvaly se další hlasy pobavení. „Jestli se lidé snaží o dobré vztahy s ostatními rasami, vážený zastupiteli, pak je to známkou jejich momentální umírněnosti.“

„Věříte tomu, generále, že když si hrají na diplomaty, nepředstavují nadále žádnou hrozbu?“ řekl Hado.
„Vůbec ne,“ oponoval Gau. „Věřím tomu, že když nás nemohou ohrožovat jako doposud, snaží se o diplomacii.“

„Rozdíl mezi těmito dvěma tvrzeními mi uniká, generále,“ nesouhlasil Hado.
„Jsem si toho moc dobře vědom, zastupiteli Hado,“ pokračoval Gau, „nicméně rozdíl zde existuje. Navíc hlavním cílem Koloniální unie je sblížení se Zemí. Ptal jste se, co plánuji v otázce zkrocení lidí. Řeknu vám to, co byste měl vědět, že tedy od té doby, co se nad Zemí objevila obchodní flotila Shromáždění s Johnem Perrym na palubě, dosáhli jsme aktivní diplomatické přítomnosti na Zemi. Máme vyslance v pěti důležitých hlavních městech a dali jsme vládám a lidem na Zemi na vědomí, že by se neměli slučovat s Koloniální unií, protože stále existuje možnost spojení Země se Shromážděním.“

Jeho slova způsobila rozruch, a ne bezdůvodně. Koloniální unie zničila bitevní flotilu Shromáždění nad kolonií Roanoke, která sestávala z lodí všech členských ras Shromáždění. Ve Shromáždění neexistovala rasa, jež by od lidí neutržila ránu, nebo která by si neuvědomovala, jak nebezpečně blízko se Shromáždění dostalo ke svému kolapsu vinou následků tohoto nezdaru.
Zastupitel Hado se zatvářil obzvláště rozzlobeně. „Dovolil byste vstup do Shromáždění rase, která se ji pokusila rozbít,“ prohlásil.
Gau na tuto otázku neodpověděl přímo. Místo toho se odvrátil a oslovil jiného zástupce. „Zastupiteli Ploro,“ řekl. „Mohl byste prosím povstat?“

Zastupitel Plora, Owspan, se nemotorně postavil na vytáhlých nohou.
„Jestli mi dobře slouží paměť, zastupiteli Hado, v ne příliš vzdálené minulosti Elpriové a Owspané promarnili mnoho krve a bohatství ve snaze vyhladit se navzájem z vesmíru a dějin,“ připomínal Gau. „Kolik milionů vašich občanů zemřelo kvůli nenávisti mezi vašimi dvěma rasami? A přesto jste tady dnes s námi, na tomto shromáždění, v míru stejně jako vaše světy.“

„My jsme útočili na sebe navzájem, ne na Shromáždění,“ oponoval Hado.
„Věřím tomu, že jde o stejný princip,“ pronesl Gau tónem, který napovídal, že jen stěží porozuměl snaze Hada vyslovit tento argument. „V každém případě to byla Koloniální unie, kdo zaútočil na Shromáždění, ne Země. Vinit Zemi, nebo lidi, kteří na ní žijí, za činy Koloniální unie je naprosté nepochopení toho, jak byla Země Unií zneužívána. A k vašemu výroku, zastupiteli, čím déle budeme moci prostřednictvím diplomacie znemožňovat spojenectví Země s Koloniální unií – nebo dokonce jejich spojení – tím déle zajistíme, že lidé nebudou dělat lotroviny u našeho prahu. A není to snad právě to, oč žádáte?“

Sorvalh sledovala Hadův nepokoj. Jistě, vůbec to nebylo to, oč žádal. Jeho cílem bylo, aby Shromáždění vyšťáralo lidskou rasu z každé pukliny, ke které se přisála. Nyní to však vypadalo, že ho Gau zahání do kouta. Jak se Sorvalh domnívala, to byl jeden z hlavních důvodů, proč se Gau účastnil těchto sezení. Uměl skvěle zahánět své odpůrce do kouta.
„A co ty mizející lodě?“ ozval se jiný hlas a všichni, včetně Sorvalh, se obrátili směrem k zástupci Plorovi, který po svém vyzvání zůstal stát. Plora, jenž si najednou uvědomil, že na sebe obrátil pozornost, se stáhl, ale neposadil se. „Máme zprávy o tom, že zmizelo více než deset vesmírných lodí v místech, kde teritorium Shromáždění sousedí s lidskými oblastmi. Copak to není práce lidí?“

„Pokud ano, proč jsme na to neodpověděli?“ ozval se Hado od svého pultu.
Generál Gau se v tu chvíli podíval na Sorvalh. Jen mu odpověděla vševědoucím pohledem, ‚máte, co jste chtěl‘.
„Ano, za posledních několik Surů jsme přišli o pár lodí,“ připustil generál Gau, „z velké části obchodních. Jsou to však oblasti, kde pirátství není úplně neznámé. Než se přikloníme k domněnce, že jsou za tím lidé, měli bychom prozkoumat pravděpodobnější vysvětlení, zda nejsou příčinou zmizení občané Shromáždění.“

„Jak si tím můžeme být jisti?“ znovu se ozval Hado. „Je to vaší prioritou, generále? Nebo jste ochoten lidi už podruhé podcenit?“

Shromáždění utichlo. Gau převzal zodpovědnost za debakl u Roanoke a nikdy nepředstíral, že by tomu bylo jinak. Ale jen blázen by toto téma zmínil, a Unli Hado takový blázen byl.
„Je vždy prioritou naší vlády najít občany, kteří se ztratí,“ řekl Gau. „Najdeme je stejně jako ty, kteří jsou původci jejich ztráty – ať už je to kdokoliv. Co však neuděláme, zastupiteli Hado, nevyužijeme zmizení lodí k rozpoutání války s lidmi, kteří prokázali, že když se cítí v ohrožení a nezbývá jim nic jiného než boj, pak jsou schopni nás zničit. Ptáte se, zda jsem ochoten lidi podcenit. Ujišťuji vás, že ne. Nad čím mi zůstává rozum stát, je skutečnost, proč jste se pro to rozhodl vy.“

Sorvalh navštívila generála Gaua později v jeho osobní kanceláři. Místnost byla přecpaná, to by uznal i člen jiné rasy, nejen Lalané, pověstní svým vysokým vzrůstem, navíc Hafte Sorvalh svou výškou předčila i své mnohé soukmenovce.
„Tak fajn,“ volal Gau zpoza stolu, když se skloněnou hlavou vstupovala dovnitř. „Mluvte.“

„Co mám říct?“ otázala se Sorvalh.
„Vždycky když se vplížíte dveřmi této kanceláře, vejdete dovnitř, narovnáte se a je vás plná místnost,“ komentoval Gau, „vždycky máte na tváři výraz, jako byste kousla do něčeho nechutného. Tak prosím, řekněte to: moje kancelář je přecpaná.“

„Řekla bych, že je útulná,“ pronesla Sorvalh.
Gau se svým způsobem zasmál. „Jistě, to byste řekla,“ souhlasil.
„Už vám říkali jiní, jak je ta kancelář malá vzhledem k vašemu postavení,“ podotkla Sorvalh.
„Na veřejné schůze a na dojem mám velkou veřejnou kancelář,“ namítl Gau, „nejsem slepý vůči moci působivých prostor. Ale většinu života jsem strávil na vesmírných lodích, dokonce i poté, co jsem začal budovat Shromáždění. To si pak zvyknete na stísněnost. Tady je to pro mě mnohem pohodlnější. A nikdo nemůže říct, že jsem na tom lépe než ostatní. Navíc to má i své výhody.“

„Chápu vás,“ poznamenala Sorvalh.
„Dobrá,“ odvětil Gau a pak ukázal na židli, kterou přinesl kvůli ní, protože odpovídala její fyziognomii. „Prosím, posaďte se.“

Sorvalh se posadila. Gau čekal na její reakci, ale předpokládat, že se Lalan ozve jako první, není dobrý nápad. „Dobrá, promluvme si o tom, na co myslíte,“ začal Gau.
„Unli Hado,“ odpověděla Sorvalh.
„Jeden z těch hrabivých a ambiciózních, před kterými jste mě varovala,“ dodal Gau.
„Nemá nijak zvláštní vliv,“ podotkla Sorvalh. „Jenže není až tak úplně bez spojenců.“

„Je jich velmi málo,“ poznamenal Gau.
„Jejich řady rostou,“ nesouhlasila Sorvalh. „Na těchto sezeních jsem proto, abych počítala hlavy. Počítám hlavy. Na každém sezení je více těch, které má na oběžné dráze nebo kteří se k němu přibližují. Nyní z něj nemusíte mít obavy, ani příště, ani v žádném z následujících sezení. Ale jestli to bude takto pokračovat, bude vám čelit celá frakce a ta bude požadovat vyhlazení lidstva. Veškerého lidstva.“

„Jedním z důvodů, proč jsme vytvořili Shromáždění, bylo odmítnutí myšlenky, že by mělo být nějaké etnikum vymýceno,“ prohlásil Gau.
„Na to nezapomínám,“ odpověděla Sorvalh. „Byl to také důvod, proč můj národ nabídl Shromáždění spojenectví. Uvědomuji si, jak je těžké uvést ideály do praxe, zvláště když jsou nové. A také jsem si vědoma, že ve Shromáždění neexistuje rasa, která nepokládá lidi… no… jemně řečeno za znepokojující.“

„Jsou právě takoví,“ souhlasil Gau.
„Opravdu věříte, že by bylo tak těžké je vyhladit?“ zeptala se Sorvalh.
Gau se zatvářil tak, že Sorvalh jeho výrazu nerozuměla. „Neobvyklá a překvapující otázka, když beru v úvahu rasu, ze které pocházíte,“ poznamenal.
„Já osobně jim smrt nepřeji,“ řekla Sorvalh, „tedy, mám na mysli agresivní likvidaci. Ani lalanská vláda by nepodpořila politiku vyhlazení. Ale Hadovi jste naznačil, že představují velikého nepřítele. Ráda bych věděla, jestli tomu věříte.“

„Jsou lidé schopni se nám postavit loď proti lodi, voják proti vojákovi? Ne, určitě ne,“ pravil Gau. „Dokonce ani naše porážka u Roanoke pro nás nepředstavovala výraznou materiální ztrátu, bylo zničeno více než čtyři sta lodí. Jedna loď proti desítkám nebo stovkám, které měli naši členové ve flotilách.“

„Takže tomu nevěříte,“ řekla Sorvalh.
„To jsem tím říct nechtěl,“ pokračoval Gau. „Povím vám to jinak, nedokáží se postavit loď proti lodi. Ale jestli se s námi lidé dostanou do války, nebude to loď proti lodi. Kolik lidských lodí se nám v bitvě u Roanoke postavilo? Žádná. A přesto jsme byli poraženi – úder byl obrovský. Shromáždění málem padlo, Hafte, ne z důvodu materiálního nedostatku, ale díky psychologické síle. Ti lidé nemířili na naše lodě. Mířili na naši jednotu. Lidé nás málem ohrozili v základech.“

„A vy věříte, že by to mohli udělat znovu,“ řekla Sorvalh.
„Pokud je k tomu doženeme? Proč by ne?“ mínil Gau. „Kdyby se národy Shromáždění pustily do válek mezi sebou, pak by to bylo pro lidi optimální řešení. Všichni bychom měli spoustu práce jinde, zatímco oni by budovali svou moc a pozici. Skutečná otázka nezní tak, jestli lidé – Koloniální unie – by mohli pod nátlakem zaútočit a možná zničit Shromáždění. Skutečná otázka je, proč se o to nepokusili po Roanoke.“

„Jak říkáte, měli hodně práce se znovuzískánim Země,“ shrnula téma Sorvalh.
„Doufejme, že jim to bude trvat dlouho,“ prohlásil Gau.
„Nebo možná začali chystat válku proti Shromáždění,“ navrhla Sorvalh.
„Mluvíte o nezvěstných lodích,“ podotkl Gau.
„Ano,“ souhlasila Sorvalh. „I přes otravnost zastupitele Hada by se zmizení tolika lodí nedaleko lidských hranic nemělo brát na lehkou váhu.“

„Vůbec to na lehkou váhu neberu,“ řekl Gau. „Zastupitel zodpovědný za naši flotilu má k dispozici vyšetřovatele, kteří pročesávají inkriminované oblasti a okolní obývané světy, aby získali patřičné informace. Dosud se nám nepodařilo nic zjistit.“

„Lodě jen vzácně mizí tak nenávratně,“ podotkla Sorvalh. „Jestli po nich nezůstává sebemenší stopa, pak už to něco znamená.“

„Není však zřejmé, kdo je za to zodpovědný,“ namítl Gau, a když se Sorvalh chystala promluvit, zvedl paži. „Tím nechci říct, že bychom uvnitř Koloniální unie neměli síť špiónů, která dnem i nocí pracuje, aby zjistila spojení mezi lidmi a zmizelými loďmi. To ano. Avšak pokud něco takového vypátráme, budeme pracovat v utajení; nerozpoutáme otevřenou válku, jak by si přál Hado a jeho příznivci ve Shromáždění.“

„Vaše snaha o opatrnost je bude rozčilovat,“ řekla Sorvalh.
„Jejich rozčilování mě netrápí,“ prohlásil Gau. „Je to malá cena za nedotčenost Shromáždění. Nicméně, když jsem vás žádal, abyste přišla, neměl jsem v úmyslu diskutovat o zmizelých lodích, Hafte.“

„Jsem tady k vašim službám,“ řekla Sorvalh.
Gau sebral ze stolu jakýsi spis a podával ho Sorvalh.
Když jej přijímala, zvědavě se na generála podívala. „Tištěná kopie,“ podotkla. Úkoly, které dostávala, většinou přijímala přes počítač.
„To není tištěná kopie,“ prohlásil Gau, „tento list, který držíte, je jediné místo ve Shromáždění, kde jsou tyto informace zaznamenány.“

„Co je to?“ zeptala se.
„Seznam lidských kolonií,“ odpověděl Gau.
Sorvalh na něj pohlédla překvapeně. Shromáždění zakázalo všem rasám, které nebyly jeho součástí, kolonizaci nových planet. Kdyby se o to pokusily, Shromáždění by je nechalo vystěhovat; kdyby se kolonisté odmítli přemístit, zničilo by je. „Přece nemůžou být tak hloupí,“ podotkla.
„Nejsou,“ souhlasil Gau, „nebo aspoň oficiálně se to o Koloniální unii nedá říct.“ Ukázal na list papíru. „Jsou to kolonie, kterým lidé říkají ‚divoké‘. To znamená, že nejsou uznány ani podporovány Koloniální unií. Většina takových kolonií do roka vymře.“

„Není to nic, za co bychom měli volat Koloniální unii k zodpovědnosti,“ dodala Sorvalh.
„Ne,“ pokračoval Gau. „Až na to: nesou se řeči, že Bulové našli lidi, kteří se snažili založit divokou kolonii na jednom z jejich světů, a přinejmenším někteří z kolonistů byli členové Koloniálních obranných sil. Koloniální unie se je pokusila vystěhovat, a Bulové je přistihli při činu. Mělo to skončit tučným výkupným, díky němuž zachránili kolonii a zaplatili mlčení Bulů.“

„Takže tyhle divoké kolonie nejsou ani zdaleka tak neoficiální,“ dodala Sorvalh, „čímž se dostáváme zpátky k otázce, jestli jsou opravdu tak hloupí.“

„Je to sice dobrá otázka, ale z hlediska mého zájmu jen okrajová,“ pokračoval Gau.
Sorvalh zamávala listem. „Obáváte se, že Hado a jeho přátelé se o tom dozví.“

„Přesně tak,“ souhlasil Gau a znovu ukázal na list papíru. „To je jediný seznam, existuje v jednom vyhotovení, nesmí jednoduše proklouznout do vesmíru. Nejsem naivní, ani nevěřím, že by členové mé zpravodajské služby předávali informace jenom mně. Hado a jeho krajané to zjistí. Pokud se tak stane a mezi kolonisty se najdou členové Koloniálních obranných sil, pak nebudeme mít na výběr a budeme muset kolonii odstranit. Jestli to nepůjde, budeme ji muset zničit.“

„A když ji zničíme, budeme vůči Koloniální unii ve válečném stavu,“ dodala Sorvalh.
„Nebo něco podobného,“ dodal Gau. „Lidé vědí, že jsou v současnosti ve špatné pozici, Hafte. Jsou to nebezpečná zvířata. Rýpat do nich v tuto chvíli by znamenalo katastrofu pro všechny zúčastněné. Chci problém vyřešit důvěrně dřív, než se stane problémem veřejným.“

Sorvalh se usmála. „Teď si dovedu představit, jak to souvisí se mnou.“

„Otevřel jsem s Koloniální unií vedlejší kanál,“ řekl Gau.
„A jak jste to udělal?“ zeptala se Sorvalh.
„Ode mě k vyslanci ve Washingtonu, D. C.,“ vysvětloval Gau, „od něj k Johnu Perrymu. John Perry ke svému příteli ve speciálních jednotkách KOSu. A tak dále v řetězci velení a zpátky.“

Sorvalh souhlasně kývla. „Mým úkolem je setkat se s vedlejším kanálem.“

„Ano,“ přisvědčil Gau. „V tomto případě to bude někdo pod vaší úrovní – za to se omlouvám, lidé jsou nervózní.“ Sorvalh mávla rukou, jako že jí to nevadí. „Je to plukovník Abel Rigney. Nepatří k nejvyšším představitelům, ale je dost vysoko, aby to mohl provést.“

„Chcete, abych mu ukázala seznam a dala mu najevo, že víme o vojácích KOSu,“ konstatovala Sorvalh.
„Chci, abyste ho vylekala,“ prohlásil Gau. „Vaším unikátním způsobem.“

„No tak, generále,“ opáčila Sorvalh a zatvářila se, jako by ji jeho slova šokovala. „Nemám sebemenší tušení, co máte na mysli.“

Generál Gau se usmál.
„Tedy, musel to být hodně vysoký člověk, že?“ konstatovala Sorvalh při pohledu na pomník Abrahama Lincolna.
„Na člověka byl vysoký,“ připustil plukovník Rigney. „A zvláště ve své době. Abraham Lincoln byl prezidentem Spojených států dávno předtím, než se lidé dostali do vesmíru. Tehdy nebyla pro všechny kvalitní strava. Lidé byli menší. Takže se musel zviditelnit. Mezi vašimi lidmi, paní poradkyně Sorvalh, by byl považován za zakrslíka.“

„Ach,“ poznamenala Sorvalh. „No, obecně jsme většinou známých inteligentních ras považováni za vysoké. Ale určitě existují nějací lidé, kteří jsou tak vysocí jako Lalané.“

„Naši hráči basketbalu,“ podotkl Rigney, „jsou vysocí lidé. Nejvyšší z nich by mohli být tak vysocí jako nejmenší z vás.“

„Zajímavé,“ podotkla Sorvalh a nespouštěla zrak z Lincolna.
„Je nějaké místo, kde byste si chtěla promluvit, paní poradkyně?“ zeptal se Rigney, když nechal Sorvalh chvíli přemýšlet.
Sorvalh se otočila na člověka a usmála se. „Omlouvám se, plukovníku. Uvědomuji si, že si mě hýčkáte, když jste si dal se mnou schůzku tady, u turistické atrakce.“

„Ani v nejmenším,“ protestoval Rigney. „Vlastně jsem rád, že jsme se setkali právě tady. Než jsem opustil Zemi, žil jsem v této oblasti. Takže mi dáváte příležitost setkat se s mou minulostí.“

„To je úžasné,“ prohlásila Sorvalh. „Navštívil jste někoho z rodiny, přátele?“

Rigney zavrtěl hlavou. „Moje žena zesnula dřív, než jsem opustil Zemi, a neměli jsme žádné děti,“ vypravoval. „Mí přátelé mají asi tak osmdesát, devadesát let, což je pro lidi vysoký věk, většina z nich už nežije. Myslím si, že ti, kteří ještě žijí, by nebyli nadšeni, kdyby mě spatřili; vypadám na třiadvacet.“

„Chápu, že by to mohl být problém,“ souhlasila Sorvalh.
Rigney ukázal na Lincolna. „On vypadá stejně, jako když jsem před lety odcházel.“

„V to bych také doufala!“ zvolala Sorvalh. „Plukovníku, vadilo by vám, kdybychom se při hovoru procházeli? Cestou sem jsem viděla nákupní středisko a minula jsem někoho, kdo prodával něco, co se jmenovalo churros
. Ráda bych zaexperimentovala s vašimi delikatesami.“

„Ach, churros,“ zvolal Rigney. „Dobrá volba, paní poradkyně.“

Scházeli po schodech od Lincolnova památníku směrem k nákupnímu středisku. Sorvalh kráčela pomalu, aby za ní Rigney nemusel běhat. Povšimla si, že ostatní lidé se na ni dívají se zvědavostí. Mimozemšťané byli vzácností, ale ve Washingtonu ne tak velkou, proto ji udivovalo, že se místní obyvatelé aspoň nesnaží tvářit lhostejně. Jak si uvědomila, stejně nechápavě zírali na zeleného člověka, který kráčel vedle ní.
„Velice ráda vás poznávám,“ poznamenala Sorvalh k Rigneymu.
„Potěšení je na mé straně,“ podotkl Rigney. „Díky vám jsem mohl znovu navštívit Zemi. To je pro člena KOSu velice vzácná příležitost.“

„Je příhodné, že se Země stala neutrální půdou pro obě naše vlády,“ řekla Sorvalh.
Rigney se zarazil. „Ano,“ řekl. „Oficiálně mi ovšem není dovoleno se z tohoto vývoje radovat.“

„Zcela to chápu,“ odvětila Sorvalh. „Takže, plukovníku, k věci.“ Sáhla do záhybů svého šatu a vytáhla rukopis, který podala Rigneymu.
Přijal ho a zvědavě si ho prohlížel. „Obávám se, že tohle nepřečtu,“ řekl po chvíli.
„Ale no tak, plukovníku,“ nesouhlasila Sorvalh, „velmi dobře vím, že máte v hlavě ten váš počítač, stejně jako všichni členové Koloniálních obranných sil. Jak zní ten jeho směšný název?“

„NeuroKomp,“ ozval se Rigney.
„Ano, o tom mluvím,“ pokračovala Sorvalh. „Jsem si jista, že jste si nejen zkopíroval celý obsah, ale že jste si ho stačil i přeložit.“

„Jistě,“ vzdal se Rigney.
„Takto se nikam nedostaneme, plukovníku, jestliže se mnou budete bojovat o každou maličkost,“ trvala na svém Sorvalh. „Neotevírali bychom tento vedlejší kanál, kdyby to nebylo naprosto nezbytné. Prosím, buďte tak laskav a uvědomte si, že nejsem na první diplomatické misi.“

„Omlouvám se, paní poradkyně,“ ozval se Rigney a podal jí list zpátky. „Mám ve zvyku trochu své schopnosti tajit. Řekněme, že to byl prvotní popud mých reflexů.“

„Dobrá,“ odpověděla Sorvalh a uložila dokument zpět do svého šatu. „Když jste teď měl bezpochyby dost času na překlad, můžete mi říct, co v tom dokumentu bylo napsáno.“

„Byl to seznam neosídlených planet,“ odpověděl Rigney.
„Pochybuji o tomto výroku,“ prohlásila Sorvalh.
„Řečeno oficiálním jazykem, nemám tušení, o čem hovoříte,“ poznamenal Rigney. „Řečeno neoficiálně, zajímalo by mě, jak tento seznam vznikl.“

„Obávám se, že vám to nemohu říct, je to tajné,“ řekla Sorvalh. „A to nejen z důvodu, že mi to nebylo sděleno.
Dejme tomu, že se můžeme podělit o zdvořilostní smyšlenku, že je deset lidských kolonií tam, kde by být neměly.“

„Toto nejsou schválené kolonie,“ podotkl Rigney, „jsou divoké. Nemůžeme bránit lidem, kteří si zaplatí kapitána vesmírné lodi, aby je odvezl na planetu a tam je vypustil bez našeho povolení.“

„Jsem si jista, že byste mohli,“ nesouhlasila Sorvalh. „Ale to v této chvíli není hlavní problém.“

„Dává Shromáždění za vinu Koloniální unii existenci těchto divokých kolonií?“ zeptal se Rigney.
„Pochybujeme o tom, že se jedná o divoké kolonie, plukovníku,“ odvětila Sorvalh. „A to vzhledem k tomu, že mezi osadníky divokých kolonií nebývají vojáci Koloniálních obranných sil.“ Na to neměl Rigney co říct. Sorvalh chvíli počkala, zda nechce ještě něco dodat, a pak pokračovala. „Plukovníku Rigney, jistě chápete, že kdybychom chtěli tyto kolonie srovnat se zemí, už bychom tak učinili,“ řekla.
„Vlastně tomu nerozumím,“ reagoval Rigney. „Stejně jako nechápu skutečné jádro našeho rozhovoru.“

„Jádro, jak říkáte, je takové, že mám pro vás od generála Gaua pro Koloniální unii osobní vzkaz a výhodnou nabídku,“ vysvětlovala Sorvalh. „Tím chci říct, že tato zpráva přichází od generála Gaua osobně, a ne od generála Gaua, vůdce Shromáždění, federace čtyř set ras, která by vás mohla rozdrtit jako škodlivý hmyz.“ Při tomto hodnocení probleskl na tváři plukovníka Rigneyho výraz znepokojení, ale rychle se s ním vypořádal. „Jsem připraven vzkaz vyslechnout,“ oznámil.
„Zpráva zní tak, že on ví, že vaše ‚divoké‘ kolonie nejsou takovými, jak jim říkáte, a že za jiných okolností by vám bylo dáno na vědomí, že naše flotila stojí u vašeho prahu, a následovala by další odvetná opatření, která by vás odradila od dalších snah o kolonizaci,“ řekla Sorvalh.
„S veškerou úctou, poradkyně,“ řekla Rigney, „když se vaše flotila posledně objevila u našeho prahu, nevyvázli jste zrovna nejlépe.“

„Plukovníku, když se naše flotila posledně objevila u vašeho prahu, přišli jste o Zemi,“ nedala se Sorvalh. „Kromě toho, myslím, že oba víme, že nebudete mít šanci zopakovat své hrdinství u Roanoke podruhé.“

„Takže si generál přeje, abychom si uvědomili, že za normálních okolností by tyto kolonie srovnal se zemí,“ dodal Rigney.
„Rád by vám připomněl, že tentokrát nemá zájem to udělat,“ řekla Sorvalh.
„Proč ne?“ chtěl věděl Rigney.
„Prostě proto,“ oznámila mu Sorvalh.
„Opravdu?“ nechápal Rigney a zastavil se. „‚Proto‘ je snad nějaký důvod?“

„Důvod není důležitý,“ mlžila Sorvalh, „stačí říct, že v danou chvíli generál nechce rozpoutat válku v těchto koloniích. Podle našeho odhadu je i pro vás válka v současnosti nepřijatelná. Ve Shromáždění však existují jedinci, kteří by na válku v koloniích rádi přistoupili. To nechcete vy ani generál, i když zjevně ze zcela rozdílných důvodů. O existenci kolonií víme v tuto chvíli jen generál a já. Nepochybuji o tom, že máte dostatečné znalosti politiky, proto víte, že tajné informace se bleskem rozkřiknou. Máme velmi málo času, nebude trvat dlouho a obsah seznamu se dostane do rukou těch ve Shromáždění, kteří hoří nedočkavostí, aby mohli vykopat válečnou sekeru proti koloniím a Koloniální unii.“ Sorvalh se znovu dala do pohybu.
Rigney ji po chvíli následoval. „Říkáte, že máme málo času,“ podotkl. „Definujte, co znamená málo času.“

„Máte ho do chvíle, kdy bude generál Gau požádán, aby zodpovídal dotazy Velkého shromáždění,“ pokračovala Sorvalh. „Do té doby budou váleční štváči téměř určitě vědět o existenci přinejmenším některých kolonií a o účasti KOSu na nich. Budou po Shromáždění požadovat akci, a generálovi nezbude nic jiného než je poslechnout. To se stane za třicet našich standardních dní. Což je asi třicet šest dní podle kalendáře Koloniální unie.“

„Tak je to tedy,“ dodal Rigney. „V čem tkví ta výhodná nabídka?“

„Ta je také jednoduchá,“ řekla Sorvalh. „Zajistěte zrušení kolonií, a Shromáždění na vás nezaútočí.“

„To se snadno řekne, hůře dělá,“ oponoval Rigney.
„Do toho nám nic není,“ řekla Sorvalh.
„Za předpokladu, že na těch koloniích přebývají vojáci Koloniálních obranných sil,“ spekuloval Rigney, „nebude stačit, když vojáky prostě odstraníme?“

Sorvalh věnovala Rigneymu pohled jako na zaostalé dítě. Rigney porozuměl natolik, že jen zvedl ruce. „Promiňte,“ řekl, „ta slova mi vyšla z úst dříve, než jsem si je promyslel.“

„Ty kolonie by vůbec neměly existovat,“ upozornila ho Sorvalh. „Možná bychom je přehlíželi, kdyby to byly vskutku divoké kolonie, aspoň tedy do chvíle, kdy by nebyly příliš rozsáhlé. Jenže je obecně známo, že mezi kolonisty jsou vojáci KOSu. Ti nebudou cílem Shromáždění. Ti musejí být pryč dříve, než o nich dostaneme oficiální hlášení. V opačném případě víte, jaké z toho plynou důsledky pro obě naše vlády.“

Rigney se opět na chvíli zamyslel. „Nejsou to žádné kecy, paní poradkyně?“

Sorvalh neznala význam slova kecy, ale z kontextu si ho dokázala odhadnout. „Žádné kecy, plukovníku,“ odvětila.
„U devíti z těchto deseti nebude s evakuací problém,“ konstatoval Rigney, „jejich kolonizátoři jsou nespokojení občané Koloniální unie, kteří mají jen mlhavou představu o svobodě, jestliže se nechají tyranizovat vůdcem kolonie. Jiní prostě nemají lidi rádi, snesou jich kolem sebe maximálně dvě stovky. Šest kolonií je na pokraji hladomoru a nejspíš budou rádi, když odtamtud vypadnou. Což bych udělal, kdybych byl v jejich kůži.“

„Je tady ještě jedna,“ poznamenala Sorvalh.
„Ano, ještě ta jedna kolonie,“ souhlasil Rigney. „Jsou mezi vašimi lidmi rasisté? Lidé, kteří věří, že jsou ve své podstatě nadřazeni jiným typům inteligentních tvorů?“

„Máme nějaké,“ připustila Sorvalh. „Obecně jsou pokládáni za idioty.“

„Jistě,“ souhlasil Rigney. „Tak tahle kolonie se z velké části skládá z rasistů. Nejsou jen proti ostatním inteligentním rasám – běhá mi mráz po zádech při pomyšlení, co by si mysleli o vás – ale také proti ostatním lidem, kteří s nimi nesdílejí jejich fenotyp.“

„Zní to skvěle,“ podotkla Sorvalh.
„Jsou to kreténi,“ dodal Rigney. „Ale bohužel velice dobře ozbrojeni, organizováni a sponzorováni, navíc tato kolonie velmi dobře prosperuje. Odešli, protože se jim nelíbilo být součástí zmixované Koloniální unie; nenávidí nás natolik, že by raději s námi shořeli v pekle. Dostat je pryč bude špinavá práce.“

„Je to pro KOS opravdu tak velký problém?“ zeptala se Sorvalh. „Nechci být v této věci příliš neomalená, ale KOS je znám tím, že se s těmi, které má zlikvidovat, příliš nemazlí.“

„To je pravda,“ souhlasil Rigney, „a kdyby na to přišlo, prostě bychom jim to nandali. Ale kromě toho, že jsou dobře vyzbrojeni, organizováni a sponzorováni, mají navíc vysoké konexe. Jejich velitel je synem někoho, kdo je hodně vysoko ve vládě Koloniální unie. Nejsou sice ve shodě – ona se stydí za to, že je její syn rasistický blbec – ale pořád je to její syn.“

„Chápu,“ poznamenala Sorvalh.
„Jak jsem říkal, bude to špinavá práce,“ dodal Rigney.
Dorazili ke stánku s churros. Prodavač ohromeně vzhlédl na Sorvalh.
Rigney objednal, a jakmile dostali svou porci, oba pokračovali v chůzi,
„To je výborné!“ zvolala Sorvalh po prvním kousnutí.
„Jsem rád, že vám chutná,“ přidal se Rigney.
„Plukovníku Rigney, obáváte se, že jediný způsob, jak dostat ty rasistické, nezvladatelné, kreténské kolonisty bude krveprolití,“ shrnula Sorvalh po dalším soustu.
„Ano,“ souhlasil Rigney. „Uděláme to, abychom předešli válce, ale raději bychom zvolili jiné řešení.“

„Tedy,“ pokračovala Sorvalh s churros v ústech, „vzhledem k tomu, že jsem to já, kdo něco žádá, bylo by ode mě nehezké, kdybych vám nenabídla jednu možnost.“

„Poslouchám,“ reagoval Rigney.
„Chápejte, to, co vám navrhnu, bude jedna z těch věcí, které se nikdy nestaly,“ dodala Sorvalh.
„Jelikož tento rozhovor vlastně vůbec neprobíhá, nemám s tím žádný problém,“ odvětil Rigney.
„Také vás budu muset požádat, abyste ze všeho nejdříve udělal jednu věc,“ podotkla Sorvalh.
„A co by to mělo být?“ optal se Rigney.
„Kupte mi další porci churros,“ poprosila Sorvalh.
„Ještě jeden krok, ksindle, a ustřelím ti hlavu,“ vyřvával kolonista stojící před Sorvalh. Na hruď jí mířil brokovnicí.
Sorvalh se zastavila a klidně stála na hranicích kolonie nazvané Osvobození. Kráčela k nim několik minut, přistála s člunem opodál u široké louky, kde se rozkládala kolonie. Její oděv při pohybu šustil a v náhrdelníku měla ukrytá zvuková a vizuální zařízení, která vysílala aktuální přenos na loď. Kráčela pomalu, aby měli kolonisté dost času na uvítací shromáždění. Nyní před ní stálo pět ozbrojených mužů s namířenými zbraněmi. Zaregistrovala další dva, jak leží na střechách obydlí kolonie, také s namířenými puškami. Sorvalh předpokládala, že jsou v okolí i další, které nevidí, ale v danou chvíli jí to bylo jedno. Na ty se zaměří později.
„Dobré ráno, pánové,“ řekla. Ukázala na symboly na jejich kůži.
„Ty jsou moc pěkné. Takové hodně hranaté.“

„Ztichni, ksindle,“ řekl kolonista. „Drž hubu, otoč se, vrať se do toho svýho člunu a odleť jako hodná štěnice.“

„Jmenuji se Hafte Sorvalh,“ řekla mile. „Ne ‚ksindl‘.“

„Ty jsi ale ksindl,“ stál na svém kolonista. „A je mi u prdele, jak se jmenuješ. Jsi na odchodu.“

„No tak,“ pronesla ohromená Sorvalh, „vy jste ale zlý.“

„Neser, ksindle,“ opáčil kolonista.
„Poněkud se opakujete,“ mínila Sorvalh.
Kolonista zvedl zbraň tak, že jí mířil na hlavu. „Jsi na odchodu,“ dodal.
„Popravdě řečeno, nejsem,“ nesouhlasila Sorvalh. „A pokud se mě ty nebo kdokoliv z tvé podařené skupinky pokusí zastřelit, budete mrtví dřív, než zmáčknete spoušť. Víš, příteli, mezitím, co jsem přicházela k vašemu táboru, moje vesmírná loď kroužící nad touto oblastí se zaměstnávala zaměřováním a značením teplotních známek všeho živého o hmotnosti nad deset vašich kilogramů. Právě teď se údaje o vás sypou do zbrojní databáze a každá ze zhruba deseti částicových zbraní aktivně stopuje dvacet až třicet cílů. Jestliže se mě někdo z vás pokusí zabít, zhynete strašnou smrtí a všichni ostatní v kolonii vás budou následovat, jak se podle cílového seznamu každému dostane smrtícího paprsku. Všichni – včetně hospodářských zvířat a velkých domácích zvířat – budou mrtví asi tak do jedné vaší sekundy. Sice budu vypadat příšerně, protože většina toho, co máte v hlavách, ulpí na mém šatu, ale budu naživu. V transportéru mám něco na převlečení.“

Kolonista a jeho přátelé tupě zírali na Sorvalh.
„Tak prosím,“ navrhla Sorvalh. „Buď se mě pokuste zabít, nebo vyřídíme to, proč jsem tady. Dneska je tady krásně a jen nerada bych s vámi marnila čas.“

„Co chceš?“ vyštěkl jeden z kolonistů.
„Chci si promluvit s vaším velitelem,“ prohlásila Sorvalh. „Myslím, že se jmenuje Jaco Smyrt.“

„On s tebou nebude mluvit,“ tvrdil první kolonista.
„Pročpak ne?“ optala se Sorvalh.
„Protože jsi ksindl,“ oznámil způsobem, jako by to byla nejzřejmější věc na světě.
„Tak to je vskutku nemilé,“ konstatovala Sorvalh, „jelikož, víte, pokud si do vašich deseti minut s panem Smyrtem nepromluvím, pak se ty částicové paprsky, které jsem dříve zmiňovala, aktivně zaměří na své cíle a vás opět čeká smrt. Ale jak se mi to jeví, pan Smyrt by byl raději, kdybyste nežili, a mně je to celkem jedno. Možná byste rádi tyto poslední chvíle strávili se svými rodinami, pánové.“

„Nevěřím ti,“ vyštěkl třetí kolonista.
„Jasně,“ souhlasila Sorvalh a ukázala na malý oplocený pozemek. „Jak říkáte těm zvířatům?“

„To jsou kozy,“ oznamoval třetí kolonista.
„Jsou rozkošné,“ hodnotila Sorvalh. „Kolik byste jich mohli postrádat?“

„Ani jednu,“ řekl druhý kolonista.
Sorvalh si podrážděně povzdechla. „Jak vám mohu předvést malou ukázku, když nemůžete postrádat jedinou kozu?“ zeptala se.
„Jednu,“ souhlasil kolonista.
„Můžete postrádat jednu,“ opáčila Sorvalh.
„Ano,“ souhlasil první kolonista, a než to dořekl, jedno ze zvířat vybuchlo. Zbytek koz, polekaný a pocákaný krví, vyběhl do nejvzdálenějšího rohu pozemku.
O čtyři minuty a dvě sekundy později stál před Sorvalh Jaco Smyrt.
„Ráda se s vámi setkávám,“ řekla. „Vidím, že máte také v oblibě hranaté znaky.“

„Co chceš, ksindle?“ vyštěkl Smyrt.
„Zase ten ‚ksindl‘,“ rozladěně pronesla Sorvalh. „Nevím, co to znamená, ale podle mě tím nemyslíte nic příjemného.“

„Co chceš?“ procedil přes zaťaté zuby Smyrt.
„Nejde o to, co chci já, spíše co chcete vy,“ řekla Sorvalh. „A vy chcete opustit tuto planetu.“

„Co jsi to řekla?“ zeptal se Smyrt.
„Věřím, že jsem se vyjádřila naprosto jasně,“ konstatovala Sorvalh. „Ale dovolte mi, abych vás uvedla do kontextu. Jsem představitelkou Shromáždění. Jak možná víte, zakázali jsme další kolonizaci jak lidem, tak všem ostatním. Podle jistého odhadu jste lidé. Nemáte tady co dělat. Takže jsem vám a vaší kolonii zajistila odchod. Dnes.“

„Kurva, nic takovýho nebude,“ prohlásil Smyrt. „Nemusím se zodpovídat Koloniální unii, nemusím se zodpovídat Shromáždění a jsem si do prdele jistej, že se nemusím zodpovídat tobě, ksindle.“

„To jistě nemusíte,“ nebránila se Sorvalh. „Přesto mi dovolte, abych s vámi nesouhlasila. Jestliže odejdete, budete žít. Jestliže neodejdete, pak zemřete a mezi Shromážděním a Koloniální unií se rozpoutá válka, která pro Koloniální unii nedopadne dobře. Na tom vám jistě záleží.“

„Nedokážu si představit lepší smrt než jako mučedník své rasy a svého životního postoje,“ tvrdil Smyrt. „A jestli Koloniální unie zemře s námi, pak budu vítat její rasově nečisté obyvatele jako čestnou gardu na cestě do pekla.“

„Strhující řeč,“ neodpustila si Sorvalh. „Bylo mi řečeno, že jste zastáncem rasové čistoty a podobných záležitostí.“

„Existuje jenom jedna rasa, a to lidská,“ prohlašoval Smyrt. „Musí být zachována čistá. Avšak pro lidství bude lépe, když raději padne, než aby bylo odlidštěno, jak se děje v současnosti.“

„Úžasné,“ pochválila ho Sorvalh. „Musím si přečíst vaši literaturu.“

„Žádný ksindl nebude číst naše posvátné knihy,“ nedal se Smyrt.
„Je skoro dojemné, jak jste oddaný svému rasovému ideálu,“ připustila Sorvalh.
„Zemřu pro něj,“ souhlasil Smyrt.
„Ano, a s vámi všichni ostatní,“ pokračovala Sorvalh. „Věc se má totiž následovně. Jestliže tuto kolonii dnes neopustíte, zemřete – s čímž jste, jak tomu rozumím, smířen – ale po vaší smrti provedu analýzu každého v této rasově čisté kolonii, abych se ujistila, že rozumím vaší podstatě. Pak se Shromáždění ozve Koloniální unii, aby jí dalo ultimátum: buď zemře každý člen vaší čisté lidské rasy, nebo zemře každý člověk. A asi tušíte, jak budou uvažovat ti mixovaní, nečistí, pane Smyrte. Nebudou mít uznání pro dokonalou čistotu.“

„To nemůžete udělat,“ bránil se Smyrt.
„Samozřejmě že můžeme,“ ujišťovala ho Sorvalh. „Shromáždění převyšuje Koloniální unii ve všech ohledech. Otázkou zůstává, jestli to uděláme. A jestli to uděláme, záleží na vás, pane Smyrte. Okamžitě odejděte, nebo nechte lidství napospas nečisté rase. Dám vám deset minut na rozmyšlenou.“

„Použila jste nechutnou taktiku,“ prohlásil Gau poté, co mu Sorvalh povyprávěla o svém setkání s obyvateli kolonie Osvobození.
„Jistě,“ mínila Sorvalh. „Když máte co do činění s nechutnými lidmi, musíte hovořit jejich jazykem.“

„A fungovalo to,“ pronesl Gau.
„Ano,“ souhlasila Sorvalh. „Ten směšný chlapík by byl spokojený, kdyby měla vymřít lidská rasa, ale jakmile přišlo na jeho fenotypový druh, došly mu nervy. Navíc byl přesvědčen, že bychom to udělali.“

„Ujistila jste ho, že bychom ostatní lidi vynechali, předpokládám,“ podotkl Gau.
„Plukovník Rigney, se kterým jsem jednala, žádné ujištění nepotřeboval,“ řekla Sorvalh. „Od prvopočátku rozuměl tomu, co mám v plánu. A jakmile jsem ty mizery přinutila k odletu, všichni nasedli do člunů a opustili planetu. Všechno se odehrálo do místního soumraku.“

„Pak jste svůj úkol splnila na výbornou,“ hodnotil Gau.
„Dělala jsem, oč jsem byla požádána,“ konstatovala Sorvalh. „I když je mi líto té kozy.“

„Byl bych rád, kdyby pro vás ten vedlejší kanál zůstal otevřený,“ pronesl Gau. „Jestliže s ním budete dobře spolupracovat, možná se nám podaří, abychom s lidmi šli nadále každý svou cestou.“

„Vaše názory na lidi začínají být kamenem úrazu, generále,“ řekla Sorvalh. „A přestože schůzka dopadla dobře, myslím, že dříve nebo později si tyto dvě civilizace půjdou po krku. To žádný vedlejší kanál nezmění. Lidé jsou příliš ambiciózní. Stejně jako vy.“

„Tak potom pracujte na tom, aby to bylo později než dříve,“ řekl Gau.
„V tom případě budete chtít toto,“ řekla Sorvalh a ze svého šatu vytáhla rukopis a podala ho Gauovi. „Ať si informace zde obsažené – všechny – najdou cestu k zastupiteli Hadovi. Ať je přinese na Velké shromáždění. A až ho zveřejní, řekněte mu, že ho máte také, a zároveň dejte na vědomí, že naše jednotky zkontrolovaly všechny planety, aby zjistily, že na nich nejsou známky lidské civilizace – což bude pravda, protože Koloniální unie zahladila všechny stopy. Pak můžete Hada obvinit ze snahy o rozpoutání války a z ničím nepodložených pomluv. Na tom ho podlomíte, nebo ho přinejmenším ochromíte v jeho činnosti.“

Gau dokument přijal. „A to je přesně ten důvod, proč říkám, že jste svými jedinečným způsobem děsivá, Hafte,“ dodal.
„Ale generále,“ bránila se Sorvalh. „Já vůbec nevím, o čem to mluvíte.“

Epizoda sedmá: Psí král
„Tady nešlapej,“ upozorňoval Harry Wilson zástupce velvyslankyně Harta Schmidta, když vstupoval do transportéru, na kterém Wilson pracoval. Na pracovní pokrývce byla vyložena řada nástrojů; Schmidt stál na kraji. Wilsonova paže byla zanořena do útrob vnější části transportéru. Zevnitř Schmidt slyšel bouchání a skřípání.
„Co děláš?“ zeptal se Schmidt.
„Vidíš nářadí a součástky a moji ruku uvnitř malé kosmické lodi, a ptáš se mě, co dělám?“ opáčil Wilson.
„Vidím, co děláš,“ vysvětloval Schmidt. „Jenom si nejsem jist, jestli ty víš, co děláš. Jsi technik, ale nevěděl jsem, že se taky zabýváš chodem transportérů.“

Wilson pokrčil rameny, jak jen mohl s paží zaklesnutou do útrob člunu. „Kapitánka Colomová potřebovala pomoc,“ odpověděl. „Tahle její ‚nová‘ loď je nejstarší ve flotile a zbytek posádky pracuje s pomocí mikroskopu na rozběhnutí systémů. Neměla nikoho, kdo by se podíval na transportér. Neměl jsem nic jiného na práci, tak jsem se přihlásil.“

Schmidt o krok odstoupil a prohlížel si stroj. „Tuhle verzi nepoznávám,“ prohlásil po minutě.
„To bude tím, že když byl uveden do provozu, ještě jsi ani nebyl na světě,“ prohlásil Wilson. „Je dokonce starší než Clarke. Odhaduju, že chtěli, abychom byli celkově vystajlovaní jako archiv.“

„A ty přesně víš, jak máš tyhle věci opravit?“ pochyboval Schmidt.
Wilson si volnou rukou poklepal na hlavu. „Říká se tomu NeuroKomp, Harte,“ řekl. „Když máš v hlavě kompjútr, tak se bez váhání můžeš stát odborníkem na cokoliv.“

„Připomeň mi, že do toho člunu nemám vstupovat, dokud se na něj nepodívá někdo opravdu zkušený,“ podotkl Schmidt.
„Zbabělče,“ pronesl Wilson a pak se vítězoslavně usmál. „Mám to,“ řekl a přitom vytáhl paži z člunu. V ruce držel tmavý předmět.
Schmidt se předklonil, aby si ho prohlédl. „Co je to?“

„Kdybych měl hádat, řekl bych, že je to ptačí hnízdo,“ uvažoval nahlas Wilson. „Ale zvážíme-li, že na Phoenixu nežijí žádní ptáci, je to hnízdo asi něčeho jiného.“

„To je špatné znamení, když najdeš v člunu zvířecí hnízdo,“ pronesl Schmidt.
„Není to špatné znamení,“ oponoval Wilson. „Špatným znamením spíš je, že je to už třetí. Podle mě doslova vytáhli tenhle transportér ze smetiště a dali ho nám.“

„Výborně,“ poznamenal Schmidt.
„Člověk se u nižších úrovní diplomatických sborů Koloniální unie nenudí jediný den,“ podotkl Wilson. Položil hnízdo a natáhl se po ručníku, aby si otřel ruce od sazí a špíny.
„A přesně proto jsem za tebou přišel,“ pokračoval Schmidt. „Právě nám byl přidělen nový úkol.“

„Vážně?“ podotkl Wilson. „Znamená to, že budu zase rukojmím? Nebo se mám nechat vyhodit do vzduchu, abych našel krtka na Ministerstvu zahraničí? Protože to všechno už mám za sebou.“

„Jsem první, kdo je ochoten přiznat, že těch pár posledních misí, které jsme absolvovali, neskončily podle tradičního hodnocení na nejlepší známku,“ připustil Schmidt. Wilson se ušklíbl. „Ale myslím, že tahle by nás mohla vyslat do vítězných výšin. Už jsi někdy slyšel o Ichelech?“

„Nikdy nic,“ odpověděl Wilson.
„Příjemní lidé,“ konstatoval Schmidt, „vypadají jako medvědi šmrncnutí klíšťaty, ale nemůžeme být všichni krásní. Jejich planeta trpí občanskou válkou už několik staletí od doby, kdy zmizel jejich král z paláce, a jedna klika z toho viní druhou.“

„Byla to jejich chyba?“ otázal se Wilson.
„Říkají, že ne,“ pokračoval Schmidt, „ale i kdyby byla, nepřiznali by to. V každém případě král nezanechal žádného dědice, jeho posvátná koruna se ztratila a zřejmě se ani jedna frakce nemůže legitimně prohlásit za dědice trůnu, proto mezi sebou už dvě století válčí.“

„Vidíš, to je důvod, proč bych nepodporoval monarchii jako vládnoucí systém,“ podotkl Wilson. Dal se do ukládání součástek rozebraného člunu.
„Dobrou zprávou je, že už mají všichni válčení plné zuby a že hledají spásný způsob, jak konflikt ukončit,“ dodal Schmidt. „Na druhou stranu chtějí konflikt ukončit proto, že by se rádi připojili ke Shromáždění, a Shromáždění je nepřijme za členy, dokud nevznikne jedna vláda pro celou planetu. A proto do situace vstupujeme my.“

„Pomůžeme jim ukončit občanskou válku, jen aby se připojili ke Shromáždění?“ ujišťoval se Wilson. „To zní vzhledem k našim plánům jaksi kontraproduktivně.“

„Přihlásili jsme se, že budeme prostředníky mezi oběma frakcemi,“ vysvětloval Schmidt. „Doufáme, že když to uděláme, vznikne tolik dobré vůle, že se Ichelové rozhodnou stát našimi spojenci, ne Shromáždění. Což nám na druhou stranu pomůže vybudovat spojenectví s ostatními rasami jako protiváha Shromáždění.“

„To už jsme jednou zkusili,“ podotkl Wilson a natáhl se po klíči. „Když ten chlápek generál Gau dával dohromady Shromáždění, Koloniální unie se snažila vytvořit alternativu. Kontrashromáždění.“

Schmidt mu klíč podal. „Tam vlastně nešlo o spojenectví,“ pravil. „Ale o narušení Shromáždění, aby vůbec vzniklo.“

Wilson se ušklíbl. „A my se divíme, proč žádná další inteligentní rasa Koloniální unii nevěří,“ řekl. Pokračoval v práci s klíčem.
„Proto je toto vyjednávání tak důležité,“ naléhal Schmidt. „Koloniální unie získala v Danavaru velkou důvěryhodnost. Skutečnost, že jsme postavili naši loď do cesty střely, přesvědčila mnohé mimozemské rasy, že máme v úmyslu vytvářet seriózní diplomatická řešení. Pokud nás uvidí jako spolehlivé vyjednávače a prostředníky u Ichelů, pak bude naše pozice mnohem silnější.“

„Dobře,“ souhlasil Wilson. Vyměnil vnější panel a dal se do jeho lepení. „Nemusíš mě na tu misi posílat, Harte. Jedu na každý pád. Jenom mi musíš říct, co jako mám dělat.“

„No, víš, velvyslankyně Abumweová nebude tentokrát ve vedení tohoto vyjednávání,“ pokračoval Schmidt. „Velvyslankyně a my ostatní budeme fungovat jako podpůrný tým velvyslankyně Philippy Waverlyové, která už má s Ichely zkušenosti a má přátelské vztahy s prétorem Gunztarem, ten pracuje jako prostředník mezi frakcemi u vyjednávací rady.“

„To dává smysl,“ mínil Wilson.
„Velvyslankyně Waverlyová necestuje sama,“ vyprávěl Schmidt, „je trochu svérázná.“

„Ano,“ pronesl Wilson pomalu. Část, na které pracoval, právě dolepil.
„Nesmíme zapomínat na to, že na diplomatické misi není žádná práce, která by byla horší než ty ostatní, a že každá činnost je svým unikátním způsobem důležitá,“ opatrně pokračoval Schmidt.
„Zastav,“ pronesl Wilson a otočil se tak, aby Schmidtovi viděl přímo do obličeje. „Tak jo, vybal to na mě,“ řekl. „S takovým úvodem to určitě musí být pořádná blbost.“

„A jistě si budete pamatovat Tuffyho, prétore Gunztare,“ pronesla velvyslankyně Philippa Waverlyová a ukázala na svého psa plemene shih-tzu, kterému z tlamy na ichelského diplomata podmanivě visel jazyk. Wilson držel vodítko připevněné k obojku psa. Také se na prétora Gunztara usmál; ne že by si toho někdo všiml.
„Samozřejmě že ano,“ zvolal prétor Gunztar se štěbetavým nadšením, které elektronický překladač věrně interpretoval, a sklonil se k psovi hopsajícímu vzrušením.
„Jak bych mohl zapomenout na vašeho věrného společníka. Jen jsem se obával, že se vám ho nepodaří dostat před karanténu.“

„Musel projít stejným dekontaminačním procesem jako my ostatní,“ vyprávěla Waverlyová, přitom pokynula směrem k lidským členům diplomatické mise, kteří již byli mezitím představeni svým protějškům, kromě Wilsona, ten byl doplňkem psa. „Vůbec se mu to nelíbilo, ale věděla jsem, že by ho mrzelo, kdyby se s vámi nemohl setkat.“

Shih-tzu Tuffy na to zaštěkal, jako by chtěl potvrdit, že jeho vzrušení z blízké přítomnosti prétora Gunztara ho málem vystřelilo do těch výšin radostné extáze, kde dochází k samovolnému úniku moči. Wilson stojící na opačném konci vodítka pohlédl na Schmidta, který se se vší urputností snažil nedívat jeho směrem. Obě skupiny, lidská i ichelská, se účastnily formálního reprezentačního ceremoniálu v královském paláci, ve stejné soukromé zahradě, kde byl naposledy viděn dlouho pohřešovaný král před svým záhadným zmizením, které způsobilo, že se na planetě rozpoutala občanská válka. Obě strany se setkaly na centrálním náměstí lemovaném nízkými zdobenými květináči, které byly naaranžované do kruhu, představujícími flóru celé planety. V každém květináči se nacházel trs rostliny fleur du roi s úžasně sladce vonícími květy, kterou podle litery zákona mohl pěstovat jen samotný král; všude jinde na planetě mohla růst jen divoce.
Wilson si matně vzpomínal, že fleur du roi, podobně jako osika na Zemi, je rostlina žijící v koloniích. Utvářela své klony propojené rozsáhlým kořenovým systémem, který se mohl táhnout celé kilometry. Věděl to, protože součástí jeho péče o psa bylo zjistit, které rostliny v soukromé zahradě by strpěly Tuffyho značkování. Byl si docela jist, že fleur du roi bude odolná dost, kdyby na to přišlo, jako že k tomu nejspíš dojde. Tuffy byl jediný pes na planetě. Velké teritorium ke značkování.
„Nyní, když jsme si byli všichni představeni, věřím, že je čas dále pokračovat v našem původním setkání,“ pronesl prétor Gunztar, když obrátil svou pozornost od shih-tzu Tuffyho zpět na velvyslankyni Waverlyovou. „Myslel jsem, že bychom se dnes postarali jen o procedurální položky, jako potvrzení programu a úvodní formální prohlášení.“

„To by bylo samozřejmě skvělé,“ souhlasila Waverlyová.
„Výborně,“ přizvukoval Gunztar. „Důvodem, proč se dnes přimlouvám za krátký program, je jistá nabídka, kterou bych vám a vašim lidem rád předložil ke zvážení. Možná nevíte, že se královský palác rozkládá na jednom z nejrozsáhlejších jeskynních systémů na planetě, který sahá do hloubky dvou kilometrů a protéká jím mohutná podzemní řeka. Jeskyně byly používány jako poslední útočiště, a dokonce jako katakomby královské rodiny. Rád bych vám nabídl výlet do těchto jeskyní, kam nikdy nevstoupila jiná noha než Ichelů. Chápeme to jako symbol vděku za ochotu Koloniální unie, že se rozhodla stát se prostředníkem při našich jednáních, která mohou mít jisté zádrhele.“

„Je to pro nás čest,“ odpověděla Waverlyová. „A samozřejmě přijímáme. Opravdu jeskyně sahají tak hluboko dovnitř planety?“

„Ano, i když tam se my vydávat nebudeme,“ vysvětloval Gunztar. „Z bezpečnostních důvodů se nedá projít až na konec. Ale uvidíte poměrně rozsáhlou oblast. Jeskynní systém je tak velký, že nebyl doposud zcela prozkoumán.“

„To je fascinující,“ podotkla Waverlyová. „Skutečně dobrá záminka k tomu, abychom si pospíšili s dopoledním programem.“

„Ach jistě, na ten také nesmíme zapomenout,“ odvětil Gunztar a všichni se po svém rozesmáli. Pak se odebrali do palácových pokojů, kde měla probíhat jednání.
Jakmile se dali do pohybu, Waverlyová pohlédla na Abumweovou, a ta na Schmidta, který se držel vzadu s Wilsonem, Wilson stál s vodítkem v ruce a uklidňoval psa, který jevil z odchodu své paničky známky znepokojení.
„Tak dneska to bude jenom pár hodin,“ chlácholil ho Schmidt. „Program schválily obě strany, zbývá propracování návrhů. Tvojí jedinou povinností je zaměstnat Tuffyho, dokud nebudeme mít přestávku. Pak půjdete na naši ambasádu.“

„Já vím, Harte,“ ujišťoval ho Wilson. „Není to žádná vesmírná věda.“

„Máš všechno, co potřebuješ?“ zeptal se Schmidt.
Wilson ukázal na kapsu saka. „Granule a pamlsky zde,“ oznamoval. Ukázal na kapsu u kalhot. „Kakací sáčky zde. Čůrání sbírat nebudu.“

„Fajn,“ poznamenal Schmidt.
„Vědí o tom, že to dělá, kde se mu zachce?“ ujišťoval se Wilson. „Nezpůsobí to diplomatický incident, když někdo z místních uvidí Tuffínka, jak z něj padají bobky? Protože já na to nejsem připraven.“

„Je to jeden z důvodů, proč zůstáváte tady,“ vysvětloval Schmidt. „Je to soukromá zahrada. Dostalo se mu souhlasu k uspokojování jeho životních potřeb. Jen jsme byli požádání, aby nehrabal do hlíny.“

„Když to udělá, vezmu ho na klín,“ prohlásil Wilson.
„Vím, že už jsem to říkal, ale je mi to opravdu líto, Harry,“ řekl Schmidt. „Hlídání psa nemáš v popisu práce.“

„De nada,“ odvětil Wilson, a když zaregistroval Schmidtův udivený pohled, rozhodl se svou odpověď přeformulovat. „To nic není, Harte,“ řekl. „Je to jako ta práce na člunu. Někdo to musí udělat, když mají ostatní na práci něco užitečnějšího. Ano, moje kvalifikace převyšuje hlídání psa. Ale to neznamená, že by tě to mělo znepokojovat. A až to skončí, platíš panáky.“

„Tak jo,“ usmál se Schmidt. „Jestli se něco stane, mám PDAčko nastavené na příjem tvého volání.“

„Mohl bys prosím odsud vypadnout a zkusit být někomu užitečný?“ odbyl ho Wilson. „Navíc se Tuffy začíná nějak moc seznamovat s tvojí botou.“

Tuffy pln naděje vzhlédl ke Schmidtovi. Schmidt spěšně odcházel. Tuffy pohlédl na Wilsona.
„Moje boty nech na pokoji, kámo,“ varoval ho Wilson.
Mám problém, zhruba za hodinu nato poslal Wilson Schmidtovi zprávu.
Co se děje? odepsal mu Schmidt, aby nerušil rozhovory.
Bylo by nejlepší, kdybych ti to mohl vysvětlit osobně, zněla Wilsonova odpověď.
Týká se to psa? napsal Schmidt.
Svým způsobem, odepsal Wilson.
Svým způsobem? psal Schmidt. Je pes v pořádku?
No, je naživu, odepsal Wilson.
Schmidt vstal, jak nejrychleji a nejtišeji dovedl, a vydal se do zahrady.
„Dostaneš jediný úkol,“ brblal Schmidt, když se blížil k Wilsonovi. „Jediný. Vyvenčit pitomého psa. Říkal jsi, že se o nic nemusím starat.“

Wilson zvedl ruce. „Není to moje chyba,“ tvrdil. „Přísahám bohu.“

Schmidt se rozhlédl. „Kde je pes?“

„Je tady,“ řekl Wilson. „Svým způsobem.“

„Co to jako má znamenat?“ chtěl vědět Schmidt.
Odkudsi se ozvalo tlumené zaštěkání.
Schmidt se rozhlížel všude okolo. „Slyším ho,“ konstatoval. „Ale nevidím.“

Štěkot se několikrát zopakoval. Schmidt se snažil zvuk vystopovat a nakonec se ocitl u květináče plného květů fleur du roi.
Schmidt pohlédl na Wilsona. „Tak jo, vzdávám se. Kde je?“

Další zaštěkání. Zevnitř květináče.
Zpod květináče.
Schmidt se zmateně zadíval na Wilsona.
„Květiny sežraly psa,“ prohlásil Wilson.
„Co?“ nechápal Schmidt.
„Přísahám bohu,“ dušoval se Wilson. „V jeden moment stál Tuffy v květináči, čůral na květy. V příštím momentě se pod ním hlína rozevřela a něco ho vtáhlo dolů.“

„Co ho vtáhlo dolů?“ vyptával se Schmidt.
„Jak to mám vědět, Harte?“ vyjel Wilson podrážděně. „Nejsem botanik. Když jsem k tomu přišel blíž, zjistil jsem, že pod hlínou něco je. Ty květiny z toho vyrůstají. Jsou toho součástí.“

Schmidt se sklonil ke květináči. Hlína byla částečně odkrytá a pod ní uviděl velkou, vláknitou bouli s asi metr dlouhou prasklinou, která procházela povrchem boule napříč.
Další zaštěkání. Zevnitř boule.
„Do prdele,“ lamentoval Schmidt.
„Já vím,“ přidal se Wilson.
„Je to něco jako mucholapka masožravá nebo tak,“ přemýšlel Schmidt nahlas.
„Což není pro psa nic dobrého,“ zdůraznil Wilson.
„Co budeme dělat?“ hleděl Schmidt na Wilsona.
„Nevím,“ odpověděl Wilson. „Kvůli tomu jsem ti volal, Harte.“

Pes znovu zaštěkal.
„Nemůžeme ho tam nechat,“ mínil Schmidt.
„Souhlasím,“ podotkl Wilson. „Čekám návrhy.“

Schmidt chvíli přemýšlel, pak se rychle vydal ke vchodu do zahrady. Wilson ho zmateně pozoroval.
Schmidt se znovu objevil o několik minut později v doprovodu Ichela, zaprášeného a oděného do kusů oděvu, které byly celé od špíny.
„Tohle je správce zahrady,“ oznamoval Schmidt. „Promluv si s ním.“

„Budeš mi muset překládat,“ řekl Wilson. „Můj NeuroKomp mi přeloží, co říká on mně, ale já neumím mluvit jejich jazykem.“

„Počkej,“ zastavil ho Schmidt. Vytáhl PDA a otevřel překládací program, pak ho podal Wilsonovi. „Jenom mluv. O zbytek se postará PDAčko.“

„Zdravím,“ řekl Wilson správci. PDA zaštěbetalo něco v jazyce Ichelů.
„Dobrý den,“ odpověděl správce a pak se podíval na květináč, který spolkl psa. „Co jste to udělali s mým květináčem?“

„No, o to právě jde,“ vysvětloval Wilson. „Já jsem s květináčem nic nedělal. Naopak květináč snědl mého psa.“

„Mluvíte o tom malém, hlučném stvoření, které s sebou přinesla paní velvyslankyně?“ zeptal se správce.
„Ano, o tom,“ odpověděl Wilson. „Šel ke květináči, aby si ulevil, a pak už jenom vím, že ho to celého spolklo.“

„No jistě,“ souhlasil správce. „Co jiného jste čekal?“

„Nic jsem nečekal,“ opáčil Wilson. „Nikdo mi neřekl, že se v zahradě nachází rostlina, která pojídá psy.“

Správce pohlédl nejdříve na Wilsona, pak na Schmidta. „Nikdo vám nic neřekl o královské květině?“

„Jediné, co vím, je, že roste v koloniích,“ tvrdil Wilson. „Většina rostliny žije pod zemí a květy jsou její viditelnou částí. Je pro mě novinkou, že je masožravá.“

„Květy jsou návnadou,“ vysvětloval správce. „Ve volné přírodě se na ně nalákají lesní zvířata, a když je začnou spásat, rostlina je stáhne pod zem.“

„Jasně,“ souhlasil Wilson, „přesně to se stalo s tím psem.“

„Pod květy je trávicí komora,“ dál vyprávěl správce. „Je dost velká na to, aby se z ní nedostala i větší zvířata. Nakonec se stane jedna ze dvou věcí. Buď zvíře vyhladoví a uhyne, nebo se udusí a uhyne. Pak ho rostlina stráví a živiny jdou do celé kolonie.“

„Jak dlouho to trvá?“ zeptal se Schmidt.
„Tři nebo čtyři naše dny,“ informoval je správce a pak ukázal na květináč. „Konkrétně tato rostlina je tady ještě z doby před zmizením krále. Obvykle jí dáváme kharhna, tak jednou za deset dní. Zítra je den krmení, takže už má možná trochu hlad. Proto to zvíře pozřela.“

„Kéžby mi o tom někdo řekl dříve,“ povzdechl si Wilson.
Správce provedl gesto, které by se dalo přeložit jako pokrčení ramen. „Mysleli jsme si, že o tom víte. Divil jsem se, že necháváte toho svého, jak tomu říkáte, psa?“ – Wilson přikývl – „proč ho necháváte volně běhat po zahradě. Řekl jsem si, že to není můj problém.“

„I když jste věděl, že ten pes může být sežrán?“ nechápal Wilson.
„Třeba jste chtěli, aby toho psa sežrala,“ spekuloval správce. „Je dost dobře možné, že jste psa přinesli jako pohoštění pro královskou květinu, jako diplomatické gesto. Já nevím. Já se jenom starám o rostliny.“

„No, dejme tomu, že jsme nechtěli, aby toho psa sežrala. Jak ho dostaneme zpátky?“ vyptával se Wilson.
„Nemám tušení,“ zněla správcova odpověď. „Tuhle otázku nikdo nikdy dříve neřešil.“ Wilson se podíval na Schmidta, který jen bezmocně zalomil rukama. „Řeknu vám to jinak,“ pokračoval Wilson. „Máte něco proti tomu, kdybych se pokusil toho psa dostat ven?“

„Jak to chcete udělat?“ chtěl vědět správce.
„Dostanu se dovnitř jako ten pes,“ řekl Wilson. „A doufám, že se odtamtud taky dostanu ven.“

„Zajímavé,“ poznamenal správce. „Dojdu pro provaz.“

„Možná byste se o ni měl trochu otřít,“ radil správce a ukazoval na fleur du roi. „Váš pes nebyl moc velký. Královská květina má možná ještě hlad.“

Wilson pochybovačně pohlédl na správce, ale šťouchl do květin nohou. „Vypadá to, že se nic neděje,“ prohlásil a do květiny kopl.
„Však počkejte,“ varoval ho správce.
„Jak dlouho mám…“ začal Wilson a pak hlína vylétla do vzduchu, objevila se vláknitá chapadla, omotala se mu kolem nohou a zatáhla se.
„Ech, to není dobré,“ konstatoval Schmidt.
„To nepomáhá,“ napovídal Wilson Schmidtovi.
„Promiň,“ pípl Schmidt.
„Nezneklidňujte se, až vám rostlina omezí prokrvování končetin,“ radil správce. „Je to naprosto normální průběh procesu.“

„To se vám lehko řekne,“ bránil se Wilson. „Neztrácíte cit v nohách.“

„Nezapomínejte, že vás chce rostlina sníst,“ připomínal správce. „Nedovolí vám, abyste jí unikl. Nebraňte se. Nechte se sníst.“

„Nevykládejte si to špatně, ale zjišťuji, že vaše rady jsou užitečné na méně než sto procent,“ pravil Wilson správci. Rostlina ho začala stahovat pod zem.
„Omlouvám se,“ řekl správce. „Ti kharhnové, kterými krmíme královské květiny, jsou obvykle mrtví. Nevídám, jak se krmí něčím, co žije. Je to pro mě hrozně vzrušující.“

Wilson měl problém, aby neobrátil oči v sloup. „Jsem rád, že si to užíváte,“ řekl. „Mohl byste mi prosím podat to lano?“

„Cože?“ nechápal správce, pak si vzpomněl, co má v rukou. „Jasně. Promiňte.“ Podal jeden konec Wilsonovi, který si ho rychle připevnil dračí smyčkou kolem těla. Schmidt přijal lano od správce.
„Nepouštěj ho,“ varoval ho Wilson. Byl uvnitř květiny po třísla. „Nechci být stráven.“

„Budeš v pořádku,“ ujišťoval ho Schmidt povzbudivě.
„Příště jsi na řadě ty,“ neodpustil si Wilson.
„Beru,“ zněla Schmidtova odpověď.
Na povrch vystřelila další chapadla, která se ovinula kolem Wilsonových ramen a hlavy. „Tak jo, oficiálně se mi to přestalo líbit,“ oznamoval.
„Bolí to?“ vyptával se správce. „Ptám se z čistě vědeckých důvodů.“

„Nebude vám vadit, když tuto otázku odložíme na později?“ optal se Wilson. „Právě mám něco na práci.“

„Ano, omlouvám se,“ řekl správce. „Já jenom, že je to tak vzrušující. Zatraceně!“ Ichel si začal klepat na kapsy. „To bych měl natočit.“

Wilson se podíval na Schmidta, za daných podmínek se tvářil poměrně rozčileně. Schmidt pokrčil rameny. Byl to podivný den.
„A je to,“ pronesl Wilson, když mu na povrchu zbývala už jen hlava. Mezi chapadly, která ho svírala a stahovala dolů, a pulzujícím, peristaltickým pohybem rostliny fleur du roi, díky němuž se dostával stále níž, si byl docela jist, že ještě několik následujících měsíců bude trpět posttraumatickým šokem.
„Zadržte dech!“ volal správce.
„Proč?“ nechápal Wilson.
„To nezaškodí,“ tvrdil správce. Wilson se chystal na nějakou sarkastickou odpověď, ale pak si uvědomil, že mu to určitě nezaškodí. Zhluboka se nadechl.
Rostlina ho celého stáhla pod zem.
„To je můj nejlepší den,“ radostně sděloval správce Schmidtovi.
Wilson zažil minutu nebo dvě dusící těsnoty, zatímco ho rostlina tlačila do trávicího vaku. Následoval rychlý pokles, jak propadl hrdlem do břicha. Pád zastavila houbovitá, vlhká masa na dně; bylo to trávicí podlaží rostliny.
„Jsi uvnitř?“ zeptal se Schmidt Wilsona přes NeuroKomp.
„Kde jinde jako mám být?“ zvolal Wilson nahlas. NeuroKomp přepošle Schmidtovi jeho hlasový projev.
„Vidíš Tuffyho?“ zeptal se Schmidt.
„Vydrž vteřinu,“ řekl Wilson. „Je tu tma. Musím počkat, až se mi přizpůsobí oči.“

„Nespěchej,“ reagoval Schmidt.
„Díky,“ odvětil Wilson sarkasticky.
O třicet sekund později si Wilsonovy geneticky upravené oči zvykly na velmi tlumené světlo přicházející seshora. Nacházel se ve vlhké organické kapsli ve tvaru slzy. Natáhl paže.
Rozhlédl se a pak pronesl; „Ech.“

„Ech?“ opáčil Schmidt. „Ech obvykle neznačí nic dobrého.“

„Zeptej se správce, jak dlouho rostlině trvá, než něco stráví,“ instruoval ho Wilson.
„Správce říká, že to obvykle trvá několik dní,“ odpověděl Schmidt. „Proč?“

„Máme problém,“ řekl Wilson.
„Tuffy už je mrtvý?“ optal se Schmidt; jeho hlas zněl znepokojeně.
„Nevím,“ zněla Wilsonova odpověď, „ta zatracená potvora tu není.“

„Kam šel?“ chtěl vědět Schmidt.
„Kdybych to věděl, Harte, neříkal bych ‚ech‘, nemyslíš?“ vyjel na něj Wilson podrážděně.
„Počkej minutku.“ Wilson zíral do tmy. Po minutě se po čtyřech vydal k malému stínu u dna kapsle, „Je tady trhlina,“ řekl Wilson, když stín prozkoumal. „Vypadá to, že za trhlinou je malý tunel nebo něco takového.“

„Správce říká, že podloží pod palácem je prolezlé puklinami a tunely,“ oznamoval Schmidt po krátké pauze. „Je to součást jeskynního systému pod palácem.“

„Směřují pukliny a tunely do všech stran?“ zeptal se Wilson.
„Říká, že možná ano,“ odpovídal Schmidt. „Ještě celý systém nezmapovali.“

Z útrob černého tunelu Wilson uslyšel ozvěnu štěkotu.
„Tak jo, mám dobrou zprávu,“ hlásil Wilson, „pes je stále naživu. Špatná zpráva: pes je naživu někde na konci velmi malého temného tunelu.“

„Projdeš tím tunelem?“ zeptal se Schmidt.
Wilson se rozhlédl a pak ohmatal stěnu kapsle. „Co si tvůj přítel správce myslí o tom, kdybych trochu natrhl stěnu rostliny?“ zněl dotaz.
„Říká, že ve volné přírodě se musejí tyhle rostliny neustále srovnávat s kopáním a trháním zvířat, takže jí moc neublížíš,“ uklidňoval ho Schmidt. „Jenom nemáš trhat víc, než musíš.“

„Rozumím,“ ozval se Wilson, „ačkoliv, Harte, mohl bys pro mě něco udělat? Hoď mi dolů nějaké světlo, prosím.“

„Jediné světlo mám na PDAčku,“ oznamoval Schmidt.
„Zeptej se správce,“ poradil mu Wilson.
Na konci tunelu se ozvalo náhlé, překvapené vyjeknutí.
„Prosím, řekni mu, ať sebou pohne,“ volal Wilson.
O několik minut později se otevřelo hrdlo rostliny a do kapsle spadl malý předmět. Wilson světlo zvedl, zapnul ho, roztáhl trhlinu a posvítil do tunelu, krouživými pohyby zjišťuje jeho velikost. Byl tak dlouhý, že světlo neozářilo jeho konec.
„Rozvážu provaz,“ oznamoval Wilson. „Není dost dlouhý na to, abych se dostal na konec.“

„Myslím, že to není zrovna nejlepší nápad,“ varoval ho Schmidt.
„Nechat se spolknout masožravou rostlinou taky není dobrý nápad,“ opáčil Wilson a rozvázal lano. „Rozvázání lana je proti tomu drobnost.“

„Co když se tam dole ztratíš?“ znepokojoval ho Schmidt.
„Přes můj NeuroKomp zjistíš, kde jsem, a kdybych uvízl, dám ti vědět,“ ujišťoval ho Wilson. „Poznáš to podle panického tónu mého hlasu.“

„Dobře,“ souhlasil Schmidt, „mimochodem, nevím, jestli jde o informaci, kterou bys v tuto chvíli potřeboval, ale zrovna mi volala asistentka velvyslankyně Waverlyové. Říká, že by mělo jednání do hodiny skončit; pak bude chtít velvyslankyně svého psa k tomu, teď – přísahám bohu, budu doslova citovat – ‚aby se k němu mohla na chvíli přitulit‘.“

„Skvělé,“ podotkl Wilson, „no, aspoň teď víme, kolik nám zbývá času.“

„Jedna hodina,“ konstatoval Schmidt. „přeji příjemný speleologický zážitek. Zkus nezemřít.“

„Ano,“ souhlasil Wilson. Poklekl u pukliny, natrhl ji tak, aby se jí protáhl, světlo si zastrčil mezi zuby a po čtyřech se vydal tunelem.
Prvních sto metrů to bylo snadné; tunel byl úzký, ale suchý a relativně rovný, jak sestupoval skálou. Wilson odhadoval, že to asi býval tunel, kudy protékala láva, ale teď si jen přál, aby se na něj nesesypal. Obvykle klaustrofobií netrpěl, ale to se ještě nenacházel desítky metrů pod zemí v tunelu ve skále. Pomyslel si, že si snad zaslouží trochu toho pocitu stísněnosti.
Po sto metrech se roura poněkud rozšířila, byla však rozeklanější, křivolaká, také úhel sestupu byl mnohem příkřejší. Wilson doufal, že se někde cestou najde dost široké místo, aby se mohl otočit; nelíbila se mu představa, že by se měl posunovat zadkem dopředu, a přitom nést psa.
„Jak to jde?“ ozval se Schmidt.
„Pojď sem dolů a vyzkoušej si to,“ navrhl Wilson. Schmidt vyjádřil pochybnosti.
Po každých asi dvaceti metrech Wilson volal Tuffyho, který občas na jeho volání zaštěkal. Asi po hodině lezení zněl štěkot docela blízko. Skoro přesně o hodinu později slyšel Wilson dvě věci: Schmidta, který se na povrchu začínal potit, a šmátravé zvuky zvířete pohybujícího se kousek před ním.
Tunel se náhle rozšířil a pak zmizel ve tmě. Wilson opatrně přistoupil k tomu, co vypadalo jako okraj tunelu, vyjmul si světlo z úst a přejížděl jím dokola.
Jeskyně byla dlouhá asi deset metrů, čtyři nebo pět metrů široká a asi pět metrů vysoká. Po straně byla hromada suti tvořící strmý svah na dno jeskyně; přímo před okrajem bylo prudké propadliště. Wilson světlem pátral po suti, přitom objevil náznaky zaprášených stop po malých tlapkách; Tuffy se propadlišti vyhnul.
Wilson namířil světlem na dno jeskyně, volaje přitom psa. Pes neštěkal, ale Wilson zaslechl škrábání drápků. Najednou se Tuffy objevil v kuželu světla, jeho oči zeleně pableskovaly směrem na Wilsona.
„Tady jsi, ty malá osino v zadku,“ řekl Wilson. Pes byl celý zaprášený, ale jinak se zdálo, že své dobrodružství prožil bez úhony. Něco mu trčelo z tlamy; Wilson se na tu věc zaměřil. Vypadalo to jako nějaká kost. Bylo zřejmé, že Tuffy není první živé zvíře, které do sebe fleur du roi vcucla; spadlo sem ještě něco jiného a trhlinou se to dostalo do tunelu, na jehož konci, ve smrtící jeskyni, to ukončilo život.
Tuffyho přestalo bavit hledět do světla, a tak se vydal na obchůzku. Když se otočil, Wilson si všiml, že se mu něco třpytí v srsti. Světlem dále sledoval psa a soustředil se na onen lesklý předmět. Bylo to k Tuffymu nějak přilepené, obtáčelo mu to plec a táhlo se mu to dolů k břichu.
„Co to zatraceně je?“ říkal si Wilson. Stále Tuffyho sledoval světlem, až nakonec spatřil kostru nějakého stvoření, kde si pes sebral kost na hraní. Kostra byla asi metr padesát vysoká a prakticky neporušená; chybělo snad jedno žebro – které Tuffy zřejmě spokojeně požvykoval – a hlava. Wilson posunul světlo o kousek dál a zachytil bílý záblesk něčeho kulatého. Ech, pomyslel si Wilson. Tak hlava je tady.
Trvalo mu několik vteřin, než si uvědomil, že vlastně zírá na kostru dospělého Ichela.
Trvalo dalších několik vteřin, než ve spojitosti se třpytícím se Tuffym Wilsonovi došlo, na kostru kterého Ichela se nejspíš dívá.
„Do prdele,“ vykřikl Wilson nahlas.
„Harry?“ uslyšel náhle Schmidtův hlas. „No, snad jen abys věděl, nejsem tady sám. A máme tady jistý problém.“

„Na tomto konci máme také jistý problém, Harte,“ oznamoval Wilson.
„Hádám, že tvým problémem není hledání psa paní velvyslankyně Waverlyové,“ podotkl Schmidt.
„Ne,“ odpověděl Wilson. „Tenhle problém je mnohem větší.“

Následoval rozhořčený skřehot; Wilson si představoval, jak Schmidt pokládá dlaň na mikrofon svého PDA, aby nemusel poslouchat, jak velvyslankyně dává průchod svým pocitům. „Co je s Tuffym? Je Tuffy v pořádku?“ Další skřehotání. „Je Tuffy, ehm, naživu?“

„Tuffy je v pořádku, Tuffy je živý, Tuffy nemá zkřivený jediný chlup na hlavě,“ ujišťoval je Wilson. „Ale tady dole jsem našel něco, co už tak moc v pořádku není.“

„Co tím chceš říct?“ otázal se Schmidt.
„Harte,“ řekl Wilson, „jsem si docela jist, že jsem právě našel ztraceného krále.“

„Slyšíte to?“ vyštěkla velvyslankyně Waverlyová a přitom ukazovala z okna ven na jednu z mnoha zasedacích místností královského paláce. Okno bylo otevřené a v dálce se ozývalo rytmické cvrlikání. Wilsonovi připomínalo zvuky cikád, které svým vrzáním naplňovaly noci amerického Středozápadu. Toto ovšem cikády nebyly.
„To jsou protestující,“ zdůrazňovala Waverlyová. „Tisíce ichelských reakcionářů, kteří požadují návrat ke království.“ Ukázala na Wilsona. „To jste způsobil vy. Stálo to více než rok mravenčí práce, přesvědčování a úsilí o židli u stolu – více než rok jsme skládali domino, abychom dosáhli těchto jednání, která měla být prvním krokem k legitimní protiváze Shromáždění – a vy jste to všechno vyhodil do povětří ani ne za dvě hodiny. Přijměte mé gratulace, nadporučíku Wilsone.“

„Wilson neměl v úmyslu najít ztraceného krále, Philippo,“ konejšila ji velvyslankyně Abumweová. Nacházela se v místnosti s Wilsonem a Waverlyovou. Schmidt také nescházel, i když ne zrovna rád, protože podle Waverlyové byl Wilsonovým komplicem. Tuffy byl přítomen taktéž, hryzal do míčku povoleného zaměstnanci paláce. Wilson Tuffymu diskrétně sebral královské kosti dříve, než oba opustili jeskyni. Korunu měl pes pořád na sobě; byla k němu nějak přilepená a nebylo možné ji z něj sundat. Všichni čekali na návrat prétora Gunztara, který se účastnil nouzových konzultací.
„Nejde o to, co měl v úmyslu,“ vyjela Waverlyová nanovo. „Záleží na tom, co provedl. A to, co provedl, bylo jednoznačné narušení dlouhotrvajícího diplomatického procesu. Teď jsou Ichelové opět na pokraji občanské války, a to jen kvůli nám.“

„Nemusí to být tak zlé,“ uklidňovala ji Abumweová. „Přinejmenším jsme vyřešili zmizení krále, což bylo příčinou občanské války. Válka začala proto, že jedna frakce vinila druhou z jeho únosu a zavraždění. Teď víme, že se nic takového nikdy nestalo.“

„A o to tady prostě a jednoduše vůbec nejde,“ stála na svém Waverlyová. „Víte stejně dobře jako já, že zmizení krále byl jen zdvořilý výmysl, který frakce potřebovaly, aby se na sebe mohly vrhnout se zbraněmi a noži. Kdyby nezmizel král, našly by si jiný důvod, aby si mohly jít po krku. Nyní je podstatné, že chtěly s válčením skončit.“ Waverlyová znovu ukázala na Wilsona. „A on do toho přivleče zatraceného krále, takže tím obě strany získají hromadu nesmyslných důvodů k dalšímu zápolení.“

„Nevíme, jaký to bude mít výsledek,“ nesouhlasila Abumweová. „Celou dobu jste v ten proces věřila. A nakonec budou Ichelové chtít mír.“

„Ale budou také chtít, abychom byli u toho?“ nedala se Waverlyová. „Nyní, když jsme zbytečně narušili jejich mírový proces a přišli s dalšími komplikacemi? To je otázka. Doufám, že máš pravdu, Ode. Pevně v to doufám. Ale stejně tak mám pochybnosti.“ Znovu se zadívala na Wilsona. „A co vy, nadporučíku Wilsone, máte k dané situaci co dodat?“

Wilson věnoval pohled Abumweové, jež se tvářila neutrálně, a Schmidtovi, který měl nezdravě sinalou barvu. „Promiňte, že jsem nevhodným způsobem narušil váš proces, paní velvyslankyně,“ řekl. „Velice se omlouvám.“ V periferním vidění zaregistroval, jak Schmidt vyvalil oči. Hart zřejmě nečekal ze strany svého přítele takovou podřízenost.
„Vy se omlouváte,“ opáčila Waverlyová a přistoupila k němu. „Je vám to líto. To je všechno, co řeknete?“

„Myslím, že ano, madam,“ souhlasil Wilson. „Pokud si ovšem nemyslíte, že bych měl něco dodávat.“

„Podle mého názoru by byla patřičná vaše rezignace,“ navrhla Waverlyová.
Wilson se usmál. „Koloniální obranné síly nejsou rezignacím nijak zvlášť nakloněny, paní velvyslankyně Waverlyová.“

„A to je vaše poslední slovo,“ trvala na svém Waverlyová.
Wilson letmo pohlédl na Abumweovou a zachytil její téměř neznatelné pokrčení ramen.
„Jen bych snad chtěl říct, že vím, co mám udělat příště, když se přihodí něco podobného,“ prohlásil.
„A to jako co?“ chtěla vědět Waverlyová.
„Nechat psa rostlině,“ odpověděl Wilson.
Než se stačila Waverlyová na Wilsona obořit, otevřely se dveře a vstoupil prétor Gunztar. Otočila se jeho směrem na patě s takovou zuřivostí, že dokonce i prétor, ne příliš znalý lidských emocí, si toho nemohl nevšimnout. „Je všechno v pořádku?“ optal se.
„Jistě, prétore Gunztare,“ ujišťovala ho Waverlyová upjatě.
„To je dobře,“ pronesl Gunztar a rychle pokračoval v hovoru dřív, než se mohla Waverlyová začít vyjadřovat k jinému tématu. „Přináším zprávy. Některé jsou dobré. Jiné ne až tak moc.“

„Ano,“ reagovala Waverlyová.
„Dobrá zpráva – skvělá zpráva – je, že velitelé obou frakcí se shodli na tom, že není nikdo zodpovědný za smrt krále, kromě něj samotného,“ pravil Gunztar. „Bylo obecně známo, že král hodně pije a že se často prochází po své soukromé zahradě v noci. Nejzřejmější vysvětlení je takové, že král byl opilý, spadl do květináče a rostlina ho vtáhla dolů. Když se probral, pokusil se uniknout a vydal se tunelem dolů, kde našel svou smrt. Zahrada byla součástí jeho soukromé rezidence, král byl svobodný mládenec, takže ho nikdo nehledal až do rána, kdy ho přišli probudit jeho zaměstnanci.“

„Nikoho tenkrát nenapadlo podívat se do toho květináče?“ podotkla Abumweová.
„Jistěže ano,“ řekl Gunztar, „ale stalo se tak až mnohem později, když byla prohledána pravděpodobnější místa. Po královi se nenašla jediná stopa. Vypadá to, že to už možná prošel tunelem a byl mrtvý nebo příliš zraněný pádem do tunelu, než aby volal o pomoc. Kosti páteře byly na několika místech porušené, což by odpovídalo ošklivému pádu.“

Wilson, který si vzpomněl, jak Tuffy ožvýkal nejméně dvě z kostí kromě žebra, se raději neozýval.
„To je dobrá zpráva, protože nepřekonatelný zádrhel mezi frakcemi se týkal způsobu, jakým král zmizel,“ vysvětloval Gunztar. „Otázka viny a zodpovědnosti je stále bolestivým místem. Tedy byla. Nyní je smazána. Během diskusí se velitel prokrálovské frakce prozatímně omluvil za to, že obviňoval agitátory ze zabití krále. Velitel agitátorské frakce prozatímně vyjádřil zármutek nad smrtí krále. Dokud to vydrží, bude naše práce o poznání snazší.“

„Páni,“ zvolal Wilson. „A to jsem si myslel, že zmizení krále byla jen příhodná výmluva pro rozpoutání boje mezi dvěma již znepřátelenými stranami.“

„Jistěže ne,“ ujišťoval ho Gunztar a obrátil se na Wilsona, takže zmeškal nachovou barvu obličeje a šíje Waverlyové. „Aby bylo jasno, frakce byly k boji připraveny. Ale občanská válka by netrvala tak dlouho, ani by nebylo tolik krveprolití, kdyby se navzájem neobviňovaly z královraždy. Proto vám Ichelové dluží nesmírný dík, nadporučíku Wilsone, za to, co jste pro nás dnes udělal.“

„Chcete-li někomu děkovat, měla by to být paní velvyslankyně Waverlyová, prétore Gunztare,“ bránil se Wilson. „Bez ní bych nikdy vašeho ztraceného krále nenašel. Vždyť právě ona sem Tuffyho přivedla.“

„Ano, jistě,“ přisvědčil Gunztar a po způsobu Ichelů se poklonil velvyslankyni Waverlyové.
Stále ještě naštvaná na Wilsona si uvědomovala, jak přenesl ocenění na její stranu, a bezhlesně přikývla.
„A tím se dostáváme ke špatným zprávám.“

„O co jde?“ zeptala se Waverlyová.
„Jde o Tuffyho,“ vysvětloval Gunztar. „Ta koruna je s ním spojená.“

„Ano,“ souhlasila Waverlyová, „má ji zapletenou do srsti. Dostaneme ji ven. Když to bude nutné, ostříháme ho.“

„Není to tak jednoduché,“ pravil Gunztar. „Nejde o to, že je zapletená do jeho srsti. Nemůžete mu ji sundat, protože z koruny vystoupila mikroskopická vlákna a fyzicky se s ním sloučila a připoutala korunu k jeho tělu.“

„Cože?“ nechápala Waverlyová.
„Koruna je natrvalo spojená s Tuffym,“ vysvětloval Gunztar. „Dokazují to skeny, které provedli naši vědci, když se Tuffy vrátil z podzemí.“

„Jak se to jenom mohlo stát?“ zeptala se Abumweová.
„Koruna je velmi důležitý symbol krále,“ vyprávěl Gunztar. „Jakmile dojde ke korunovaci, neměl by si ji nikdy sundat z hlavy.“ Ukázal na řadu výstupků na své hlavě. „Koruna je konstruována tak, aby seděla na hlavě krále a nikdy nemohla být sejmuta. Aby k tomu nedošlo, je vyrobena z nanobiotických vláken ve vnitřní struktuře, která odpovídá genetické signatuře krále. Koruna je zároveň citlivá na elektrické signály, které vytváří život. Odloučí se pouze v případě smrti, jakmile ustane činnost celého mozku a těla.“

„Jak se připojila k Tuffymu?“ zeptala se Waverlyová. „Zcela jistě nemá s králem žádnou genetickou souvislost.“

„Je to pro nás stejná záhada jako pro vás,“ řekl Gunztar.
„Hmmmm,“ nechal se slyšel Wilson.
„O co jde, Wilsone?“ pronesla Abumweová.
„Kolik genetického materiálu je zapotřebí, aby ho koruna zaregistrovala?“ zeptal se Wilson.
„To byste se musel zeptat našich vědců,“ odpověděl Gunztar. „Proč?“

Wilson ukázal na spícího Tuffyho. „Když jsem ho našel, okusoval jednu z králových kostí,“ přiznal. „Motal se kolem jeho kostry nejméně hodinu. Což je více než dost času na to, aby na sebe nabalil králův genetický materiál. Jestliže nebyla dobře naprogramována, mohla ten jeho genetický materiál zaregistrovat, zároveň měla k dispozici elektrické signály o tom, že je Tuffy naživu, a mohla dojít k závěru, že je to váš monarcha.“

„Tak bychom mohli Tuffyho vykoupat, smýt z něj, řekněme, králův prach a koruna z něj sleze,“ navrhoval Schmidt. „Není to tak?“

Wilson pohlédl na Gunztara, který předvedl negativní gesto. „Ne. Jen smrt způsobí, že se koruna stáhne,“ řekl. Obrátil se na velvyslankyni Waverlyovou. „Obávám se, že rada bude neústupná, koruna musí být odstraněna.“

Waveriyová se na deset sekund nepřítomné zahleděla na Gunztara, aby prétor pochopil. Wilson věnoval pohled Schmidtovi a Abumweové, jako by chtěl říct, a je to tady.
„Chcete zabít mého psa?!?!“ vykřikla Waveriyová.
Gunztar zalomil rukama. „Nechceme Tuffyho zabít,“ rychle dodal. „Ale musíte to chápat, má milá přítelkyně. Koruna je předmět veskrze nesmírné hodnoty historické, politické a společenské. Nebudu přehánět, když řeknu, že je to největší ikona a nejdůležitější předmět, který my Ichelové máme. Po celá staletí jsme ji postrádali. Její důležitost je nesmírná. A teď ji má na sobě váš pes.“

„To není jeho chyba,“ bránila se Waverlyová.
„Samozřejmě s vámi souhlasím,“ řekl Gunztar. „Rada je ovšem jednomyslně přesvědčena o tom, že koruna nesmí na vašem psovi zůstat.“ Ukázal ven z okna směrem ke shromáždění štěbetajícímu před palácem. „Reakcionáři, které máme před branami, nepředstavují názor většiny našeho národa, ale je jich dost na to, aby dělali problémy. Když zjistí, že se koruna zmizelého krále nachází na těle nějakého zvířecího miláčka, nepokoje budou trvat několik dní. Lhal bych vám, kdybych řekl, že se v radě nenajdou tací, kteří skutečnost, že Tuffy na sobě nosí korunu, chápou jako velkou urážku. Jeden z nich ho dokonce začal nazývat ‚Psím králem‘. A nebylo to míněno nijak přátelsky.“

„Říkáte, že koruna na Tuffym ohrožuje naši diplomatickou misi,“ konstatovala Abumweová.
„Prozatím ne,“ obrátil Gunztar. „Skutečnost, že jste našli zmizelého krále, v dané chvíli do velké míry převažuje otázku dalšího osudu koruny. Čím déle budete otálet s navrácením, tím více se bude jednací rada vyptávat. Nakonec se nedivte, když dojde k ohrožení vaší mise či vaší pozice. A vůbec pozice Koloniální unie.“

„Philippo,“ pronesla Abumweová k Waverlyové.
Waverlyová neodpovídala, věnovala pohled každému z přítomných, pak přistoupila k Tuffymu, který ležel na zádech, packy měl rozkošně rozhozené nad sebou a lehce chrápal. Waverlyová se k němu posadila, vzala ho do náruče, přičemž ho probudila, a rozplakala se. Pes se protáhl a hrdinně se pokusil olíznout obličej své majitelky, ale zasáhl místo toho jen vzduch.
„Ale no tak,“ ozval se Wilson po asi třiceti vteřinách nepříjemného ticha; ozývalo se jen dojemné vzlykání velvyslankyně Waverlyové. „Mám pocit, jako by mi bylo dvanáct a někdo mi četl posledních pár kapitol Bely a Sebastiána.“

„Nadporučíku Wilsone, bylo by vhodné, kdybyste přenechal posledních několik chvil paní velvyslankyni Waverlyové s Tuffym,“ ozval se prétor Gunztar. „Je těžké rozloučit se s přítelem.“

„Takže jsme se všichni shodli na tom, že psa usmrtíme,“ konstatoval Wilson.
„Wilsone,“ okřikla ho zostra Abumweová.
Wilson zvedl ruku. „Neptám se z pozice nějakého debila,“ ujišťoval Abumweovou. „Ptám se, protože jsme se dohodli, co se stane, a nikdo se neobrátí na mě, protože jsem blázen, ale můžu vám nabídnout naprosto šílené řešení.“

„Jaké řešení?“ zeptala se Abumweová.
Wilson přistoupil k Waverlyové a Tuffymu; zvíře na Wilsona vyplázlo jazyk; Waverlyová na něj pohlédla velmi podezřívavě.
„Problém nastal díky špatné technologii,“ vysvětloval Wilson, hledě přitom na Tuffyho a Waverlyovou. „Možná bychom to mohli zvládnout pomocí lepší technologie.“

„Jdeme do toho,“ řekl Schmidt a podával Wilsonovi hůlku, potom pohodil hlavou směrem ke dvěma nervózně vypadajícím ichelským technikům. „Zmáčkni knoflík a všechno půjde dolů. Zmáčkni ho znovu a snad se všechno dostane do správných parametrů.“

„Chápu,“ řekl Wilson. Sledoval dalšího Ichela, jak přináší Tuffyho a pokládá ho na nerezový stůl; uprostřed ležel kousek hadru, aby psovi nechladly nožky.
„Technici mě požádali, abych ti poděkoval, že jsi ochoten stisknout ten knoflík,“ dodal Schmidt.
„Samozřejmě,“ odpověděl Wilson. „Velvyslankyně Waverlyová mě nenávidí od hlavy až k patě. A když to nevyjde, bude lépe, když to bude někdo jiný než nějaký Ichel.“

„Přesně to tím měli na mysli,“ souhlasil Schmidt.
„Jak je na tom velvyslankyně Waverlyová?“ optal se Wilson. Neviděl ji už několik hodin.
„Je s ní Abumweová,“ hlásil Schmidt. „Myslím, že ji chtějí soustavně napájet alkoholem.“

„To není špatný plán,“ podotkl Wilson.
Schmidt pohlédl na svého přítele. „Jak se cítíš?“

„Jsem v pohodě, Harte,“ odpověděl Wilson. „Ale už bych to chtěl mít za sebou.“

„Mám ti přinést džus nebo tak něco?“ zeptal se Schmidt.
„Mohl bys pomoct techničce s Tuffym?“ Wilson pokynul směrem k ichelské techničce, která držela kroutícího se Tuffyho. „Vypadá to, že ho každou chvíli pustí.“ Schmidt přispěchal k psovi, sebral jí ho z náruče a položil ho na stůl. Technička rychle odstoupila, evidentně se jí ulevilo, že se mohla zbavit svého břemene. Druzí dva se také tiše odporoučeli.
„Chceš, abych odešel?“ optal se Schmidt, zatímco hladil Tuffyho, aby ho zklidnil.
„Ne, potřebuju, abys mi pomohl,“ řekl Wilson. „Možná bys jenom měl dát pryč ruce.“

„Jasně,“ souhlasil Schmidt a poodstoupil krok od psa. Tuffy se tvářil, že se vydá ke Schmidtovi, ale Wilson zvolal „Tuffy!“ a zároveň luskl prsty, aby na sebe přitáhl psovu pozornost.
„Hodný pejsek,“ promluvil Wilson na zvíře, které se na něj po svém usmálo a zavrtělo huňatým ocáskem.
Wilson zapnul NeuroKomp a přijal data ze dvou malých monitorů připevněných k tělu psa; jeden byl umístěn k jeho hlavě a druhý k hrudi v blízkosti srdce. Monitory ukazovaly elektrickou aktivitu jeho mozku a srdce. Měl na těle ještě něco dalšího, na šíji, v místě, kde se spojovala mícha s mozkem. Tam Wilson monitor neměl.
„Tuffy! Sedni!“ zavelel Wilson.
Pes se posadil s podmanivou ochotou.
„Hodný kluk!“ pochválil ho Wilson. „Zahraj mrtvého!“ Stiskl knoflík v ruce.
Monitory mozku a srdce okamžitě hlásily zástavu. Shih-tzu tiše vyjekl a široký jak dlouhý padl na stůl, připomínaje vycpané zvířátko, které se vyvrátilo v poryvu větru.
„‚Zahraj mrtvého‘?“ nechápal Schmidt o deset vteřin později poté, co psa prohlédl. „To je kruté.“

„Jestli to nevyjde, budu mít větší problémy než nechutné vtípky,“ poznamenal Wilson. „Teď buď pár minut zticha, Harte. Znervózňuješ mě.“

„Promiň,“ hlesl Schmidt. Wilson přikývl a přistoupil k psovi ležícímu na stole.
Tuffy byl mrtvý.
Wilson dloubl prstem do těla. Žádná reakce.
„Omluva přijata,“ řekl Wilson. Ichelové ho ujistili, že jejich biologické systémy jsou dostatečně podobné těm, kterými disponují pozemští obratlovci, proto byl Wilson ochoten riskovat malý experiment. Nicméně potřeboval, aby technologie koruny zaregistrovala, že je zvíře mrtvé, a to dříve než později.
Uběhla minuta. Dvě minuty.
„Harry?“ ozval se Schmidt.
„Ticho,“ odbyl ho Wilson s očima upřenýma na korunu, která stále vězela na Tuffyho těle.
Uběhly další dvě minuty. Tři.
„Co budeme dělat, když to nevyjde?“ chtěl vědět Schmidt.
„Ptáš se mě, jestli existuje plán B?“ otázal se Wilson.
„Jo,“ povzdechl si Schmidt.
„Je mi líto, ale ne,“ konstatoval Wilson.
„Proč mi to říkáš teď?“ zoufal si Schmidt.
„Proč ses nezeptal dřív?“ poznamenal Wilson.
Další minuta.
„Už,“ prohlásil Wilson, ukazuje na Tuffyho.
„Co?“ vyzvídal Schmidt.
„Koruna se pohnula,“ komentoval Wilson.
„Nic jsem neviděl,“ nevěřil Schmidt.
„Pamatuješ si tu část o tom, že moje geneticky upravované oči vidí desetkrát lépe než tvoje, že, Harte?“ podotkl Wilson.
„Ach, myslíš tohle,“ připustil Schmidt.
„Odstraň korunu, prosím,“ přikázal Wilson.
Schmidt přistoupil k psovi a jemně korunu odebral. Šlo to celkem snadno.
„Mám to,“ hlásil Schmidt.
„Díky,“ pronesl Wilson. „Teď jdi stranou.“ Schmidt poodešel od stolu.
„Fajn, Tuffy,“ řekl Wilson a zvedl hůlku. „Je čas vyzkoušet nový trik.“

Znovu pohnul hůlkou směrem dolů.
Pes sebou škubl, počůral se a se zuřivým štěkotem se postavil.
„Páni, on se počůral,“ hlásil Schmidt s úsměvem.
„To je více než pravda a je to naprosto adekvátní reakce,“ řekl Wilson a také se pro sebe usmál.
Ichelové znovu zaplavili místnost, jeden z nich nesl pytlík plný červené tekutiny; byla to Tuffyho krev.
„Počkejte,“ zvolal, ale vtom si uvědomil, že Ichelové netuší, co jim říká. Pomocí gest jim vysvětlil, co po nich žádá, a obrátil se na Schmidta. „Prosím, řekni někomu, aby přivedl velvyslankyni Waverlyovou,“ řekl. „Než tomu ubožákovi provedeme druhou transfuzi, chci, aby viděla, že je pes v pořádku.“

Schmidt přikývl a přes PDA promluvil k Ichelům. Jeden z nich spěšně odešel.
Jiný Ichel ukázal na psa a podíval se na Wilsona. „Jak je možné, že můžete psovi dát svou krev?“ překládal Wilsonův NeuroKomp jeho cvrlikání. „Nejste ani stejný živočišný druh.“

Wilson se natáhl po Schmidtově PDA. „Jmenuje se to NanoKrev,“ vysvětloval a položil PDA před sebe. „Je zcela neorganická, takže by ji psí tělo neodmítlo. Také má několikanásobnou kapacitu oxidace, takže jsme mohli zastavit tělesné procesy na delší čas, a přesto tkáně přežijí.“ Wilson zvedl psa, stále ještě deprivovaného; mezitím přestal štěkat. „Právě to jsme udělali. Krev toho mrňouska jsme nahradili mou krví, pak jsme zastavili jeho srdce a mozek na tak dlouho, aby technologie koruny vyhodnotila jeho smrt Pak jsme ho znovu nahodili.“

„Vypadá to celkem riskantně,“ podotkl Ichel.
„Bylo to riskantní,“ připustil Wilson, „ale druhá možnost byla mnohem horší.“

„Myslíte tím přerušení našich diplomatických vztahů,“ ozval se další Ichel.
„No, měl jsem na mysli smrt psa,“ konstatoval Wilson, „ale jistě, i to jsem měl na mysli.“

Ve dveřích se objevila velvyslankyně Waverlyová, za ní Abumweová a prétor Gunztar. Tuffy spatřil svou paničku a spokojeně zaštěkal. Wilson položil psa na podlahu. Tuffyho drápky se rozkošně rozkomíhaly na povrchu podlahy, rozběhl se rovnou k Waverlyové.
Všichni se rozplývali v kaluži nadšení.
„Tak to vypadá na šťastný konec, že?“ tiše poznamenal Schmidt k Wilsonovi.
„Vypadá,“ souhlasil Wilson.
„A předpokládám, že se domluvíme, že o tom nikdy nikomu nebudeme vyprávět,“ dodal Schmidt.
„Myslím, že je to nejrozumnější řešení,“ souhlasil Wilson.
„Souhlasím,“ dodal Schmidt. „Navrhuju, že se půjdeme opít.“

„Bez námitek,“ přidal se Wilson. „Tak se mi vybavuje, že jsi mi slíbil panáka, až to všechno skončí.“

„Nechceš si nejdříve cvaknout ten litřík NanoKrve, který jsi věnoval Tuffymu?“ navrhoval Schmidt.
„Víš, myslím, že se bez něj obejdu,“ prohlásil Wilson.
Společně sledovali Waverlyovou a Tuffyho, jak odcházejí v doprovodu zřejmě velmi starostlivého Ichela, který nesl pytlík s Tuffyho krví.
Epizoda osmá: Zvuk vzpoury
Heather Leeová ucítila závan facky dříve, než dopadla. Byla to rána, která ji měla přivést k vědomí. Úder ji přiměl k nádechu, pokusila se vzpamatovat.
Rychle si uvědomila dvě věci. Zaprvé byla přikryta hrubou dekou a pod ní úplně nahá, sedíc na nějaké židli.
Zadruhé ji k té židli někdo přivázal kolem zápěstí, kotníků, krku a pasu.
Zatřetí neviděla, něco jí pevně ovazovalo a pokrývalo hlavu a obličej.
Leeová došla k závěru, že nic z toho není ani v nejmenším pozitivní.
„Jste vzhůru,“ konstatoval podivně modulovaný hlas. Zněl pisklavě. To Leeovou zaujalo. „Co to máte s hlasem?“ zajímala se.
Následovala krátká odmlka, pak odpověď. „Takovou první otázku jsme od vašich dvou krajanů nedostali,“ hodnotil hlas. „Spíše je zajímalo, kde jsou a proč jsou zadrženi.“

„Omlouvám se,“ reagovala Leeová. „Netušila jsem, že existuje nějaký protokol.“

Ozval se přidušený smích. „Mám změněný hlas, protože víme o vašem počítači v hlavě,“ vysvětloval hlas. „A víme, že pokud mě nenahráváte v této chvíli, dojde k tomu posléze a mohla byste tu nahrávku použít k mé identifikaci. Byl bych raději, kdyby k tomu nedošlo. Ze stejného důvodu jsme vám zavázali oči, takže nemůžete nahrát žádné vizuální vjemy, které by nás prozradily. Samozřejmě jsme vás svázali, abyste se nemohla pohnout. Svlékli jsme vám bojovou uniformu, protože víme, že vám poskytuje sílu a ochranu, oč také nemáme zájem. Omlouvám se vám za to.“

„Vážně,“ suše pronesla Leeová.
„Ano,“ řekl hlas. „Přestože mi v této chvíli nemáte důvod věřit, měla byste chápat, že vás nemáme zájem zneužít, ať už fyzicky nebo sexuálně. Když jsme vám svlékli bojovou uniformu, byla to obranná procedura, nic víc.“

„Věřila bych vám víc, kdybyste mi při probouzení nevrazil facku,“ oponovala Leeová.
„Bránila jste se probuzení překvapivě dlouho,“ řekl hlas. „Jak se cítíte?“

„Bolí mě hlava,“ oznamovala Leeová. „Bolí mě svaly. Umírám žízní. Potřebuju se vyčurat. Jsem svázaná. Mám zavázané oči. Jak jste na tom vy?“

„Musím přiznat, že lépe než vy,“ připustil hlas. „Šestko, vodu.“

Cože? pomyslela si Leeová a najednou něco ucítila na rtech, tvrdý plastový náustek. Vyšla z něj kapalina; Leeová se napila. Naznala, že je to voda.
„Děkuji,“ pronesla po minutě. „Proč jste řekl ‚šestko‘?“

„Osoba, která je s vámi v místnosti, se nazývá ‚Šestka‘,“ vysvětloval hlas. „Číslo nemá žádný význam; rozděluje se náhodně. Měníme je s každou misí.“

„Jaké číslo máte vy?“ vyzvídala Leeová.
„Tentokrát jsem Dvojka,“ oznamoval hlas.
„Nejste v místnosti se mnou,“ zkoušela to Leeová.
„Jsem blízko,“ připustila Dvojka. „Ale nemám zájem na tom, aby se vám podařilo zanalyzovat můj hlas. Takže já poslouchám a pozoruji, Šestka vykonává zbytek.“

„Potřebuju se vyčurat,“ připomněla Leeová.
„Šestko,“ pronesla Dvojka. Leeová vnímala pohyby Šestky, najednou zmizela velká část dna židle. „Můžete,“ řekla Dvojka.
„Děláte si legraci,“ namítla Leeová.
„Obávám se, že ne,“ namítla Dvojka. „Znovu se omlouvám. Ale po pravdě řečeno, nemůžete očekávat, že vás rozvážeme. Nevidomá a bez oblečení, coby voják Koloniálních obranných sil, jste silným protivníkem. Pod vaší židlí je záchodová mísa, do které se zachytí vaše výměšky. Šestka si s tím poradí.“

„Mám pocit, že bych se měla Šestce omluvit,“ namítla Leeová. „Zvláště když budu muset udělat i něco jiného než močit.“

„Pro Šestku to není nic nového,“ vysvětlovala Dvojka. „Jsme profesionálové.“

„To je velmi uklidňující,“ neodpustila si Leeová. Vnitřně se zachvěla a ulevila si. Když skončila, ozvalo se šoupání odstraněné mísy a další zvuky značící zpětné umístění spodní desky. Následovaly kroky, pak někdo otevřel a zavřel dveře.
„Vaši krajané mi řekli, že jste nadporučice Heather Leeová z lodi Tubingen náležející Koloniálním obranným silám,“ konstatovala Dvojka.
„Přesně tak,“ souhlasila Leeová.
„Pak tedy, nadporučice Leeová, mi dovolte, abych vám vysvětlil současnou situaci,“ pokračovala Dvojka. „Byla jste zajata a jste mým vězněm. Budu vám klást otázky a vy na ně budete pravdivě odpovídat, ve vší obšírnosti. Pokud budete takto spolupracovat, po skončení vás propustím daleko odsud, ale budete volná. Jestliže spolupracovat nebudete, jestliže vás přistihnu při jediné lži, zabiju vás. Nebudu vás mučit, týrat, znásilňovat ani nic nesmyslně podobného. Prostě vezmu brokovnici, přiložím vám ji k hlavě a zabiju vás, abych navíc zničil ten kompjútr ve vaší hlavě. Je to starosvětské, ale efektivní. S politováním vám musím říct, že jeden z vašich krajanů, vojín Jefferson, na mě něco takového zkoušel, a ke své lítosti zjistil, že si nedělám legraci. Tahle lekce pro něj neskončila dobře. Ale doufám, že jeho případ pro vás může být motivací.“

Leeová neodpověděla, myslíc na Jeffersona, který byl příliš nadšený.
Dveře se otevřely; pravděpodobně vstoupila Šestka. „Šestka vás teď nakrmí a vykoupe, jestli si budete přát, a pak odejde. Následujících několik hodin mám práci jinde. Mezitím, chcete-li, můžete uvažovat nad tím, co jsem vám řekl. Udělejte, co po vás žádáme, a nikdo vám neublíží. Udělejte cokoliv jiného, než po vás chceme, a zemřete. Je to binární volba. Doufám, že se rozhodnete moudře.“

Sotva zůstala Leeová o samotě, dala se do revize momentální situace.
Zaprvé věděla, co je zač. Heather Leeová, původem z Robeson County v Severní Karolíně. Matka Sarah Oxendinová, otec Joseph Lee, sestra Allie, bratři Joseph junior a Richard. V minulém životě pracovala jako kytaristka nebo cellistka, záleželo na představení. Ke KOSu se přihlásila před šesti lety, na Tubingenu pracovala dva roky a šest měsíců. To všechno bylo důležité. Pokud byl člověk zmatený v otázkách své identity, mohlo dojít ke kritickým trhlinám ve vědomostech a to pak jeden nevěděl, co je zač.
Zadruhé; věděla, kde se nachází v obecném slova smyslu, a proč tam je. Nacházela se na planetě Zhong Guo. Ona a její oddíl z Tubingenu sem byli přiděleni, aby potlačili povstání v provinčním hlavním městě Zhoushan. Rebelové se zmocnili místního administrativního ústředí a veřejných sdělovacích prostředků, obstarávali si rukojmí a začali s vysíláním, ve kterém tvrdili, že Zhong Guo je nezávislé na Koloniální unii a že hledají nové spojenectví se Zemí coby „rodným a skutečným domovem lidství“, jak tomu říkali. Místní policie se s nimi pokusila vypořádat, ale přitom zjistila, že povstalci mají více a navíc výkonnějších zbraní než ona; povstalci zabili přes dvacet policistů a ke svému arzenálu lidských štítů získali další rukojmí.
Úspěch povstalců rozžehl sérii protestů pro „pozemská pravidla“ v jiných městech, včetně Liuzhau, Karhgaru a Chiefengu; poslední z nich zažil velké materiální škody, když výtržníci prošli obchodním centrem a vypalovali obchody a domy. To už představitelům v hlavním městě New Harbin došly nervy a požádali KOS o intervenci.
Leeová a její četa provedli standardní výsadek z velké výšky, v noci, maskovaní; obsadili administrativu a budovy, odkud probíhalo vysílání, pak se povstalci dozvěděli, že přistáli na střechách. Boj byl rychlý a nevyrovnaný; povstalci měli mezi sebou jen několik dobrých bojovníků, kteří bojovali proti místní policii. Zbytek povstalců představovali mladí a popudliví lidé, kteří spíše vládli nadšením než dovednostmi. Opravdoví bojovníci mezi povstalci byli ponecháni členům KOSu a rychle byli podmaněni nebo zabiti; nepředstavovali žádnou hrozbu pro trénovaného koloniálního vojáka s nadprůměrnými fyzickými a taktickými dovednostmi; zbytek se vzdal bez většího odporu.
Dvě povstalecká vozidla před kancelářemi administrativy zahájila palbu a Tubingen mířící z oběžné dráhy je proměnil v žhnoucí hromady škváry. Rukojmí, které drželi ve sklepení, se vyrojili do konferenčních místností, byli špinaví a unavení, ale jinak bez úrazů. Celá záležitost netrvala ani třicet minut, KOS hlásil nulové ztráty.
Jakmile vojáci KOSu splnili úkol a obdrželi dovolení opustit loď, dostalo se jim od místních vřelého přivítání, tak to aspoň vypadalo, i když kdoví kolik v tom bylo upřímnosti. Koloniální unie byla známa tím, že sledovala členy KOSu, když dostali povolení k opuštění lodi, pobízela vojáky, aby nerozumně utráceli a aby místní obchody a jejich majitelé nabízeli zboží za vysoce přemrštěné ceny. Pokud byli mezi obyvateli Zhoushanu sympatizanti s povstalci, pak si nepouštěli pusu na špacír a přijímali peníze KOSu. Poslední věc, kterou si Leeová pamatovala, než se probudila v téhle místnosti, byla, že společně s Jeffersonem a vojínkou Klanou Hughesovou večeřeli v jednom z hofbrauhausů (v Zhong Guo i přes čínské názvy byli většinou potomci obyvatel střední a jižní Evropy, což bylo pro Leeovou, z otcovy strany čínského původu, poněkud zábavné). Vzpomněla si, že se všichni tři více než opili, což pro ně při zpětném pohledu mělo být jistým varováním, protože díky geneticky upravené fyziologii bylo pro ně téměř nemožné, aby se zpili do němoty. V danou chvíli se jim však zdálo, že se jen příjemně zbourali. Ještě si pamatovala, jak se v poněkud pozdní hodinu místního času vymotali z hofbrauhausu, vydali se do hotelu, kde měli za jištěnou rezervaci, a od té chvíle vůbec nic.
Leeová jen žalostně přehodnotila nadšení místních vůči práci KOSu. Bylo zřejmé, že ne všichni byli spokojeni.
Přestala vzpomínat a zaměřila se na místo, kde se nacházela. Vnitřní časomíra NeuroKompu jí napověděla, že byla v bezvědomí zhruba šest hodin. Vzhledem k tomuto časovému prostoru bylo možné, že společně s Jeffersonem (i když o tom silně pochybovala) a Hughesovou byla převezena na druhou stranu planety, daleko od Zhoushanu. I když to se jí taky nezdálo. Dvojce a Šestce muselo nějakou dobu trvat, než ji svlékli, připoutali k židli a připravili se na to, co s ní plánovali. Dvojka také zmínil (nebo to byla žena? Leeová se rozhodla, že prozatím bude vycházet z toho, že je to muž), že už měli dost času na rozhovor s Jeffersonem a Hughesovou, navíc stihli Jeffersona zabít, když nespolupracoval. Z těchto důvodů došla Leeová k závěru, že neopustili Zhoushan.
Za jiných okolností by v moci Dvojky a Šestky už dávno nebyla, o jejich bezpečí by se postarala záchranná četa, takže bylo zřejmé, že místnost je stíněná. NeuroKomp nemohl vysílat její pozici. Pokusila se spojit s Hughesovou a pak s dalšími několika lidmi z čety; nic. Zkusila zavolat na Tubingen; také nic. Buď byla místnost opatřena rušičkou, nebo byla zkonstruována tak, že kromě jiných specifikací bránila pronikání signálu. V druhém případě to do velké míry snižovalo počet možných budov nacházejících se v Zhoushanu.
Leeová se nad svou situací zamyslela ještě hlouběji a došla k závěru, že sedí na jistém vodítku. Její židle byla určena k připoutání; navíc se na ní dalo sedět po delší dobu vzhledem k tomu, že měla odsouvací dno, aby se mohl připoutaný vyprázdnit. Leeová se nepokládala za specialistu přes systémy, kterými se lidé připoutávali, ale už jí táhlo na devadesát a za tu dobu už viděla leccos. Z vlastní zkušenosti věděla, že připoutávací židle mívali na třech místech: v nemocnicích, věznicích a specializovaných bordelech.
V prvním momentě zavrhla bordel. Sice by to technicky možné bylo, ale bordel byl místo, kde se točil byznys, a nebyl příliš bezpečný. Lidé v něm žili, pracovali a přebývali (pokud byl úspěšný), dovnitř vcházela a ven vycházela všelijaká klientela v každou denní a noční hodinu. Bordel by sice zajistil určitou míru soukromí, ale výstřel z pušky by asi bez povšimnutí neprošel, navíc kdyby z budovy vynášeli jednu nebo dvě mrtvoly.
Mrtvola by ovšem nebyla problémem v nemocnici, na rozdíl od střelby. Špitál někde v ústraní by tento problém vyřešil, ale nemocnice v obecném měřítku nebyly zabezpečeny proti signálu, protože bylo zapotřebí po budově elektronicky přenášet velké množství informací; to nesedělo.
Nejpravděpodobnějším místem bylo vězení: židle, systém blokace a snadná likvidace mrtvých těl. Bylo dost dobře možné, že vězení bude mít vlastní márnici. Také to znamenalo, že ten, kdo je tady s Hughesovou drží, má možnost diskrétně lidi vpustit dovnitř a vyvést ven; je to možná někdo z místní policie nebo přinejmenším místní vlády.
Při briefingu před misí dostala Leeová mapu Zhoushanu; vyvolala si ji z NeuroKompu. Když počítač v její hlavě aktivoval vizuální část kůry mozkové, trochu přimhouřila oči. Neviděla několik hodin, takže sebemenší iluze světla jí způsobovala mírnou bolest. Počkala, až se mozek přizpůsobí vidění, a pak začala mapu skenovat.
Podle toho, co viděla (což je vyjádření, které v sobě v tuto chvíli neslo určitou dávku ironie), v Zhoushanu stály dvě budovy, kam ji mohli zavléct: městská věznice v centru Zhoushanu, ani ne kilometr od hofbrauhausu, kde je sebrali, a provinční vězení, deset kilometrů za městem. Leeová neměla k dispozici detailní mapy ani jednoho objektu – na rozdíl od administrativní a vysílací budovy – ale v každém případě se trochu uklidnila; přinejmenším měla jakési tušení, kde je. To by se jí mohlo hodit.
Nyní obrátila pozornost na svou osobní situaci, která stále nebyla nijak pozitivní. Nahota ji na soukromé úrovni nijak zvlášť neznepokojovala, nikdy si své tělo nijak zvlášť neuvědomovala, ale rozčilovalo ji, že je bezbranná. Dvojka měl pravdu v tom, že uniforma KOSu svému nositeli zajišťovala určitou ochranu a výhodu, i když její přednost spočívala spíše v pasivní obraně než v té aktivní. Uniforma Leeové nepropůjčovala sílu; jen byla díky ní fyzicky nepřístupnější. Bez ní bude zranitelnější při fyzickém útoku – i přes ujišťování únosců o opaku si připouštěla, že by k němu mohlo dojít. A to ani nemělo smysl zmiňovat útok střelecký. Byla bezbranná stejně jako bez brnění. Byl to sice problém, ale strávila nad ním jen krátký moment. Nemělo smysl přát si zbraně, pokud nebyly k dispozici.
Dále se zaměřila na to, jakým způsobem je svázaná. Nenápadně se pokusila zatlačit proti poutům. Byly na dotek měkké, hladké a pružné, nepůsobily tvrdě a nepoddajně, což jí napovídalo, že jsou vyrobena z nějakého tkaného materiálu, nešlo o kovová pouta. Zatnula levou paži, aby zjistila, jestli povolí, ale bezúspěšně. Stejné to bylo s ostatními pouty. Měla k dispozici všechnu geneticky upravovanou super sílu vojáka KOSu, ale chyběl jí pákový efekt, aby ji mohla využít, kdyby v nich našla nějakou trhlinu, ale podle všeho byla pouta ve vynikajícím stavu.
Nakonec Leeová zvážila svá aktiva, která v dané chvíli podle všeho představovala její mozek a nic moc dalšího: byla bez očí, bez fyzické síly a nemohla s nikým komunikovat, snad kromě Dvojky, který jí nepomáhal, a Šestky, který se projevoval stejně. Takže Leeová došla k závěru, že má sice dobrý mozek a spoustu práce, ale všechno bylo uvězněno v její hlavě.
„Do prdele,“ vyřkla nahlas, poslouchajíc, jak zvuk hlasu cestuje po místnosti. Byla velká a zdi tvořil materiál, který rezonoval; pravděpodobně šlo o holý kámen nebo beton.
Haló, řekl její mozek.
Následující půlhodinu strávila sama ve své hlavě, občas si pro sebe něco broukajíc. Jestli ji sledoval Dvojka, možná ho trochu zmátla.
Nakonec se otevřely dveře a Šestka (jak předpokládala Leeová) se vrátil.
„Nadporučice Leeová,“ ozval se hlas Dvojky. „Jste připravena začít?“

„Jsem připravena, buďte celé ucho,“ odvětila Leeová.
Následující dvě hodiny Leeová obšírně odpovídala na otázky ke každému tématu, o kterém si Dvojka přál mluvit: bylo to o současné vojenské síle a rozdělení KOSu, o zprávách, které si mezi sebou předávaly KOS a Koloniální unie, týkajících se rozchodu se Zemi, co tyto dvě organizace dělají, aby vykompenzovaly ztrátu lidských zdrojů ze Země, o povstáních v jednotlivých koloniích. Mluvila jednak ze své vlastní zkušenosti, a také o tom, co se dozvěděla od ostatních vojáků a zaměstnanců Koloniální unie, rovněž o detailech mise na Zhong Guo.
Leeová předkládala fakta, kde mohla, nastínila předpoklady a odhady, pokud neznala skutečnosti, a když musela, vyjadřovala pouhé domněnky, dávajíc si přitom pozor na to, aby Dvojka chápal, co je co a proč, aby mezi nimi nedošlo k nedorozumění.
„Jste bezesporu vstřícná,“ konstatoval Dvojka v jednu chvíli.
„Nechci, aby mi někdo střílel do obličeje,“ řekla Leeová.
„Chci tím říct, že nabízíte mnohem více než vaše přeživší rodačka,“ dodal Dvojka.
„Jsem nadporučice,“ vysvětlovala Leeová. „Mám v popisu práce vědět víc než vojáci pode mnou. Pokud vám říkám více než vojín Hughesová, je to proto, že toho mnohem víc vím, ne že by před vámi ona něco tajila.“

„To je pravda,“ souhlasil Dvojka. „Dobrá zpráva pro vojína Hughesovou.“

Leeová se usmála; teď věděla, že Hughesová je druhý zadržený voják a že aspoň v této chvíli je také naživu. „Co ještě potřebujete vědět?“ optala se.
„V tuto chvíli nic,“ prohlásil Dvojka. „Ale později přijdu s dalšími otázkami. Mezitím se Šestka postará o vaše potřeby. Děkuji, nadporučice Leeová, za vaši spolupráci.“

„S potěšením,“ odvětila Leeová. Tehdy, podle předpokladů Leeové, Dvojka odkráčel se svým mikrofonem po svém, podle všeho si šel promluvit se svými spojenci (jichž bylo podle odhadu Leeové nejméně pět).
Slyšela, jak se Šestka pohybuje po místnosti. „Bude vám vadit, když budu mluvit?“ optala se Leeová. „Vím, že nemůžete odpovídat. Ale musím přiznat, že mě celý tento incident znervózňuje.“ Začala mluvit, zprvu o svém dětství, Šestka ji přitom krmil a podával jí vodu, pak se postaral o její tělesné potřeby. Po dvaceti minutách Šestka odešel a Leeová ztichla.
Na nápad ji přivedla akustika místnosti. Leeová pracovala mnoho let jako hudebnice, účastnící se koncertů a nahrávání, a součástí její práce bylo zajistit, aby jakákoliv místnost nezmařila zvuky jejího nástroje nebo celého souboru. Hrávala v mnoha sklepeních s kamennými nebo betonovými zdmi, takže věděla, jak může odraz zvuku podělat celé představení. Naneštěstí v tom nebyla dost dobrá, aby dokázala vy tvořit přesnou mapu místnosti.
Na to měla NeuroKomp.
Leeová mluvila dvě a půl hodiny, téměř nepřetržitě, pohybujíc hlavou, jak to jen šlo, riskujíc odřeniny krku od těsnící smyčky. Zatímco mluvila, NeuroKomp přijímal data z jejího hlasu (a hlasu Dvojky) a tím vytvářel obraz místnosti; zaznamenal každý povrch, který odrážel zvuk, zkoumal zpoždění mezi ušima a předměty, přidával každou informaci k dokonalému zvukovému portrétu místnosti, Šestky a všeho v doslechu.
Na co Leeová přišla:
Zaprvé, Dvojka k ní promlouval prostřednictvím PDA spočívajícího na stole ve vzdálenosti metru a půl přímo před ní. Byl to stejný stůl, na kterém měl Šestka připravené lahve s polévkou a vodou pro Leeovou.
Za druhé, Šestka byla žena asi sto šedesát pět centimetrů vysoká, vážící zhruba padesát kilo. Když Leeová mluvila přímo do její tváře, mohla se docela dobře na Šestku „podívat“; odhadovala, že je jí něco mezi čtyřiceti a padesáti za předpokladu, že nikdy nebyla členkou KOSu.
Za třetí, vedle židle stál další stůl ve vzdálenosti menší než metr, kde ležela brokovnice a chirurgické řezné a stříhací nástroje. Což Leeové jenom potvrzovalo, že Dvojka nepokrytě žvanil, když jí tvrdil, že ji nehodlají mučit, a že se nejspíš z místnosti nemá dostat živá – stejně jako Hughesová.
Co Leeová předpokládala: Šestka se vrátí, Dvojka bude s lítostí tvrdit, že budou muset projít ještě nějaké otázky, tentokrát se stimuly ve formě bolesti, a nakonec jí ustřelí hlavu brokovnicí, zatímco Dvojka a jeho přátelé zrevidují nesrovnalosti mezi tím, co řekla ona a co Hughesová. Což znamenalo, že Leeová měla neurčitý, ale krátký čas na to, aby utekla ze židle, zachránila Hughesovou a unikla z místa, kde se nacházely.
Netušila, jak to má všechno provést.
„No tak,“ říkala si pro sebe a silně udeřila týlem hlavy o opěrku hlavy s obojkem kolem krku. Nebylo to vší silou, ale stačilo to, aby zaklapala čelistí, takže se řezáky dostaly k okraji jazyka. Následovalo malé štípnutí a pak ucítila zvláštní, ani v nejmenším měďnatou chuť krve NanoKrve, která vytékala z rány.
Leeová se zašklebila. Nedokázala si na chuť NanoKrve zvyknout. Byla to tekutina, kterou KOS používal namísto lidské krve u svých vojáků pro její mimořádné schopnosti při práci s kyslíkem; nanobotické mašinky mohly zadržet mnohonásobné množství kyslíku v porovnání s krevními buňkami. To znamenalo, že voják KOSu mohl přežít bez nadechnutí mnohem déle než normální člověk. Také to znamenalo, že se NanoKrev dala překysličit, takže oblíbeným trikem vojáků KOSu bylo naprogramování nanobotů pomocí NeuroKompu tak, že se spalovaly přímo ve svalovině. Byl to překvapivě skvělý způsob, jak se zbavit savého hmyzu: ať se pěkně nacucá a pak, když letí pryč, se NanoKrev roznítí v jeho tělech.
Kdyby tak Šestka byla upírka, pomyslela si Leeová. To bych jí ukázala. Vyplivla NanoKrev, která se jí nahromadila v ústech, a netrefila se; namířila rovnou na pravé zápěstí včetně pouta.
Haló, upozornil ji NeuroKomp.
V tu chvíli se otevřely dveře. Leeová si promítla vizuální podobu místnosti a začala opět sledovat nové zvuky a jejich odrazy. Během několika vteřin přišla do obrazu Šestka, postavila se mezi židli, k níž byla Leeová přivázaná, a stůl s brokovnicí a s chirurgickými nástroji. Leeová „sledovala“ Šestku, jak téměř mizí, když se přestala pohybovat a její zvuky pominuly až na dýchání, pak se opět objevila její silueta, když Dvojka promluvil prostřednictvím PDA.
„Obávám se, že mám pro vás velmi špatné zprávy, nadporučice Leeová,“ oznamoval Dvojka. „Přednesl jsem informace, které jste mi podala, svým kolegům, a dojem, včetně ochoty, který jste na mě udělala, zároveň vyvolal jisté podezření. Jsou přesvědčeni o tom, že voják KOSu by nikdy dobrovolně nesdílel své informace, zvláště ne v takové šíři. Obávají se, že zatímco nám sdělujete částečnou pravdu, možná to není pravda celá.“

„Řekla jsem vám všechno, co vím,“ bránila se Leeová a zakomponovala do svého hlasu určitou dávku paniky.
„To já vím,“ souhlasil Dvojka. „A já osobně vám věřím. Proto jste stále ještě naživu, nadporučice. Ale mí kolegové jsou skeptičtí. Zeptal jsem se jich, co by zmírnilo jejich skepsi. Navrhli, že bychom měli otázky projít znovu, tentokrát s určitou dodatečnou… naléhavostí.“

„To se mi vůbec nelíbí,“ oponovala Leeová.
„Omlouvám se,“ řekl Dvojka. „Říkal jsem vám, že vás nebudeme mučit. To jsem si myslel, že říkám pravdu. S politováním vám musím říct, že je to jinak.“

Na to Leeová neodpovídala. Podle všech vnějších okolností věděla, že to bude vypadat, že se snaží zadržet pláč.
„Šestka má za sebou jistou lékařskou praxi,“ pokračoval Dvojka. „Můžu vám slíbit, že vás to bude stát jen nezbytně nutnou bolest, ani o trochu více. Šestko, můžete začít.“

Leeová otevřela ústa jen natolik, aby, jak doufala, vy dala zvuk připomínající vyděšené, intenzivní zakvílení.
Šestka se natáhla ke stolu, zvedla skalpel a namířila si to k prsteníčku pravé ruky Leeové; přitom zasunula ostří těsně pod nehet.
Leeová, která se posledních několik sekund kousala do jazyka, vyplivla na Šestku přiměřené množství NanoKrve, přičemž jí potřísnila paži a ruku, v níž držela skalpel. Šestka na plivanec zareagovala tím, že ostře pohnula čelistí a rychle a zmateně obrátila hlavu směrem k Leeové.
„Budete vydávat zvuky, Šestko,“ předvídala Leeová a přikázala NanoKrvi, kterou vyplivla, aby se vší zuřivostí vybuchla.
Šestka sebou s kvílením škubla, její paže a ruka vzplanuly. Odvrátila se a narazila do stolu s PDA Dvojky. To se převrhlo, takže Dvojka neměl přehled o tom, co se bude dít.
Leeová také zakřičela, protože trocha NanoKrve, která skončila na jejím zápěstí, pálila jako čert. Pak zaťala zuby a začala škubat poutem právě na pravém zápěstí, které bylo oslabeno NanoKrvi vpalující se do jeho vláken.
Jedno škubnutí, dvě škubnutí, tři škubnutí… čtyři. Ozvalo se trhnutí a pravou paži měla Leeová volnou. Aniž by se pokoušela uvolnit si oči, natáhla se po stole, popadla nůžky a co nejrychleji začala přestřihovat další pouta, levé zápěstí, krk, pas a kotníky.
Když se dostala ke kotníkům, Šestka vykřikla; Leeová odhadovala, že Šestka pochopila, co má Leeová za lubem, a drápala se ke stolu s brokovnicí. Leeová přeřízla poslední pouto a skočila po stole, pozdě; Šestka už měla brokovnici ve své moci.
Leeová zaječela, popadla skalpel, který Šestka upustila, čímž se dostala do úhlu brokovnice, a zabodla ho Šestce do břicha. Šestka překvapeně zalapala po dechu, upustila brokovnici a sesunula se k zemi. Leeová konečně sňala pásku z očí, vypnula zvukovou mapu a jedním pohledem zkontrolovala Šestku, která na ni hleděla s jistým údivem. Jak se Leeová ujistila, byla v háji.
„Jak jste to udělala?“ zašeptala Šestka a přitom lapala po dechu bolestí.
„Mám dobré uši,“ odpověděla Leeová.
Šestka k tomu neměla co dodat.
Leeová popadla brokovnici, zkontrolovala náboje a rychle se přemístila ke dveřím. Ani ne za dvacet sekund se dveře rozrazily a vstoupil muž s pistolí. Leeová ho složila střelou do břicha, pak se otočila a druhého muže zasáhla do hrudi. Odhodila prázdnou brokovnici, zvedla pistoli, zkontrolovala zásobník a vyšla ze dveří.
Ocitla se v předsíni, o pět metrů dál byly další dveře. Leeová popadla druhého mrtvého muže, táhla ho s sebou síní, rozkopla dveře a hodila mrtvolu dovnitř. Počkala, až se ozve střelba, pak vstoupila sama, rozhlédla se a zasáhla muže, který stále ještě držel zbraň. Klesl k zemi. Leeová znovu prohlédla terén, pak zamířila na PDA ležící na stole a rozstřílela ho na kusy. Vstoupila do místnosti a na židli našla Hughesovou, nahou, připoutanou a z pochopitelných důvodů zneklidnělou.
„Vojíne Hughesová,“ pronesla. „Jak jste na tom?“

„Připravena se kurva zvednout z téhle židle, nadporučíku,“ odpověděla Hughesová.
Leeová přistoupila ke stolu s chirurgickými nástroji a dala se do přestřihování pout Hughesové. Ta si přes hlavu stáhla pásku a podívala se na nahou nadporučici, mhouříc přitom oči.
„Nečekala jsem, že zrovna tohle bude první, co uvidím,“ zněl její komentář.
„Odstraňte ho,“ přikázala Leeová a ukázala na mrtvolu muže, kterou prohodila dveřmi. „Seberte mu zbraň a mizíme odsud.“

„Ano, madam,“ hlásila Hughesová a zamířila k mrtvole.
„Jak si tenhle nechal říkat?“ Leeová ukázala na muže se zbraní.
„Jednička,“ hlásila Hughesová. „Ale nikdy se neozýval. Dokonce jsem ani nevěděla, že je to muž, dokud jsem ho nespatřila. Volal mu někdo, kdo si nechal říkat Dvojka.“ Našla zbraň a zkontrolovala zásobník.
„V pořádku,“ řekla Leeová. „Tři už jsem zabila, včetně toho, co byl Šestka. To znamená, že čtyři jsou mrtví a dva jsou ještě naživu.“

„Budeme čekat, až se objeví?“ zeptala se Hughesová. „Protože já bych to nedělala.“

„Souhlasím,“ řekla Leeová. „Pojďme.“ Prošly dveřmi; Hughesová v čele. Obě spěchaly zpět chodbou, kterou přišla Leeová. O pět metrů dále za dveřmi, které vedly do místnosti Leeové, se nacházely další dveře; otevřely je a zjistily, že místnost je prázdná až na židli a chuchvalec šedé hmoty na podlaze.
„Jefferson,“ konstatovala Leeová. Hughesová nešťastně přikývla. Pokračovaly dál.
Poslední dveře našly u schodišťové šachty. Vrazily dovnitř a tam našly malou kancelář s PDA na stole, jinak tam nebylo nic dalšího.
„To byla místnost Dvojky,“ poznamenala Leeová.
„Kam se ten zkurvysyn vypařil?“ chtěla vědět Hughesová.
„Myslím, že jsem ho vyděsila, když začala jedna z jeho přítelkyň hořet,“ podotkla Leeová. Uchopila PDA. „Hlídejte dveře,“ přikázala Hughesové.
Na PDA našla videozáznamy sebe, Hughesové a Jeffersona společně s dalšími dokumenty, které Leeovou nezajímaly. Přeskočila je a zaměřila se na systém souborů PDA, kde hledala určitý program. „Tady je to,“ poznamenala a zmáčkla tlačítko, které se objevilo na obrazovce.
NeuroKomp Leeové náhle ožil dlouhou řadou urgentních zpráv od jejího četaře, kapitána a ze samotného Tubingenu.
Hughesová, která zřejmě přijímala stejnou řadu naléhavých zpráv, se usmála. „Je to milé, když člověk ví, že ho hledají.“

„Dejte jim vědět, kde jsme,“ rozkázala Leeová. „A taky aby to místo posléze srovnali se zemí.“

„Provedu, madam,“ oznámila Hughesová.
Vyšly z kanceláře a vydaly se vzhůru po schodech, Leeová nesla PDA, které si vsunula do podpaží. Schody vedly do další krátké chodby, která připomínala křídlo hotelu. Obezřetně jí procházely, prošly zákrutou a narazily na zavřené dveře. Leeová kývla na Hughesovou, ta je otevřela a vrazila dovnitř.
Dostaly se do vestibulu, kde se nacházeli postarší lidé v obyčejném oblečení a velmi atraktivní mladší lidé, kteří na sobě neměli skoro nic.
„Kde to sakra jsme?“ nechápala Hughesová.
Leeová se zasmála. „Do prdele,“ pronesla, „tak on je to bordel!“

Vestibul ztichl, pracovníci bordelu a jejich potenciální zákazníci zírali na Leeovou a Hughesovou.
„Co je?“ vyjekla Hughesová, aniž by upustila svou zbraň. „Všichni se tváříte, jako byste nikdy neviděli nahou ženskou.“

„Myslím, že nedokážu celou situaci popsat jinak, než jak jsem řekla už třikrát za sebou, madam,“ sdělila Leeová Liz Eganové. Ta byla, jak tomu rozuměla, něco jako prostředník Ministerstva zahraničí, které se velice zajímalo o její únos a následný útěk.
„Jen potřebuji vědět, jestli mi můžete podat nějaké další detaily týkající se té Dvojky,“ vysvětlovala Eganová.
„Ne, madam,“ řekla Leeová. „Nespatřila jsem ho a ani jsem ho neslyšela jinak než přes PDAčko, kterým byl jeho hlas do velké míry zkreslen. Máte všechny moje soubory včetně těch z PDAčka, které jsem odtamtud přinesla. Opravdu už není nic, co bych k němu dodala.“

„K ní,“ opravila ji Eganová.
„Promiňte, madam?“ nechápala Leeová.
„K ní,“ zopakovala Eganová. „Jsme si jisti, že Dvojka je Elyssia Gorhamová, ředitelka podniku Lotus, toho bordelu, ve kterém jste se ocitli. Kancelář, kde jste našly to PDAčko, byla její a jen ona mohla zajistit, aby se nikdo nedostal do toho sklepení, kde vás drželi. Ty místnosti, kde vás umístili, jsou určeny pro privátní, specifický účel, využívali ho klienti, kteří nacházejí oblibu v drsnějším zacházení, nebo chtějí pokoje pro zvláštní příležitosti, postaví se tam kulisy, které se velice rychle strhnou. To také vysvětluje blokátory signálu. Sorta lidí, kteří si najímají tyto prostory, vyžaduje naprosté soukromí. To všechno dohromady představovalo dokonalé místo, kam vás tři mohli odklidit.“

„Víme vůbec, kdo nás tam zatáhl?“ zeptala se Leeová.
„Vystopovali jsme to až k barmanovi v tom hofbrauhausu,“ vysvětlovala Eganová. „Říkal, že mu nabídli měsíční plat, když vám do pití přidá drogy. Ty peníze evidentně potřeboval. Teď se mu budou hodit, když dostal padáka.“

„Myslela jsem, že se nemůžeme zdrogovat,“ podotkla Leeová. „Zdálo se, že je to jedna z výhod NanoKrve.“

„Nemůže vás zdrogovat nic biologického,“ pokračovala Eganová. „To, co vám podávali, bylo připraveno s ohledem na vlastnosti NanoKrve. Je to něco, na co se v budoucnosti budeme muset podívat. Už jsme to nahlásili oddělení výzkumu a vývoje KOSu.“

„Skvělé,“ poznamenala Leeová.
„Co se týká NanoKrve, chytře jste to vymyslela se zneškodněním vašeho únosce,“ mínila Eganová. „Také ten nápad s mapováním okolí pomocí zvuku je skvělý. Byla jste doporučena k pochvalnému uznání za obojí. Je mi líto, povýšena nebudete.“

„Děkuji, ale pochvala nebo povýšení mě nijak zvlášť nezajímá,“ prohlásila Leeová. „Chci vědět více o lidech, kteří zabili Jeffersona. Když mě vyslýchali, dávali mi spoustu otázek o tom, co vím o separatistických hnutích a skupinách, jejichž snahou je spojit kolonie se Zemí namísto Koloniální unie. Nic o tom nevím, ale jeden z mých lidí přišel o život. Chci vědět víc.“

„Není nic, co bych vám k tomu řekla,“ prohlásila Eganová. „Pro Koloniální unii to nejsou dobré časy. Máme spoustu práce s navázáním spojenectví se Zemí, a mezitím si naše kolonie snaží poradit, jak to jen jde. Neexistuje žádné separatistické hnutí a Země se nesnaží na svou stranu stáhnout žádnou z kolonií. Prozatím můžeme říct, že se jedná o činnost izolovaných skupin. Ti na Zhong Guo byli jenom trochu lépe organizovaní.“

„Aha,“ povzdechla se Leeová. Věděla, kdy je jí předkládána lež, ale zároveň si byla vědoma toho, kdy na ni nemá reagovat.
Eganová vstala, Leeová ji následovala. „V každém případě, nadporučice, nechci, abyste si nad tím lámala hlavu. S pochvalou dostáváte povolení k opuštění lodi na dva týdny, kdy se vám to bude hodit. Dovoluji si vám navrhnout, abyste si je neužívala na Zhong Guo. A také abyste se momentálně stranila hofbrauhausů.“

„Ano, madam,“ souhlasila Leeová. „To je dobrá rada.“ Zasalutovala a sledovala odchod Eganové. Pak zavřela oči a poslouchala zvuky lodi kolem sebe.
Epizoda devátá: Pozorovatelé
„Nadporučíku Wilsone,“ řekla velvyslankyně Ode Abumweová. „Vstupte. Posaďte se, prosím.“ Harry Wilson vstoupil do její soukromé kajuty na novém Clarku, která byla menší a nepohodlnější než na tom původním. „Je to tu útulné,“ poznamenal a sedl si.
„Jestli slovem útulné myslíte zároveň téměř urážlivě přecpané, pak ano, máte naprostou pravdu,“ rozpovídala se Abumweová. „Jestli jste ovšem měl na mysli původní význam tohoto slova, pak byste měl mít lepší představu o osobním pohodlí.“

„No, měl jsem spíš na mysli to první,“ připustil Wilson.
„Tedy,“ pokračovala Abumweová, „pokud vám sestřelí vesmírnou loď a ta nová je půl století stará a drží pohromadě jen díky provazu na balíky a gumě, musíte se smířit s tím, co máte.“ Ukázala na zdi pokoje. „Kapitánka Colomová tvrdí, že je to jedna z nejprostornějších ubytovacích kajut na lodi. Dokonce je větší než její. Nevím, jestli je to pravda.“

„Mám důstojnickou kajutu,“ popisoval Wilson. „Myslím, že její velikost je třetinová oproti této. Můžu se v ní otočit, ale nerozpažím. Hartova je ještě menší, a to má spolubydlícího. Buď se navzájem pozabíjejí, nebo spolu z čistě obranných důvodů začnou spát.“

„Pak je dobře, že se pan Wilson rozhodl vybrat si dovolenou,“ dodala Abumweová.
„To jistě,“ souhlasil Wilson. „Říkal, že ji plánuje strávit v hotelovém pokoji, pro změnu o samotě.“

„Romantika diplomatického života, nadporučíku Wilsone,“ zhodnotila Abumweová.
„Žijeme svůj sen, madam,“ podotkl Wilson.
Abumweová na Wilsona chvíli zírala, jako by nemohla uvěřit tomu, že by spolu mohli dát dohromady nějaký soucitný vtip. Wilson by jí to vůbec nevyčítal. Ti dva spolu nevycházeli téměř celou dobu, co byl přidělen k jejich misijní skupině. Ona byla jízlivá a velmi nepříjemná, on zase sarkastický a provokující, navíc si oba byli moc dobře vědomi, že se ve větším měřítku nacházejí na nejnižší příčce diplomatického žebříku. I když se nedalo říct, že by spolu vycházeli přátelsky, oba si uvědomili, že je okolnosti oba zahnaly na stejnou stranu proti zbytku vesmíru.
„Povězte, Wilsone, pamatujete si na to, jak jste mi připomínal, že máme my dva něco společného?“ optala se Abumweová nadporučíka.
Wilson se na minutu zamračil, vzpomínaje. Pak pronesl: „Jistě. Jsme oba ze Země.“

Abumweová přikývla. „Správně,“ souhlasila. „Žil jste tam sedmdesát pět let, než jste se přidal ke Koloniálním obranným silám. Já jsem emigrovala ještě jako dítě.“

„Něco mi říká, že jste nebyla zvlášť nadšená, když jsem se vám zmínil o tom, co máme společného,“ poznamenal Wilson.
Abumweová pokrčila rameny. „Mluvil jste o tom právě v době, kdy se Země s Koloniální unií rozcházely,“ řekla. „Myslela jsem si, že to byla nejapná narážka.“

„Nesnažil jsem se vás naverbovat, přísahám,“ odvětil Wilson; zariskoval přitom s trochou lehkovážnosti.
„Ani mě to vlastně tenkrát nenapadlo,“ vracela mu to Abumweová. „Jen jsem si prostě myslela, že si děláte velmi nechutné žerty.“

„Ach tak,“ ulevil si Wilson, „teď už tomu rozumím.“

„Jak se ukazuje, toto naše spojení nás zavedlo k nezvyklému úkolu,“ pokračovala Abumweová. Vzala PDA, aktivovala ho a ťukla na obrazovku. Téměř okamžitě zareagoval Wilsonův NeuroKomp a v jeho zorném poli se objevila poznámka. Abumweová mu poslala soubor.
Wilson ho rozbalil a rychle proskenoval; přivřel přitom oči, aby se mohl soustředit. Po minutě se usmál. „Míří k nám pozemšťané,“ poznamenal.
„Přesně tak,“ řekla Abumweová. „Koloniální unie je znepokojena skutečností, že Země stále pochybuje o transparentnosti jednání s námi. Dělá si starosti, že se Země nakonec rozhodne pro svou vlastní cestu, nebo v horším případě začne vyjednávat se Shromážděním o zařazení do jejich společenství. Proto jako projev dobré vůle dovolí skupině pozorovatelů, aby měla přístup k jednomu ze sledů diplomatických jednání. Vybrala nadcházející obchodní rozhovory s Burfinorem. Bylo mi řečeno, že samotná ministryně věří, že moje osobní spojení se Zemí – a spojení mého personálu, tím má na mysli vás – bude mít významný pozitivní dopad na vztah mezi Koloniální unií a Zemí.“

„A vy tomu věříte?“ optal se Wilson a otevřel oči.
„Jistěže ne,“ ujišťovala ho Abumweová. „Byli jsme vybráni, protože naše jednání s Burfinorem je bezvýznamné. Vypadá to dobře, protože od nich nakupujeme biomedicínskou technologii. Vypadá to velice impozantně, pokud jste něco podobného nikdy dříve nespatřil, což platí pro lidi ze Země. Ale není to něco, co by bylo příliš citlivé. Takže vůbec nezáleží na tom, jestli budou lidé ze Země sledovat, co děláme. Ty pohádky o vás a o mně a o naší spojitosti se Zemí je jenom taková show.“

„Víme, jestli jsou ti lidé opravdu ze Země?“ neodpustil si Wilson. „Kapitánka Colomová a já jsme docela nedávno narazili na falešné pozemšťany. KOS použili skupinu bývalých vojáků jako představitele ze Země, aby našli špióna. Jen si s námi zahrávali, madam. Musíme vědět, jestli se účastníme něčeho podobného, a když ano, z jakého důvodu.“

Abumweová se usmála, což byl velice vzácný úkaz, proto si ho Wilson všiml.
„Myslíme oba na to samé, proto jsem se informovala u svých lidí na stanici Phoenix,“ řekla. „Všechny pozorovatele jsem si prověřila. Nejsem ale tak znalá poměrů na Zemi jako vy, takže mi mohlo něco uniknout. Máte dostupné údaje týkající se všech pěti členů pozorovací mise. Projděte si je, a kdyby se vám něco nezdálo, dejte mi vědět.“

„Provedu,“ souhlasil Wilson, „snad vám moje osobní minulost bude užitečná.“

„Ano,“ pronesla Abumweová. „A ještě jedna věc, Wilsone. Opustil jste Zemi před pouhými deseti lety. Pořád ještě dovedete zhodnotit, jak lidé ze Země uvažují a jak pracují, proto byste nám mohl poskytnout vhled do jejich myšlení s ohledem na Koloniální unii a jejich vztah k nám.“

„No, nevím,“ zdráhal se Wilson. „Pocházím ze Spojených států. Jestli budou pozorovatelé z jiných končin, nebudu vám o nic užitečnější než kdokoliv jiný.“

„Myslím, že jeden z nich ze Států je,“ podotkla Abumweová. „Je to v souborech. Běžte si je prostudovat. Pokud ano, pokuste se s ním spřátelit.“

„Samozřejmě,“ řekl Wilson. „Z oficiálního hlediska vám sděluji, že zde mám také jinou práci týkající se této mise, konkrétně mám otestovat vybavení, které nám Burfinor předává.“

„Jistě,“ souhlasila Abumweová poněkud podrážděně. „Dělejte svou práci a zároveň to, co jsem vám řekla. Mohl byste obojí zkombinovat a přizvat pozorovatele, aby vám s testy pomohli. Tím si vysloužíme další bod pro transparentnost našich záměrů. Mezitím od nich budete získávat informace.“

„Máte na mysli, že je budu špehovat,“ zkrátil to Wilson.
„Dávám přednost výrazu ‚pozorovat‘,“ zdůraznila Abumweová. „Koneckonců, i oni budou pozorovat nás. Není důvod, abychom jim tuto laskavost neoplatili.“

Lidé ze Země sestávali ze skupiny obezřetně vybraných osob představujících zástupce celé planety; nepocházeli z jednoho světadílu, netvořili žádnou politickou nebo zájmovou skupinu. Z Evropy to byl Franz Meyer, ekonom a spisovatel. Jižní Ameriku zastupovala Luiza Carvalhová, politička. Z Afriky měl přiletět Thierry Bourkou, inženýr. Severní Amerika vyslala Danielle Lowenovou, lékařku. Reprezentant Asie se jmenoval Liu Cong, byl diplomat a vedoucí pozorovatelské mise.
Velvyslankyně Abumweová je srdečně přivítala na Clarku, představila kapitánku Colomovou a výkonnou důstojnici Nevu Ballovou, pak uvedla jména svého personálu. Wilson byl představen jako poslední, coby prostředník mezi pozorovací misí a Abumweovou. „Wilson vám zodpoví veškeré dotazy, je vám plně k dispozici,“ prohlásila Abumweová.
Wilson přikývl a potřásl si rukou s Liuem. Jak se domluvil s Abumweovou, oslovil ho standardní čínštinou. „Vítejte na naší lodi, těším se na naši spolupráci,“ řekl diplomatovi.
Liu se usmál, pohlédl na Abumweovou a pak se znovu zaměřil na Wilsona.
„Děkuji, nadporučíku,“ řekl. „Neměl jsem tušení, že hovoříte jiným jazykem než angličtinou.“

Wilson počkal, až mu NeuroKomp zpracuje překlad, a potom vymyslel odpověď; NeuroKomp se mu postaral o překlad a poskytl mu výslovnost. „Nemluvím,“ připustil. „Překlad mi zajišťuje počítač v mé hlavě a pak mi nabídne odpověď ve stejném jazyce. Takže se mnou můžete hovořit jazykem, jakým budete chtít. Nicméně bych vás rád požádal, abyste mi dovolil vám odpovídat v angličtině, protože jsem si jist, že váš jazyk nepěkně komolím.“

Liu se zasmál. „To máte úplnou pravdu,“ odpověděl angličtinou bez přízvuku. „Vaše výslovnost je otřesná. Ale cením si vaší snahy. Mohl byste použít stejnou fintu i u mých kolegů?“

Wilson mohl a také to udělal, plynně konverzoval v brazilské portugalštině, arabštině a němčině až do chvíle, kdy oslovil Lowenovou.
„Jsem přesvědčen, že fintu s překládáním nemusím použít také u vás,“ řekl jí.
„Répétez, s’il vous plait?“ odpověděla mu Lowenová.
„Ech,“ povzdechl si Wilson a jal se překládat do francouzštiny.
„Ne, ne, jen si z vás utahuju,“ řekla rychle Lowenová. „Jsem ze státu Colorado.“

„Známe se třicet sekund a už můžu říct, že to s vámi nebude jednoduché, paní Lowenová,“ zkoušel to Wilson.
„Ráda bych řekla, že pro mne budete výzvou, nadporučíku Wilsone,“ řekla Lowenová. „Předpokládám, že byste to zvládl.“

„Samozřejmě,“ ujišťoval ji Wilson.
„Podle vaší výslovnosti bych řekla, že jste původem ze Středozápadu,“ odhadovala Lowenová. „Možná z Ohia?“

„Z Indiany,“ opravil ji Wilson.
„Slyšel jste o Medvíďatech?“ zeptala se Lowenová.
Wilson se usmál. „Něco jsem zaslechl.“

„Nakonec vyhráli Světovou sérii, a svět se nezbořil,“ poznamenala Lowenová. „Navzdory všem předpovědím.“

„Je to zklamání,“ podotkl Wilson.
„Ne pro mě,“ nesouhlasila Lowenová. „Mám na Zemi všechny své věci.“

„Jak to tak vypadá, s nadporučíkem Wilsonem dobře vycházíte, doktorko Lowenová,“ ozval se Liu, který sledoval jejich slovní výměnu.
„Jak se zdá, mluvíme stejným jazykem,“ souhlasila Lowenová.
„Snad vám nebude vadit, Danielle, když budete naším zprostředkovatelem u nadporučíka,“ mínil Liu. „Bude snazší, když budeme naše požadavky tlumočit prostřednictvím jedné osoby.“

„Jak si přejete, pane velvyslanče Liu,“ souhlasila Lowenová a obrátila se na Wilsona. „Bude vám to vyhovovat, nadporučíku?“

„Budete své žádosti předkládat ve francouzštině?“ nedal se Wilson.
„Jestli máte chuť poslouchat mou naprosto katastrofální znalost francouzštiny ze střední školy, pak můžeme pokračovat,“ vrátila mu to Lowenová.
„Tak jsme domluveni,“ souhlasil Wilson.
„Merveilleux,“ zněla odpověď Lowenové.
Wilson pohlédl na Abumweovou, její výraz prozrazoval něco mezi pobavením a vztekem. No, chtěla jste, abych se s Američankou spřátelil, pomyslel si Wilson.
Jednání s Burfinorem neprobíhalo dobře.
„S politováním vám musíme oznámit, že naše ministryně obchodu prohlásila, že původní podmínky pro naše jednání jsou dle jejího názoru pro naši stranu nevýhodné,“ oznamoval Blblllblblb Doodoodo, jehož křestní jméno lidé nejpřesněji vyslovovali tak, že si rychle klepali prstem o rty a druhou půlku zabroukali.
„To je vskutku politováníhodné,“ odpověděla Abumweová. Wilson nacházející se v zadní části konferenční místnosti byl připraven vyhotovit zprávu, i když o jejím zpracování začínal mít pochybnosti podle čelistí Abumweové, které naznačovaly její rozčilení způsobené nečekaným obratem situace. Byl však přesvědčen, že by si toho nepovšiml někdo, kdo se v její přítomnosti nevyskytoval dostatečně dlouho. Přinejmenším se zdálo, že to netuší nikdo z pozorovatelů ze Země. Mnohem více je zajímal Doodoodo. Wilson si musel připomenout, že pro pozemšťany bylo stále dosti nezvyklé trávit čas ve společnosti mimozemšťanů; Burfinorové mohli být prvními inteligentními jedinci mimozemského druhu, které spatřili na vlastní oči. „Mohl byste nám podat konkrétnější vysvětlení změny vašeho názoru?“ zeptala se Abumweová.
„Není pochyb o tom, že Koloniální unie bude mít užitek z biomedicínských skenerů, které jsme vám nabídli,“ řekl Doodoodo.
„Wilsone?“ vybídla ho Abumweová, aniž by se na něj podívala.
„Provedl jsem předběžnou diagnostiku přístroje, který nám byl předán k přezkoumání,“ rozhovořil se Wilson. „Fungoval tak, jak bylo uvedeno, tedy přinejmenším po tu dobu, kdy jsem měl možnost na něm pracovat. Má mnohem větší možnosti diagnostiky než naše bioskenery. Rád bych se jím zabýval déle, a zatím jsem neměl možnost pracovat s ostatními zařízeními, která byla součástí jednání. V obecném slova smyslu skenery provádějí to, co mají.“

„Přesně tak,“ souhlasil Doodoodo. „Pro vaše kolonie představují obrovský přínos.“

„Stejně jako naše vesmírné lodě pro vás,“ zdůraznila Abumweová. Koloniální unie doufala, že prodá Burfinoru pět fregat, které nedávno odepisovala, výměnou za několik set skenerů.
„Ale mezi těmito technologiemi je zásadní neshoda, není to tak?“ pokračoval Doodoodo. „Technologie, kterou vám nabízíme, je výsledkem biomedicínského umění; vy nám nabízíte lodě o generaci či více starší.“

„Jde o skvělou technologii,“ trvala na svém Abumweová. „Ráda bych vám připomněla, že jsme k vám přiletěli v lodi, která je o několik generací starší než lodě, které vám nabízíme. Je stále schopna cestování ve vesmíru a je v dobrém technickém stavu.“

„Ano, jistě,“ souhlasil Doodoodo. „Velmi dobře si uvědomujeme, co je Clarke zač, reklama na zlevněné zboží. Nicméně naše ministryně má dojem, že tato nerovnováha je příliš velká. Žádáme nové vyjednávání.“

„Toto jsou původní podmínky, které vyjednala vaše ministryně,“ oponovala Abumweová. „Žádost o změny jsou nadmíru neobvyklé.“

Doodoodo se jemně zatahal za kořen očních stopek. „Chápu to tak, že ministryně je toho názoru, že se změnily okolnosti.“ Jedno z očí Doodoodoa se podvědomě natočilo směrem k pozemským pozorovatelům.
Abumweová tento posunek zaregistrovala, ale v dané chvíli s tím nemohla nic udělat. Místo toho dál naléhala, doufajíc, že přiměje Doodoodoa, aby se vrátil ke své šéfce se žádostí o přehodnocení zvratu ve vyjednávání. Doodoodo byl nesmírně příjemný a soucitný vůči svému lidskému protějšku, ale nakonec nic neslíbil.
Během celé doby Liu a jeho pozemští společníci nic neřekli a nijak neprojevili své názory. Wilson se pokoušel zachytit výraz Lowenové, ale soustředila se jenom na Doodoodoa.
Jednání toho dne brzy skončila a otrávení lidé cestovali transportérem zpátky na Clarke, beze slova, a v tichosti se také rozešli. Wilson sledoval, jak vystoupila Abumweová následována svou asistentkou; ostatní členové personálu Abumweové chvíli nejistě vyčkávali, pak se také vydali svou cestou. V rohu přístavního hangáru se na chvíli shromáždila pozemská skupina, něco si povídali. V jednu chvíli Lowenová zvedla hlavu a podívala se směrem k Wilsonovi. Ten se tvářil netečně.
Nakonec se pozemský hlouček rozešel a Liu s Lowenovou se vydali rovnou k Wilsonovi.
„Zdravím vás, pozemšťané,“ volal na ně Wilson.
Liu se zatvářil zdvořile překvapeně, Lowenová se usmála. „Jak dlouho jste na tuto chvíli čekali?“ zeptala se.
„Déle než deset let,“ oznamoval Wilson.
„Probíhalo vše tak, jak jste předpokládali?“ zeptala se Lowenová.
„Jistěže ano,“ odpověděl Wilson.
„Dneska jste měli zajímavé obchodní setkání,“ podotkla Lowenová diplomaticky.
„Svým způsobem ano,“ opatrně souhlasil Wilson.
„Tak co se tam přihodilo?“ vyzvídala Lowenová.
„Myslíte, jako že proč se rutinní obchodní dohoda vymkla z rukou, čímž došlo ke znemožnění Koloniální unie před očima pozorovatelů, před kterými se chtěla vytáhnout se svým diplomatickým důvtipem?“ rozpovídal se Wilson. Při této sumarizaci událostí dne si všiml Liuova neurčitého výrazu.
„Ano, to bude ta událost, o které jsem se zmiňovala,“ souhlasila Lowenová.
„Odpověď se skrývá v otázce,“ vysvětloval Wilson, „účastnili jste se toho. Burfinorové vědí o svízelné situaci mezi Koloniální unií a Zemí. Pravděpodobně si mysleli, že budeme chtít za každou cenu uzavřít i nevýhodnou dohodu, abychom se před vámi neztrapnili.“

„Nefungovalo to,“ podotkla Lowenová.
„Ano,“ přitakal Wilson, „Burfinorové neznají velvyslankyni Abumweovou příliš dobře. Je neodbytná a nemá ráda překvapení.“

„Co se bude dít teď?“ zeptala se Lowenová.
„Očekávám, že se velvyslankyně Abumweová zítra vrátí, aby informovala Doodoodoa o tom, že jakékoliv nové podmínky jsou naprosto nepřijatelné, a se vší možnou slušností mu bude vyhrožovat, že odstoupí od jednání,“ vysvětloval Wilson. „V tom momentě náš burfinorský přítel nejspíš upustí od požadavků na nové podmínky, protože zatímco pro Koloniální unii by bylo příjemné, kdyby se dostala k novým biomedicínským skenerům, Burfinor má na krku doutnající hraniční válku s Eroji a začínají mu docházet vesmírné lodě. Proto potřebují tuhle obchodní dohodu více než my, a pokud k ní nedojde, ztratí mnohem více.“

„Zajímavé,“ ozval se Liu.
„Nechtěli jsme vás nudit,“ zareagoval Wilson.
„Také jste nechtěli, abychom byli svědky diplomatického jednání, kde bude Koloniální unie ve skutečné nevýhodě,“ prohlásila Lowenová a dívala se přitom na Wilsona.
„A to vás překvapuje?“ podivil se Wilson, vraceje oběma jejich přímé pohledy.
„Ne,“ připustil Liu, „ačkoliv musím přiznat, že jsem trochu překvapen tím, že to přiznáváte.“

Wilson pokrčil rameny. „Jsem glorifikovaný technik, ne vystudovaný diplomat,“ připomněl jim. „Je mi dovoleno říkat zřejmé věci nahlas.“

„Vaše šéfová by asi měla radost, kdyby vás slyšela, jak nám říkáte ‚zřejmé věci‘,“ poznamenala Lowenová.
Liu se dostal ke slovu dříve, než mohl odpovědět Wilson. „Právě naopak, myslím, že velvyslankyně Abumweová moc dobře věděla, co dělá, když nám přidělila nadporučíka Wilsona coby našeho prostředníka,“ řekl.
„Hloupá určitě není,“ souhlasil Wilson.
„Učím se,“ připustil Liu, pak zívl. „Omlouvám se,“ řekl, „cestování vesmírem je pro mě pořád ještě novinkou a zjistil jsem, že mě unavuje. Rád bych si teď odpočinul.“

„Jak jste spokojeni s ubytováním?“ změnil téma Wilson.
„Je pohodlné,“ pronesl Liu.
„Tak to bylo řečeno velmi diplomaticky,“ hodnotil Wilson.
Liu se zasmál. „Ano, vlastně, je to moje práce,“ řekl. Omluvil se a odešel.
„Příjemný člověk,“ poznamenal Wilson po jeho odchodu.
„Vynikající člověk,“ přidala se Lowenová. „Jeden z nejlepších diplomatů na světě a jeden z nejpříjemnějších lidí, kterého byste kdy chtěl potkat. Dokonce se vzdal své soukromé kajuty ve prospěch Franze a nastěhoval se k Thierrymu. Franz poněkud trpí klaustrofobií. Tvrdil, že vězeňské cely jsou větší.“

„Nejspíš je to pravda,“ pravil Wilson.
„Ironií na celé situaci je fakt, že tím vším nejvíce trpí Thierry,“ pokračovala Lowenová. „Liu je skvělý, přímo úžasný, ale také chrápe jako nákladní lokomotiva. Takže to nejvíce odnáší Thierry. Nebuďte tedy překvapen, když ho několik následujících dní uvidíte, jak je velmi, velmi unavený.“

„Mohla byste mu předepsat něco na spaní,“ navrhl Wilson. „Jste koneckonců lékařka.“

„Myslím, že moje práva k předepisování léků končí někde u Neptuna,“ řekla Lowenová. „Franz navíc cestuje s generátorem bílého šumu, aby mohl spát. Dočasně ho Thierrymu půjčil. Měl by být v pohodě. Měl by.“

„Dobrá,“ řekl Wilson. „A vy? Jaké máte ubytování?“

„Páchne to tam,“ přiznala Lowenová. „A Luiza si už zamluvila spodní palandu.“

„Vedete těžký život,“ konstatoval Wilson.
„Kdyby to jenom lidi tušili,“ postěžovala si Lowenová. „Mimochodem, koho budu muset zabít, abych se dostala k nějakému drinku?“

„Naštěstí nikoho,“ odpověděl Wilson. „O tři poschodí níž je důstojnická společenská místnost. V nabídce je ubohý výběr příšerného lehkého piva a nekvalitní kořalky.“

„To můžu napravit,“ pronesla Lowenová. „Mám v kufru přibalenou láhev osmnáctiletého Laphroaigu.“

„To není to nejzdravější,“ řekl Wilson.
„Jen klid,“ řekla Lowenová, „kdybych byla opravdový alkoholik, vzala bych s sebou něco mnohem levnějšího. Mám ji s sebou pro případ, že bych chtěla zalichotit někomu z vašich lidí a tvářit se, že se s ním chci spřátelit.“

„Díky bohu, že jste to nemusela dělat,“ odvětil Wilson.
„Než jsme sem dorazili, napadlo mě, že bych mohla na skleničku pozvat velvyslankyni Abumweovou,“ mínila Lowenová. „Ale nemám pocit, že patří mezi lidi, kteří by ocenili sladké řečičky.“

„Myslím, že váš odhad je přesný,“ souhlasil Wilson.
„S vámi bych to viděla jinak,“ prohlásila Lowenová a ukázala na Wilsona.
„Jsem pro lichocení všemi deseti, doktorko Lowenová,“ ujišťoval ji Wilson.
„Výborně,“ dodala Lowenová. „První zastávka v díře, co jí na téhle lodi říkáte důstojnická kajuta. Druhá zastávka důstojnická hala. Doufám, že bude větší.“

Důstojnická hala větší byla, ne však o hodně.
„Copak má Koloniální unie něco proti osobnímu prostora jedince?“ neodpustila si Lowenová a položila na malinký stolek láhev Laphroaigu. Důstojnická hala byla prázdná, až na Lowenovou, Wilsona a Laphroaig.
„Je to stará loď,“ vysvětloval Wilson, přitom ze skříňky na nádobí vytahoval dvě skleničky. „Dříve byli lidé menší a rádi se k sobě tulili.“

„Pochybuju o pravdivosti vašeho výroku,“ nedala se Lowenová.
„Děláte dobře,“ pronesl Wilson. Přistoupil ke stolku a postavil na něj skleničky. Když se dotkly povrchu stolu, ozvalo se cvaknutí.
Lowenová se pro jednu zmateně natáhla. „Jsou magnetické,“ řekla a zvedla pohárek.
„Ano,“ souhlasil Wilson. „Nestává se často, že by vypadla umělá gravitace, ale když už k tomu dojde, není příjemné, když vám skleničky jen tak bezprizorně poletují vzduchem.“

„A co obsah uvnitř?“ chtěla vědět Lowenová. „Děje se s ním něco?“

„Ten se fofrem vysrkne,“ řekl Wilson, zvedl svůj pohárek a zamával jím před Lowenovou. Ta pohlédla na Wilsona s cynismem, otevřela Laphroaig, a oběma odměřila stejnou dávku. „Na umělou gravitaci,“ pronesla přípitek.
„Na umělou gravitaci,“ opětoval Wilson.
Napili se.
Druhá runda o pár minut později:
„Tak jaké to je?“ optala se Lowenová.
„Jaké je co?“ nechápal Wilson.
Lowenová mávla směrem k Wilsonovu tělu. „Být zelený.“

„To snad nemyslíte vážně,“ nevěřil Wilson.
„Já vím,“ připustila Lowenová. „Jim Henson a několik generací jeho následovníků se obracejí v hrobě desítky světelných let odsud.“

„Je to dobrý vtip,“ řekl Wilson, „nebo aspoň byl, když jsem ho slyšel teprve šest set krát.“

„Já to ale myslím vážně!“ ubezpečovala ho Lowenová. „Víte, ptám se z čiré lékařské zvědavosti. Chci vědět, jestli všechna ta takzvaná vylepšení, která Koloniální obranné síly na vás dělají, taky fungují.“

„Tak začněme jinak,“ prohlásil Wilson. „Kolik byste mi hádala let?“

Lowenová si ho prohlédla. „Nevím, možná dvacet dva? Nejvýše dvacet pět? Ta vaše zelená barva mě při odhadování věku mate. Budete o hodně mladší než já, mně je třicet pět. Ale vy nejste mladší než já, že?“

„Je mi devadesát,“ konstatoval Wilson.
„Kecáte,“ nesouhlasila Lowenová.
„Více méně devadesát,“ pokračoval Wilson. „Když je tady člověk hodně dlouho, ztrácí pojem o čase, takže bych si to musel přepočítat. Je to proto, že když jste členem KOSu, tak vlastně nestárnete.“

„Jak je to vůbec možné?“ nechápala Lowenová. „Vždyť funguje entropie, ne? Copak se tady porušují fyzikální zákony?“

Wilson natáhl paži. „Necháváte se unést naprostým omylem,“ řekl. „I když vypadám jako člověk, neznamená to, že jím jsem. Tohle tělo obsahuje stejný podíl genetického materiálu, který není v pravém slova smyslu člověčí, jako toho lidského. Také je prošpikováno spoustou přístrojů. Moji krev tvoří hromada nanobotů v tekutině. Jsem stejně jako všichni ostatní vojáci KOSu geneticky upravený kyborg.“

„Ale pořád jste to vlastně vy, ne?“ zeptala se Lowenová. „jste pořád ta stejná osoba, která opustila Zemi. Stále stejné vědomí.“

„To je otázka, která je mezi námi vojáky nevyřešeným sporem,“ prohlásil Wilson a spustil paži dolů. „jakmile se přenesete do nového těla, přístroj, který tento přenos provádí, způsobí, že se na malý okamžik cítíte jako jeden člověk ve dvou tělech. Máte pocit, že jste se jako osoba přenesla. Ale myslím si, že je stejně dost dobře možné, že jsou vaše vzpomínky přeneseny do mozku, který je speciálně pro vás připraven, ten se probere a dojde ke komunikaci obou mozků, takže nastane iluze přenosu ještě předtím, než ten starý přestane fungovat.“

„V tom případě jste vlastně mrtvý,“ shrnula poznatky Lowenová. „Vaše pravé já. A tohle vaše já je falešné.“

„Správně.“ Wilson se znovu napil. „Nezapomínejme, že KOS je vám schopen ukázat grafy a schémata, které dokazují přenos vašeho vědomí. Ale já si myslím, že je to jedna z věcí, kterou prostě není možné modelovat zvenčí. Musím přijmout možnost, že jsem falešný Harry Wilson.“

„A to vás nijak netrápí,“ dodala Lowenová.
„V metafyzickém slova smyslu určitě ano,“ připustil Wilson. „Ale v každodenním životě o tom moc nepřemýšlím. Uvnitř mám ten pocit, že už se tady pohybuju devadesát let, což v konečném důsledku znamená, že jsem naživu. Tak je to.“

„Páni, nečekala jsem, že tato konverzace dojde tak daleko,“ řekla Lowenová.
„Jestli si myslíte, že je na tom něco divného, počkejte, až vám povím, že díky mechanice skoku se objevíte v naprosto rozdílném vesmíru a už nikdy nespatříte své přátele a rodinu,“ dodal Wilson.
„Počkejte, cože?“ zmatkovala Lowenová.
Wilson ukázal na láhev Laphroaigu. „Raději si ještě nalijte,“ poradil jí.
Čtvrtý panák o něco později:
„Víte, jaký problém má Koloniální unie?“ optala se Lowenová.
„To jenom jeden?“ reagoval Wilson.
„Je to arogance!“ Lowenová ignorovala Wilsonův dotaz. „Jaká vláda by rozhodla o tom, že tou nejchytřejší, nejrozvážnější, nejmoudřejší věcí je držet celou planetu v zajetí, jen ji využívat k pěstování kolonistů a vojáků?“

„Jestli očekáváte, že budu bránit praktiky Koloniální unie, pak to bude velmi krátká debata,“ oponoval Wilson.
„A ne jen tak ledajakou planetu,“ pokračovala Lowenová, aniž by se obtěžovala reagovat na Wilsonovu poznámku. Wilson se usmál; bylo jasné, že podnapilá Lowenová je jako hračka na klíček. „Ale Zemi! Teda vážně, děláte si ze mě prdel? Kolébku lidského života ve vesmíru, místo, odkud jsme vzešli my všichni, naši domovskou planetu. A před několika stovkami let se nějací hajzli na Phoenixu rozhodli, my je vojebem. Upřímně, co jste si myslel, že se stane, až zjistíme, jak s námi zametáte? A jak dlouho?“

„Opakuju svoji poznámku, že jestli čekáte, že budu Koloniální unii bránit, pak budete hořce zklamaná,“ prohlásil Wilson.
„Ale vy jste jedním z nich!“ vykřikovala Lowenová. „Vím, jak smýšlejí, jasný? Tak co si mysleli?“

„Myslím, že si mysleli, že budou mít se Zemí potíže,“ prohlásil Wilson. „A jen pro přesnost, Koloniální unie udělala dobře, když přenechala Zemi na několik staletí temnotě. Kdyby se nepokusili zabít jednoho mého přítele a celou jeho rodinu a jeho kolonii z politických, sobeckých zájmú, pořád by byli se Zemí v úplné shodě.“

„Moment,“ přerušila ho Lowenová. „Vy znáte Johna Perryho?“

„Opouštěli jsme Zemi na stejné lodi,“ vyprávěl Wilson. „Všichni jsme byli kamarádi. Říkali jsme si Staří páprdové. Bylo nás sedm. Naživu jsme stále tři. Já, John a Jesse Gonzalesová.“

„Kde je Jesse?“ zeptala se Lowenová.
„V kolonii Erie,“ odpověděl Wilson. „Nějakou dobu jsme byli spolu, ale ona nakonec chtěla z KOSu odejít, já ne. Vzala si jednoho chlápka z Erie a má dvojčata, holky. Je šťastná.“

„Ale všichni ostatní jsou po smrti,“ dodala Lowenová.
„Když jsme do KOSu vstupovali, řekli nám, že do deseti let budou po smrti tři čtvrtiny z nás,“ pokračoval Wilson. Na chvíli se ztratil v myšlenkách, pak vzhlédl k Lowenové a usmál se. „Takže z čistě procentuálního hlediska jsou na tom Staří páprdové velmi dobře.“ Napil se.
„Omlouvám se za to, že jsem ve vás vyvolala tyto vzpomínky,“ pronesla Lowenová po minutě.
„Pijeme a kecáme, doktorko Lowenová,“ řekl Wilson. „Vzpomínky se jen tak průběžně vynořují.“

„Můžeš mi říkat Danielle,“ prohlásila Lowenová. „Nebo Dani. Obojí je v pohodě. Říkám si, že když jsme už spolu vypili tolik skotské, můžeme si tykat.“

„Nemůžu se s tebou v tomto ohledu přít,“ připustil Wilson. „Říkej mi Harry.“

„Tak na zdraví, Harry.“

„Na zdraví, Dani.“

Ťukli si pohárky.
„Chtějí po tvém příteli přejmenovat moji střední školu,“ poznamenala Lowenová. „Bývala to Hicenlooperova střední. Teď to bude Perryho střední.“

„Není snad větší pocty,“ mínil Wilson.
„No, vlastně mě to trochu štve,“ připustila Lowenová. „Dostávám maily s úvodním ‚Zdravíme vás, absolventi Perryho‘ a já na to ‚Cože? Tam jsem nechodila.‘“

„Jak Johna znám, asi by se cítil trochu trapně, kdyby věděl, že ti změnili jméno školy,“ řekl Wilson.
„No, abych byla spravedlivá, byl to on, kdo osvobodil planetu od systematické kampaně Koloniální unie, jejích represí a společenského inženýrství,“ tvrdila Lowenová. „Takže bych mu asi neměla upírat jméno střední školy.“

„Možná ne,“ souhlasil Wilson.
„To nás ovšem přivádí k původní otázce: co si zatraceně Koloniální unie myslela?“ zeptala se Lowenová.
„Chceš slyšet seriózní odpověď?“ zeptal se Wilson.
„Samozřejmě, pokud není příliš komplikovaná,“ souhlasila Lowenová. „Jsem trochu opilá.“

„Budu používat jednoduchá slova,“ sliboval Wilson. „Vsadil bych se, že zpočátku zdůvodňovala Koloniální unie svůj postup tím, že zaprvé chrání Zemi, když stahuje pozornost na sebe a své kolonie, a za druhé že pomáhá lidství v obecném měřítku, když využívá Zemi k tomu, aby pomohla našim koloniím s co nejrychlejším růstem tím, že jim poskytuje imigranty a vojáky.“

„Tak to bylo zpočátku,“ připomněla Lowenová. „A co později?“

„Později? Stal se z toho zvyk,“ konstatoval Wilson.
Lowenová zamrkala. „Zvyk? Tak je to? Nic víc mi k tomu neřekneš?“

Wilson pokrčil rameny. „Neříkal jsem, že je to dobrá odpověď,“ namítl, „jenom že bude seriózní.“

„Dobře že jsem diplomatka,“ zamumlala Lowenová. „Jinak bych ti řekla, co si o tom doopravdy myslím.“

„Dovedu si to představit,“ poznamenal Wilson.
„A co si myslíš ty, Harry?“ pokračovala Lowenová. „Myslíš si, že by Země a Koloniální unie měly být spojenci? Po tom všem, co se přihodilo?“

„Nejsem si jist, jestli patřím mezi nejkvalifikovanější na tuhle odpověď,“ kroutil se Wilson.
„Ale no tak,“ pobídla ho Lowenová a mávla kolem sebe; stále byli v místnosti jen oni dva a Laphroaig. „Jsi tu jen ty a já.“

„Myslím si, že tam venku je děsivý vesmír,“ rozpovídal se Wilson, „a není v něm hodně lidí.“

„Ale co Shromáždění?“ nedala se Lowenová. „Čtyři sta mimozemských ras, které se mezi sebou aktivně nezabíjejí. Není to děsivé o trochu méně?“

„Pro těch čtyři sta ras? Jistě,“ řekl Wilson. „Dokud bude jejich spojenectví trvat. Pro všechny mimo Shromáždění? Pořád děsivé.“

„Mluvíš povzbudivě,“ pronesla jízlivě Lowenová.
„Spíše jsem realista,“ mínil Wilson.
O šest panáků ještě později:
„Jsi zelený všude?“ byla zvědavá Lowenová.
„Pardon?“ reagoval Wilson.
„Ptám se z čistě vědeckých důvodů,“ řekla Lowenová.
„Díky,“ pronesl Wilson suše. „To mě vážně uklidňuje.“

„Teda, pokud nedáváš přednost otázkám, které nemají vědecký podklad,“ kličkovala Lowenová.
„No, doktorko Lowenová,“ Wilson předstíral šok, „nepatřím mezi tento druh mužských.“

„Zase mě přemohla skepse,“ řekla Lowenová.
„Něco ti povím,“ řekl Wilson, „polož mi tuhle otázku, až jednou nebudeš mít za sebou pořádnou porci z flašky kvalitní skotské whisky z prvního sladu. Jestli pak budeš mít zájem, možná dostaneš jinou odpověď.“

„Fajn,“ pronesla Lowenová mrzutě, pak se na Wilsona zkoumavě zadívala.
„Nejsi opilý,“ konstatovala.
„Ne,“ přiznal Wilson.
„Pil jsi stejně jako já, přitom já jsem opilá jako prase,“ podotkla. „I když budeme počítat tělesnou hmotu, taky bys měl být zbouraný.“

„Výhoda nového těla,“ vysvětloval Wilson. „Mám mnohem vyšší toleranci na alkohol. Je to celé komplikovanější, ale je pozdě a ty jsi opilá, tak si to necháme na zítra. Mimochodem je čas, aby ses dostala do své díry, jestli se chceš zítra zúčastnit jednání a nemít kocovinu.“ Vstal a nabídl Lowenové ruku. Přijala ji, motala se jen trochu. „Á,“ zakvílela, „někdo něco provedl s umělou gravitací.“

„Ano,“ souhlasil Wilson. „Přesně tak. Pojď už.“ Vedl ji chodbami nahoru ke kajutám, které kapitánka Colomová vyčlenila pro pozorovatele.
„Už jsme skoro na místě,“ poznamenal Wilson k Lowenové.
„Je načase,“ pronesla Lowenová. „Řekla bych, že jsi vybral vyhlídkovou trasu, která se tak trochu točí.“

„Možná bych ti měl přinést vodu,“ řekl Wilson, „a sušenky.“

„To je vynikající nápad,“ přisvědčila Lowenová, a polekaně poskočila, když se ozvala rána, jak se prudce otevřely jedny z dveří a třískly o vedlejší přepážku.
Wilson se otočil po zvuku a spatřil zoufale se tvářícího Thierryho Bourkou. „Je všechno v pořádku, pane Bourkou?“ zeptal se.
Bourkou se podíval na Wilsona, a když spatřil Lowenovou, která se mu opírala o paži, hrnul se za nimi. „Dani, Dani, pojď rychle,“ zvolal. „Něco je s Congem.“

„Co je s Congem?“ otázala se Lowenová o poznání méně unavená, už ani tolik nedrmolila. Wilson zahlédl v obličeji jejího kolegy paniku, vyděšený tón jeho hlasu zmírňoval účinky alkoholu. „Co se děje?“

„Nedýchá,“ tvrdil Bourkou. „Je celý modrý a nedýchá.“ Popadl Lowenovou za ruku a táhl ji chodbou ke své kajutě. „Nedýchá a možná je mrtvý.“

„Když šel spát, byl v pohodě,“ vyprávěl Bourkou. „Oba jsme byli unavení, takže jsme šli spát ve stejnou dobu. Pak začal chrápat, takže jsem zapnul ten přístroj na bílý šum. Usnul jsem. Když jsem se probudil, řekl jsem si, že zajdu pro čaj, a zeptal jsem se ho, jestli by si dal také. Neodpověděl, tak jsem k němu přistoupil, abych s ním zatřásl. A to jsem si všiml, že má modré rty.“

Všichni pozorovatelé se nacházeli v lékařské části Clarku, společně s Wilsonem, Abumweovou, kapitánkou Colomovou a doktorkou Inge Stoneovou, hlavní lékařskou důstojnicí Clarku. Liu Cong tam byl také, ležel na nosítkách.
„Říkal něco kromě toho, že je unavený?“ vyptávala se Stoneová Bourkouho. „Stěžoval si na nějaké bolesti nebo zdravotní potíže?“

Bourkou zavrtěl hlavou. „Znám Conga deset let,“ vysvětloval, „byl zdravý. Nejhorší věc, co se mu kdy přihodila, bylo zlomené chodidlo, když do něj narazila motorka při přecházení ulice.“

„Co se mu stalo?“ zeptal se Franz Meyer. Po Liuovi byl mezi pozorovateli nejvyšším diplomatem.
„Těžko říct,“ začala Stoneová. „Vypadá to jako otrava oxidem uhelnatým, ale to nedává smysl. Pan Bourkou nevykazuje žádné příznaky, což by v případě oxidu uhelnatého nebylo možné, navíc se blízko kajut nenachází nic, co by ho produkovalo.“

„A co ten generátor bílého šumu?“ optala se Lowenová. Byla teď díky kombinaci kofeinu, ibuprofenu a nabuzených nervů prakticky střízlivá. „Mohl to způsobit ten přístroj?“

„Jistěže ne,“ pronesl Meyer téměř pohrdavě. „Nedá se nijak nastavovat kromě bedýnek. Nevyrábí nic kromě bílého šumu.“

„Co alergie nebo citlivost na nějakou látku?“ vyptávala se Stoneová.
Meyer rezolutně zavrtěl hlavou. „Měl alergii na laktózu, to ovšem nemohlo být příčinou. Jinak nebyl alergický na nic. Jak říkal Thierry. Je to zdravý člověk. Byl to zdravý člověk.“

„Nepřehlížíme tady snad něco?“ ozvala se Luiza CarvaIhová. Všichni se na ni podívali; bylo to poprvé, co promluvila od chvíle, kdy se skupina sešla na lékařském oddělení.
„Nepřehlížíme co?“ zeptala se Colomová.
„Možnost, že jde o násilnou smrt,“ mínila Carvalhová. „Cong byl zdravý, bez potíží.“

„Se vší úctou, slečno Carvalhová, na podobné vysvětlení je příliš brzy,“ řekla Stoneová. „Je mnohem pravděpodobnější, že pan Liu podlehl nějaké nemoci, která mu nebyla diagnostikována. Není to tak neobvyklé, obzvláště u lidí, jejichž zdraví je na první pohled v dobrém stavu. Nedostatek zjevných zdravotních potíží znamená, že nenavštěvují lékaře tak často jako ostatní. Tyto ne příliš zjevné příznaky se snadno přehlédnou.“

„Rozumím tomu tak, že nejjednodušší vysvětlení je obvykle to správné,“ prohlásila Carvalhová. „To jistě. Ale také vím, že v mé rodné Brazílii se zvyšuje počet nájemných vražd způsobených otravou jedem. Minulý rok byl senátor Mato Grosso zabit arsenikem.“

„Politická vražda?“ zeptala se Abumweová.
„To zrovna ne,“ připustila Carvalhová. „Otrávila ho manželka za to, že spal s jednou ze svých asistentek přes legislativu.“

„Budeme-li netaktní, je možné, že by se podobná situace vyskytla na naší lodi?“ zeptala se Abumweová.
Meyer se rozhlédl po svých kolezích. „S určitostí můžeme říct, že s Congem nikdo nespal,“ hlásil Abumweové. „Také můžeme bez rozpaků tvrdit, že nikdo z nás nemá žádný profesionální důvod, pro který by ho chtěl zabít. Kromě Thierryho ho před touto misí nikdo neznal. Kritéria pro výběr osob pro tuto misi byla mimo jiné také politická. Každý z nás ve své domovině představuje jiné politické zájmy, takže mezi námi neexistuje konkurence nebo profesionální závist.“

„Vaše politické názory jsou ve shodě?“ zeptal se Wilson.
„Z velké části ano,“ odpověděl Meyer, pak ukázal na Lowenovou. „Doktorka Lowenová zastupuje zájmy Ameriky a Spojených států; v dobrém i ve zlém si stále udržují jaksi diskutabilní primární pozici v globální politice, zvláště v té postperryovské. Ostatní politické zájmy jsou na této misi minimalizovány, proto byl vedoucím mise zvolen Liu Cong, i přes námitky Spojených států. Také je to důvod, proč je zástupce Spojených států – omlouvám se, Dani – nejmladší ze všech členů mise. Ale nic z toho se nevyhrotilo na úroveň podvodu.“

„Navíc jsem posledních několik hodin strávila s nadporučíkem Wilsonem,“ ozvala se Lowenová. Při těchto slovech Meyer a Abumweová významně pozvedli obočí. „Cong mě požádal, abych se s naším prostředníkem mezi námi a Koloniální unií lépe seznámila, abychom mohli lépe porozumět našim pozicím. Tak jsem ho poslechla.“ Otočila se na Wilsona. „Bez urážky,“ řekla.
„V pořádku,“ podotkl Wilson s pobavením.
„Takže jak se zdá, otrava nebo nájemná vražda jsou mimo diskusi,“ zhodnotila Stoneová.
„Pokud to nebyl někdo z lidí od Koloniální unie,“ dodala Carvalhová.
Abumweová, Wilson a Colomová si vyměnili pohledy.
To se nedalo přehlédnout. „Tak fajn, co to má znamenat?“ optala se Lowenová.
„Máš na mysli tu náhlou výměnu významných pohledů,“ konstatoval Wilson, než se mohla vyjádřit Abumweová či Colomová.
„Ano, řekla bych, že právě to mám na mysli,“ prohlásila Lowenová.
„Měli jsme v poslední době nějaké případy sabotáže,“ vysvětlovala Abumweová, přičemž si neodpustila rozčilený pohled na Wilsona.
„Na této lodi?“ chtěl vědět Meyer.
„Původně ne na této lodi,“ prohlásila Colomová. „Ale sabotáže ovlivnily naši loď.“

„A vy si myslíte, že je to další sabotáž v řadě?“ vyptával se Meyer.
„Pochybuji o tom,“ tvrdila Abumweová.
„Ale nemůžete si být jisti na sto procent,“ naléhal Meyer.
„Ne, nemůžeme,“ připustila Abumweová.
„Co mi tady uniká?“ obrátila se Stoneová na Abumweovou a Colomovou.
„Později, Inge,“ odbyla ji Colomová. Stoneová nespokojeně ztichla.
„Myslím, že tady máme potenciální problém,“ prohlásil Meyer.
„Co navrhujete, že budeme dělat?“ optala se Abumweová.
„Myslím, že bychom měli provést pitvu,“ navrhl Meyer. „Čím dříve, tím lépe.“

„Tu může bezesporu provést doktorka Stoneová,“ podotkla Colomová. Meyer zavrtěl hlavou; Colomová se zamračila. „Není to přijatelné řešení?“

„Nemůže ji provádět sama,“ tvrdil Meyer. „Aniž bych se chtěl doktorky Stoneové nějak dotknout, tato záležitost se stává politicky citlivou. Pokud se někdo z Koloniální unie pokusil o sabotáž, pak padá podezření na celý aparát Koloniální unie. Nepochybuji o tom, že si doktorka Stoneová dokáže s pitvou poradit. Také ale nemám pochybnosti, že na Zemi existují politici, kteří budou chápat toto ohledání lékařkou Koloniální unie tak, že očistí Koloniální unii od podezření, že způsobila smrt pozemského diplomata, a to všechno použijí pro své volební programy.“

„Pak tady nastává problém,“ konstatovala Stoneová, „protože všichni mí podřízení jsou členové Koloniální unie.“

Meyer pohlédl na Lowenovou, která přikývla. „Provedu tu pitvu s vámi,“ oznámila Stoneové.
Stoneová zamrkala. „Vy jste lékařka?“ zeptala se.
Lowenová přikývla. „Pensylvánská univerzita,“ oznámila. „Mojí specializací je hematologie a nefrologie. Své specializaci jsem se věnovala tři měsíce, pak jsem nastoupila u Ministerstva zahraničí jako poradce.“

„Doktorka Lowenová přehlíží skutečnost, že její otec je ministrem zahraničí Spojených států Saul Lowen,“ poznamenal Meyer s úsměvem. „A že byla na příkaz svého otce více méně přinucena k této roli. Což nijak neubírá na jejích schopnostech.“

„Tak tedy,“ ozvala se Lowenová, poněkud rozpačitá z Meyerovy poznámky. „Mám vzdělání a zkušenosti. Pokud budeme pracovat společně, nikdo si nebude moci stěžovat na výsledky ohledání.“

Stoneová pohlédla na Colomovou, která se zadívala na Abumweovou. Abumweová přikývla. Stejně tak Colomová. „Tak dobrá,“ prohlásila. „Kdy chcete začít?“

„Potřebuju se prospat,“ řekla Lowenová. „Myslím, že nám všem trocha spánku prospěje. Zítra nás čeká náročný den.“ Stoneová souhlasně kývla; pozemští pozorovatelé se omluvili a vydali se do svých kajut.
„Co jste tím měl sakra na mysli?“ vyjela Colomová na Wilsona, když odešli.
„Myslíte to, že jsem jim řekl o té sabotáži,“ konstatoval Wilson. Colomová přikývla. „Podívejte. Už nás přistihli při naší reakci. Věděli, že se něco děje. Buď bychom jim mohli něco hloupě nalhávat, čímž bychom ztratili jejich důvěru, nebo jsme jim mohli říct pravdu, a tím trochu důvěry získat. Vedoucí mise je po smrti a my neznáme příčinu. Využijeme veškeré důvěry, které můžeme dosáhnout.“

„Příště, až budete mít potřebu provádět diplomatická rozhodnutí, se nejdříve podívejte na mě,“ domlouvala mu Abumweová. „Už jste to dělával dříve, takže vím, že jste toho schopen i nyní. Není to vaše mise a není na vás, co jim řekneme a co ne.“

„Ano, paní velvyslankyně,“ prohlásil Wilson. „Nebylo mým úmyslem ztěžovat vám vaši práci.“

„Nadporučíku, vaše záměry mě absolutně nezajímají,“ zdůrazňovala Abumweová. „Myslela jsem si, že už to víte.“

„Ano,“ hlesl Wilson. „Omlouvám se.“

„Můžete jít, Wilsone,“ řekla Abumweová. „Dospělí si potřebují promluvit v soukromí.“

Obrátila se na Colomovou a Stoneovou. Wilson pochopil a odešel.
Lowenová na něj čekala na chodbě.
„Měla bys už spát,“ podotkl Wilson.
„Chtěla jsem se ti omluvit,“ začala Lowenová. „Jsem si jista, že když jsem řekla, že jsem trávila čas s tebou, bylo to špatně.“

„Myslíš tu část, jak jsi říkala, že jsi ho trávila se mnou na příkaz Liua,“ dodal Wilson.
„Jo, přesně to,“ souhlasila Lowenová.
„Budeš se cítit lépe, když ti povím, že mi moje šéfka řekla, abych trávil čas s tebou?“ dodal Wilson.
„Ani ne,“ hlesla Lowenová.
„Tak to nepřiznám,“ řekl Wilson. „Aspoň do té doby, než se dáš zase dohromady.“

„Díky,“ pronesla sarkasticky Lowenová.
Wilson natáhl ruku a soucitně se dotkl její paže. „Tak vážně,“ řekl. „Jak je ti?“

„No, vždyť víš,“ řekla Lowenová. „Můj šéf je mrtvý a byl to opravdu milý člověk. Zítra do něj budu muset říznout, abych zjistila, jestli ho někdo zavraždil. Je mi fakt skvěle.“

„No tak,“ konejšil ji Wilson a ovinul jí paži kolem ramen. „Odvedu tě do kajuty.“

„To ti přikázala šéfka?“ pronesla Lowenová žertem.
„Ne,“ vážně odpověděl Wilson. „To je můj nápad.“

Nejvyšší podrážděnost Abumweové vyplývající jednak z charakteru obchodního jednání na konci prvního dne a ze smrti Liu Conga a z možných následků této události byla patrná během druhého dne jednání. Abumweová se pustila do Doodoodoa s jedovatou zdvořilostí, kterou Wilson ve svém životě ještě nespatřil. Doodoodo a jeho spolupracovníci se burfinorským způsobem vyděsili, což Wilsonovi nepřipomínalo nic jiného než stažení šourku. Velvyslankyně konala svou práci s pomstychtivou radostí. Wilson si uvědomil, že jeho přání, aby se Abumweová čas od času uvolnila, je naprosto scestné. Byla to osoba, která fungovala nejlépe a nejefektivněji, když byla dokonale nasraná. Přání, aby dozrála do jiného stadia, bylo jako touha, aby se alfa predátor proměnil v býložravce. Bylo to mimo mísu.
Ozval se Wilsonův NeuroKomp; fungoval neslyšen a nepozorován ostatními zúčastněnými při jednání.
Byla to Lowenová. Můžeš mluvit? zněla zpráva.
Ne, ale ty můžeš, Wilson hlásil. Pňjímám tě pomocí NeuroKompu. Nikdo další o naší konverzaci nebude vědět.
Počkej, přepínám na hlas, oznamovala Lowenová a začala mluvit. „Myslím, že máme velký problém,“ řekla.
Definuj problém, vybídl ji Wilson.
„Dokončili jsme ohledání,“ hlásila Lowenová. „Po fyzické stránce je Cong v pořádku. Vypadá zdravě a na svůj věk naprosto bezvadně. Nenašli jsme žádnou rupturu ani aneurisma, žádné poškození orgánů, žádnou jizvu. Nic. Neexistuje žádný důvod, pro který by měl být mrtvý.“

Takže v tom vidíš něco nekalého? zeptal se Wilson.
„Ano,“ souhlasila Lowenová. „Je tu ještě jedna věc, kvůli které ti volám. Odebrala jsem mu krev a našla jsem v ní spoustu anomálií. Je tam koncentrace cizích částic, které jsem nikdy dřív nespatřila.“

Jedovaté částice? optal se Wilson.
„To si nemyslím,“ podotkla Lowenová.
Už jsi je ukázala Stoneové? zeptal se Wilson.
„Ještě ne,“ přiznala Lowenová. „Myslela jsem si, že by sis s tím poradil lépe. Můžeš přijímat obrazy?“

Jistě, souhlasil Wilson.
„OK, posílám ti je,“ oznamovala Lowenová. V periferním vidění Wilson uviděl ikonu o přijímané obrazové zprávě; rozbalil si ji.
To jsou krevní buňky, konstatoval Wilson.
„Nejsou to jenom krevní buňky,“ nesouhlasila Lowenová.
Wilson zaostřil vidění, a mezi buňkami spatřil skvrnky. Zvětšil si je. Skvrny byly větší, detailnější. Wilson se zamračil a vyvolal si jiný obraz, aby ho mohl srovnat s původním.
Vypadají jako nanoboti NanoKrve, nakonec zhodnotil.
„To mě taky napadlo,“ prohlásila Lowenová. „A to je špatné. Protože tam nemají co dělat. Stejně jako by Cong neměl být po smrti. Když máš někoho, kdo by neměl být mrtvý a ani neexistují žádné fyzické důvody pro jeho smrt, a zároveň najdeš vysokou koncentraci cizího materiálu v jeho krvi, není těžké dojít k závěru, že jedno s druhým souvisí.“

Takže si myslíš, že to má na svědomí Koloniální unie, hlásil Wilson.
„Nemám tušení, kdo to udělal,“ řekla Lowenová. „Jenom vím, co vidím.“

Wilson neodpovídal.
„Půjdu říct Stoneové, co jsem zjistila, pak budu informovat Franze,“ řekla Lowenová. „Jsem si jista, že to Stoneová řekne Colomové a Abumweové. Řekla bych, že máme asi tak hodinu, než bude všechno špatně.“

OK, hlásil Wilson.
„Kdybys mezitím přišel na něco, co by to všechno neposlalo do kytek, vůbec by mi to nevadilo,“ podotkla Lowenová.
Uvidím, co se dá dělat, odvětil Wilson.
„Harry, promiň,“ hlesla Lowenová a ukončila spojení.
Wilson chvíli tiše seděl, pozoroval Abumweovou a Doodoodoa, jak spolu provádějí diplomatické tance na téma správné obchodní rovnováhy mezi vesmírnými loděmi a biomedicínskými skenery. Pak poslal Abumweové na PDA zprávu nejvyšší priority.
Navrhněte desetiminutovou přestávku, psal jí. Důvěřujte mi.
Abumweová na jeho zprávu prvních několik minut nereagovala; byla příliš zaměstnaná uzemňováním Doodoodoa. Když zástupce Burfinoru nakonec mohl něco poznamenat, mrkla na své PDA a pak se podívala na Wilsona s téměř nepostřehnutelným výrazem, kterého si nikdo jiný nemohl povšimnout, sdělujícím: kurva, vy si ze mě děláte srandu. Wilson ho přijal a v odpověď následoval jeho nepatrný výraz, který, jak doufal, se dal chápat jako já si z vás kurva srandu nedělám. Abumweová na něj zírala o sekundu déle, pak přerušila Doodoodoa a požádala ho o krátkou přestávku. Doodoodo zneklidněl, protože to považoval za šťastný obrat v jednání, a s jejím návrhem souhlasil. Abumweová naznačila Wilsonovi, aby ji následoval do vestibulu.
„Jak se zdá, nepamatujete si náš rozhovor z předešlého večera,“ vrčela Abumweová.
„Lowenová našla v krvi Liua něco, co vypadá jako nanoboti NanoKrve,“ oznamoval Wilson, aniž by odpovídal na poznámku Abumweové. „Pokud vás o tom dosud neinformovala doktorka Stoneová, pak se k vám tato zpráva dostává o něco dříve. Dozví se o tom také Meyer a ostatní pozorovatelé.“

„A?“ vyptávala se Abumweová. „Ne že by mě to nezajímalo, ale Liu je mrtvý a tato jednání ne. Nemusel jste je přerušovat, abyste mě informoval o novinkách, které obdržím na každý pád.“

„Proto jsem vás nevyrušoval,“ bránil se Wilson. „Oslovil jsem vás, protože potřebuju, aby mi dali ten krevní test. Okamžitě.“

„Proč?“ zeptala se Abumweová.
„Protože považuji za velmi podezřelé, jestliže se v krevním řečišti Liua najdou nanoboti NanoKrve, a musím se na to důkladně podívat,“ prohlásil Wilson. „Vybavení lékařského oddělení na Clarku bylo standardní v době, kdy vyjelo z výrobní linky před padesáti lety. Potřebujeme lepší přístroje.“

„A proč je potřebujete právě teď?“ nechápala Abumweová.
„Protože až skončí jednání, všechno se zbortí jako domeček z karet,“ tvrdil Wilson. „Paní velvyslankyně, pozemský diplomat je po smrti a vypadá to, že za to může Koloniální unie. Až se Meyer a ostatní pozorovatelé vrátí na Clarke, pošlou urgentní zprávu na Phoenix, rovnou k místní pozemské misi. Budou odvoláni a my budeme povinni je bez prodlení dovézt zpátky. Takže vaše jednání selžou a mezi Zemí a Koloniální unií se jen prohloubí rozpor, a bude to naší vinou. Zase.“

„Pokud to do té doby nevyřešíte,“ dodala Abumweová.
„Ano,“ přiznal Wilson. „NanoKrev je technická záležitost. Já jsem technik. A vím, jak zacházet s těmi novými přístroji, protože jsem s nimi pracoval, když jsem je hodnotil. A právě teď bych jeden použil. A vy potřebujete, abych to zařídil.“

„Myslíte si, že to k něčemu bude?“ chtěla vědět Abumweová.
Wilson rozhodil rukama. „Vím jenom, že když to nevyzkoušíme, jsme v háji. Jestli je to střelba do tmy, pořád je to střelba.“

Abumweová zvedla PDA a spojila se s Hillary Droletovou, svou asistentkou. „Řekněte Doodoodovi, že se s ním potřebuju sejít ve společenské místnosti. Okamžitě.“ Přerušila spojení a pohlédla na Wilsona. „Chcete ještě něco, dokud přijímám žádosti?“

„Potřebuju si půjčit transportér, abych se dostal na Clarke,“ pravil Wilson. „Chci, aby mě při práci pozorovala Lowenová i Stoneová, aby nebylo pochyb o tom, co jsem našel.“

„Dobře,“ souhlasila Abumweová.
„Také bych vás chtěl poprosit, abyste dneska protahovala jednání co nejdéle,“ pokračoval Wilson.
„To, myslím, nebude problém.“

Doodoodo vstoupil do místnosti; jeho oční stopky se kajícně pohupovaly.
„A pokud by to bylo možné, uzavřete tu dohodu dnes,“ řekl Wilson a sledoval Doodoodoa. „To jen pro jistotu.“

„Nadporučíku Wilsone, v tomto bodě jsem oproti vám bezpochyby napřed.“

„Vrah je mezi námi!“ zvolal Wilson.
„Prosím tě, neříkej to, až tady budou,“ žádala ho Lowenová.
„Proto to říkám teď,“ podotkl Wilson.
Wilson, Lowenová a Stoneová se nacházeli v lékařském oddělení, čekajíce na Abumweovou, Meyera, Bourkoua a Colomovou. Ta přicházela z velitelského můstku a ostatní z přistávací plošiny; právě se vrátili.
„Už jsou na cestě,“ oznamovala Lowenová s pohledem na PDA. „Franz mi vzkazuje, že už to zabalili. Abumweová zřejmě získala za skenery dobrou cenu.“

„Bezva,“ pronesl Wilson a spokojeně poklepal na přístroj, který použil. „Možná by to mohlo znamenat, že si jeden nechám. Je to úžasná hračička.“

Dorazila Colomová; Abumweová, Meyer a Bourkou ji do minuty následovali.
„Tak jsme tady, můžeme začít,“ ujal se slova Wilson. „Když se podíváte na svá PDAčka, zjistíte, že jsem vám poslal nějaké obrázky.“ Všichni kromě Wilsona, Lowenové a Stoneové sáhli po PDA. „Díváte se na vzorek krve Liu Conga. Jsou tam červené a bílé krvinky, krevní destičky a ještě něco dalšího. To něco jsou nanoboti NanoKrve. Pro ty z vás, kteří jsou ze Země, je NanoKrev substance neorganického původu, která u vojáků Koloniálních obranných sil nahrazuje krev. Má vynikající vlastnosti okysličování a jiné výhody.“

„Jak se mu to dostalo do krve?“ zeptal se Meyer.
„To je zajímavá otázka,“ podotkl Wilson. „Skoro stejně zajímavá jako ta moje a ta se týká toho, kdy se NanoKrev dostala do jeho krve.“

„Jestliže je to výrobek Koloniální unie, pak by se mohlo zdát, že k němu přišel tady,“ konstatoval Bourkou.
„Já bych si to myslel taky,“ souhlasil Wilson. „Ale pak jsem si na ty nanoboty znovu posvítil. Prosím, podívejte se na druhý obrázek.“

Všichni si ho nalistovali; představoval dva podobně vyhlížející předměty, které ležely vedle sebe.
„První předmět je zvětšenina toho, co jsme našli v krvi Liua,“ komentoval Wilson, „druhý je zvětšenina skutečného nanobota NanoKrve, který byl pořízen před několika hodinami z mého těla.“ Zvedl palec, aby ukázal vpich.
„Podle mě vypadají stejně,“ hodnotil Meyer.
„Ano, a řekl bych, že je to záměr,“ dodal Wilson. „Aspoň do té chvíle, než se podíváte dovnitř, velmi detailně; pak najdete rozdíly. I se špičkovými přístroji Koloniální unie by nám to trvalo docela dlouho. Naštěstí se nám dostaly do rukou nové hračky. Takže si, prosím, přepněte na další obrázek.“

Všichni se zahleděli na třetí vyobrazení.
„Neočekávám, že by kdokoliv z vás věděl, na co se dívá, ale ti z vás, kteří mají nějaké minimální technické znalosti o NanoKrvi, si mohou povšimnout dvou zásadních rozdílů ve vnitřní stavbě,“ vysvětloval Wilson. „Ten první má co do činění s tím, jak nanoboti pracují s přijímáním kyslíku, druhý s rádiovými vlnami, které tento ‚robot‘ může přijímat.“

„Co ty změny znamenají?“ chtěla vědět Abumweová.
„V případě přijímání kyslíku jsou ‚roboti‘ schopni zadržovat podstatně více kyslíkových molekul,“ pravil Wilson. „NanoKrev je vytvořena tak, aby napomáhala přenosu kyslíku do tkání. To, co je v Liuově krvi, takto nefunguje. Jenom to drží kyslík. Dostane se do plic, tam popadne molekulu a nepustí ji. Takže ve skutečnosti zbývá mnohem méně kyslíku pro červené krvinky a méně pro příjem tkáněmi.“

„Takže to Conga udusilo,“ prohlásila Lowenová.
„Přesně tak,“ přidal se Wilson. „NanoKrev přijímá příkazy z NeuroKompu každého jednotlivce prostřednictvím zakódovaného kanálu, který ji udržuje při výchozím nastavení, tedy aby v těle rozváděla kyslík.“ Ukázal na PDA Abumweové. „Tohle také komunikuje pomocí zakódovaného signálu. Výchozí nastavení je však vypnuté. Funguje to, jenom když to přijímá signál, který ovšem v tomto případě nepřichází z NeuroKompu.“

„Tak odkud?“ vyptával se Meyer.
Lowenová uchopila předmět. Byl to Meyerův generátor bílého šumu.
„To není možné,“ prohlásil Meyer.
„Je to možné,“ tvrdil Wilson. „A také to tak je, ověřili jsme si to. Museli jsme přece zjistit, jak nanoboti v krvi Liua fungují. Proto jsem řekl, že zajímavou otázkou je, kdy se do jeho krve dostali. Protože toto,“ Wilson ukázal na generátor bílého šumu, který Lowenová položila na stůl, „zcela jasné naznačuje, že se tak stalo dříve, než jste vy, lidé, opustili Zemi.“

„Jak jste na to přišel?“ vyptávala se Abumweová.
„Prošli jsme si Liuovu smrt krok za krokem,“ rozpovídala se Stoneová. „Věděli jsme, že když zemřel, tito nanoboti potřebovali vysílač, a pan Bourkou říkal, že používal generátor bílého šumu, aby mohl při Liuově chrápání usnout.“

„Nemyslíte si, že jsem to byl já,“ polekal se Bourkou.
„Vy jste tu věc v kajutě aktivoval,“ upozornil ho Wilson.
„Ani to není moje,“ bránil se Bourkou. „Půjčil mi to Franz. Je to jeho.“

„To je pravda,“ připustil Wilson a otočil se na Meyera.
Meyer se tvářil vyděšeně. „Já jsem Conga nezabil! Navíc to postrádá jakoukoliv logiku. Cong měl mít kajutu sám pro sebe. Ta věc s ním neměla mít nic společného.“

„Velmi dobrá připomínka,“ řekl Wilson. „Proto jsem zkontroloval rádius působnosti vysílače generátoru. Je to asi dvacet metrů. Vaše kajuta je hned vedle jeho a kajuty jsou tak úzké, že Liuova palanda se do této působnosti bez problémů vejde, i když vezmeme v úvahu zeslabení signálu způsobené přepážkou mezi kajutami.“

„Než jsme přiletěli sem, cestovali jsme déle než týden,“ namítal Meyer. „Předtím měl každý svou kajutu, ale byli jsme dost blízko u sebe, aby to mohlo působit. Používal jsem to každou noc. Congovi se nic nestalo.“

„Je zajímavé, že se v generátoru bílého šumu nacházejí dva vysílače,“ pokračoval Wilson. „Jeden z nich účinkuje na nanoboty. Druhý působí na první vysílač. Zapíná ho a vypíná.“

„Takže funguje, jen když dojde k aktivaci,“ ozvala se Lowenová.
„To je šílené,“ bránil se Meyer. „Nemám na tu věc žádný dálkový ovladač! Jděte do mojí kajuty! Klidně ji prohledejte!“

Wilson pohlédl na kapitánku Golemovou. „Přikážu posádce, aby provedla prohlídku,“ řekla.
„Vyhazovali jste poslední dobou odpadky?“ chtěl vědět Wilson.
„Ne,“ řekla Colomová. „Obvykle je vyhazujeme, až když se vrátíme na stanici Phoenix; neprovádíme takové věci v systémech, které nám nepatří. Je to neslušné.“

„Pak tedy navrhuji, abychom prohledali i odpadky,“ prohlásil Wilson. „Jestli vám to pomůže, dám vám vysílací frekvenci.“ Colomová přikývla.
„Proč jsi to udělal?“ zaútočil Bourkou na Meyera.
„Já to neudělal!“ vykřikl Meyer. „Je stejně pravděpodobné, že jsi to udělal ty, Thierry. Byl to tvůj generátor. To ty jsi přesvědčil Conga, aby přenechal kajutu mně. Já jsem ho o to nežádal.“

„Stěžoval sis na klaustrofobii,“ tvrdil Bourkou.
„To s tou klaustrofobií byl jenom vtip, osle,“ řekl Meyer.
„Já jsem mu to ale nenavrhoval,“ prohlásil Bourkou. „Byla to Luiza. Tak to neházej na mě.“

Na tváři Meyera se objevil podivný výraz. Wilson si toho povšiml. Stejně tak Abumweová. „O co jde?“ zeptala se Meyera.
Meyer se rozhlédl po všech přítomných, jako by váhal, jestli má něco říct, pak si povzdechl. „Poslední tři měsíce jsem s Luizou Carvalhovou spával,“ přiznal. „Během výběrového řízení na tuto misi až dosud. Není to vztah, je to spíše využívání výhody vzájemné příležitosti. Nemyslel jsem si, že na tom bude záležet, protože ani jeden z nás nebyl v pozici, kdy bychom si mohli na misi vybrat někoho jiného.“

„Dobrá,“ ozvala se Abumweová. „A dál?“

„Luiza si neustále stěžovala, že špatně spím,“ vypravoval Meyer a ukázal na generátor bílého šumu. „Před dvěma týdny, když jsme se dozvěděli, kdo se mise zúčastní, mi to koupila. Říkala, že mi to pomůže se spaním.“

„Luiza navrhla Meyerovi, aby mi ho půjčil,“ pronesl Bourkou. „Abych, mohl spát při Gongově chrápání.“

„Kde je slečna Carvalhová?“ zeptala se Stoneová.
„Říkala, že jde do své kajuty,“ řekla Abumweová. „Nadporučík Wilson nežádal, aby tady byla s námi, takže jsem ji sem nezvala.“

„Asi bychom pro ni měli někoho poslat,“ poznamenal Wilson, to už ale Colomová aktivovala PDA a udílela rozkazy.
Odpověď dostala téměř okamžitě; byla to Neva Ballová. Colomová zapnula reproduktor, aby výkonnou důstojnici mohli slyšet všichni přítomní. „Máme problém,“ hlásila Ballová. „V přetlakové komoře na oddělení údržby někdo je. Vypadá to, že je to jeden z těch pozemšťanů.“

„Pošlete mi obraz,“ rozkázala Colomová. Když ho dostala, přeposlala ho všem ostatním na PDA.
Byla to Luiza Carvalhová.
„Co to dělá?“ zeptala se Lowenová.
„Uzamyká přetlakovou komoru,“ oznamovala Colomová.
„Je příliš pozdě,“ řekla Ballová. „Už spustila odsávací cyklus.“

„Určitě nás poslouchala,“ podotkla Abumweová.
„Jak se tam sakra dostala?“ vztekala se Colomová.
„Stejně jako získala Meyera a Bourkoua, aby jí pomohli zabít Liua,“ řekl Wilson.
„Ale proč to udělala?“ chtěl vědět Meyer. „S kým spolupracuje? Pro koho pracuje?“

„Na to odpověď nedostaneme,“ mínil Wilson.
„No, víme přinejmenším jednu věc,“ ozvala se Lowenová.
„A to?“ zeptal se Wilson.
„Ať už někdo provádí na vaší lodi sabotáž, vypadá to, že to řídí někdo ze Země,“ konstatovala Lowenová.
„Jsem si tím skoro jist,“ souhlasil Wilson. „Kdybychom neměli ten skener, vypadalo by to, že ho zabil někdo z Koloniální unie. Než by se všechno objasnilo, už by bylo příliš pozdě k nápravě.“

Na to nikdo nic neřekl.
Na videu Carvalhová vzhlédla k místu, kde byla kamera, jako by se dívala na skupinku na lékařském oddělení.
Zamávala.
Vzduch byl z přetlakové komory vysát. Carvalhová vydechovala tak dlouho, aby zůstala při vědomí až do chvíle, kdy se otevře vnější obal.
Vyskočila ven.
„Dani,“ ozval se Wilson.
„Ano, Harry,“ odpověděla Lowenová.
„Máš ještě ten Laphroaig?“ zeptal se jí Wilson.
„Mám,“ odvětila Lowenová.
„Fajn,“ dodal Wilson, „protože si myslím, že panáka potřebujeme všichni.“

Epizoda desátá: To je určitě to místo
Hart Schmidt odletěl transportérem Clarku na stanici Phoenix, pak se vydal staniční dráhou do hlavního přepravního střediska a nakonec použil trajekt, který dopravoval cestující každých patnáct minut mezi stanicí Phoenix a povrchem planety. Trajekt mířil na konečnou stanici, do centra města Phoenix City, kde se koncentrovala většina civilní hromadné dopravy, nejstaršího a nejlidnatějšího města nejstarší a nejlidnatější mezihvězdné kolonizované planety obývané lidmi.
Když trajekt opustil, prošel Hart terminálem C pro vesmírnou dopravu a nastoupil do tramvaje směřující na Hlavní terminál. Po třech minutách jízdy vystoupil a odešel z nástupiště k nesmírně dlouhému eskalátoru, pak se objevil na konečné stanici. Byla to jedna z největších staveb, jakou kdy lidé postavili, obrovská klenutá konstrukce, kde byly umístěny obchodní domy, obchody, kanceláře, hotely a také byty pro ty, kteří byli v centru zaměstnáni, školy pro jejich děti, nemocnice a dokonce i vězení; s posledními dvěma neměl Hart sebemenší zkušenost.
Hart se usmál, když vešel na Hlavní terminál a dotkl se nohou jeho podlahy, jako vždycky mu na mysli vytanula představa, jak se lidská masa pobíhající sem a tam náhle popadne za ruce a začne unisono tančit waltz. Byl si jist, že takovou scénu viděl v nějakém filmu, buď to bylo na Hlavním terminálu, nebo na nádraží či někde na stanici. Samozřejmě se to ve skutečnosti nikdy nestalo. To však neznamenalo, že by si to Hart nepřestal přát.
Nejdříve ze všeho zamířil do hotelu Campbell v Hlavním terminálu. Hart si poručil pokoj o stupeň větší než standardní velikosti, hodil tašku na zem u téměř královsky velké postele a po měsících sdílení svého kamrlíku na Clarku určeného pro důstojníky s dalším diplomatem si okamžitě začal užívat prázdného prostoru o čtyřiceti metrech čtverečních.
Hart si spokojeně povzdechl a okamžitě usnul. Probudil se o tři hodiny později a dal si neslušně horkou a neslušně dlouhou sprchu. Pak zavolal pokojovou službu, aby mu přinesli horký karamelový pohár. Obsluhujícímu dal nepřiměřeně velké spropitné a jedl tak dlouho, až měl pocit, že praskne. Zapnul zábavní kanál se starými filmy a sledoval sto let staré příběhy raného koloniálního dramatu a dobrodružství. Hlavní hrdinové už byli dávno po smrti. Po nějaké době se mu jakoby samy od sebe zavřely oči. Spal bezesným spánkem se zapnutou obrazovkou téměř deset hodin.
Později následujícího rána se Hart z hotelu Campbell odhlásil, tramvají dojel na Vlakové nádraží A a naskočil na vlak číslo 311 směr Catahoula, Lafourche, Feliciana a Terrebonne. Schmidt jel až do Terrebonne, pak musel běžet, aby stihl přestoupit na Tangipahopa expres; doběhl, když už se pomalu zavíraly dveře. V Tangipahopě přestoupil na lokálku Iberia a vystoupil na třetí zastávce Crowley. Tam na něho čekalo auto. Když poznal Broussarda Kueltza, řidiče, usmál se.
„Brousi!“ zvolal a muže objal. „Šťastný Den úrody.“

„Je to pěkně dlouho, Harte,“ odpověděl Brous. „Tobě taky.“

„Jak se ti vede?“ zeptal se Hart.
„Furt stejně,“ řekl. „Makám pro tvýho tátu, vozím mu prdel z místa na místo. Držím tradici Kueltzovy rodiny, jsem silou skrývající se za Schmidtovic rodinným trůnem.“

„Ale no tak,“ nesouhlasil Hart, „přece nejsme tak bezmocní.“

„Je dobře, když si to myslíte,“ řekl Brous. „Ale musím ti povědět, jak jsem jednoho dne minulý měsíc musel vzít mámu na testy do nemocnice a tvoje matka byla zrovna pryč na jedné z těch organizačních schůzek. Tvůj otec tehdy volal na mámino PDAčko, aby se jí zeptal, jak funguje kávovar. Berou jí krev, a ona s ním přitom probírá knoflíky na obsluhu. Tvůj táta je jedním z nejmocnějších lidí na Phoenixu, Harte, ale kdyby se měl o sebe sám postarat třeba jediný den, asi by umřel hlady.“

„Tak to máš docela pravdu,“ připustil Hart. „Jak se vede tvé matce?“ Magda Kueltzová možná nebyla silou skrytou za trůnem Schmidtů, ale nebylo pochyb o tom, že ji měla většina rodiny velmi ráda.
„Mnohem líp,“ řekl Brous. „Teď má plné ruce práce s přípravou jídla, které do sebe budeš za pár hodin házet, tak bychom měli jet.“ Vzal Hartovu tašku a hodil ji na zadní sedadlo auta. Oba muži nasedli dopředu; Brous navolil cíl cesty a auto se samo rozjelo.
„To teda není moc namáhavá práce,“ zariskoval Hart, zatímco se auto vzdalovalo stanici.
„Věc se má tak,“ vysvětloval Brous. „Ve svém oficiálním neoficiálním volném čase píšu básně, což náhodou dělám velmi dobře, díky za optání. Mé poezii se daří dobře, což je, jak sám víš, nadmíru relativní tvrzení, a je tomu tak už celá staletí. Jsem uznávaný básník a nemám za to skoro ani vindru.“

„To je mi líto,“ podotkl Hart.
Brous pokrčil rameny. „Není to tak zlé. Tvůj táta je svým způsobem velmi šlechetný. Však ho znáš. Vždycky hřímá, že si člověk má najít své místo na světě sám, a taky to o poctivé každodenní práci. Raději by zemřel, než by financoval podporu. Ale na druhou stranu mi dává směšně lehkou práci a platí mě dost na to, abych mohl i psát básně.“

„Patronem je on rád,“ poznamenal Hart.
„To je pravda,“ souhlasil Brous. „Minulý rok jsem se svou knihou vyhrál medaili Básnictví Nové Acadie, a byl na to pyšnější než já. Nechal jsem ho, aby si tu medaili vyvěsil ve své kanceláři.“

„To je celý táta,“ pronesl Hart.
Brous přikývl. „Něco podobného udělal i pro Lisu,“ zmínil svou sestru. „Nechal ji rok drhnout v domě záchody, a pak jí zaplatil tolik, aby mohla vystudovat virologii. Šel se podívat na její promoci. Trval na tom, že se s ní vyfotí. Fotku má na psacím stole.“

„To je skvělé,“ řekl Hart.
„Vím, že máte vy dva mezi sebou nějaké nesrovnalosti,“ zariskoval Brous.
„Pořád se zlobí, že jsem se přidal k diplomatickým službám Koloniální unie, namísto politiky na Phoenixu,“ řekl Hart.
„Nakonec se s tím smíří,“ pokrčil rameny Brous.
„Jak dlouho ještě budeš dělat tuhle práci?“ Hart změnil téma hovoru.
„To je zvláštní, že se ptáš,“ pronesl Brous. „Medaile mi pomohla k učitelskému místu na univerzitě v Metairie. Měl jsem začít na začátku podzimu, ale požádal jsem, abych mohl nastoupit až v dalším semestru, abych mohl tvému tátovi pomoct při volbách.“

„Jak to šlo?“ zajímal se Hart.
„Člověče,“ povzdechl si Brous, „vůbec jsi o tom neslyšel?“

„Byl jsem ve vesmíru,“ připomněl Hart.
„Bylo to brutální,“ pravil Brous. „Samozřejmě ne pro tvého tátu. Proti němu nikdo nevystoupil. Z jeho kanceláře ho jednou budou muset vynést na nosítkách. Ale ostatní z SPP dostali pořádnou ránu. Ztratili šedesát míst v regionálním parlamentu. Celkem ztratili devadesát pět křesel. Noví zelení vytvořili koalici s Unionisty, vybrali nového ministerského předsedu a vyměnili všechny ministry.“

„Jak se to mohlo stát?“ divil se Hart. „Byl jsem nějakou dobu z Phoenixu pryč, ale snad to nebylo tak dlouho, aby tu nezůstal kámen na kameni. Rozumíš, co tím myslím.“

„Chápu,“ přisvědčil Brous. „Sám jsem v regionálkách volil Nové zelené. Neříkej to svému tátovi.“

„Nejhlubší tajemství,“ sliboval Hart.
„SPP zlenivěli,“ svěřoval se Brous. „Byli u moci tak dlouho, až si mysleli, že by nemohli při volbách vypadnout. Pár špatných lidí na klíčových pozicích, několik hloupých skandálů a charismatický předseda Strany nových zelených. Když to všechno sečteš a podtrhneš, pak není divu, že to lidi risknou s někým novým. Myslím ale, že to nevydrží; Noví zelení a Unionisté se už začali hádat a SPP začnou zametat před vlastním prahem. Ale v tomhle mezičase je tvůj táta v mizerné náladě. Jeho nevrlost je umocněna tím, že byl jedním ze strůjců strategie globální strany. Myslí si, že s jejím zhroucením se na něj dívají křivě, aspoň má ten dojem.“

„Ach jo,“ povzdechl si Hart. „Tak to vypadá na veselý Den úrody.“

„Jo, jo, je hrozně náladový,“ pokračoval Brous. „Tvoje máma ho drží na uzdě, ale na Den úrody se tu sejde celá vaše rodina a víš, jak to prožívá, když je doma celý klan. Zvláště když si teď Brandt polepšil v Unionistické straně.“

„Schmidtovi hoši,“ řekl Hart. „Brandt zrádce, neúspěšný Hart a Wes… zkrátka Wes.“

Brous se usmál. „Nezapomínej na svou sestru,“ podotkl.
„Na Catherine se nedá zapomenout, Brousi,“ dodal Hart. „Catherine Nezapomenutelná.“

„Už jsou, víš,“ hlásil Brous, „doma. Dorazili včera večer. Všichni, jejich partneři a děti. Nebudu ti lhát, Harte. Jedním z důvodů, proč jsem tě chtěl vyzvednout, je, že jsem získal pár minut klidu.“

Hart se zašklebil.
To už se v dohledu objevilo rodinné sídlo Schmidtů, všech 120 akrů zastavěné plochy. Hlavní dům se nacházel na kopci, tyčil se nad ovocnými sady, poli a loukami. Domov.
„Pamatuju se, že když mi bylo šest, máma sem přišla pracovat,“ povídal Brous. „Vzpomínám si, jak jsme sem přijížděli. Myslel jsem si, že není možné, aby na tak velkém prostoru žila jenom jedna rodina.“

„No, poté, co jsi přijel, už to nebyla jenom jedna rodina,“ řekl Hart.
„To je pravda,“ souhlasil Brous. „Řeknu ti jednu historku pro zasmání. Když jsem byl na vysoké, přivedl jsem jednou svou holku do našeho domku a ona byla ohromená tím, kolik tam máme místa. Potom jsem měl strach přivést ji do hlavního domu. Říkal jsem si, že by už pak ze mě nemusela být tak nadšená.“

„A stalo se?“ optal se Hart.
„Ne,“ odpověděl Brous. „Přestala být ze mě nadšená z úplně jiných důvodů.“ Přepnul auto na manuál a po příjezdové cestě ho řídil sám; zastavil před hlavními dveřmi. „Tak jsme tady, Harte. Celá rodina tě očekává uvnitř.“

„Co by to stálo, kdybys mě teď odvezl zpátky?“ zavtipkoval Hart.
„Za pár dní to udělám zadarmo,“ vrátil mu to Brous. „Do té doby, příteli, jsi tady uvízl.“

„Ach, marnotratný kosmonaut se nám vrací,“ prohlásil Brandt Schmidt. On, stejně jako ostatní Schmidtovi sourozenci, posedával na zadním nádvoří hlavního domu a pozoroval všechny děti a partnery na přední ploše zadního trávníku. Brandt přistoupil k Hartovi, aby ho objal, následovala Catherine a Wes. Brandt mu vtiskl do ruky sklenici s koktejlem. „Ještě jsem se nenapil,“ řekl. „Udělám si další.“

„Kde je máma s tátou?“ optal se Hart a upil drinku. Zamračil se. Byl to gin s tonikem, s velkou dávkou alkoholu.
„Máma skáče s Magdou kolem plotny,“ hlásil Brandt a přecházel přitom k baru, aby si umíchal whisky se sodou. „Za okamžik přijde sem. Táta je ve své kanceláři a řve tam na nějakého funkcionáře ze Strany pro Phoenix. To bude ještě chvilku trvat.“

„Aha,“ řekl Hart. U toho fakt člověk nemusí být.
„Slyšel jsi o posledních volbách,“ poznamenal Brandt.
„Něco málo,“ připustil Hart.
„Pak budeš chápat, proč je trochu bez nálady,“ dodal Brandt.
„Nepomůže, když ho tím budeš popichovat,“ řekla Catherine Brandtovi.
„Já ho nepopichuju,“ nesouhlasil Brandt. „Jenom mu nedovolím, aby unikl popisu průběhu posledních voleb.“

„To je docela přesná definice popichování,“ pronesl Wes lakonicky ze svého lehátka, které bylo v téměř horizontální poloze. Měl zavřené oči a u jeho natažené ruky ležela na baru sklenice s hnědým obsahem.
„Uznávám, že mu říkám o věcech, o kterých teď nechce slyšet,“ připustil Brandt.
„Popichování,“ řekla Catherine s Wesem najednou. Byla to dvojčata a občas se to takto projevovalo. Hart se usmál.
„Dobře, tak ho popichuju,“ vzdal to Brandt, upil gin s tonikem, zamračil se a vrátil se k baru, aby si dolil tonik. „Ale po tolika letech, co jsme museli poslouchat jeho řeči o historické důležitosti každých voleb a roli SPP, myslím, že je pravý čas mu to trošku vrátit.“

„To je přesně to, co Den úrody potřebuje,“ zlobila se Catherine. „Další Magdina výtečná večeře bude chladnout, protože ty a táta se pustíte do podobných debat.“

„Mluv za sebe,“ ozval se Wes. „Nikdy jsem kvůli nim nepřestal jíst.“

„Víš, Wesi, ty se vždycky dokážeš vypnout,“ pokračovala Catherine. „Ale my ztrácíme chuť k jídlu.“

„Neomlouvám se za to, že jsem jediný z vás, kdo se o politiku vůbec nezajímá,“ podotkl Wes.
„Nikdo po tobě nechce, aby ses omlouval,“ řekla Catherine. „A ty víš, že se o ni zajímáme všichni.“

„Já ne,“ upřesnil Wes.
„Všichni se zajímáme o politiku kromě Wese,“ prohlásila Catherine, „který je spokojený s tím, že využívá výhod dobrého politického jména rodiny. Takže Brandte, v každém případě s tátou probírej politiku, jak se ti zlíbí. Než nás ale do toho všechny začneš zatahovat, počkej, až se dopracujeme k dezertu.“

„Politika a dezert,“ uvažoval Wes, „hmmmm.“ Zašmátral po svém drinku, uchopil sklenici a přiblížil si ji ke rtům, oči měl stále zavřené.
Brandt se obrátil na Harta. „Pomoz mi s tím,“ navrhl.
Hart zavrtěl hlavou. „Vůbec by mi nevadilo, kdyby Den úrody proběhl bez toho, že byste po sobě s tátou házeli verbální nože,“ řekl. „Nejsem tady, abych probíral politiku. Přijel jsem, abych strávil čas s rodinou.“

Brandt s pohledem na svého mladšího bratra obrátil oči v sloup. „Už ses pozdravil s naší rodinou, Harte?“

„Ach, přestaň Harta otravovat politikou planety,“ varovala ho Catherine. „Je to poprvé, co tráví čas doma po bůhví jak dlouhé době.“

„Od posledního Dne úrody,“ upřesnil Hart.
„Nemůžeš po něm chtít, aby sledoval relativně triviální politiku na Phoenixu, když se potýká s rozsáhlou krizí Koloniální unie,“ vysvětlovala Catherine Brandtovi, pak otočila hlavu k Hartovi. „Jaký byl tvůj poslední mezihvězdný diplomatický triumf, Harte?“

„Pomáhal jsem elektrickým proudem zabít psa, abych zajistil klidnou atmosféru jednání,“ řekl Hart.
„Cože?“ zvolala Catherine vyvedená z konceptu.
Wes otevřel jedno oko a podíval se na Harta. „Bylo to něco jako obětování slepic bohům?“ optal se.
„Je to komplikovanější, než jak to vypadá,“ pravil Hart. „A rád bych dodal, že to ten pes přežil.“

„Díky za to,“ pronesl Brandt a obrátil se na sestru. „Teď vycházím z omylu, máš pravdu, Catherine. Hart prostě dělá mnohem důležitější věci v porovnání s pouhou politikou.“

Než mu mohla Catherine odpovědět něco stejně peprného, sestoupila ze schodů Isabel Schmidtová a objala svého nejmladšího syna. „Ach, Harte,“ pronesla. Vtiskla mu polibek na tvář. „Ráda tě vidím, synku. Nemůžu tomu uvěřit, že už je to zase celý rok.“ Odstoupila od něj. „Vypadáš skoro úplně stejně.“

„On je skoro úplně stejný,“ konstatoval Brandt. „Ještě není dost starý na to, aby se věk odrazil na jeho vzhledu.“

„Ach, Brandte, zavři pusu,“ řekla Isabel, ale její slova nevyzněla nepřátelsky. „Je mu třicet. To už je dost vysoký věk na to, aby začal stárnout. U tebe to začalo v sedmadvaceti.“

„Ale mami,“ opáčil Brandt.
„Dorostl jsi do toho, miláčku,“ prohlásila Isabel a pak se znovu zaměřila na Harta.
„Pořád tě baví diplomatická služba u Koloniální unie?“ otázala se. „Ještě tě nenudí?“

„Není nudná,“ konstatoval Hart.
„Pořád pracuješ pro tu, no, jak se jen jmenuje,“ přemýšlela Isabel. „Ottumwaovou?“

„Abumweovou,“ opravil ji Hart.
„No pro tu,“ souhlasila Isabel. „Promiň. Víš, že mám špatnou paměť na jména.“

„To je v pořádku,“ řekl Hart. „A odpověď zní ano. Pořád pro ni pracuju.“

„Je to pořád taková kráva?“ ozvala se Catherine. „Když jsi byl doma posledně a vyprávěl o ní, vypadalo to, že je to těžký kalibr.“

„Jaké historky si tvoje asistentky říkají o tobě?“ optal se Brandt sestry.
„Když něco řeknou, přestávají být mými asistentkami,“ reagovala Catherine.
„Zlepšila se,“ tvrdil Hart. „Přinejmenším si myslím, že je lepší.“

„To ráda slyším,“ ozvala se Isabel,
„Zeptej se ho na toho psa,“ ospale pronesl Wes ze svého lehátka.
„Na psa?“ nechápala Isabel, pohlédla na Wese, pak na Harta. „Co má být s jakým psem?“

„Víš co, řeknu ti to později, mami,“ bránil se Hart. „Třeba po večeři.“

„Skončí to s ním špatně?“ chtěla vědět Isabel.
„Skončí? Ne,“ ujišťoval ji Hart. „Ten dopadne dobře. Jenom někde uprostřed vyprávění to s ním vypadá špatně.“

„Diplomacie je děsivá,“ prohlásil Wes.
„Mysleli jsme, že tu budeš už včera,“ změnila Isabel téma hovoru.
„Zastavil jsem se v centru,“ řekl Hart a vzpomněl si na svůj pokoj v hotelu. „Bylo snadnější vyrazit až ráno.“

„Ale zůstáváš na týden, ano?“ ujišťovala se Isabel.
„Na pět dní,“ souhlasil Hart. Zarezervoval si jednu noc v Campbellu, než se vydá na Clarke. Měl v plánu rezervace využít.
„Tak to je dobře,“ řekla Isabel. „Když budeš mít čas, ráda bych tě s někým seznámila.“

„Ale mami,“ zvolala Catherine. „Opravdu to chceš znovu zkoušet?“

„Není na tom nic špatného, když Hartovi představím nějaké možnosti,“ řekla Isabel.
„Má ta možnost nějaké jméno?“ vyzvídal Hart.
„Lizzie Chaová,“ řekla Isabel.
„To bude ta samá Lizzie Chaová, se kterou jsem chodil na střední,“ odhadoval Hart.
„Určitě ano,“ potvrdila Isabel.
„Je vdaná,“ namítl Hart.
„Žije odděleně,“ oponovala Isabel.
„Což znamená, že je vdaná s možností lepšího obchodu,“ poznamenala Catherine.
„Mami, na Lizzie si pamatuju,“ řekl Hart. „Není vůbec můj typ.“

„Má bratra,“ ozval se Wes ze svého lehátka.
„Ani on není můj typ,“ prohlásil Hart.
„A jaký je tedy poslední dobou tvůj typ?“ vyzvídala Isabel.
„Poslední dobou nemám žádný typ,“ opáčil Hart. „Mami, celý rok pracuju na vesmírné lodi. Musím se dělit o ubytování, které je menší než naše spíž. Trávím dny přesvědčováním mimozemšťanů, že už je nechceme všechny postřílet. To dělám celý den. Vzhledem k těmto okolnostem by bylo pošetilé zkoušet navazovat jakýkoliv vztah. Nebylo by to fér k mé partnerce, ani vůči mně samotnému, když na to přijde.“

„Harte, víš, jak nerada mluvím jako nějaká matka, co pořád mele jedno a to samé dokola,“ přesvědčovala ho Isabel. „Ale z mých dětí jsi jediný, kdo nemá partnera ani děti. Dokonce i Wes to zvládl.“

„Díky, mami,“ pronesl Wes a líně mávl rukou.
„Nechci zemřít s pocitem, že ti unikají všechny dobré věci v životě,“ domlouvala Isabel Hartovi.
„Já takový pocit nemám,“ nesouhlasil Hart.
„Ne teď,“ pokračovala Isabel. „Ale miláčku, je ti třicet a jsi pořád na úrovni mladíka. Jestli se to nestane do roka nebo do dvou, tak se to nestane nikdy. A kde pak skončíš. Miluji tě a chci, abys byl šťastný. Ale je čas, abys o těchto věcech začal uvažovat reálně. Také se zamysli, jestli diplomatická služba u Koloniální unie je to nejlepší využití tvých schopností a tvého života.“

Hart se předklonil a políbil matku na tvář. „Půjdu nahoru a vybalím si věci, pak se stavím za tátou,“ řekl. Polkl zbytek svého drinku a vešel do domu.
„V některých případech je citlivost na prvním místě,“ slyšel Hart Catherine, když vcházel dovnitř. Nedozvěděl se ovšem, co jí matka odpověděla.
Hart našel svého otce, Alastaira Schmidta, v jeho domácí pracovně, situované v křídle rodičů ve druhém patře, kde se rovněž nacházela jejich ložnice, koupelna, šatníky, pracovny, knihovna a salón.
Křídlo určené dětem bylo podobně rozvržené, jen jinak uspořádané.
Alastair Schmidt stál za svým pracovním stolem a poslouchal jednoho ze svých politických podřízených, který mu prostřednictvím reproduktom podával zprávu. Podřízený se bezpochyby nacházel v místnůstce patřící straně SPP v Phoenix City a zoufale se snažil dostat z kanceláře, aby mohl se svou rodinou oslavit Den úrody, ale místo toho seděl jako přibitý ke stolu kvůli zlověstné pozornosti Schmidta, jednoho z grandiózních starých mužů strany a obecně globální politiky na Phoenixu. Hart prostrčil hlavu otevřenými dveřmi a mávl na otce, aby ho uvědomil o své přítomnosti. Otec ostře naznačil paží, aby vešel dovnitř, pak se znovu zaměřil na svého nešťastného aparátníka. „Neptal jsem se, proč bylo těžké ta data objevit, Klausi,“ řekl. „Ptal jsem se, proč je zřejmě vůbec nemáme. Odpovědi typu ‚těžko dohledatelné‘ a ‚ne v našem vlastnictví‘ jsou dvě naprosto rozdílné věci.“

„Rozumím, pane ministře Schmidte,“ pravil aparátník Klaus. „Chci jen říct, že nás brzdí svátky. Většina lidí je pryč. Žádosti, které jsme podali, budou dodrženy, ale musíme počkat, až se ti lidé vrátí.“

„Ale vy jste na svém místě, ne?“ řekl Alastair.
„Ano,“ prohlásil Klaus a Hart zachytil nad touto skutečností jemný odstín zoufalství v jeho hlase. „Ale…“

„A při hlavních globálních svátcích se celá vláda nezastaví v chodu,“ pokračoval Alastair, přerušiv svého podřízeného dřív, než mohl vyjádřit další námitky. „Takže vaším úkolem je najít lidi, kteří ještě pracují, podobně jako vy, získat ta data a předpoklady a dodat je na můj stůl v zakódované složce, ještě než půjdu dneska spát. Musím vám říct, Klausi, že o Dni úrody chodím spát brzy. Díky dezertu.“

„Ano, pane ministře Schmidte,“ pronesl Klaus nešťastně.
„Dobrá,“ končil Alastair, „šťastný Den úrody, Klausi.“

„Šťast…“ Klausův hlas dozněl, Alastair ukončil spojení.
„Jeho Den úrody nebude šťastný, když ho nutíš, aby dneska pracoval,“ odpozoroval Hart.
„Kdyby mi ta data poslal včera, jak jsem ho žádal a on slíbil, už by byl doma a mohl žvýkat drůbeží stehno,“ prohlásil Alastair. „Ale neudělal, co měl, takže nežvýká, ale to je jeho problém.“

„Všiml jsem si, že ti pořád říká ‚ministře‘,“ podotkl Hart.
„Oficiálně vláda Zelených a Unionistů nabízí SPP olivový proutek, žádají mě, abych zůstal ministrem obchodu a dopravy,“ řekl Alastair. „Neoficiálně koalice došla k závěru, že nemá nikoho kompetentního, kdo by ministerstvo vedl, ale jestli dokurví vedení jiných ministerstev, jediné, které nechtějí podělat, je to, které zajistí přísun potravy tam, kde je ho zapotřebí, a které má na starosti, aby se lidé dostali do práce.“

„To je oprávněný požadavek,“ souhlasil Hart.
„Osobně si myslím, že čím dříve koalice Zelených a Unionistů padne, tím budu šťastnější. Taky jsem uvažoval, že bych jejich nabídku nepřijal, a pak se jen díval, jak se ten vlak řítí do záhuby,“ pravil Alastair. „Ale potom jsem si uvědomil, že by opravdu mohlo dojít ke srážkám vlaků, a to by pak mohlo stát hlavu všechny, nejen ty, co stojí v koalici.“

Hart se usmál. „To je ten proslulý Schmidtův soucit,“ pronesl.
„Jenom nezačínej,“ řekl Alastair. „Už toho mám dost od Brandta. Nejde o to, že bych neměl zájem. To mám. Ale zároveň mě serou výsledky voleb.“ Pokynul ke křeslu, které stálo naproti jeho stolu. Hart nabídku přijal a posadil se. Alastair se uvelebil ve svém křesle.
„Jak jde život v diplomatických sborech Koloniální unie?“ vyptával se Alastair. „Dovedu si představit, jak je to vzrušující, když došlo k rozkolu mezi Zemí a Koloniální unií.“

„Žijeme v zajímavých časech,“ mlžil Hart.
„A ta tvoje velvyslankyně Abumweová má poslední dobou spoustu práce,“ konstatoval Alastair. „Lítá po úkolech z jedné strany známého vesmíru na druhý.“

„Docela ji zaměstnávají,“ připustil Hart.
„A ty máš taky hodně práce?“ zeptal se Alastair.
„Většinou ano,“ souhlasil Hart. „Hodně spolupracuju s nadporučíkem Harrym Wilsonem, je to technik KOSu, který pro nás dělá spoustu věcí.“

„Vím,“ pronesl Alastair. „Mám kamaráda, který pracuje na Ministerstvu zahraničí. Posílá mi diplomatické zprávy z Clarku.“

„Tak je to,“ hlesl Hart.
„Netýkají se jen psů zabitých elektrickým proudem,“ podotkl Alastair.
„Tak je to,“ odtušil Hart.
„Nemám pravdu?“ ujišťoval se Alastair.
„Opravdu čteš ty zprávy, které dostaneš, táto?“ chtěl vědět Hart. „Jestli jsi četl zprávu o psovi, pak víš, že jsme odjížděli s tím, že jsme zachránili mírové jednání a udrželi spojenectví Koloniální unie s rasou, která uvažovala o partnerství se Shromážděním.“

„Jistě, poté, co vinou vaší nedbalosti psa sežrala masožravá rostlina a vy jste tak našli místo úmrtí krále, jehož zmizení započalo občanskou válku. Tento nález narušil mírový proces, který podle všech indicií vlastně nebyl narušen,“ komentoval Alastair. „Nezískáš uznání za hašení požáru, který jsi sám založil, Harte.“

„Oficiální zpráva zní jinak, než jak ji interpretuješ, táto,“ podotkl Hart.
„Samozřejmě že ano,“ nebránil se Alastair. „Kdybych byl tvým šéfem, taky bych ji tak napsal. Ale tvým šéfem nejsem, a umím číst mezi řádky lépe než kdo jiný.“

„Někam tím směřuješ?“ chtěl vědět Hart.
„Myslím, že je načase, aby ses vrátil na Phoenix,“ prohlásil Alastair. „Dal jsi Koloniální unii ze sebe to nejlepší, a oni zneužili tvých schopností. Strčili tě k diplomatickému týmu, který celé roky sbírá ztracené mise, a přidělili tě k mrzoutovi od KOSu, který tě využívá k podřadným úkolům. Jsi příliš úslužný na to, aby sis stěžoval, možná je to pro tebe i zábavné, ale nikam se tak nedostaneš, Harte. A možná je to dobré pro začátek tvé kariéry, ale tohle už není začátek. Skončil jsi ve slepé uličce. To je konec.“

„Ne že bych s tebou souhlasil,“ řekl Hart. „Ale proč se o to staráš, táto? Vždycky jsi nám říkal, že si musíme najít svou cestu a že se budeme muset topit nebo plavat po svém. Ty jsi skutečným milovníkem těchto tvrdých metafor na dané téma. Jestli si myslíš, že se potápím, měl bys mě nechat padat.“

„Jenže nejde jen o tebe, Harte,“ nesouhlasil Alastair. Ukázal na reproduktor, u kterého před chvílí ječel na Klause. „Probůh, je mi sedmdesát dva. Myslíš, že chci strávit zbytek svého času tím, že budu bránit nějakému bastardovi, aby si spokojeně užíval Dne úrody? Ne, já jen chci oznámit SPP, že bude muset pokračovat beze mě, a chci být se svými vnoučaty.“

Hart bezvýrazně zíral na svého otce. V minulosti otec nikdy neprojevoval o svá vnoučata větší než zběžný zájem. Možná proto, že ještě nejsou předmětem zájmu, napovídal Hartův mozek a pak mu to došlo; čím byly jeho děti starší, tím více se o ně staral. A to byla jeho lepší stránka; Hart mrkl okem na krabičku s medailí, která visela na zdi, byla v ní Brousova cena Nové Acadie.
„Nemůžu to udělat, protože za sebou nemám ty správné lidi,“ pokračoval Alastair. „Brandt má škodolibou radost, protože Unionisté získali část moci, ale důvod, proč se tak stalo, je ten, že si SPP nevypěstovali nový talent, a to nás teď kouše do zadku.“

„Počkej,“ přerušil ho Hart. „Táto, ty chceš, abych vstoupil do SPP? Protože já ti říkám, že to se opravdu nestane.“

„Ty mi nerozumíš,“ oponoval mu Alastair. „SPP si nerozvinula nový talent, ale to se nepodařilo ani Zeleným nebo Unionistům. Pořád ještě chodím do práce, protože celá nová generace politického talentu na Phoenixu, až na několik výjimek, jsou naprosto neschopní lidé.“ Ukázal na nádvoří, kde se bavil zbytek rodiny.
„Brandt si myslí, že se na něj zlobím, protože je s Unionisty. Zlobím se na něj, protože se netlačí do vedení dost rychle.“

„Brandt má politiku rád,“ poznamenal Hart, „já ne.“

„Brandt má rád všechno kolem politiky,“ upřesnil Alastair. „Ale na politiku jako takovou zatím sere. Ale to přijde. Stejné je to s Catherine. Má plné ruce práce se stavěním mocenských základů v oblasti charity, válcuje lidi a nutí je, aby jí za to děkovali tím, že budou podporovat její práci. Až se nakonec vrhne na politiku, namíří si to rovnou na post ministerské předsedkyně.“

„A co Wes?“ optal se Hart.
„Wes je Wes,“ mínil Alastair. „Jeden v každé rodině. Mám ho rád, ale pokládám ho za sarkastickou hračku.“

„Být tebou, tohle bych Wesovi neříkal,“ varoval ho Hart.
„On si to sám uvědomil už dávno,“ konstatoval Alastair. „Myslím, že je s tím smířený, zvláště když se po něm nic nechce. Jak jsem říkal. Jeden v každé rodině. Dva si nemůžeme dovolit.“

„Takže chceš, abych se vrátil domů,“ rekapituloval Hart. „A co budu dělat pak? Prostě nastoupím do nějaké politické role, kterou mi vybereš? Protože v tom nikdo neuvidí jasné protěžování příbuzných – nepotismus, táto.“

„Dovol, abych tady využil trochu rafinovanosti,“ vysvětloval Alastair. „Opravdu si myslíš, že je Brandt tam, kde u Unionistů je, jen díky svému přičinění? Ne. Viděli cenu ve značce Schmidtova jména a za to mu dávají možnost rychlého postupu ve straně.“

„To bych Brandtovi určitě neříkal,“ varoval ho Hart.
„Jistěže ne,“ řekl Alastair, „ale říkám to tobě, abys rozuměl, jak tyhle věci fungují.“

„Pořád je to nepotismus,“ nedal se Hart.
„Raději tomu říkám zvýhodňování potencionálně schopných lidí,“ vysvětloval Alastair. „A nejsi snad ty schopný, Harte? Copak nemáš dovednosti vybroušené díky své diplomatické kariéře, které lze bezodkladně využít na vysoké úrovni? Opravdu bys chtěl začínat z úplného dna? Na to už jsi trochu starý.“

„Právě jsi připustil, že jsem se u diplomatických sborů Koloniální unie něčemu naučil,“ pravil Hart.
„Nikdy jsem netvrdil opak,“ řekl Alastair. „Jen jsem říkal, že tě tam zneužívají. Chceš svých schopností využít naplno? Tady je to místo, Harte. Nadešel čas, aby se Koloniální unie začala starat o Koloniální unii. Vrať se na Phoenix, Harte. Potřebuju tě. My tě potřebujeme.“

„Lizzie Chaová mě potřebuje,“ pronesl Hart žalostně.
„Ach ne, od té se drž daleko,“ radil Alastair. „V Crowley chrápe s mým mluvčím.“

„Tati!“

„Matce to neříkej,“ hlásil Alastair. „Myslí si, že je Lizzie milá holka. A možná je. Pro někoho se špatným vkusem.“

„To bychom nechtěli,“ dodal Hart.
„Ty jsi měl zatím ve svém životě špatný odhad, Harte,“ řekl Alastair. „Přišel čas začít se rozhodovat lépe.“
„Nečekal jsem, že se uvidíme tak brzy,“ podotkl Brous Kueltzo. Opíral se o auto a četl si zprávy na svém PDA. Hart přicházel k jejich domku.
„Potřeboval jsem se na chvíli vzdálit od rodiny,“ řekl Hart.
„Už, co?“ optal se Brous.
„Jo,“ souhlasil Hart.
„A to máš před sebou ještě čtyři dny,“ dodal Brous. „Budu se za tebe modlit.“

„Brousi, můžu se tě na něco zeptat?“ pravil Hart.
„Jistě,“ řekl Brous.
„Měl jsi na nás někdy vztek?“ vyzvídal Hart. „Měl jsi někdy vztek na mě?“

„Myslíš proto, že jste nechutně bohatí a privilegovaní a že jsi členem jedné z nejdůležitějších rodin na celé planetě, aniž bys pro to hnul prstem, a že máš všechno, co si zamaneš, servírované na stříbrném podnose, aniž bys tušil, jak je to pro nás ostatní těžké?“

„Ehm, ano,“ pronesl poněkud zaskočený Hart. „Ano, to mám na mysli.“

„Byly doby, kdy jsem vztek měl,“ připustil Brous. „Teda, chci tím říct, co jiného můžeš čekat? Zlost je šedesátiprocentní složka puberty. A vy všichni – ty, Catherine, Wes, Brandt – jste neměli sebemenší tušení, v jakém umělém světě to žijete. Tady dole u nás, co žijeme za garáží? Jo, určitě v tom byl vztek.“

„Nesnášíš nás ještě teď?“ chtěl vědět Hart.
„Ne,“ odvětil Brous. „Víš, když jsem tu svou holku z vysoké přivedl zpátky k nám, uvědomil jsem si, že si vedu dobře. Chodil jsem do stejných škol jako vy, vaše rodina nás podporovala a starala se o mě, o sestru a moji mámu, a ne nějakým odměřeným, blahosklonným způsobem, ale jako přátelé. Sakra, Harte. Já píšu básně, chápeš? A to můžu dělat jen díky vám, lidi.“

„Dobře,“ hlesl Hart.
„Chci tím říct, že vy všichni máte chvilky, kdy si neuvědomujete třídní rozdíly, to mi věř, a všichni do sebe navzájem ryjete takovým skrytým, ale hnusným způsobem,“ podotkl Brous. „Ale myslím si, že i kdybyste neměli peníze, Brandt by si přesto budoval postavení, Catherine by každého převálcovala, Wes by se tak nějak vznášel a ty bys dělal svoje, všechno bys sledoval a pomáhal bys. Pořád byste to byli vy. Všechno ostatní jsou jenom okolnosti.“

„Je dobré vědět, že si to tak myslíš,“ poznamenal Hart.
„Je to tak,“ souhlasil Brous. „Jenom si to nevykládej špatně, ale kdyby ses chtěl zbavit svého podílu na rodinných prostředcích a dát ho mně, tak si ho vezmu. Nechám tě pak spát vzadu v garáži, když budeš potřebovat.“

„Díky,“ pronesl Hart s úšklebkem.
„Co tě přivedlo k tomu, že se tak vyptáváš, jestli se smím zeptat?“ chtěl vědět Brous.
„No, víš,“ začal Hart, „táta mě nutí, abych odešel od diplomatických sborů a připojil se k rodinnému podniku, což je zřejmě vláda nad touto planetou.“

„Ach tak,“ řekl Brous.
„Přesně,“ řekl Hart.
„To je další důvod, proč vás nemůžu nenávidět,“ pokračoval Brous. „To všechno kolem pravidla ‚zrozen k vládnutí‘ je děsně otravné. Já jenom musím řídit auto tvýho táty a spojovat slova na provázku.“

„Co když nechceš vládnout?“ optal se Hart.
„Nevládnout,“ zauvažoval Brous. „Nejsem si jist, proč se mě na to ptáš, Harte. Dosud sis v nevládnutí vedl docela dobře.“

„Co tím chceš říct?“ nechápal Hart.
„Jste čtyři,“ rozpovídal se Brous. „Dva z vás míří do rodinného podniku zcela zřejmě: Brandt, protože má rád své výhody, a Catherine, protože je v tom prostě dobrá. Dva z vás s tím nechtějí mít nic společného: Wes, který si brzy uvědomil, že jeden z vás musí být odpadlík, takže to může být on, a ty. Pozici odpadlíka obsadil Wes, takže jsi udělal jedinou logickou věc, kterou dělávají třetí synové v šlechtických rodinách – odešel jsi hledat své štěstí jinde.“

„Páni, ty to máš v hlavě pěkně srovnané,“ hodnotil Hart.
Brous pokrčil rameny. „Jsem spisovatel,“ řekl. „A mám dost času na to, abych vás mohl pozorovat.“

„Mohls mi to říct už dříve,“ vyčetl mu Hart.
„Neptal ses,“ zněla Brousova odpověď.
„No jo,“ povzdechl si Hart.
„A taky jsem se mohl mýlit,“ mínil Brous. „Časem jsem si uvědomil, že mám v sobě stejné množství sraček jako všichni ostatní.“

„Tak to si já nemyslím,“ nesouhlasil Hart, „tím chci říct, že ses nemýlil; s těma sračkama zůstávám neutrální.“

„To souhlasím,“ řekl Brous. „Zní to, jako by sis procházel nějakou existenciální krizí, Harte, jestli to tak můžu říct.“

„Možná máš pravdu,“ připustil Hart. „Pokouším se rozhodnout, čím chci být, až budu velký. Jsou to úžasné myšlenky, když je ti třicet.“

„Myslím, že nezáleží na tom, kolik je ti let, když nad tím přemýšlíš,“ pravil Brous. „Myslím, že je důležité si to uvědomit dříve, než ti jiní začnou říkat, co chceš, a přitom se zmýlí.“

„Kdo si letos vezme na starost přípitek?“ zeptala se Isabel. Všichni seděli u stolu: Alastair s Isabel, Hart, Catherine, Wes a Brandt a jejich partneři. Děti se nacházely ve vedlejší místnosti u malých stolů, kde měly spoustu práce se střílením hrášku a rohlíků po sobě, zatímco se je chůvy marně pokoušely zklidnit.
„Já,“ ozval se Alastair.
„Děláš to každý rok,“ konstatovala Isabel, „a tvé řeči jsou nudné, drahý. Moc dlouhé a plné politiky.“

„Je to rodinný podnik,“ řekl Alastair. „Je to rodinná večeře. O čem jiném bychom měli mluvit?“

„A kromě toho jsi pořád rozhořčený z těch voleb, a já o nich dneska večer nechci nic slyšet,“ trvala na svém Isabel. „Takže žádný tvůj přípitek.“

„Já pronesu řeč,“ ozval se Brandt.
„Zatraceně, jen to ne,“ zhrozil se Alastair.
„Alastaire,“ napomenula ho Isabel.
„Myslíš si, že můj přípitek bude dlouhý a nudný a plný politiky,“ řekl Alastair. „Tady hlavní škodolibec by určitě předčil tvé očekávání.“

„Táta má pravdu,“ ozvala se Catherine.
„Tak ho prones ty, drahá,“ navrhla Isabel.
„No jasně,“ přidal se Brandt, evidentně poněkud uražený, že byla jeho nabídka odmítnuta. „Zahrň nás historkami o lidech, které jsi letos potkala a pak jsi je rozmetala na kousky.“

„Zatraceně,“ pronesl Wes a natáhl se po šťouchaných bramborách.
„Wesi,“ kárala ho Isabel.
„Co?“ hlesl Wes a přitom si na talíř ládoval hromadu brambor. „Než se dohodnete, kdo pronese přípitek, všechno jídlo bude oschlé a studené. Na to mám k Magdině práci příliš mnoho úcty.“

„Já pronesu přípitek,“ ozval se Hart.
„Oho!“ vykřikl Brandt. „To je poprvé.“

„Buď zticha, Brandte,“ okřikla ho Isabel a obrátila pozornost na nejmladšího syna. „Začni, drahý.“

Hart se postavil, pozvedl sklenici s vínem a rozhlédl se po lidech kolem stolu.
„Pokaždé ten, kdo se ujme slova u přípitku, mluví o událostech, které se mu přihodily během uplynulého roku,“ řekl Hart. „No, musím přiznat, že tento rok byl na události velmi bohatý. Jedni mimozemšťani na mě v rámci diplomatického jednání vyflusli tolik vody, že jsem byl mokrý od hlavy k patě. Na moji loď zaútočila řízená střela a málem ji roztříštila na malé kousky. Během dalšího, úplně jiného jednání jsem dostal darem lidskou hlavu. A jak jste se dozvěděli nedávno, u třetího jednání jsem pomáhal dostat do bezvědomí psa. Žiju den za dnem na lodi, která je ze všech služebně nejstarší, spím na palandě, která pro mě není dost široká, kajutu sdílím s chlápkem, který většinu noci buď chrápe, nebo vypouští plyny.
Když se nad tím zamyslíte, je to absurdní způsob života. O tom není pochyb. A jak mi bylo poslední dobou připomínáno, je to život, který mi nezajistí nijak závratnou budoucnost. Jsem přidělen k velvyslankyni nízké klasifikace, plnící mise, které by vyšší diplomaté odmítli, protože by na nich nechtěli marnit své nadání a schopnosti. Nedivím se, že jste nechápali, proč to dělám. Proč jsem to doposud dělal.
Hodně jsem přemýšlel o vašich názorech a nabídkách, a pak jsem si všechno uvědomil. I přesto, jak je to podivné, vyčerpávající, únavné, a ano, dokonce i ponižující, v okamžiku, kdy se všechno podaří, je to to nejúžasnější, co jsem kdy dělal. Stojím tam a nemůžu uvěřit, že jsem součástí skupiny, která se stýká s uvažujícími mimozemšťany, jednáme spolu a díky tomu se dokážeme domluvit na tom, že budeme žít společně, bez vzájemného zabíjení, aniž bychom od toho druhého žádali více, než kolik potřebujeme.
Děje se to v době, která pro lidství nebyla nikdy dříve tak kritická. Jsme tady všichni bez ochrany a růstu, které nám dříve zajišťovala Země. A proto každé jednání, každá dohoda, každý čin, který podnikneme – dokonce i my na spodní příčce diplomatické služby – poskytne lidstvu jinou budoucnost. A to budoucnost této planety a všem podobným. Budoucnost všem u tohoto stolu.
Mám vás všechny rád. Tati, obdivuji tvou oddanost Phoenixu a tvoji touhu, aby stále dobře prosperoval. Mami, mám tě rád za to, že se o nás všechny staráš, i když nás občas trochu kritizuješ. Brandte, mám rád tvou ambicióznost a nadšení. Catherine, mám tě rád proto, že nám všem jednoho dne budeš vládnout. Wesi, mám tě rád za to, že děláš rodinného šaška, který nedá spát naší upřímnosti. Mám rád vás a vaše ženy, muže a děti. Mám rád Magdu, Brouse a Lisu za to, že žijí své životy s námi.
Nedávno mi někdo řekl, že jestli chci něco změnit, musí to být na určitém místě. Tady, na Phoenixu. Se vší láskou a úctou s tím nesouhlasím. Táta, Brandt a Catherine se za nás o Phoenix postarají. Mým úkolem je postarat se o to ostatní. A to dělám. A budu dělat nadále. Moje práce má smysl.
Takže nyní vám, své rodině, pronáším přípitek. Udržujte mi Phoenix v bezpečí. Já budu pracovat na tom zbytku. Až se za rok na Den úrody vrátím, dám vám vědět, jak to jde. Slibuju. Na zdraví.“

Hart se napil. Všichni se napili až na Alastaira, který čekal, až se jeho oči setkají s očima jeho syna. Pak podruhé pozvedl sklenici a napil se.
„Tak to stálo za to zpoždění,“ konstatoval Wes. „Podejte mi, prosím, omáčku.“

Epizoda jedenáctá: Problém s proporcí
První myšlenka, která kapitánku Sophii Colomovou napadla ve chvíli, kdy zaregistrovala řízenou střelu řítící se na Clarke, byla: už zase. Při druhé ječela na Helmsmana Cabota, aby připravil uhýbací manévr. Cabot zareagoval znamenitě, přepnul loď do vyrovnávacího modu a započal protiopatření. Clarke náhlou změnou směru zaskřípal; umělá gravitace dosáhla momentu, kdy to vypadalo, že se pole rozpadne a všechny nezabezpečené předměty na Clarku vystřelí ke stropním přepážkám rychlostí několika set kilometrů v hodině.
Gravitace vydržela, loď ve fyzickém vesmíru provedla úhybný manévr a tato protiopatření zmátla řízenou střelu, která tak svou kořist minula. Poté se znovu dala do hledání svého dle.
„Ta střela je typu Acke,“ hlásil Cabot, který četl data na ovládacím panelu. „Clarke má její vysílač v paměti. Jestli ji nevylepšili, můžeme ji dál mást.“

„Dvě další rakety byly odstartovány a zaměřeny,“ ozvala se výkonná důstojnice Neva Ballová. „Náraz za šedesát tři sekundy.“

„Stejný typ,“ oznamoval Cabot. „Zahajuji jejich rušení.“

„Která loď na nás střílí?“ zeptala se Colomová.
„Ta menší,“ oznamovala Ballová.
„Co dělá ta druhá?“ ptala se Colomová.
„Střílí na tu první,“ řekla Ballová.
Colomová si na ovládacím panelu zvolila taktický obraz. Menší loď, dlouhá jehla s baňatým oddělením motoru na zadní části a menší boulí na přídi, zůstávala pro počítač Clarku záhadou. U větší lodi rozluštili totožnost, byl to Nurimal, fregata lalanské výroby.
Jinými slovy válečná loď Shromáždění.
Zatraceně, pomyslela si Colomová, padli jsme rovnýma nohama do léčky.
„Ty dvě nové střely na rušení nereagují,“ hlásil Cabot.
„Vyhnout se,“ přikázala Colomová.
„Sledují naše pohyby,“ řekl Cabot. „Zasáhnou nás.“

„Fregata pohybuje paprskovými zbraněmi na levoboku,“ řekla Colomová. „Otáčejí se naším směrem.“

Shromáždění si myslelo, že ta druhá loď jsme my, uvažovala Colomová. Vystřelilo na ni, ta mu odpověděla střelbou. Když jsme se objevili, střílelo na nás v obraně.
Teď už Nurimal věděl, kdo je jeho skutečným nepřítelem, a nemarnil čas s vyjednáváním.
Tady diplomacie končí, povzdechla si Colomová. V příštím životě chci loď se zbraněmi.
Nurimal vystřelil z částicových zbraní. Koncentrované, vysokoenergetické paprsky se prořezávaly vpřed a zaryly se do svých cílů.
Řízené střely mířící na Clarke vybuchly ve vzdálenosti deset* kilometrů od lodi. První střela, bezcílně letící téměř sto kilometrů od Clarku, se vypařila o pouhých několik vteřin později.
„To… jsem teda nečekala,“ přiznala Ballová.
Nurimal přetočil paprskové zbraně a zacílil na třetí loď, aby přeřízl její motorovou část. Motory se roztříštily na malé kousky, které se rozprášily kolem lodi. Přední část pohasla, bez energie se začala točit kolem své osy, hybnost získala díky energii vzniklé výbuchem motorů.
„Je po ní?“ chtěla vědět Colomová.
„Přinejmenším už na nás nestřílí,“ podotkl Cabot.
„Asi ano,“ hádala Colomová.
„Clarke identifikoval druhou loď,“ hlásila Ballová.
„Je to Nurimal,“ řekla Colomová. „To vím.“

„Ne tu, madam,“ vysvětlovala Ballová. „Tu, co je teď v troskách. Je to Urse Damay, korveta Easů, která byla předána do diplomatických služeb Shromáždění.“

„Co sakra dělali, že na nás stříleli?“ nechápal Cabot.
„A proč na ně střílel Nurimal?“ chtěla vědět Colomová.
„Kapitánko,“ ozvala se Orapan Juntasová, důstojnice pro komunikaci a bezpečnost. „Nurimal nás zdraví. Konkrétně jeho kapitánka.“ Juntasová se chvíli odmlčela, poslouchajíc. Pak vykulila oči.
„Co se děje?“ zeptala se Colomová.
„Říkají, že se nám chtějí vzdát,“ pravila Juntasová. „Respektive vám.“

Na to Colomová minutu nic neřekla.
„Madam?“ ozvala se Juntasová. „Co mám Nurimalu odpovědět?“

„Řekněte jim, že jsme jejich zprávu přijali a aby laskavě počkali,“ diktovala Colomová. Obrátila se na Ballovou. „Okamžitě přiveďte velvyslankyni Abumweovou. Kvůli ní jsme tady. A doveďte nadporučíka Wilsona. Je vlastně voják. Nevím, jestli mohu kapitulaci přijmout. Ale on určitě ano.“

Hafte Sorvalh byla vysoká, dokonce i na Lalanku, a proto by měla velký problém s procházením krátkými a úzkými chodbami Clarku. S ohledem na tuto skutečnost se jednání týkající se kapitulace Nurimalu odehrávalo na přistávací ploše člunů. Sorvalh doprovázela Puslan Fotew, kapitánka Nurimalu, která se netvářila nijak nadšeně, že musí trávit čas na Clarku, a asistentka Sorvalh Muhtal Worl. Z lidí byla přítomna Colomová, Abumweová, Wilson a Hart Schmidt, kterého si vyžádal Wilson a Abumweová na to přistoupila. Seřadili se kolem stolu spěšně doneseného z důstojnického klubu. Všichni měli k dispozici židli; Wilson odhadoval, že Lalanům kvůli jejich fyziognomii asi moc k užitku nebudou.
„Máme před sebou zajímavou situaci,“ pravila Hafte Sorvalh lidem. Její slova překládal malý přístroj, který vypadal jako brož. „Jeden z vás je kapitánem lodi. Jeden z vás je vedoucím diplomatické mise na této lodi. Jeden z vás,“ kývla na Wilsona, „je členem armády Koloniální unie. Komu by měla moje kapitánka přednést svou kapitulaci?“

Colomová s Abumweovou se obrátily na Wilsona, ten přikývl. „Jsem nadporučík Wilson, člen Koloniálních obranných sil,“ řekl. „Kapitánka Colomová a velvyslankyně Abumweová jsou představitelky civilní vlády Koloniální unie, podobně jako tady pan Schmidt,“ kývl na svého přítele. „Nurimal je válečná loď Shromáždění, takže jsme podle protokolu dospěli k názoru, že tou osobou, která by měla kapitulaci přijmout, budu já.“

„Jen nadporučík?“ optala se Sorvalh. Wilson nebyl expertem v lalanské fyziognomii, nicméně v něm vytanulo podezření, že se jí na obličeji objevil pobavený výraz. „Obávám se, že by to pro mou kapitánku mohlo být poněkud nepříjemné, aby musela přednést kapitulaci někomu s vaší šarží.“

„To chápu,“ souhlasil Wilson a pak pokračoval podle sebe, bez ohledu na oficiálnosti. „A jestli mohu, paní velvyslankyně Sorvalh…“

„Poradkyně Sorvalh bude přesnější, nadporučíku,“ opravila ho Sorvalh.
„Smím-li, paní poradkyně Sorvalh,“ začal znovu Wilson, „rád bych se zeptal, proč se nám vaše kapitánka hodlá vzdát. Nurimal bezpochyby předčí Clarke z vojenského hlediska. Budete-li chtít, můžete nás bez nesnází sestřelit.“

„A právě proto jsem nařídila kapitánce Fotew, aby se vám se svým plavidlem vzdala,“ řekla Sorvalh. „Abychom vás ujistili, že pro vás nepředstavujeme sebemenší hrozbu.“

Wilson pohlédl na kapitánku Fotew, která se tvářila odměřeně a formálně. Fakt, že dostala příkaz ke kapitulaci, napovídal mnohé, ať už o přístupu Fotew, nebo o vztahu mezi Fotew a Sorvalh. Wilson si nedokázal představit, že by kapitánka Colomová přijala rozkaz ke kapitulaci od velvyslankyně Abumweové; po takové žádosti by na podlaze zůstaly kaluže krve. „Mohli jste nám situaci vyjasnit už dříve, kdybyste svou diplomatickou misi neumístili do válečné lodě,“ zdůraznil Wilson.
„Ach, ale kdybychom to udělali, bylo by po vás,“ poznamenala Sorvalh.
To zní rozumně, pomyslel si Wilson. „Urse Damay je loď Shromáždění,“ podotkl.
„Byla,“ souhlasila Sorvalh. „Z technického hlediska, předpokládám, pořád ještě je. Nicméně když zaútočila na vaši loď – a zároveň i na Nurimal – nebyla pod velením Shromáždění, ani její armády, ani její posádku netvořili obyvatelé Shromáždění.“

„Jaké máte pro toto tvrzení důkazy?“ zeptal se Wilson.
„V této chvíli žádné,“ připustila Sorvalh. „Nemám vám co nabídnout. Možná se to dozvíme později, až bude naše diskuse pokračovat. Mezitím máte mé slovo, ať už má pro vás jakoukoliv cenu.“

Wilson pohlédl na Abumweovou, která nepatrně přikývla. Obrátil se na kapitánku Fotew.
„Se vší úctou, kapitánko, nemohu vaši kapitulaci přijmout,“ prohlásil. „Koloniální unie a Shromáždění nejsou ve válečném stavu a vaše válečné počiny, jak vidím, nebyly v žádném případě namířeny proti Clarku, tedy v obecném významu proti Koloniální unii. Naopak, jednání vaše a vaší posádky zachránilo Clarke a životy jeho posádky a pasažérů. S odmítnutím vaší kapitulace zároveň vyjadřuji své díky.“

Fotew tam chvíli stála, mžikajíc očima. „Děkuji, nadporučíku,“ pronesla nakonec. „Přijímám vaše poděkování a budu ho tlumočit své posádce.“

„Výborně,“ řekla Sorvalh Wilsonovi. Obrátila se na Abumweovou. „Na to, že je to armádní důstojník, není také špatný diplomat.“

„Někdy se mu daří, paní poradkyně,“ odvětila Abumweová.
„Mohu-li, co budeme dělat s Urse Damay?“ ozvala se Colomová. „Je poškozená, ale není zcela zničená. Může pro obě naše lodě představovat jistou hrozbu.“

Sorvalh kývla na Fotew, která oslovila Colomovou. „Urse Damay měla namontovány raketomety s devíti střelami,“ pravila, „tři z nich poslali na vás. Tři poslali na nás. Zbývající tři jsou monitorovány našimi čidly. Jestli zaútočí, budou zničené dříve, než zaměří hlavně. To ovšem v případě, že budou mít dost energie na zacílení na naše lodě, nebo že budou vůbec schopni vyslat střely.“

„Navázali jste s lodí kontakt?“ zeptala se Colomová.
„Přikázali jsme jim kapitulaci s nabídkou, že zachráníme jejich posádku,“ sdělila Fotew. „Od té bitvy jsme nedostali žádnou odpověď. Od chvíle, kdy jsme vám oznámili naši kapitulaci, jsme neprováděli žádné akce.“

„Kdyby nadporučík Wilson přijal naši kapitulaci, pak byste to byli vy, kdo bude organizovat záchranné akce,“ podotkla Sorvalh.
„Kdyby na lodi zůstal někdo naživu, ozvali by se nám,“ mínila Fotew. „Nám nebo vám. Urse Damay je zničena, kapitánko.“

Colomová nespokojeně ztichla.
„Jak mi tento incident vysvětlíte?“ zeptala se Abumweová Sorvalh.
„Co tím chcete říct?“ odpověděla Sorvalh.
„Tedy, obě naše vlády se dohodly na tom, že k této diskusi vůbec nemá dojít,“ pravila Abumweová. „Jestliže neexistuje ani žádná diskuse, pak si nedovedu představit, že by bylo možné vysvětlit válečný konflikt.“

„Vojenský konflikt by nebylo těžké zvládnout politicky,“ řekla Sorvalh. „S kapitulací by to bylo hůře vysvětlitelné. To je další důvod, proč můžeme být vděčni za politickou volbu tady vašemu nadporučíku Wilsonovi.“

„Když jste tak vděčni, pak byste nám snad mohli dát odpověď na otázku, kvůli které jsme sem přiletěli,“ dodala Abumweová.
„O jakou otázku jde?“ zeptala se Sorvalh.
„Proč Shromáždění útočí na lodě Koloniální unie,“ nechala se slyšet Abumweová.
„Velmi zajímavé,“ podotkla Sorvalh, „protože my máme zcela stejnou otázku týkající se našich lodí.“

„Za poslední rok zmizelo šestnáct lodí,“ vysvětloval plukovník Abel Rigney Abumweové. Nacházeli se v kanceláři plukovnice Liz Eganové, která s nimi seděla u konferenčního stolku. „Deset za poslední čtyři měsíce.“

„Co myslíte tím ‚zmizely‘?“ nechápala Abumweová. „Byly zničeny?“

„Ne, prostě zmizely,“ pravil Rigney. „Jakmile provedly skok, už o nich nikdo nikdy neslyšel. Žádné černé skříňky, žádné vzkazy, žádná komunikace.“

„A co trosky?“ napadlo Abumweovou.
„Nic jsme nenašli, ani plynná oblaka způsobená vypařováním za vysokých teplot,“ přidala se Eganová. „Nic, jenom vesmír.“

Abumweová obrátila pozornost na Rigneyho. „Byly to lodě Koloniálních obranných sil?“

„Ne,“ řekl Rigney. „Přesněji řečeno, už to nejsou naše lodě. Všechny pohřešované lodě byly vyřazené, bývalé lodě KOSu, které v současnosti slouží civilním účelům. Podobně jako váš Clarke také býval korvetou KOSu. Jakmile loď přežije svou užitnost u KOSu, prodáme ji koloniím do služeb místní vlády, nebo komerčním koncernům, které se specializují na mezikoloniální přepravu.“

„Kvůli skutečnosti, že nepatřily armádě, to zpočátku unikalo naší pozornosti,“ vysvětlovala Eganová. „Občas se stává, že nějaká ta civilní nebo komerční loď zmizí. Může dojít k nesprávnému provedení skoku, nebo se stávají kořistí zlodějů nebo pirátů, jindy dostanou za úkol něco převézt na divokou kolonii do míst, kde by být neměla, a tam je sestřelí. Koloniální unie sleduje veškerou legální přepravu zboží i osob ve svém vesmíru, takže zjistíme, když je loď zničena nebo když zmizí. Ale ne vždy zjistíme, o jaký typ lodi jde, v tomto případě o jaký typ šlo.“

„Začali jsme tomu věnovat pozornost, až když nás na to upozornil nějaký koumák od registrace lodí; všiml si, že mizí určité typy lodí,“ pravil Rigney. „A měl pravdu. Všechny lodě na tom seznamu jsou odepsané fregaty nebo korvety. Všechny byly odepsány v posledních pěti letech. Většina z nich zmizela v systémech nedaleko teritoria Shromáždění.“

Abumweová se zamračila. „To nevypadá na Shromáždění,“ uvažovala nahlas. „Nedovolí nám další kolonizaci, ale kromě toho se vůči Koloniální unii nechovali nijak nepřátelsky. Nemají k tomu důvod.“

„Souhlasíme,“ přidala se Eganová. „Ale existují důvody, pro které by Shromáždění mohlo chtít na Koloniální unii zaútočit. Jsou o hodně větší než my, a přesto se nám je před nedávnem podařilo porazit.“

Abumweová přikývla. Pamatovala si, jak KOS nad kolonií Roanoke zničil flotilu Shromáždění a jak se tím celá Koloniální unie dostala na pokraj války s mnohem větší, velmi rozhněvanou mimozemskou konfederací.
Bylo ironií, že Koloniální unii nakonec zachránil vůdce a zakladatel Shromáždění, generál Tarsem Gau, který potlačil povstání, a Shromáždění zůstalo nedotčené. Tato ironie byla o to pikantnější, že cílem KOSu bylo generálovo svržení.
„Gau má zcela jistě důvody pro vymazání Koloniální unie z mapy známého světa,“ mínila Abumweová. „Nejsem si ovšem jista, jestli se to dá udělat tak, že zmizí pár odepsaných válečných lodí.“

„Sami si tím nejsme jisti,“ souhlasil Rigney. „Lodě jsou nyní k boji nepoužitelné; odstranili jsme všechny zbraně a obranné systémy. Nebylo možné si je splést s loďmi, které jsou u KOSu v aktivní službě, jejich zmizení ani v nejmenším nesníží naše vojenské možnosti.“

„Je tu ještě jedna možnost,“ navrhla Eganová. „Osobně si myslím, že je celkem reálná. Co když Shromáždění za těmi zmizeními vůbec nestojí? Třeba je to někdo jiný, kdo se snaží, aby to vypadalo, že je to práce Shromáždění, a chce, aby mezi námi vypukl další konflikt.“

„Dobrá,“ kývla Abumweová, „tak mi řekněte, co s tím vším mám společného já.“

„Potřebujeme kvůli této záležitosti se Shromážděním otevřít vedlejší kanál,“ vysvětloval Rigney. „Jestli v tom mají prsty, pak jim musíme říct, že to nehodláme tolerovat, a to takovým způsobem, abychom jiným protivníkům neodhalili naše slabá místa. Jestli za tím nestojí Shromáždění, pak bude naším společným zájmem zjistit, kdo to dělá – znovu pokud možno co nejtišeji.“

„Tím úkolem pověřujeme vás, protože upřímně řečeno už víte, že někdo nebo nějaká skupina osob se pokouší sabotovat práci Koloniální unie s jinými vnímajícími druhy a vládami,“ rozpovídala se Eganová. „Nemusíme vás do situace zasvěcovat, víme, že vy i vaši lidé umíte držet jazyk za zuby.“

Abumweová sarkasticky pozvedla koutek úst. „Oceňuji vaši upřímnost,“ poznamenala.
„Také jste opravdu dobrá v tom, co děláte,“ pochlebovala jí Eganová. „Aby bylo jasno. Diskrétnost je v tomto případě prvořadá.“

„Rozumím,“ souhlasila Abumweová. „Jak chcete, abych navázala kontakt? Nemám žádnou přímou návaznost na Shromáždění, ale věděla bych o někom.“

„Váš nadporučík Wilson?“ optala se Eganová.
Abumweová přikývla. „Zná se osobně s Johnem Perrym.“ Zaznělo jméno bývalého majora KOSu, který po událostech nad kolonií Roanoke přeběhl ke Shromáždění, pak přivedl mimozemskou obchodní flotilu k Zemi a pozemšťany informoval o nakloněné rovině vztahu s Koloniální unií. „Nebyla bych z toho spojení nadšená, ale mohla bych ho použít, kdyby to bylo nutné.“

„Nebude to nutné,“ oznamoval Rigney. „Máme přímou linku k osobě ve vnitřním kruhu generála Gaua. Je to poradkyně Sorvalh.“

„Jak jsme na ni přišli?“ chtěla vědět Abumweová.
„Po té nepříjemnosti, jak se major Perry objevil u Země společně s obchodní flotilou Shromáždění, se generál Gau rozhodl, že bude užitečné, když bude mít k dispozici oficiálně neoficiální cestu, jejímž prostřednictvím bychom mohli komunikovat s jeho nejbližšími lidmi,“ pravila Eganová. „Abychom se vyhnuli zbytečným nepříjemnostem.“

„Pokud jí sdělíme, kde se objevíme, dostaví se tam,“ upřesnil Rigney. „Jenom tam musíte odletět.“

„A zajistit, aby se o vašem příletu nedozvěděl nikdo další,“ připomínala Eganová.
„Neútočíme na žádné vaše lodě,“ prohlásila Abumweová.
„Zvláštní,“ konstatovala Sorvalh. „Protože v několika posledních vašich měsících nám jich zmizelo dvacet.“

„Vojenské lodě Shromáždění?“ optala se Abumweová.
„Ne,“ odvětila Sorvalh. „Většinou obchodní lodě a několik odepsaných.“

„Pokračujte,“ vybídla ji Abumweová.
„Už toho k povídání moc není,“ pravila Sorvalh. „Všechny se ztratily v oblasti, která hraničí s vesmírem náležejícím Koloniální unii. Všechny zmizely beze stopy. Lodě pryč. Posádky pryč. Náklad pryč. Příliš málo lodí na to, aby byla vyvinuta činnost k odvetným opatřením. Příliš mnoho lodí na to, aby se to dalo připisovat náhodě nebo osudu.“

„Ani jedna loď se znovu neobjevila,“ odhadovala Abumweová.
„Jedna ano,“ podotkla Sorvalh. „Urse Damay.“
„Vy si děláte legraci,“ nevěřil Wilson.
„Ne, nadporučíku Wilsone,“ obrátila se Sorvalh jeho směrem. „Urse Damay byla na seznamu pohřešovaných jednou z prvních položek, také jsme se o ni nejvíce obávali. Je to diplomatická loď, nebo byla, a její zmizení podle nás mohlo znamenat vyhlášení války. Jenže prostřednictvím nám přístupných kanálů jsme nezachytili žádné další známky něčeho podobného.“

„Přesto jste stále přesvědčeni, že za tím stojíme my,“ pronesla Abumweová.
„Kdybychom si tím byli jisti, už byste o tom od nás slyšeli, a ne přes vedlejší diplomatický kanál,“ podotkla Sorvalh. „Máme svá podezření, ale zároveň nemáme zájem začínat si na základě těchto podezření válečný konflikt s Koloniální unií. Stejně jako vy, což je zřejmé, nehodláte rozpoutat válku na základě svých podezření.“

„Přítomnost lodi Urse Damay by vás měla přesvědčit o tom, že jsme žádné podobné záměry neměli,“ vložila se do hovoru Colomová. „Střílela na nás.“

„Střílela na obě naše lodě,“ upřesnila kapitánka Fotew. „Na nás začala střílet jako první. Dorazili jsme sem před vámi. Urse Damay tu byla první.“

„Kdybychom první přiletěli my, mysleli bychom si, že se díváme na diplomatickou loď Shromáždění,“ podotkla Colomová. „Je jasné, že měla Clarke nalákat a pak na nás zaútočit.“

„To je jen jeden úhel pohledu,“ nesouhlasila Sorvalh, „mohli jste loď Shromáždění zajmout, narafičit útok na vaši neozbrojenou diplomatickou loď a toho využít jako propagandistického nástroje. O Koloniální unii je známo, že klidně obětuje loď nebo kolonii, aby u nás vyvolala oprávněnou zlost.“

Colomová při těch slovech ztuhla. Abumweová ji chytila za paži, aby ji uklidnila a varovala. „Po pravdě řečeno, neříkáte, že byste o této variantě uvažovali reálně.“

„Ne,“ souhlasila Sorvalh. „Jen chci zdůraznit, že v této chvíli máme na obou stranách více otázek než odpovědí. Naše loď zmizela. Tady je to jasné. Zaútočila na obě strany. Kdo z nás byl plánovaným cílem, je v tuto chvíli nepodstatné, protože se střílelo na obě strany. Mnohem důležitější otázka je, kdo na nás útočí. Jak se dozvěděli o naší přítomnosti? A jsou to stejní lidé, kteří způsobili zmizení vašich lodí?“

Wilson se obrátil na Fotew. „Říkáte, že Urse Damay je mrtvá.“

„Přinejmenším je neškodná,“ hlásila Fotew. „V každém případě nepředstavuje žádnou hrozbu.“

„Pak bych měl návrh,“ řekl Wilson.
„Prosím,“ vybídla ho Sorvalh.
„Myslím, že je možná čas vydat se na společný výlet do terénu,“ oznámil Wilson.
„Nedělej žádné hlouposti,“ varoval Hart Schmidt Wilsona. Oba se nacházeli na přistávací plošině Clarku. Transportér Nurimalu s pilotem a dvěma vojáky Shromáždění čekali, až Wilson nastoupí. „Rozhlídni se, zjisti, co můžeš, a vypadni odtamtud.“

„To bych rád věděl, odkdy jsi moje matka,“ odpověděl Wilson.
„Pořád děláš blbosti,“ domlouval mu Schmidt. „A pak mě do toho všeho navlečeš.“

„Jestli chceš, může mě monitorovat někdo jiný,“ navrhoval Wilson,
„Neblázni, Harry,“ nesouhlasil Schmidt. Podruhé prohlížel Wilsonův bojový oblek. „Zkontroloval jsi přísun kyslíku?“

„Neustále ho sleduje můj NeuroKomp,“ ujišťoval ho Wilson. „Bojový oblek je připraven na výstup do vakua. Můžu zadržet dech na deset minut. Prosím, Harte. Jsi kamarád, ale budu tě muset zabít.“

„Tak fajn, omlouvám se,“ zklidnil se Schmidt. „Budu tě sledovat z můstku. Měj zapnutý zvukový a obrazový obvod. Colomová s Abumweovou tam budou taky, kdyby ses jich chtěl na něco zeptat, nebo ony tebe.“

„Koho si jen vyberu,“ zabručel Wilson.
Jeden z vojáků Shromáždění, Lalan, vystrčil hlavu z transportéru a kývl na Wilsona. „Už mi to jede,“ pronesl Harry.
Schmidt vytřeštil oči na vojáka. „Na tyhle chlápky si dávej pozor,“ radil mu,
„Nezabijí mě, Harte,“ domlouval mu Wilson. „To by nevypadalo dobře.“

„Jednoho dne se v těchhle věcech zmýlíš,“ varoval ho Schmidt.
„Až se tak stane, doufám, že budeš hodně daleko,“ poznamenal Wilson. Schmidt se zašklebil a odchvátal do řídicí místnosti hangáru.
Wilson vstoupil do člunu. Pilot a jeden z vojáků byli Lalané, stejně jako Sorvalh a kapitánka Fotew, poslední byl Fflict, příslušník zavalité, chlupaté rasy. Pokynul Wilsonovi, aby se posadil. Ten ho poslechl; pod nohy si položil svou VU-35.
„V oblecích máme zabudované překládací obvody,“ vysvětloval Fflict ve svém jazyce, zatímco z reproduktoru na opasku se ozývaly přeložené věty. „Můžete mluvit svým jazykem a my uslyšíme překlad.“
„Jsem na tom podobně,“ ozval se Wilson a ukázal na reproduktor. „Jestli chcete, můžete to vypnout. Budu vám i tak rozumět.“

„Dobrá,“ řekl Fflict a reproduktor vypnul. „Nesnáším, co ta mašinka dělá s mou řečí.“ Zvedl ruku a na pozdrav dvakrát stiskl přívěsky. „Jsem nadporučík Navili Werd.“ Ukázal na Lalany. „Pilot Urgrn Howel, desátník Lesl Carn.“

„Nadporučík Harry Wilson,“ odpověděl.
„Už jste někdy pobýval ve vzduchoprázdném prostoru?“ zajímal se Werd.
„Jednou nebo dvakrát,“ přiznal Wilson.
„Fajn,“ pokračoval Werd. „Poslouchejte. Toto je společná mise, ale někdo tomu musí velet. Navrhuji sebe vzhledem k tomu, že velím těm dvěma a navíc je tohle můj člun. Námitky?“

Wilson se zazubil. „Ne, pane.“

„Špatné pohlaví,“ pronesl Werd. „Ale vaše madam taky nevystihuje situaci, takže mě můžete oslovovat ‚pane‘. Není zapotřebí to více komplikovat.“

„Ano, pane,“ souhlasil Wilson.
„Jistě, pusťme se tedy do toho,“ pokračoval Werd, pak kývl na pilota. Ten uzavřel člun a poslal Clarku signál, že jsou připraveni odletět. Clarke započal vysávací cyklus. Desátník Carn se pomalu přemístil na sedadlo vedle pilota.
„To je poprvé, co pracuju s člověkem,“ poznamenal Werd.
„A jak to zatím vypadá?“ optal se Wilson.
„Není to špatné,“ hodnotil Werd. „I když jste dost ošklivý.“

„To neslyším poprvé,“ poznamenal Wilson.
„Tomu věřím,“ řekl Werd. „Já nebudu proti.“

„Díky,“ hlesl Wilson.
„Ale jestli páchnete, strčím vás do přetlakové komory,“ sliboval Werd.
„Jedna nula pro vás,“ hlesl Wilson.
„Jsem rád, že si rozumíme,“ dodal Werd.
„Nadporučík se takhle chová ke všem,“ poznamenal desátník Carn k Wilsonovi. „Nejste sám.“

„Není mojí chybou, že všichni ostatní jsou na pohled ohyzdní,“ vysvětloval Werd. „Nemůžete být tak krásní jako já.“

„Jak vůbec můžete přežít s takovou nádherou celý den, pane?“ vyzvídal Wilson.
„To opravdu nevím,“ přiznal Werd. „Při životě mě drží paprsek naděje a příjemný vzhled, řekl bych.“

„Vidíte, je pravda, co jsem vám říkal,“ přidal se Carn.
„On prostě žárlí,“ mínil Werd. „A je ošklivý.“

„S vámi, hoši, je ale legrace,“ řekl Wilson. „A to se mi můj přítel Hart snažil namluvit, že se mě pokusíte zabít.“

„Jistěže ne,“ ujišťoval ho Werd. „To si necháme na druhou misi.“

Transportér opustil hangár a vydal se k Urse Damay.
„Tak jo, kdo mi chce říct, co je divného na téhle lodi?“ zeptal se Werd, aniž by očekával odpověď od někoho konkrétního. Ve Wilsonově NeuroKompu se ozval hlas nadporučíka. Werd a Carn se nacházeli v různých částech lodi.
„Fakt, že tu není ani živáčka?“ hádal Carn.
„Jste blízko, ale není to správná odpověď,“ nesouhlasil Werd.
„Na tom není nic divného?“ nechápal Carn. „Jestli není divné to, nadporučíku, tak co je to?“

„Je to skutečnost, že tady není sebemenší důkaz o tom, že by se tu kdy nějaký živý tvor nacházel,“ pravil Wilson.
„Člověk na to kápl,“ prohlásil Werd. „To je ta nejpodivnější věc, jakou jsem kdy spatřil.“

Všichni tři vojáci se opatrně přesunovali k hroutící se přední části lodi Urse Damay; pilot člunu se srovnal s rotací a otáčením úlomku lodě a všichni tři přetraverzovali pomocí záchranného lana připevněného k magnetické harpuně.
Pak se člun přesunul do méně nebezpečné vzdálenosti, vyrovnávaje se přitom neustále s pádem vraku.
Wilson, Werd a Carn ulpívali v bláznivých úhlech na vnitřních přepážkách lodi. Při chůzi museli být velmi opatrní; otevřený komunikační kanál byl příležitostně přerušován velmi vysokým desátníkem Carnem, který při nárazech do různých předmětů nadával.
Přední část Urse Damay utrpěla poškození primárního zdroje energie, ale nouzový zdroj stále přijímal energii z baterií, takže nouzové osvětlení zaplavovalo chodby tlumenou, ale užitečnou září. Ta naznačovala, že poslední dobou se po chodbách nikdo neprocházel. Wilson trhnutím otevřel dveře do ubikací, byly to konferenční místnosti, důstojnická jídelna s lavičkami a kuchyň.
Všude bylo prázdno, vládla tam sterilní čistota.
„Ta loď je naprogramovaná?“ zajímal se Carn. „Jako když se programuje vesmírný přeskok?“

„Viděl jsem nahrávku přestřelky s Nurimalem,“ odpověděl Werd. „Urse Damay používala taktiku, která vyžaduje více než programování, aspoň mně to tak připadá.“

„Souhlasím s vámi,“ ozval se Wilson. „Určitě to vypadalo tak, že to někdo řídí.“

„Třeba je na dálkové ovládání,“ navrhoval Carn.
„Okolí lodě jsme pročesali,“ nesouhlasil Wilson. „Nenašli jsme žádné programovatelné moduly ani menší lodě. Jsem si jist, že kapitánka Fotew na Nurimalu provedla to samé.“

„Tak jak mohla ta loď bojovat, když na ní nikdo není?“ nechápal Carn.
„A co takhle duchové?“ vložil se do debaty Werd.
„Mrtvé raději přenechám mrtvým,“ poznamenal Wilson.
„Ten člověk má opět pravdu,“ připustil Werd. „Takže budeme dále hledat něco živého.“

O několik minut později se ve zvukovém obvodu ozval Carn. Vydal ze sebe asi nějaké citoslovce; po vteřině ho Wilsonův NeuroKomp přeložil jako „uf“.
„Co se děje?“ zeptal se Werd.
„Myslím, že jsem něco našel,“ oznámil Carn.
„Je to živé?“ chtěl vědět Wilson.
„Možná?“ odhadoval Carn.
„Carne, musíte být přesnější,“ pobízel ho Werd. I prostřednictvím překladu Wilson vycítil rozčilení.
„Jsem na můstku,“ hlásil Carn. „Nikdo tady není. Našel jsem nějaký monitor, který je zapnutý.“

„No dobře,“ pronesl Werd. „A co dál?“

„Když jsem kolem něho procházel, objevila se na něm nějaká slova,“ vysvětloval Carn.
„Co tam bylo napsáno?“ ptal se Wilson.
„‚Vrať se‘,“ řekl Carn.
„Myslel jsem, že jste říkal, že s vámi v místnosti nikdo není,“ opakoval Werd.
„Taky že není,“ bránil se Carn. „Moment, na obrazovce se objevilo něco dalšího. Další slova.“

„A jaká?“ chtěl vědět Werd.
„‚Pomozte mi‘,“ řekl Carn.
„Říkal jste, že jste odborník přes techniku,“ obrátil se Werd na Wilsona a ukázal na obrazovku na můstku, vznášeje se v podivném úhlu nad nimi. „Zapněte to.“

Wilson se zašklebil a podíval se na monitor. Slova byla v lalanštině, v zorném poli se mu z NeuroKompu objevil překlad. Poblíž se nenacházela klávesnice ani jiný ovládací prvek. Natáhl paži a zaťukal na obrazovku; nic.
„Jak obvykle ovládáte vaše obrazovky?“ zeptal se Wilson Werda. „Má Shromáždění nějaké standardizované přístupové rozhraní?“

„Já vedu lidi a střílím na věci,“ prohlásil Werd. „Přístupová rozhraní nejsou nic pro mě.“

„Máme standardní přenosové vlnové pásmo,“ vysvětloval Carn. „Není to zvukové pásmo, slouží k jiným účelům.“

„Harte?“ pronesl Wilson.
„Už ti to hledám,“ ozval se Schmidt v jeho hlavě.
„Pohleďte,“ Carn ukazoval na obrazovku. „Další slova.“

Nepotřebujete komunikační pásmo, objevilo se v lalanštině. Slyším vás na zvukovém pásmu. Ale rozumím jenom lalanštině. Můj překladový modul je poškozený.
„Jakými jazyky mluvíte?“ optal se Wilson a přikázal NeuroKompu, aby jeho větu přeložil do lalanštiny.
Easonština, objevilo se na obrazovce.
Wilson vyslal požadavek do NeuroKompu, který okamžitě začal jazyk rozbalovat. „Je to lepší?“ zeptal se.
Ano, děkuji, objevilo se na obrazovce.
„Kdo jste?“ zeptal se Wilson.
Jmenuju se Rayth Ablant.
„Jste kapitánem Urse Damay?“ pokračoval Wilson.
Svým způsobem ano.
„Proč jste zaútočil na Clarke a na Nurimal?“ zněla další otázka.
V této věci jsem neměl na vybranou.
„Kde jsou všichni?“ zeptal se Werd, který měl evidentně easonštinu ve své databázi.
Chcete říct, kde je moje posádka.
„Ano,“ souhlasil Werd.
Žádnou nemám. Jsem tady jenom já.
„Kde jste?“ ujal se slova opět Wilson.
To je zajímavá otázka, zněla odpověď.
„Jste na lodi?“ chtěl vědět Wilson.
Já jsem loď.
„Slyšel jsem dobře?“ pronesl Carn po minutě. „Nemám špatný překlad, že?“

„Stejnou otázku si pokládáme i my tady,“ řekl Schmidt Wilsonovi, ačkoliv byl jediný, kdo ho mohl na Urse Damay slyšet.
„Vy jste loď,“ opakoval Wilson.
Ano.
„To není možné,“ mínil Werd.
Kéž byste měl pravdu.
„Nadporučík Werd má pravdu,“ opáčil Wilson. „Nikdo z nás dosud nedokázal vytvořit vpravdě inteligentní stroje.“

Taky jsem nikdy neřekl, že jsem stroj.
„Tenhle chlápek mě rozčiluje,“ řekl Werd Wilsonovi. „Mluví v hádankách.“

„A taky vás slyší,“ poznamenal Wilson a mávl rukou. Werd ztichl. „Raythe Ablante, budete nám to muset vysvětlit. Myslím, že nikdo nerozumí tomu, co říkáte.“

Bude jednodušší, když vám to ukážu.
„Tak dobře,“ souhlasil Wilson. „Ukazujte.“

Podívejte se za sebe.
Wilson uposlechl. Za ním stála řada displejů a velká černá skříňka. Obrátil se zpátky k monitoru.
Otevřete ji. Opatrně.
Wilson poslechl.
Nazdárek.
„Ech, no kurva,“ zareagoval Wilson.
„Je to mozek v krabici,“ vysvětloval Wilson. „Doslova mozek v krabici. Otevřel jsem tu skříňku a uvnitř byla nádoba s easonským mozkem, ze kterého vystupovala neorganická datová vlákna. Mozek je ponořen do nějaké tekutiny, která ho podle mého názoru okysličuje a živí. Je tady výstupní hadice, která je připojená k nějakému filtračnímu mechanismu, na druhém konci je trubice. Všechno se to recykluje. Je to docela fascinující, když zapomenete, že je uvnitř uvězněn vnímající druh.“

Wilson seděl opět v Clarku na přistávací ploše člunů společně s Abumweovou, Sorvalh, Muhtal Worl a Hartem Schmidtem. Kapitánky Colomová a Fotew se vrátily na svá místa na můstcích. Abumweová a Colomová viděly Raytha Abianta z Wilsonova úhlu pohledu prostřednictvím jeho NeuroKompu, ale Sorvalh chtěla zprávu slyšet také. Wilson jí nabídl pohled ze svého NeuroKompu, ale odmítla s tím, že dává přednost „přímému kontaktu“.
„Kdo byl ten Ablant?“ zeptala se Sorvalh. „Měl snad předtím nějaký život…“

„Tvrdí, že byl na Urse Damay pilotem,“ řekl Wilson. „To budete moci prověřit lépe než já, paní poradkyně.“

Sorvalh kývla na Worl, která si udělala poznámku na svém tabletu. „Byl členem posádky,“ řekla Sorvalh. „Posádku Urse Damay tvořilo padesát kmenových členů a dvanáct diplomatů. Co se s nimi stalo?“

„Říká, že neví,“ pravil Wilson. „Říká, že když byla Urse Damay napadena, zrovna spal; během invaze byl pak v bezvědomí. Když se probral, byl už v tomhle stavu. Tvorové, kteří mu to udělali, mu o jeho posádce nic neřekli.“

„A kdo jsou ti, co mu to udělali?“ vyptávala se Sorvalh.
„Říká, že to taky neví,“ řekl Wilson. „Říká, že s nimi nikdy nemluvil ani v technickém slova smyslu. Komunikovali s ním prostřednictvím textu. Když přišel k sobě, vysvětlili mu, že má za úkol se sám naučit, jak se Urse Damay ovládá a naviguje, a když to zvládne, dostane misi. A toto byla jeho mise.“

„Věříte tomu, že neví, o koho šlo?“ zeptala se Sorvalh Wilsona.
„Promiňte, že budu teď mluvit sprostě, paní poradkyně, ale ten chlápek je, kurva, mozek bez těla,“ zdůraznil Wilson. „Takže nemá jinou schopnost pozorování, než jakou mu umožnili. Říká, že mu ani neposkytli vnější vstupy, dokud s lodí neprovedli skok do zdejší dimenze. První polovinu mise letěl slepý. Je dost dobře možné, že o těch lidech vůbec nic neví kromě toho, co mu o sobě řekli, což nebylo téměř nic.“

„Vy mu věříte,“ konstatovala Sorvalh.
„Je mi ho líto,“ upřesnil Wilson. „Ale zároveň si myslím, že je důvěryhodný. Kdyby se toho účastnil ze své vůle, nemuseli strkat jeho mozek do krabice, aby ho přinutili udělat, co chtěli.“

„Řekněte paní poradkyni, co mu za misi slíbili,“ přikázala Abumweová Wilsonovi.
„Řekli mu, že když splní tuhle misi, strčí jeho mozek zpátky do jeho těla a pošlou ho domů,“ řekl Wilson. „Jeho gáží bylo, že se opět stane sám sebou.“

Sorvalh na chvíli ztichla, přemýšlejíc. Pak změnila těžiště těla a obrátila se na Abumweovou. „Žádám vás o jistou dávku shovívavosti, až budu říkat něco nadmíru upřímně.“

„Poslužte si,“ souhlasila Abumweová.
„Není žádným velkým tajemstvím, že Koloniální unie dělá podobné věci neustále,“ řekla Sorvalh. Pokynula směrem k Wilsonovi. „Váš nadporučík je výsledkem záměrné manipulace, z jednoho těla je přemístěn do druhého, geneticky upraveného. Má v hlavě počítač, zapojený pomocí neorganických součástek, které jsou přinejmenším funkčně podobné tomu, co je napojeno na toho ubohého tvora. Vojáci vašich zvláštních jednotek jsou modifikováni ještě více než on. Víme, že disponujete speciálními oddíly, jejichž členové připomínají lidské tvory jen velmi vzdáleně. A víme, že jedním z alternativních trestů vašich Koloniálních obranných sil pro neposlušné vojáky je, že na nějakou dobu umístíte jejich mozky do podobné nádoby.“

Abumweová přikývla a řekla: „To je vaše tvrzení, paní poradkyně.“

„Moje tvrzení je, paní velvyslankyně, že ten, kdo to Raythovi Ablantovi udělal, je zběhlý v praktikách, které jsou vlastní spíše Koloniální unii než Shromáždění,“ řekla Sorvalh.
Abumweová kývla na Wilsona. „Řekněte, jaké měl Rayth Ablant rozkazy,“ pronesla.
„Říká, že měl za úkol zničit každou loď, kterou po skoku zaregistruje,“ řekl Wilson. „Jeho velitelé nikoho neupřednostnili. Prostě mu ukázali na naše lodě a doufali v nejlepší.“

„Jak to mělo skončit?“ optala se Sorvalh.
„Záleží na tom?“ ozvala se Abumweová. „Kdyby zničili nás, Koloniální unie by za útok vinila vás, a naopak. Kdyby zničili obě lodě, obě naše vlády by vyhlásily válku. Je to tak, jak jste říkala na počátku, paní poradkyně. V této chvíli je důvod triviální záležitostí, dokud nevíme, kdo je původcem.“

„Jestli má váš nadporučík Wilson pravdu, a tenhle Rayth Ablant netuší, pro koho pracuje, pak nemáme možnost zjistit, kdo za tím vším vězí,“ shrnula situaci Sorvalh. „Jediné, po čem můžeme jít, jsou metody, a ty jsou spíše vlastní vám než nám.“

„Ravth Ablant neví, pro koho pracuje, ale on není všechno, co máme,“ upozornil Wilson.
„Vysvětlete to,“ rozkázala Sorvalh.
„Je mozek v krabici,“ připomněl Wilson. „A ta krabice nám také může mnohé říct. Třeba čí je to technologie. Jestli je na ní něco, co je vyráběno sériově, pak je to vodítko, které můžeme následovat. I kdyby bylo všechno vyrobeno speciálně, pořád tomu můžeme jít po stopách a zjistit, čemu se to blíží. Je to lepší než to, co máme teď, a to je nic.“

„Co k tomu bude zapotřebí?“ chtěla vědět Sorvalh.
„Tak tedy zaprvé chci, aby byl Rayth Ablant přivezen z Urse Damay,“ řekl Wilson. „Čím dříve, tím lépe. V této věci je za pět minut dvanáct.“

„Tomu nerozumím,“ prohlásila Sorvalh.
„Ze všeho nejdříve nás Rayth Ablant prosil o pomoc,“ vysvětloval Wilson. „Říkal to, protože jeho podpora života je závislá na záložních bateriích. Zbývá mu asi osm hodin, než vyčerpá všechny zásoby.“

„A vy ho chcete přenést sem,“ upřesňovala Sorvalh, ukazujíc přitom na Clarke.
Wilson zavrtěl hlavou. „Je na lodi Shromáždění,“ řekl. „Ať už ta krabice pochází odkudkoliv, její rozhraní koresponduje s energetickou sítí Shromáždění. Vaše energetické systémy na Nurimalu jsou více ve shodě s Urse Damay než naše.“ Wilson se usmál. „A kromě toho, jste to vy, kdo má zbraně.“

Sorvalh mu úsměv opětovala. „Je to tak, nadporučíku,“ řekla. „Ale nedovedu si představit, že vaše nadřízená bude souhlasit s tím, že vlastníkem této technologie bude Shromáždění.“

„Pokud dovolíte nadporučíku Wilsonovi, aby ji zevrubně prozkoumal, pak nemám námitky,“ prohlásila Abumweová. „Technologie jsou jeho oborem. V této věci mu naprosto důvěřuji.“

„Vaši nadřízení by vaším rozhodnutím nebyli nadšeni, paní velvyslankyně Abumweová,“ podotkla Sorvalh.
„Možná máte pravdu,“ připustila Abumweová. „Ale to je můj problém, ne váš.“

„Kdy můžete začít?“ optala se Sorvalh Wilsona.
„Jakmile dáte příkaz Werdovi a Carnovi, aby mi pomohli,“ zněla Wilsonova odpověď. „Krabice s mozkem naštěstí není moc velká. Ztěžovat nám to bude prostředí, ze kterého ji budeme přemísťovat. A samozřejmě budeme k transportu potřebovat člun.“

Sorvalh kývla směrem ke své asistence, která sáhla po tabletu. „Ještě něco?“ optala se.
„Mám jednu prosbu,“ ozval se Wilson.
„Tak ji vyslovte,“ pobídla ho Sorvalh.
„Byl bych rád, kdybyste slíbila, že až dopravíme Raytha Ablanta na vaši loď, připojíte ho k vaší síti,“ vyjádřil se Wilson.
„A to z jakého důvodu?“ chtěla vědět Sorvalh.
„Ten ubožák strávil bůhví jak dlouhou dobu nad simulacemi operací vesmírné lodě. Všichni jeho kamarádi jsou mrtví a on si nemohl celou tu dobu povídat s nikým jiným než s těmi hajzly, co ho strčili do té krabice,“ vysvětloval Wilson. „Myslím, že se asi cítí osaměle.“

Bude ti vadit, když se tě na něco zeptám? řekl Rayth Ablant Wilsonovi. Ten otevřel datové pásmo, aby mohl Raytha Ablanta oslovovat přímo prostřednictvím NeuroKompu namísto obrazovky; přesto zachovával textové rozhraní, protože se to tak zdálo být vhodné.
„Posluž si,“ pobídl ho Wilson. Měl plné ruce práce s vytahováním baterií ze spodní části paluby na můstku Urse Damay a už se začínal ve svém bojovém obleku, odolném vůči vakuu, potit.
Rád bych věděl, proč se mi snažíš pomoct.
„Žádal jsi o pomoc,“ odpověděl Wilson.
Ale taky jsem se pokoušel sestřelit vaši loď.
„To bylo předtím, než jsi mě poznal,“ prohlásil Wilson.
Je mi to líto.
„Neřeknu ti, že ti to nemá být líto,“ podotkl Wilson. „Ne že by se to jednoho dne nemohlo stát.“

To je nepravděpodobné.
„Říkáš to člověku, který je ve svém druhém, těle,“ vysvětloval Wilson. „Ohledně tvé bezútěšné situace jsem trochu optimističtější.“ Vytáhl baterii a postavil ji vedle několika dalších, které se mu už podařilo získat. Werd a Carn se nacházeli někde na Urse Damay a také odmontovávali baterie. Měly fungovat jako zdroj energie pro krabici s mozkem Raytha Ablanta, dokud se bezpečně nedopraví na Nurimal. Cesta z Urse Damay na Nurimal zabere několik minut, ale Wilson upřednostňoval velké zásoby, když něčí život visel na vlásku.
Děkuju ti za to.
„Díky za špatnou trefu,“ řekl Wilson a vrátil se ke své práci.
Víš, vy lidé máte špatnou pověst. Mezi námi ostatními.
„Slyšel jsem,“ poznamenal Wilson.
Že jste klamaví. Že konáte proti smlouvám a dohodám. Že se nás všech bojíte a snažíte se nás zničit.
„Máme i světlou stránku, krásné, zpěvné hlasy,“ dodal Wilson.
Říkám ti to proto, že tě takového vůbec nevidím.
„Lidé jsou stejní jako všichni ostatní,“ pravil Wilson. „Je každý Easo dobrý? Než jste se připojili ke Shromáždění, dělala pro vás vaše vláda jen to nejlepší? Dělá pro vás Shromáždění i teď jen to nejlepší?“

Omlouvám se. Neměl jsem v úmyslu tahat do hovoru politiku.
„To ne,“ souhlasil Wilson. „Já mluvím o nátuře vnímajících tvorů všude ve známých vesmírech. My všichni máme v sobě celou řadu možností. Já od lidí nic moc nečekám. Ale sám za sebe, vždycky, když je to možné, se snažím, abych nebyl za úplného kreténa.“

Včetně záchrany mozku v krabici.
„No, to je v rámci zachraňování lidí,“ řekl Wilson. „Tedy v tomto případě tvora, který mimochodem představuje mozek v krabici.“ Vytáhl další baterii.
Na můstek dorazil nadporučík Werd a táhl s sebou baterie, které uložil vedle Wilsonových. Narážely do sebe v lehké pseudogravitaci, způsobené pádem lodě. „Kolik myslíš, že jich ještě budeš potřebovat?“ optal se Wilsona. „Rozebírání vesmírné lodi nemám v popisu práce.“

Wilson se usmál a přepočítal baterie. „Myslím, že to stačí,“ řekl. „Ta krabice není nijak zvlášť zabezpečená, takže bychom ji měli snadno vytáhnout. Zvedání věcí v popisu práce máte, ne?“

„Ano,“ souhlasil Werd, „ale zajišťování je za příplatek.“

„Takže,“ pokračoval Wilson. „Musíme teď zařídit, aby nedošlo k významnému přerušení toku energie do krabice, jakmile ji odpojíme ze systému Urse Damay a napojíme na baterie.“ Ukázal na vnější vývody a šňůry krabice, které se táhly z energetického systému lodě. „V krabici bude nějaká vyrovnávací jednotka. Potřebuju zjistit, kolik energie v ní je.“

„Jak říkáte, nadporučíku Wilsone,“ prohlásil Werd. „Tentokrát přejímáte velení.“

„Děkuji, Werde,“ poznamenal Wilson a nadzvedl poklop; jednal se vší opatrností, aby neuvolnil žádnou část obsahu. „Mezi vámi, mnou a Carnem dochází k přímo modelové spolupráci, která potvrzuje, že všechny naše národy mohou žít v míru a harmonii.“

„Sarkasmus není rys, kterým by se vyznačovali pouze lidé,“ poznamenal Werd. „Ale přiznávám, že to s ním opravdu umíte.“

Na to Wilson nereagoval. Místo toho se upřeně zadíval dovnitř.
„Co je?“ vyptával se Werd. Wilson naznačil posunkem, aby se Werd podíval také. Ten ho poslechl.
Wilson nadzvedl hustý spletenec drátů, které byly připojeny k nádobě s mozkem Raytha Ablanta a k jeho nervovému systému, aby se podíval, kudy vstupují do krabice. Tam, kde vcházely dovnitř, to skutečně vypadalo, že je tam vyrovnávací energetická jednotka, která obsahovala energii asi tak na jednu minutu provozu pro případ, kdyby došlo k výpadku. Avšak k této jednotce bylo připevněno něco dalšího.
„Ech,“ hlesl Werd. Wilson přikývl. „Carne,“ oslovil Werd svého podřízeného přes komunikační okruh.
„Ano, nadporučíku,“ hlásil se Carn.
„Došli jsme s nadporučíkem Wilsonem k názoru, že nám chybí určité nástroje; potřebujeme vás, abyste nám s tím přišel pomoct,“ řekl Werd. „Vydejte se do člunu. Sejdeme se tam.“

„Pane?“ ozval se Carn mírně zmateným hlasem.
„Potvrďte příjem rozkazu, desátníku,“ rozkázal Werd.
„Rozkaz přijat,“ odpověděl Carn. „Jsem na cestě.“

Je všechno v pořádku?
„Všechno je v pohodě,“ ujišťoval Wilson Raytha Ablanta. „Jenom jsem zjistil, že s některými částmi tvé vnitřní struktury to bude trochu komplikovanější. Potřebuju jiné nástroje. Musíme si pro ně dojít na Nurimal. Vrátíme se za chvíli.“

Dobrá. Nebuďte tam dlouho. Loď se už začíná vypínat.
„Budu zpátky, jak nejrychleji to půjde,“ uklidňoval ho Wilson. „Slibuju.“

Rayth Ablant neodpověděl. Wilson s Werdem tiše mířili na schůzku v člunu; bez jediného slova nastoupili do plavidla.
Když už byli na cestě, otevřel Wilson komunikační kanál s Clarkem. „Harte,“ oslovil Schmidta. „Musíš dostat Aburnweovou na Nurimal. Buďte tam co nejrychleji. Máme tady problém velikosti krávy.“ Ukončil spojení dřív, než mohl Schmidt zareagovat, a obrátil se na Werda. „Potřebuju od vašich lidí schéma energetických systémů Urse Damay. Musím se dostat k určitým informacím, a to okamžitě.“

„Možná je nemáme,“ vykrucoval se Werd. „Urse Damay není součástí vojenské flotily Shromáždění.“

„Tak budu potřebovat jednoho z vašich techniků, který mi vysvětlí, jak energetické systémy Shromáždění fungují. Aspoň to bychom udělat mohli, ne?“

„Jdu na to,“ zareagoval Werd a otevřel komunikační kanál s Nurimalem.
Carn se rozhlížel po svých dvou spolupracovnících a neunikly mu jejich výrazy. „Co se stalo?“ zeptal se.
„Máme tu co do činění s úplnými kretény,“ konstatoval Wilson.
„Myslel jsem si, že to už víme,“ podotkl Carn.
„Ne, tohle je novinka,“ pokračoval Wilson. „K systému, který do té krabice dodává energii, je připojena bomba. Vypadá to, že je nastavená tak, že když se cokoliv stane s energií vstupující do krabice, vybuchne. Jestli s Raythem Ablantem pohneme, zemře.“

„Když s ním nepohneme, taky zemře,“ dodal Carn. „Jeho zásoba energie se tenčí.“

„A teď víte, proč jsem řekl, že tady máme co do činění s úplnými kretény,“ zopakoval Wilson. Zbytek cesty na Nurimal mlčel.
Tentokrát jsi tu sám.
„Ano,“ odpověděl Wilson Raythovi Ablantovi.
Myslím, že to není dobré znamení.
„Říkal jsem ti, že se vrátím,“ ubezpečoval ho Wilson.
Nebudeš mi lhát, že?
„Říkal jsi, že jsi rád, že nejsem jako ti lidé, o kterých jsi slýchával,“ připomněl mu Wilson. „Takže, lhát ti nebudu. Ale musíš vědět, že pravda je velmi krutá.“

Jsem mozek v krabici. Už tuhle pravdu je těžké vyslechnout.
Wilson se usmál. „To je vskutku filozofický přístup.“

Když jsi mozek v krabici, zbývá ti už jenom filozofie.
„V té tvé krabici je bomba,“ řekl Wilson. „Je připojená k vyrovnávací energetické jednotce. Řekl bych, že je tam detektor, který sleduje energetický vstup. Energetický systém Urse Damay je sjednocený s nouzovým systémem, takže když zkolabuje první, druhý je už funkční, proto nedochází k přerušení dodávky energie do kritických systémů, včetně tvé krabice. Pokud ale krabici zcela odloučíme od systému, detektor to zaznamená a bomba vybuchne.“

To by mě zabilo.
„Ano,“ souhlasil Wilson. „Vzhledem k tomu, že jsi mě požádal, abych ti nelhal, řeknu ti, že mám v podezření to, že hlavním důvodem přítomnosti té bomby je zajistit, aby nebylo možné odebrat a prostudovat technologii krabice. Tvoje smrt je vedlejším výsledkem.“

Když nad tím tak uvažuju, možná bys mi mohl trochu lhát.
„Promiň,“ pronesl Wilson.
Existuje nějaký způsob, jak bys mě z té krabice mohl vytáhnout?
„Žádný mě nenapadá,“ přiznal se Wilson. „Aspoň ne takový, abys přitom nepřišel o život. Ta krabice je, mohu‑li to tak říct, úchvatný technický kousek. Kdybych měl více času, mohl bych vystopovat její původ a říct ti, jak funguje. Ale čas nemám. Mohl bych tě z ní vytáhnout – aspoň tu část, která tvoří tebe – ale nemohl bych tě pak jednoduše napojit na baterii. Ta krabice je integrovaný systém. Bez ní nepřežiješ.“

Stejně mi už mnoho času nezbývá.
„Můžu tě napojit na baterie, které jsme vyjmuli ze systému,“ navrhoval Wilson. „Tím nějaký čas získáme.“

My?
„Jsem tady s tebou,“ vysvětloval Wilson. „Můžu na tom ještě pracovat. Možná přijdu na něco, co mi zatím uniká.“

Jestli se budeš v té bombě rýpat, může dojít k tomu, že ji spustíš.
„Ano,“ nebránil se Wilson.
Až dojde energie, ta bomba stejně vybuchne.
„Myslím si, že bomba využije energie z vyrovnávací jednotky a začne odpočet,“ mínil Wilson.
Rozebíráš bomby pravidelně? Jsi v tom odborník?
„Věnuju se technologickému výzkumu a rozvoji. Je to můj obor,“ připustil Wilson.
Myslím, že mi teď trochu lžeš.
„Myslím, že tě možná zachráním,“ namítl Wilson.
Proč mě chceš zachránit?
„Nezasloužíš si takhle zemřít,“ řekl mu Wilson. „Jako nějaký pozůstatek. Jako mozek v krabici. Ne ve své úplnosti.“

Sám jsi říkal, že je tahle krabice úchvatný kousek techniky. Vypadá to, že ten, kdo je jejím strůjcem, si dal tu práci, aby se pojistil, že ji odsud nikdo nevynese. Nechci tě urazit, ale za těchto okolností máš na ni velmi málo času. Opravdu si myslíš, že najdeš způsob, jak na to vše vyzrát a zachránit mě?
„Jsem fakt dobrý v tom, co dělám,“ pravil Wilson.
Kdybys byl tak dobrý, pak bys tady nebyl. Bez urážky.
„Chtěl bych to zkusit,“ připustil Wilson.
Taky bych byl rád, kdybys to zkusil, kdyby to neznamenalo, že přitom možná zemřeš. V této chvíli to vypadá tak, že smrt jednoho z nás je nevyhnutelná. Abychom zemřeli oba, tomu se dá předejít.
„Požádal jsi nás o pomoc,“ připomněl Wilson.
To jsi taky udělal. Pokusil ses o to. A dokonce i v tuto chvíli, když budeš chtít ve svých snahách pokračovat, ti v tom nemůžu zabránit. Když jsem o pomoc požádal, tak jsi mi pomohl. Teď tě žádám, abys toho nechal.
„Tak dobře,“ řekl Wilson po chvíli.
Děkuji.
„Co pro tebe ještě můžu udělat?“ optal se Wilson. „Máš přátele nebo rodinu, které chceš, abych kontaktoval? Chceš po mně něco vzkázat?“

Nemám žádnou opravdovou rodinu. Většina mých přátel byla na Urse Damay. Většina těch, které jsem znal, nežije. Už mi žádní přátelé nezbývají.
„To není tak úplně pravda,“ nesouhlasil Wilson.
Hlásíš se mezi dobrovolníky?
„Byl bych rád, kdybys mě pokládal za přítele,“ poznamenal Wilson.
Pokusil jsem se tě zabít.
„To bylo předtím, než jsi mě poznal,“ opakoval Wilson. „A teď, když mě znáš, jsi jasně naznačil, že mě nenecháš zemřít. To myslím vyrovnává tvou původní nerozvážnost.“

Jestli jsi tedy můj přítel, mám k tobě prosbu.
„Mluv,“ pobídl ho Wilson.
Jsi voják. Už jsi dříve zabíjel.
„Ne že bych na to byl pyšný,“ řekl Wilson. „Ale ano.“

Zemřu, protože lidé, kteří o mě nestojí, mě zneužili, aby se mě následně zbavili. Raději bych odešel po svém.
„Chceš, abych ti pomohl,“ dovtípil se Wilson.
Jestli můžeš. Nechci, abys to provedl ty sám. Jestli je ta krabice tak citlivá, jak říkáš, jestli zemřu, až bomba vybuchne, nechci, abys byl někde poblíž, až se tak stane. Ale myslím, že můžeš přijít na jiný způsob.
„Myslím, že můžu,“ souhlasil Wilson. „Nebo bych se o to mohl aspoň pokusit.“

Pokud si dáš tu práci, dovol, abych ti nabídl tohle.
Ve Wilsonově NeuroKompu se objevila data; byl to zakódovaný soubor ve formátu, který mu byl cizí.
Až bych splnil svou misi – až bych zničil vaši i loď Shromáždění – měl jsem to nahrát do hlavního systému. Jsou to souřadnice pro moji zpáteční cestu. Možná tak najdete toho, kdo za tím stojí.
„Děkuji,“ řekl Wilson. „To je neskutečně užitečné.“

Až je najdete, rozstřílejte je taky trochu i za mě.
Wilson se zašklebil. „Máš to u mě,“ prohlásil.
Už nezbývá moc času, záložní energie je zcela vyčerpaná.
„Budu tě muset opustit,“ podotkl Wilson. „Což znamená, že ať se stane cokoliv, já už se nevrátím.“

Nechtěl bych, abys tady byl, ať se stane cokoliv. Zůstaneš se mnou v kontaktu?
„Ano, jistě,“ ujišťoval ho Wilson.
Měl bys už jít. A spěchej, protože času je málo.
„Toto nebude populární úvaha, vždyť stejně zemře,“ prohlásila kapitánka Fotew. „Takové úsilí vydávat nemusíme.“

„Najednou máte problémy s rozpočtem?“ zeptal se Wilson. „Copak si Shromáždění nemůže dovolit jednu střelu nebo částicový paprsek?“ Nacházeli se na můstku Nurimalu společně s Abumweovou a Sorvalh.
„Jak jsem říkala, nebude to populární úvaha,“ opakovala Fotew. „Ale někdo to nakonec říct musel.“

„Rayth Ablant nám předal zásadní informace o těch tvorech, kteří ho dirigovali,“ namítal Wilson a ukázal na komunikační a vědecké stanoviště na můstku, kde měla vědecká důstojnice plné ruce práce s dekódováním rozkazů. „Spolupracoval s námi od chvíle, kdy jsme s ním navázali kontakt.“

„Ne že by měl tolik možností na výběr,“ namítla Fotew.
„Jistěže měl na výběr,“ oponoval Wilson. „Kdyby se neohlásil desátníkovi Carnovi, vůbec bychom se o jeho přítomnosti nedozvěděli. Nevěděli bychom, že existuje nějaká organizace, která sbírá lodě Shromáždění a mění je na automatická ozbrojená plavidla. Nevěděli bychom, že je tahle skupina stejnou hrozbou jak pro Shromáždění, tak pro Koloniální unii. A ani bychom netušili, že se ani jedna z vlád neangažuje v tajné válce proti druhé.“

„Přesto pořád nevíme, jak to všechno je, nadporučíku Wilsone,“ ozvala se Sorvalh. „Protože nevíme, kdo za tím stojí. Pořád neznáme všechny hráče v této hře.“

„Zatím ne,“ souhlasil Wilson a znovu pokynul k vědeckému stanovišti. „Záleží na tom, jestli se důstojnici podaří prolomit kód. A přinejmenším v této chvíli sdílejí naše vlády všechny informace, protože jsem vám je poskytl.“

„Záleží na proporcích,“ pokračovala Sorvalh. „Stojí to, co jsme se od vás dozvěděli, za všechnu tu námahu, kterou jsme vynaložili? Není to, co ztrácíme, jestliže se budeme angažovat ve smrti Raytha Ablanta, více než to, co získáme, například zbytky z jeho krabice po explozi? Z jejích trosek bychom se toho mohli ještě hodně dozvědět.“

Wilson se prosebně zadíval na Abumweovou.
„Paní poradkyně,“ ozvala se. „Není to tak dávno, co jste se nám s vaší lodí rozhodla vzdát. Nadporučík Wilson vaši kapitulaci nepřijal. Ocenila jste jeho rozvahu. Zkuste přehodnotit jeho uvažování také nyní.“

„Přehodnotit jeho uvažování?“ opakovala Sorvalh Abumweové. „Nebo mu dát možnost volby jako výraz uznání?“

„Já bych dala přednost prvnímu,“ pronesla Abumweová. „Nicméně bych zvolila druhé.“

Sorvalh se na to usmála, pohlédla na Wilsona a pak na Fotew. „Kapitánko?“

„Myslím si, že je to plýtvání,“ neodpustila si Fotew. „Ale tady rozhodujete vy, paní poradkyně.“

„Připravte střelu,“ rozkázala Sorvalh. Fotew bez mrknutí oka uposlechla; Sorvalh opět obrátila pozornost na Wilsona. „Právě jsem si u vás vyrovnala svůj dluh, nadporučíku,“ řekla. „Doufejme, že v budoucnu nebudete litovat, že jste si ho nevybral na něčem jiném.“

Wilson přikývl a otevřel komunikační kanál s Urse Damay. „Raythe Ablante,“ řekl.
Jsem tady, ukázal se text.
„Získal jsem, co jsi chtěl,“ oznamoval Wilson.
Právě včas. Zbývají mi poslední dvě procenta energie.
„Střela je připravena k odpálení,“ ohlašovala kapitánka Fotew Sorvalh. Ta kývla na Wilsona.
„Řekni mi, až budeš chtít,“ řekl Wilson.
Teď je ta pravá chvíle.
Wilson pokývl na Fotew. „Pal,“ rozkázala zbrojnímu stanovišti.
„Už je na cestě,“ komentoval Wilson.
Děkuju za všechno, nadporučíku Wilsone.
„S potěšením,“ odvětil Wilson.
Bude se mi po tobě stýskat.
„Nápodobně,“ pronesl Wilson.
Žádná odpověď už nenásledovala.
„Prolomili jsme kódování,“ oznamovala vědecká důstojnice.
„Tak nám to řekněte,“ přikázala Sorvalh.
Vědecká důstojnice pohlédla na osoby na můstku, pak na kapitánku Fotew.
„Madam?“ pronesla.
„Máte rozkazy,“ pobídla ji Fotew.
„Souřadnice k návratu Urse Darnay míří do tohoto systému,“ vysvětlovala důstojnice. „Končí pod povrchem místní hvězdy. Kdyby se tam po skoku objevil, došlo by okamžitě k jeho zničení.“

„Váš přítel se neměl nikdy dostat domů, nadporučíku Wilsone,“ konstatovala Sorvalh.
„Střela se střetla s Urse Darnay,“ oznamovala Fotew, sledujíc obrazovku na můstku. „Přímý zásah.“

„Rád bych věřil tomu, že tam právě dorazil po svém, paní poradkyně,“ podotkl Wilson.
Vyšel z můstku Nurimalu a sám se vydal do přístavního hangáru.
Epizoda dvanáctá: Filigránské umění rozbíjení hlav
„Tahle vaše konspirační teorie je velice zajímavá,“ řekl Gustavo Vinicius, náměstek ministra státní správy na brazilském konzulátě v New Yorku. Danielle Lowenová se zamračila. Měla mít schůzku se samotnou generální konzulkou, ale když na konzulát dorazila, byla namísto toho odsunuta k jejímu náměstkovi. Byl to velice pohledný muž, přehnaně sebevědomý a, jak měla Lowenová v podezření, postrádal jakoukoliv důvtipnost. Patřil mezi ten druh lidí, kteří kolem sebe šíří atmosféru nepotismu; jednalo se o neužitečného synovce brazilského senátora a velvyslance. Byl přiřazen někam, kde se jeho osobní nedostatky překryjí diplomatickou imunitou.
Lowenová měla s nepotismem své zkušenosti. Vždyť její otec byl ministrem zahraničí Spojených států. Jenže ten žoviální, přiblblý panák, co se jmenoval Vinicius, jí lezl na nervy.
„Chcete tím naznačit, že Luiza Carvalhová jednala na vlastní pěst?“ zeptala se ho. „Že si profesionální politička s čistým rejstříkem, dokonce téměř bez politického zařazení, vezme do hlavy, že zavraždí Liu Conga, jiného diplomata? Aby tím domněle podkopala vztahy mezi Zemí a Koloniální unií?“

„Není to nemožné,“ mínil Vinicius. „Lidé raději vidí spiknutí, protože nevěří, že by jeden člověk mohl způsobit tolik škody. Tady ve Spojených státech jsou lidé stále přesvědčeni o tom, že muži, kteří zastřelili prezidenta Kennedyho a Stephensona, byli součástí spiknutí, i když všechny stopy vedou k jednotlivcům, kteří pracovali samostatně.“

„Nicméně v obou případech byly důkazy zřejmé,“ oponovala Lowenová. „Proto jsem tady. Vaše vláda, pane Vinicie, požádala Ministerstvo zahraničí, aby využilo tohoto tajného vedlejšího kanálu a problém vyřešilo, než aby se to projednávalo na ambasádě ve Washingtonu, Rádi to uděláme. Ale ne tehdy, když nás budete vodit za nos.“

„Já vás za nos nevodím, přísahám,“ dušoval se Vinicius.
„Tak proč se setkávám s vámi, a ne s konzulkou Nascimentovou?“ ptala se Lowenová. „Měla to být přísně tajná schůzka na nejvyšší úrovni. Speciálně jsem kvůli ní včera přiletěla z Washingtonu.“

„Konzulka Nascimentová je celý den v budově Organizace spojených národů,“ vysvětloval Vinicius. „Účastní se neodkladných mítinků. Mám vám vyřídit její upřímnou lítost.“

„Byla jsem v budovách OSN těsně předtím, než jsem se dostavila k vám,“ poznamenala Lowenová.
„Je to velká instituce,“ mínil Vinicius. „Je docela dost dobře možné, že jste na sebe nenarazily.“

„Byla jsem ujištěna, že mi budou poskytnuty informace týkající se činnosti paní Carvalhové,“ řekla Lowenová.
„Je mi líto, ale v tuto chvíli pro vás nic nemám,“ pravil Vinicius. „Je možné, že jsme si během naší úvodní komunikace dost dobře neporozuměli.“

„To myslíte vážně, pane Vinicie?“ nechápala Lowenová. „Naše ministerstva zahraničí, která jsou v neustálém kontaktu od doby, kdy vaše země jako první v roce 1824 ustanovila své velvyslanectví ve Washingtonu, náhle čelí komunikačním potížím?“

„Není to nemožné,“ pravil Vinicius už podruhé během jejich konverzace. „Vždy se najdou nuance, které se nesprávně interpretují.“

„Souhlasím, že jisté záležitosti jsou v tuto chvíli nesprávně interpretovány, pane Vinicie,“ souhlasila Lowenová. „Nevím však, nakolik jde pouze o nuance.“

„Mohu-li to tak říct, paní Lowenová, v tomto konkrétním případě existuje velké množství dezinformací,“ pokračoval Vinicius. „Je známa spousta různých verzí o tom, co se na té lodi přihodilo.“

„Opravdu?“ nechápala Lowenová.
„Ano,“ potvrdil Vinicius. „Zprávy očitých svědků nejsou příliš důvěryhodné.“

Lowenová se na Vinicia usmála. „Je to váš osobní názor, pane Vinicie, nebo názor brazilského Ministerstva zahraničních vztahů?“

Vinicius jí také odpověděl úsměvem a přidal mírné gesto, jako by chtěl naznačit, že od každého trochu.
„Takže tvrdíte, že nejsem důvěryhodný očitý svědek,“ prohlásila Lowenová.
Viniciův úsměv zmizel. „Promiňte?“ ozval se.
„Tvrdíte, že nejsem důvěryhodný očitý svědek,“ opakovala Lowenová. „Protože já jsem byla součástí diplomatické mise, pane Vinicie. Vlastně jsem tam nejen byla, ale prováděla jsem pitvu, která potvrdila, že smrt Liu Conga byla násilná, a také jsem pomáhala při zjišťování, kdo tuto vraždu spáchal. Když říkáte, že zprávy očitých svědků nejsou důvěryhodné, mluvíte tady o mně, konkrétně a přímo. Jestliže to, co říkáte, vyjadřuje názor Ministerstva zahraničních vztahů, pak máme problém. Velmi velký problém.“

„Paní Lowenová, já…“ začal Vinicius.
„Pane Vinicie, je zřejmé, že jsme do této místnosti vstoupili špatnou nohou, protože já jsem byla ubezpečena, že získám konkrétní informace, a vy jste zcela nepřipravený idiot,“ prohlásila Lowenová a postavila se. Vinicius spěšně povstal také. „Navrhuji, abychom začali znovu. Uděláme to následovně. Půjdu po schodech dolů, přejdu na druhou stranu ulice a objednám si kávu, možná i loupáček. Dám si načas a obojí si řádně vychutnám. Řekněme, že mi to potrvá půl hodiny. Až se vrátím, bude tady generální konzulka Nascimentová, a já si vyslechnu plnohodnotnou, přísně tajnou zprávu o tom, co ví brazilská vláda o Luize Carvalhové. Následně budu informovat našeho ministra zahraničí, který, pokud to náhodou nevíte, což by nebylo nic zvláštního, když nevíte vůbec nic, je také můj otec, což nám dává přinejmenším jistotu, že mi zvedne sluchátko. Až se vrátím a konzulka Nascimentová bude na svém místě a vy se nebudete nacházet nikde v dohledu, možná nenavrhnu, abyste byl na hodinu propuštěn. Jestliže tady po mém návratu nebude a já budu muset znovu hledět na ten váš nadutý ksicht, pak vám navrhnu, abyste si udělal dlouhou přestávku na oběd, během níž si zarezervujete cestu zpátky do Brazílie, protože vás tam v takovém případě mohou očekávat zítra v tuhle dobu. Jsou vám jasné všechny detaily?“

„Uf,“ vydal ze sebe Vinicius.
„Dobrá,“ pronesla Lowenová. „Očekávám, že se s paní konzulkou Nascimentovou setkám za půl hodiny.“ Vyšla z Viniciovy kanceláře a došla k výtahu dříve, než mohl Vinicius mrknout.
Na protější straně ulice v obchodě s koblihami Lowenová vytáhla PDA a zavolala do kanceláře svého otce. Ozval se James Prescott, šéf sekretariátu. „Jak to šlo?“ optal se Prescott bez úvodních formalit, jakmile přijal spojení.
„Přesně tak, jak jsme předpokládali,“ řekla Lowenová. „Nascimentová tam vůbec nebyla a strčila mě mimořádně blbému podřízenému.“

„Nechej mě hádat,“ přerušil jí Prescott. „Chlápek, co se jmenuje Vinicius.“

„Bingo,“ zvolala Lowenová.
„Ten je pověstný svou blbostí,“ řekl Prescott. „Jeho matka je ministryní školství.“

„To jsem mohla vědět,“ přizvukovala Lowenová. „Maminčin chlapeček pronesl jednu zvláště ubohou poznámku, a tak jsem mu řekla, že buď dorazí Nascimentová, nebo rozvířím vážný diplomatický incident.“

„Ach, filigránské umění rozbíjení hlav,“ poznamenal Prescott.
„Jemné náznaky by u tohohle blbečka nefungovaly,“ prohlásila Lowenová; v tu chvíli okna obchodu popraskala pod náporem tlakové vlny způsobené výbuchem budovy na protější straně ulice.
Lowenová a všichni přítomní se schoulili k zemi a vyjekli, pak Šestou Avenue zazněl zvuk praskajícího skla a padajících sutin. Opatrně otevřela oči a uviděla, že okna obchodu jsou rozpraskaná, ale stále ještě zůstávala v rámech, a že lidé v obchodě jsou všichni naživu a bez zranění.
Prescott ječel do mikrofonu PDA; přiložila si ho znovu k uchu.
„Jsem v pořádku, jsem v pořádku,“ uklidňovala ho. „Všechno je v pořádku.“

„Co se to stalo?“ vyptával se Prescott.
„Něco s budovou na protější straně ulice,“ řekla Lowenová. Razila si cestu mezi schoulenými zákazníky a přistoupila ke dveřím. Opatrně je otevřela, aby zabránila vysypání skla. Rozhlédla se.
„Myslím, že k mé schůzce s Nascimentovou nedojde,“ informovala Prescotta.
„Proč ne?“ zeptal se Prescott.
„Brazilský konzulát už není,“ oznamovala Lowenová. Vypnula spojení, použila PDA k tomu, aby vyfotila trosky, a pak se pohledem lékařky začala rozhlížet po zraněných na ulici.
„Amazonští separatisté,“ oznamoval Prescott. Přijel pravidelnou linkou hodinu po bombovém útoku. „Prý je to jejich práce.“

„Děláš si legraci,“ řekla Lowenová. Společně s Prescottem se nacházeli v hale pro personál Kanceláře Ministerstva zahraničí pro zahraniční mise. Už absolvovala výslech u newyorské policie a u FBI, všem předala kopie svých fotografií; teď měla přestávku, ještě ji celé martyrium čekalo na ministerstvu.
„Taky jsem nečekal, že tomu uvěříš,“ přidal se Prescott. „Jenom říkám, co tvrdí Brazilci. Sehnali nějakého představitele té skupiny a hodili jim to na hlavu. Asi máme úplně přehlížet, že tato konkrétní skupina, kterou obvinili, nikdy nepodnikla žádný násilný čin, natož aby vycestovali do jiného státu a tam v zabezpečené oblasti nastražili bombu.“

„Jsou pěkně mazaní, tihle amazonští separatisté,“ poznamenala Lowenová.
„Musíš uznat, že to přehnali,“ pokračoval Prescott, „nechat vybuchnout celý konzulát, jen aby se vyhnuli rozhovoru s tebou.“

„Vím, že si ze mě střílíš, ale stejně to řeknu, jen abych se slyšela: Brazilci svůj konzulát nevyhodili do povětří,“ řekla Lowenová, „ať už naše přítelkyně Luiza Carvalhová spala s kýmkoliv.“

„Ano,“ nebránil se Prescott. „Pořád je to ale přehnané. Zvláště když je brazilský velvyslanec právě ve Washingtonu a předává tvému otci všechno, co vědí o životě Carvalhové a všech jejích napojení, jestli tím chtěli zastrašit brazilskou vládu a donutit ji k mlčení, pak se působivě zmýlili.“

„Hádám, že to v plánu neměli,“ řekla Lowenová.
„Jestli máš nějaké tušení, co vlastně bylo jejich záměrem, rád bych to slyšel,“ podotkl Prescott. „Dneska večer musím jet zpátky za Lowenem seniorem.“

„Tak to opravdu nevím, Jime,“ připustila Lowenová. „Jsem doktorka, ne soukromý detektiv.“

„Stačila by naprostá spekulace,“ domlouval jí Prescott.
„Možná to mělo být odvrácení pozornosti?“ navrhovala Lowenová. „Jestliže vyhodíš do vzduchu brazilský konzulát na americké půdě, zaměříš obě vlády na jednu věc: na vybuchlý konzulát. To nám. zabere několik měsíců. Mezitím lidé, co za tím stojí, budou jednat – podobně jako tomu bylo v případě zabití Liu Conga Carvalhovou – taková zadní vrátka.“

„Přesto o Carvalhové dostaneme informace,“ namítal Prescott.
„Ano, ale co s tím uděláme?“ spekulovala Lowenová. „Jsi vláda Spojených států. Máš na výběr soustředit se na jednu ze dvou záležitostí. Buď na případ, kdy někdo jiné národnosti zabije osobu další národnosti na lodi Koloniální unie, kam nesahá tvoje jurisdikce a zájmy máš jen okrajové, nebo zaměříš svůj čas a energii na někoho, kdo právě zabil třicet dva lidí na Šesté Avenue uprostřed New Yorku. Co si vybereš?“

„Mohla by to být stejná skupina lidí,“ podotkl Prescott.
„Mohla,“ souhlasila Lowenová. „Ale pokud ano, drží se podle mě dost daleko od všech událostí, na které by mohl někdo poukázat. A víš, jak to chodí. Jestliže budeme mít jasné podezření se zřejmým motivem, tak po něm půjdeme.“

„Myslíš amazonské separatisty,“ dodal Prescott.
„Přesně tak,“ souhlasila Lowenová.
„Načasování je přesto nějak moc dokonalé,“ uvažoval Prescott. „Ty vyjdeš z konzulátu a ten vyletí do povětří.“

„Myslím, že to byla pouhá náhoda,“ uvažovala Lowenová. „Kdyby se to snažili načasovat, počkali by, až bude Nascimentová zpátky ve své kanceláři.“

„Což by znamenalo, že bys byla po smrti i ty,“ spekuloval Prescott.
„Což by o to více posloužilo jejich snaze rozptýlit pozornost,“ pokračovala Lowenová.
„Zabití dcery ministra zahraničí během bombového útoku by bezesporu přitáhlo pozornost na Spojené státy. Je to další důvod myslet si, že byla bomba aktivována dlouho předem.“

„Až budu prezentovat tvou teorii ministrovi, tu poslední část vynechám,“ mínil Prescott. Vytáhl PDA, aby si udělal poznámky. „Jsem si jist, že chápeš proč.“

„To určitě,“ dodala Lowenová.
„Hej,“ zvolal Prescott při pohledu na PDA.
„Co je?“ zeptala se Lowenová.
„Posílám ti zprávy, které jsem dostal,“ informoval ji Prescott.
Lowenová vytáhla PDA a zapnula ho; byla to novinová zpráva o tom, jak ošetřuje raněné na Šesté Avenue po explozi. Bylo tam video, jak klečí nad ženou ležící na břiše.
„Ale no tak,“ pronesla Lowenová. „Neměla ani žádné zranění. Jenom se polekala, když vybuchla bomba, a lehla si na zem.“

„Zkontroluj si příchozí zprávy,“ poradil jí Prescott.
Lowenová ho poslechla. Našla několik desítek žádostí o rozhovor pro média. „Ach ne,“ pronesla Lowenová a hodila PDA na stůl, daleko od sebe. „Stala jsem se součástí odvádění pozornosti.“

„Rozumím tomu tak, že Ministerstvo zahraničí má vyhlásit, že v současnosti nebudeš žádná interview poskytovat.“

„Nebo raději nikdy,“ povzdechla si Lowenová. Proti nastupující migréně si naordinovala šálek kávy.
Lowenová nakonec poskytla šest rozhovorů: jeden pro New York Times, jeden pro Washington Post, dva v ranních televizních vysíláních a dva rozhlasové. Pokaždé se usmívala a vysvětlovala, že jen dělala svou práci, což nebyla až tak úplně pravda, protože se své lékařské praxe vzdala a věnovala se práci na Ministerstvu zahraničí Spojených států, navíc jejím oborem byla hematologie. Ale nikdo se jí na to nevyptával, protože příběh dcery ministra zahraničí, která přispěchá jako anděl uzdravení na scénu teroristického útoku, byl příliš potěšující na to, aby ho někdo kazil.
Lowenová se děsila, když se její fotka objevovala na obrazovkách po celé planetě, a to ve dvou cyklech, ten druhý následoval poté, co přijala telefonát od prezidenta, který jí děkoval za službu národu. Lowenová mu poděkovala za rozhovor a poznamenala si, že musí seřvat otce, který bezpochyby nasměroval média na jeho šéfa, který právě bojoval v primárkách, aby mu pomohl na poli veřejného mínění.
Lowenová neměla zájem o další rozhovory, děkovné telefonáty nebo zprávy, dokonce odmítla nabídku brazilského Ministerstva pro turismus, které ji zvalo na návštěvu. Toužila po jediném, dostat se ke složce týkající se Luizy Carvalhové. Otravovala Prescotta i otce tak dlouho, dokud ji nedostala, společně s ministerskou zaměstnankyní, jejímž úkolem bylo nespustit složku z očí. Lowenová jí nabídla sodu a zatímco četla, seděly společně u kuchyňského stolu.
Po několika minutách se podívala na posla z ministerstva. „Vážně jste mi měla doručit tohle?“ optala se.
„Já jsem tu složku nečetla, madam,“ oznamovala kurýrka.
Ve složce o Luize Carvalhové se nenacházelo nic pozoruhodného. Narodila se v Belo Horizonte, oba její rodiče byli lékaři; neměla sourozence. Navštěvovala Universidade Federal De Minas Gerais, získala titul v ekonomii a právu, pak nastoupila u brazilských diplomatických sborů. Nejdříve působila ve Vietnamu, v Sibiřských státech, v Ekvádoru a v Mexiku, pak byla přidělena k brazilské misi u OSN, tam sloužila šest let, nakonec se připojila k misi na Clarku, kde zavraždila Liu Conga.
Podobně jako všichni brazilští pracovníci Ministerstva zahraničí byla Carvalhová na výslechu u svých představených, kde se zpovídala ze svých kontaktů a činnosti, a vždy prošla bez námitek u brazilské tajné služby, která potvrzovala, že nedělá nic neobvyklého. Až na nějaké pochybné sexuální známosti – „pochybné“ ve smyslu výběru partnerů, ne v otázce národní bezpečnosti – se tam nenacházelo nic neobvyklého.
Carvalhová neměla kontakty nebo přátele mimo komunitu Ministerstva zahraničí; cestovala jedině o Vánocích, aby strávila svátky se svými rodiči. Nikdy si moc nebrala dovolenou, jen dva roky před smrtí krátce pobyla v nemocnici s virózní meningitidou; čtyři dny byla hospitalizovaná a další dva týdny se léčila doma. Pak se zase vrátila do práce. Neměla žádné zvířecí miláčky.
„Tahle ženská je nudná,“ prohlásila Lowenová nahlas, ale pro sebe. Kurýrka si vyhýbavě odkašlala.
O hodinu později už odcházela se složkou v ruce; Lowenová tam zůstala s prázdnou, zbyl jí jen pocit neuspokojené podrážděnosti. Napadlo ji, že by jí možná pomohl nějaký drink, ale pohled do ledničky ji ujistil o tom, že má k dispozici jen zbytek ledového čaje, ani si nepamatovala, kdy ho vyrobila. Uvařila si čerstvý čaj, pak se zašklebila, protože na něj vůbec neměla chuť, a vylila obsah konvice do dřezu. Opustila svůj byt v Alexandrii a vydala se o dva bloky dál, kde stála dobře osvětlená předměstská restaurace, posadila se k centrálnímu baru a objednala si něco velkého a ovocného jen proto, aby zahnala pachuť nudy, kterou jí Luiza Carvalhová zanechala v ústech.
„To je ale velké pití,“ ozval se někdo o pár minut později. Vzhlédla od svého drinku a spatřila pohledného muže, který stál kousek od ní u baru. „Ironií je, že je to pořád málo,“ pronesla Lowenová. „Margaritu tady podávají v soudku. Hodí se, když člověk dojde k názoru, že otrava alkoholem je v dané chvíli to pravé.“

Dobře vypadající muž se přitom usmál a naklonil hlavu na stranu. „Připadáte mi nějak známá,“ poznamenal.
„Zkuste mě balit něčím originálnějším,“ řekla Lowenová.
„Tak dobře,“ odvětil muž, „ale já jsem vás nechtěl balit. Jenom mi připadáte povědomá.“ Podíval se na ni zblízka a luskl prsty. „Mám to,“ řekl. „Vypadáte jako ta doktorka z bombového útoku na brazilský konzulát.“

„Tak toho mám plné zuby,“ namítla Lowenová.
„To vám věřím,“ řekl muž. „Ale to nemůžete být vy. Jste tady ve Washingtonu a konzulát stál v New Yorku.“

„To zní logicky,“ souhlasila Lowenová.
„Máte identické dvojče?“ zeptal se muž a ukázal na barový stolek vedle Lowenové. „Smím?“

Lowenová pokrčila rameny a mávla rukou, že je jí to jedno. Muž se posadil. „Nemám žádné identické dvojče, to ne,“ pravila. „Ani neidentické. Mám jednoho bratra. Přísahám bohu, že si vůbec nejsme podobní.“

„Pak byste mohla být profesionální dvojnice,“ konstatoval muž. „Mohla byste se nechat najímat na večírky.“

„Nemyslím si, že by byla až tak slavná,“ řekla Lowenová.
„Ale no tak, vždyť jí telefonoval prezident,“ řekl muž. „Kdy se vám to stalo naposledy?“

„To byste se divil,“ mínila Lowenová.
„Cuba Libre,“ poručil muž barmance. Pohlédl na Lowenovou. „Nabídl bych vám, že bych vám zaplatil skleničku, ale…“

„Ach bože, to ne,“ bránila se Lowenová. „To bych si pak musela objednat taxi, a bydlím jen pár bloků odtud.“

„Cuba Libre,“ zopakoval muž a pak znovu soustředil svou pozornost na Lowenovou. Napřáhl ruku. „John Berger,“ řekl.
Lowenová ji přijala. „Danielle Lowenová,“ odpověděla.
Berger se na chvíli zatvářil zmateně, pak se usmál. „Takže jste ta doktorka z brazilského konzulátu,“ prohlásil. „A pracujete pro Ministerstvo zahraničí. Proto teď můžete být tady a včera jste byla v New Yorku. Omlouvám se, dovolte, abych se představil znovu.“ Berger znovu natáhl ruku. „Zdravím, jsem trouba.“

Lowenová se zasmála a znovu si s ním potřásla rukou. „Zdravím,“ pravila. „Nechte to být. Ani já jsem se netvářila nijak vstřícně.“

„No, po těch pár dnech, co vám byla věnována taková pozornost, chápu, proč chcete být nenápadná,“ podotkl Berger. Ukázal na její drink. „To je ta bečka, o které jste mluvila v souvislosti s margaritou?“

„Cože? Ne,“ ušklíbla se Lowenová. „No, možná.“

„Drink vám pomůže,“ radil Berger.
„Nejde o tu pozornost, ačkoliv to by mě určitě mohlo k pití dohnat,“ řekla Lowenová. „Jde o něco jiného; týká se to mé práce.“

„A co vás trápí, jestli vám nevadí, že se ptám?“ vyzvídal Berger.
„Co děláte, pane Bergere?“ obrátila dotaz Lowenová.
„John,“ poznamenal Berger. Dostal své Cuba Libre. S díky se usmál na barmanku a přijal pití. Tentokrát se ušklíbl on. „To není ta nejlepší Cuba Libre, jakou jsem kdy pil,“ poznamenal.
Lowenová cvrnkla o okraj sklenky s margaritou. „Příště si dejte jeden z těch soudků,“ řekla.
„Možná to udělám,“ odvětil Berger, znovu se napil a pak sklenici postavil na pult.
„Jsem obchodní zástupce,“ prohlásil. „Prodávám farmaceutika.“

„Na vaše lidi si pamatuju,“ podotkla Lowenová.
„Tak to bych se vsadil,“ souhlasil Berger.
„Teď to dává smysl,“ rozpovídala se Lowenová. „Snadná konverzace, mírně atraktivní, ne moc svérázný, vypadáte na prodavače.“

„Dostala jste mě,“ prohlásil Berger.
„Se mnou kšeft neuděláte,“ bránila se Lowenová. „Tedy, bez urážky. Ale mám v plánu odsud dneska večer odcházet sama.“

„To zní férově,“ připustil Berger. „Mým cílem bylo jen si příjemně popovídat.“

„Opravdu?“ řekla Lowenová a přihnula si margarity. „Dobrá, Johne, mám na vás otázku. Jak se dělá z nudného člověka zabiják?“

Berger byl chvíli zticha. „Teď jsem najednou opravdu rád, že s vámi ten kšeft neuzavřu,“ pronesl.
„Vážně,“ naléhala Lowenová. „Čistě hypoteticky, je to nějaká osoba. Je docela normální, jasné? Má normální rodiče, normální dětství, chodí do normální školy, získá obyčejné tituly a získá normální práci. A pak, jednoho dne, z nějakého neznámého důvodu, jde a někoho zabije. A ne normálním způsobem – tím myslím, že nepoužije zbraň, nůž nebo baseballovou pálku. Ne, provede to komplikovaným způsobem. Jak se to může stát?“

„Je ta osoba její bývalý milenec?“ optal se Berger. „Myslím čistě hypoteticky.“

„Hypoteticky ne,“ svěřovala se Lowenová. „Hypoteticky lze jejich vztah nejlépe popsat jako čistě pracovní, ani nijak blízký.“

„A ona není špión, nebo tajný agent, nevede dvojí život vychytralého nájemného vraha,“ vyzvídal Berger.
„Je naprosto normální a zcela nudná,“ pokračovala Lowenová. „Nemá žádné zvířecí miláčky. Hypoteticky.“

Berger se napil svého Cuba Libre. „Pak budu vycházet z toho, co vím,“ pronesl. „Mentální porucha způsobená návykem na farmaceutika.“

„Existují medikamenty, které vás změní z nudné osoby na metodického vraha, a ne v někoho, kdo v návalu zlosti zabije všechno v domě, včetně akvarijních rybiček?“ zeptala se Lowenová. „Nepamatuju se, že bych někoho takového potkala za své lékařské praxe.“

„Tedy ne, neexistuje lék, který by způsobil něco tak specifického,“ připustil Berger. „Ale víte stejně dobře jako já, že za prvé kombinace několika léků může způsobit podivné reakce…“

„Aby z něj udělaly systematického vraha?“ zeptala se Lowenová nedůvěřivě.
„…a za druhé existuje mnoho léků, které vám při nadměrném užívání ničí mozek tak dlouho, že začnete dělat netypické věci. Třeba že se z vás stane chladnokrevný vrah.“

„To je racionální hypotéza,“ připustila Lowenová. „Ale hypoteticky tato osoba pravidelně neužívala žádné legální ani nelegální léky. Další.“

„Dobrá,“ pronesl Berger a tvářil se, že rychle přemýšlí. „Nádor.“

„Nádor,“ opakovala Lowenová.
„Jistě, nádor,“ pravil Berger. „Nádor začne teoreticky růst a začne tlačit na tu část mozku, která zpracovává povědomí sociálně přiměřeného chování. Když se něco takového začne zvětšovat, naše nudná osoba může začít pomýšlet na vraždu.“

„Zajímavé,“ poznamenala Lowenová. Znovu se napila.
„Četl jsem o podobných případech, a to nejen proto, že moje společnost prodává léčiva, která brání krevnímu zásobování nádorové hmoty v těle,“ řekl Berger.
„To je dobré čtení pro osvěžení,“ podotkla Lowenová.
„Taky si myslím,“ souhlasil Berger.
„A vzhledem k povrchnímu řešení, které tento návrh nabízí, tato hypotetická osoba před posledním úkolem prošla lékařskými prohlídkami s čistým štítem,“ řekla Lowenová. „Byla to hypoteticky práce, která vyžadovala hodně cestování, takže důkladná fyzická zdravotní prohlídka byla součástí pracovního protokolu.“

„Tato hypotetická osoba se stává velmi specifickou,“ pravil Berger.
„Já pravidla nestanovuji,“ zdůraznila Lowenová.
„Ale stanovujete,“ nesouhlasil Berger. „Proto jsme stále na hypotetické úrovni.“

„Tak ještě jedna šance, pane Bergere, čárka, Johne,“ opravila se Lowenová. „Nevedete si špatně.“

„Páni, to jsem rád,“ prohlásil Berger. „Dálkové ovládání.“

„Cože?“ nechápala Lowenová. „Mluvme vážně.“

„Poslouchejte,“ upozornil ji Berger. „Když chcete, aby někdo něco udělal, aniž by si toho někdo všiml, a navíc chcete zahladit všechny stopy, jak byste to udělala? Obrátila byste se na někoho, od koho by to nikdo nečekal. Ale jak ho k tomu můžete přinutit? Kvalifikovaný nájemný vrah by mohl vypadat jako normální člověk, ale nejlepší nájemní vrahové jsou lidé, kteří jsou normální. Takže si najdete normálního člověka. A do jeho mozku vložíte dálkové ovládání.“

„Četl jste nějak moc vědecko-fantastických thrillerů,“ konstatovala Lowenová.
„Nejde o dálkové ovládání, které by vám poskytovalo celkové řízení těla s každým náhodným pohybem,“ vysvětloval Berger. „Ne, o čem mluvím, je něco, co se rozprostře v předních lalocích a pak jemně a pomalu, během času, někoho přinutí, aby udělal něco nepředvídatelného. Přitom si ani ta osoba nevšimne, že se její osobnost mění, nebo ani neuvažuje nad tím, že existuje nutnost někoho zabít. Prostě jde dál, naplánuje to a zrealizuje, jako když vyplňuje daňové přiznání nebo píše zprávu.“

„Myslím, že by si někdo všiml, že má ta osoba v hlavě dálkové ovládání,“ namítala Lowenová. „A to ani nemluvíme o tom, že ta hypotetická osoba si ani nepamatuje, že by někdo otevřel její lebku a dostal se dovnitř.“

„Tedy, kdybyste byla ten druh člověka, který by vyráběl takové dálkové ovládání, pak by nebylo jednoduché ho najít,“ řekl Berger. „Ani by nebylo zřejmé, kdy jste ho zavedla. Našla byste způsob, jak vniknout do těla, když to nikdo nebude očekávat.“ Ukázal na drink Lowenové. „Třeba nanoboti ve vašem pití. Stačilo by jich pár, a pak byste potřebovala program na jejich rozmnožení uvnitř těla, až by jich bylo dost. Jediným problémem by bylo, že by proti těmto nanobotům začalo tělo bojovat a daná osoba onemocní. To by mohlo způsobit, řekněme, nějaký druh meningitidy.“

Lowenová přestala popíjet a pohlédla na Bergera. „Co jste to říkal?“ ozvala se.
„Meningitida,“ zopakoval Berger. „Při ní dojde k otoku mozku…“

„Vím, co je meningitida,“ přerušila ho Lowenová.
„Takže to pak vypadá jako meningitida,“ pokračoval Berger. „Přinejmenším do chvíle, kdy lidé vylepší nanoboty, aby nezpůsobovali imunitní reakci. Potom zůstávají v mozku, do velké míry pasivní a nedetekovatelní, dokud je někdo neaktivizuje a oni pak plní své pomalé programování.“

Berger se znovu napil. „Pak už je to jenom otázka načasování,“ řekl. „Dostanete člověka s dálkovým ovládáním na správné místo, použijete jeho mozek, aby využil situace, a vnutíte mu instrukce a motivaci, které způsobí, že udělá, co chcete, více méně kdy chcete, a oni přijdou s vlastním nápadem. S vlastním, tichým, tajným nápadem. Nemají pocit, že by se s ním měli někomu svěřovat. Když se jim to podaří, pak se dálkové ovládání vypne a během několika dní dojde k jeho vyloučení z těla, nikdo na nic nepřijde. Připadne to na člověka, který by mohl být s nejmenší pravděpodobností řízen dálkovým ovládáním.“

„A když se jim to nepodaří?“ téměř zašeptala Lowenová.
„Pak člověk na dálkové ovládání najde způsob, jak sám sebe zneškodnit, takže se nikdo nedozví o jejich dálkovém ovládání. Samozřejmě nevědí, proč to dělají. To je celá věda dálkového ovládání. V každém případě se o dálkovém ovládání nikdy nedovíte. Neexistuje způsob, jak byste se o něm mohla dovědět. Vlastně to zjistíte pouze od někoho, kdo o tom něco ví, a řekne vám to, možná proto, že je mu na zvracení z celé té sračky a už je mu jedno, jaké to bude mít následky.“

Berger vyzunkl zbytek svého Cuba Libre a sklenici postavil na bar.
„Čistě hypoteticky,“ prohlásil.
„Kdo jste?“ znovu se zeptala Lowenová.
„Jak jsem říkal, farmaceutický obchodní zástupce,“ tvrdil Berger. Sáhl do zadní kapsy, vytáhl peněženku a z ní vyňal několik bankovek. „Jsem farmaceutický obchodní zástupce, který si chtěl zajímavě popovídat. To se mi splnilo, dopil jsem svůj drink a teď půjdu domů. Stejný postup však nedoporučuju vám, doktorko Lowenová. Aspoň ne dneska večer.“ Pohodil několik bankovek na bar. „To by mělo stačit za oba naše drinky.“ Znovu napřáhl ruku. „Dobrou noc, Danielle,“ řekl.
Lowenová mu sklesle potřásla rukou a sledovala ho, jak odchází z restaurace.
Přistoupila barmanka, posbírala bankovky a sáhla po Bergerově sklenici. „Ne,“ vykřikla Lowenová. Barmanka na ni pohlédla s údivem. „Promiňte,“ pronesla Lowenová. „Jenom… prosím, nedotýkejte se té sklenky, ano? Vlastně si ji od vás koupím. Započítejte mi ji. A přineste mi kávu, prosím. Černou.“

Barmanka na Lowenovou vytočila oči v sloup a odešla namarkovat sklenici. Lowenová si ji přitáhla k sobě, držela ji ubrouskem za spodní část, pak vytáhla PDA. Volala Jamesi Prescottovi.
„Nazdar, Jime,“ začala. „Neříkej to tátovi, ale myslím, že jsem se dostala do průseru. Potřebuju, abys pro mě přijel. Můžeš přizvat FBI. Řekni jim, ať si vezmou výbavu na zajištění důkazů. Rychle, prosím. Nechci být na veřejnosti déle, než je to nutné.“

„Poslední dobou se ti nevyhýbají potíže,“ neodpustil si Prescott o něco později, když se uvelebili ve starých budovách Washingtonu v Prescottově kanceláři.
„Věříš, že se mi to nelíbí, viď?“ řekla Lowenová. Ještě hlouběji se zabořila do Prescottova gauče.
„Nemyslím si, že by s tím oblíbenost měla co společného,“ připustil Prescott. „Přesto to nic nemění na závažnosti mého tvrzení.“

„Chápeš, proč jsem paranoidní?“ poznamenala Lowenová.
„Tedy, co chci říct, náhodný člověk k tobě přijde, poví ti absurdní historku, která dokonale vysvětluje otázku, jak Luisa Carvalhová zavraždila Liu Conga, zaplatí ti pití a pak ti řekne, že nemáš chodit domů?“ shrnul situaci Prescott. „Ne, nemám sebemenší tušení, proč jsi paranoidní.“

„Pod touto budovou je bunkr, že?“ ujišťovala se Lowenová. „Myslím, že bych tam měla jít.“

„Jsi v Bílém domě,“ ujišťoval ji Prescott. „A uklidni se. Tady jsi v bezpečí.“

„To je dobře, protože jsem v poslední době nestála vedle budov plných diplomatů, které by nevybouchly.“

„Nechtěj, abych byl také paranoidní, Danielle,“ pronesl Prescott.
Otevřely se dveře kanceláře a v místnosti se objevila hlava jednoho z jeho poradců. „FBI vám posílá předběžnou zprávu,“ řekl.
„Děkuji, Tony,“ pronesl Prescott a sáhl po PDA. „Přines mi kávu, prosím.“

„Ano, pane,“ zněla odpověď. Obrátil se na Lowenovou. „A pro vás, doktorko Lowenová?“

„Nechci z toho všeho přijít o rozum, děkuji,“ odvětila Lowenová. Tony zavřel dveře.
„Nejdříve to nejpodstatnější,“ hlásil Prescott při čtení zprávy. „John Berger, nebo aspoň ten, se kterým ses setkala, neexistuje. Prověřili to jméno přes daňovou databázi. V oblasti Washingtonu existuje deset Johnů Bergerů, ale ani jeden z nich nežije ve čtvrti Alexandria a ani jeden není farmaceutický obchodní zástupce. Tato skutečnost, řekl bych, tě nijak nepřekvapuje.“

„Opravdu ne,“ podotkla Lowenová.
„DNA, kterou jsme získali ze sklenky, je v procesu a možná se z ní něco dozvíme později,“ konstatoval Prescott. „Otisky prstů zatím prověřili na federální a místní úrovni, ale zatím s ničím nepřišli. Teď prověřují mezinárodní databáze. Zajistili bezpečnostní záznam v baru, aby provedli skenování obličeje. Také zatím žádné výsledky.“

„Takže v tomto případě nejsem paranoidní,“ ozvala se Lowenová.
„Ne, ve skutečnosti paranoidní jsi,“ prohlásil Prescott a odložil PDA. „Jsi paranoidní z dobrého důvodu.“

„Ta historka, co mi vyprávěl, je nesmysl,“ prohlásila Lowenová.
„To skutečně je,“ tvrdil Prescott. „Skutečným problémem je fakt, že to není až tak nemožné. Carvalhová zabila Liua pomocí nanobotů speciálně vytvořených tak, aby ho udusili. Není až tak šílené věřit tomu, že někdo zkonstruoval nanoboty, kteří by pracovali na mozku způsobem, jaký navrhoval tvůj přítel. NeuroKompy Koloniální unie aktivují části mozku svých majitelů. Nic z toho není až tak úplné nové. Spíše způsob, jakým nanoboty využili, je nový. Hypoteticky.“

Lowenová se zachvěla. „Víš co, teď to slovo přede mnou nepoužívej, prosím.“

„Dobře,“ opatrně pronesl Prescott. „Jediný skutečný problém tkví v tom, že to všechno nemůžeme ověřit. Koloniální unie nechala Carvalhovou, aby plula vesmírem. Máme dobrou teorii, ale to nestačí.“

„Ty tomu věříš,“ ujišťovala se Lowenová.
„Věřím, že je to možné,“ připustil Prescott. „Věřím, že je to možné, natolik, že doporučím tvému otci vytvoření protokolu při zamoření nanoboty a pro jejich vymýcení v případě nálezu. Dobré na té historce je to, že i když je naprosto šílená, pokud dojde k soudnímu procesu, pak budeme připraveni takovouto sabotáž zarazit. Jestli je to všechno nesmysl, pak je všechno uzavřeno dříve, než se to může stát problémem.“

„Třikrát hurá paranoie,“ poznamenala Lowenová.
„Opravdu by pomohlo, kdybychom našli toho tvého přítele,“ řekl Prescott. „Konspirační teorie s dálkovým ovládáním v mozku jsou uvěřitelnější, když máš lidi, kteří je mohou přesně popsat.“

„Myslím, že ho nedostaneš,“ zapochybovala Lowenová.
„Nikdy neříkej nikdy,“ citoval Prescott. Dveře se otevřely a vstoupil Tony s kávou. „Vaše káva,“ řekl. „FBI by s vámi chtěli mluvit přes videokameru.“

„Dobrá,“ pronesl Prescott, postavil kávu na stůl a zvedl PDA; zvuk si zapnul do sluchátka. „Tady Prescott,“ řekl a zadíval se na PDA.
Lowenová ho sledovala, jak poslouchá; jednou pohlédl na ni a pak opět upřel zrak na přístroj. „Mám to,“ řekl po minutě. „Na vteřinku vám vypnu zvuk.“ Zmáčkl obrazovku a obrátil se na Lowenovou. „Myslí si, že našli tvého přítele,“ řekl. „Aspoň to odhadují podle záběrů z bezpečnostní kamery. Chtějí, aby ses podívala a potvrdila jejich domněnku.“

„Dobře,“ souhlasila Lowenová a natáhla se po PDA.
„Ehm,“ ozval se Prescott. „Je v hrozném stavu.“

„Chceš říct, že je mrtvý,“ hádala Lowenová.
„Ano,“ přiznal Prescott. „Nevypadáš moc překvapeně.“

„Dej mi to,“ zkrátila to Lowenová.
Prescott jí podal PDA i se sluchátkem. „Tady Danielle Lowenová,“ pronesla poté, co si dala sluchátko do ucha a znovu pustila zvuk. „Ukažte mi ho.“

Trvalo minutu, než se obraz rozbalil, pak uviděla tělo ležící v nějaké jinak nerozpoznatelné uličce. Hlava byla pokryta krví; jak se obraz přibližoval, Lowenová uviděla hlubokou ránu nad pravým spánkem. Někdo mu doslova rozštípl hlavu.
Přesto tvář zůstala mírně pohledná se zbytky malého, pevného úsměvu.
„Je to on,“ prohlásila Lowenová. „Jistěže je to on.“

Epizoda třináctá: Země dole, nebe nahoře 
Část PRVNÍ
I.
„Harry, nebudu ti lhát,“ řekl Hart Schmidt. „Jsem trochu znepokojený, že jsi mě zavedl do údržbové přetlakové komory.“

„Nehodlám tě vystrčit do vesmíru, Harte,“ ujišťoval ho Wilson. Zaťukal na vnější dveře přetlakové komory, která byla mimo jiné opatřena malým okénkem z tlusté průhledné slitiny. „Jde o to, že jedině v přetlakových komorách najdeš v celých těch bohem zapomenutých neckách tohleto.“

„Nenechej se kapitánkou Colomovou nachytat, jak o Clarku mluvíš jako o neckách,“ plísnil ho Schmidt.
„Ona ví, že jsou to necky,“ pravil Wilson.
„Ano, ale nelíbilo by se jí, kdyby to slyšela říkat tebe,“ vysvětloval Schmidt. „Asi by tady zapnula odsávací cyklus.“

„Kapitánka je na můstku,“ řekl Wilson. „Navíc má spoustu lepších důvodů k tomu, aby mě odsud vykopla; vtipy na její loď jsou to nejmenší.“

Schmidt se podíval okýnkem. „Není tady nijak dobrý výhled,“ prohlásil.
„To stačí,“ poznamenal Wilson.
„Na lodi je hodně monitorů, přes které uvidíš mnohem lépe,“ přesvědčoval ho Schmidt.
„To není to samé,“ nesouhlasil Wilson.
„Rozlišení monitorů je lepší než to, co můžeš uvidět na vlastní oči,“ pokračoval Schmidt. „S tvýma očima to bude úplně stejné. Dokonce lepší, protože dokáží vidět víc.“

„Nejde o oči,“ vysvětloval Wilson. „Je to otázka mozku. A můj mozek to pozná.“ Na to Schmidt mlčel.
„Musíš to pochopit, Harte,“ rozpovídal se Wilson. „Když odcházíš, řeknou ti, že se už nikdy nemůžeš vrátit. Není to planá výhrůžka. Než odejdeš, všechno ti vezmou. Jsi prohlášen za mrtvého. Všechno, co vlastníš, je rozděleno podle tvé poslední vůle, pokud nějakou máš. Když lidem řekneš ‚sbohem‘, je to opravdu naposledy. Už je nikdy neuvidíš. Nikdy se nedozvíš, co se s nimi stalo. Jako bys doopravdy zemřel. Pak tě odvedou do delty, vyletíš nahoru do lodě. Ta tě odveze pryč. Nikdy ti nedovolí vrátit se.“

„Neuvažoval jsi, že bys ses mohl jednoho dne vrátit?“ chtěl vědět Schmidt.
Wilson zavrtěl hlavou. „Nikdo se nikdy nevrátil. Nikdo. Nejblíže se dostali ti z přepravních lodí, kteří stojí v místnosti plné nováčků a říkají jim, že do deseti let bude většina po smrti,“ pravil. „Ale ani oni se nevrátí. Neopustí loď, snad jen když se dostanou na stanici Phoenix. Jakmile odejdeš, je to nadobro. Navždycky.“

Wilson vyhlédl okénkem. „Je to děsné, Harte,“ řekl. „Nejdřív to nevypadá jako špatný obchod. Když tě Koloniální unie přijme, je ti sedmdesát pět, možná máš nějaký závažný zdravotní problém a několik menších, máš třeba nemocná kolena, slabé oči nebo nemůžeš vstát. Kdybys nešel, zemřel bys. Což znamená, že tě stejně čeká konec. Je lepší odejít a žít.“

„To zní rozumně,“ přisvědčil Schmidt.
„Ano,“ souhlasil Wilson. „Ale pak opravdu odejdeš. A žiješ. A čím žiješ déle, tím déle žiješ v tomhle vesmíru – a tím víc je ti smutno. Tím více se ti stýská po místech, kde jsi žil, a po lidech, které znáš. Tím víc si uvědomuješ, že jsi uzavřel nevýhodnou koupi. Tím více si uvědomuješ, že jsi možná udělal chybu, když jsi odešel.“

„Nikdy jsi nic takového neříkal,“ řekl Schmidt.
„A co je tady k vypravování?“ rozumoval Wilson a podíval se na svého přítele. „Můj dědeček mi vyprávěl, že jeho dědeček mu vyprávěl o svém dědečkovi, který z nějaké země emigroval do Spojených států. Nikdy neřekl z jaké země; nevykládal o své zemi nikomu, říkal děda, ani své ženě. Když se ho zeptali proč, řekl, že to dělá z nějakého důvodu; ať už byl špatný nebo dobrý, stačilo to.“

„Copak jeho ženu nikdy netrápilo, že neví, odkud děda pochází?“ zeptal se Schmidt.
„Je to jenom povídačka,“ odvětil Wilson. „Jsem si jist, že tuhle část děda vylepšil. Ale hlavní je to, že minulost je minulost a prostě všechno necháš plavat, protože na tom nic nezměníš. Můj dědeček nikdy neprozradil, odkud přišel, protože se tam nikdy neměl vrátit; v každém případě to byla část jeho života, která skončila. Pro mě to bylo stejné. Tato část života byla pryč. Tak co je tady k vypravování?“

„Až doteď,“ dodal Schmidt.
„Až doteď,“ souhlasil Wilson a zkontroloval NeuroKomp. „Doslova řečeno. Za deset sekund provedeme skok.“ Obrátil pozornost zpátky k okénku, tiše odpočítávaje vteřiny.
Byl to skok jako každý jiný; tichý, nezajímavý, antiklimaxový. Světlo v přetlakové komoře bylo natolik jasné, aby přebilo nebe na druhé straně okénka, ale Wilsonovy geneticky upravené oči mu umožnily uvidět několik hvězd.
„Myslím, že vidím Orion,“ podotkl.
„Co je Orion?“ nechápal Schmidt. Wilson si ho nevšímal.
Clarke se otočil a ve výhledu se ukázala planeta.
Země.
„Nazdar, krásko,“ zvolal Wilson přes okénko. „Stýskalo se mi.“

„Jaké to je být doma?“ zeptal se Schmidt.
„Jako bych nikdy neodešel,“ přiznal Wilson a ponořil se do mlčení.
Schmidt ho chvíli nechal, pak ho poklepal po rameni. „Fajn, teď jsem na řadě já,“ prohlásil.
„Běž se podívat na monitor,“ odbyl ho Wilson.
Schmidt se usmál. „No tak, Harry,“ řekl. „Vždyť víš, že to není to samé.“

II.
„To nebyl dobrý nápad,“ prohlásil plukovník Abel Rigney ve společnosti plukovnice Liz Eganové nad porcí těstovin.
„Souhlasím,“ řekla Eganová. „Já chtěla něco thajského.“

„Zaprvé víš, že s výběrem byla řada na mně,“ říkal jí Rigney, „zadruhé víš, že o jídle nemluvím.“

„Pořád ještě diskutujeme o summitu mezi námi a pozemšťany na stanici Země,“ dodala Eganová.
„Ano,“ souhlasil Rigney.
„Jde o nějakou oficiální deklaraci?“ optala se Eganová. „To vy, plukovník Rigney, předáváte výrok mně, prostřednici mezi Koloniálními obrannými silami a Ministerstvem zahraničí, prohlášení od vašich nadřízených, který mám za úkol předat ministrovi?“

„Nech toho, Liz,“ odbyl ji Rigney.
„Takže odpověď zní ne,“ dodala Eganová. „Nejde o oficiální výměnu názorů, jen prostě využíváš času našeho oběda, aby sis zase stěžoval.“

„Nejsem spokojený s hodnocením situace,“ řekl Rigney. „Ale ano, v podstatě máš pravdu.“

„Máš něco proti tomu summitu?“ otázala se Eganová a přitom si na vidličku namotávala nudle. „Připojil ses k těm u KOSu, kteří si myslí, že musíme vyrazit na Zemi se zbraněmi a pokusit se jí zmocnit? Protože to bude fakt dobrodružství, to ti musím říct.“

„Podle mě je tenhle summit přehlídkou ztraceného času,“ připustil Rigney. „Na Zemi je pořád spousta lidí, kteří jsou na KOS naštvaní. Lidi jsou navztekaní, protože jim pozemské vlády nedovolí emigrovat nebo narukovat do armády, než zemřou. Pak je tady pár stovek suverénních států, které nechtějí souhlasit s nikým až na fakt, že jsou nespokojeni s námi. Všechno to skončí křikem a ječením a ztrátou času, který nemáme my ani Země.“

„Kdyby se měl ten summit konat tak, jak bylo původně plánováno, souhlasila bych s tebou,“ řekla Eganová. „I když možnost, že by k žádnému summitu nedošlo a Země by se odvrátila od Koloniální unie a stala se členem Shromáždění – to by bylo o mnoho horší. Zainteresovanost je klíčová, i když se nikam neposuneme, což asi bude ten případ.“

„Tím si hlavu nelámu,“ řekl Rigney. „Pokud naši a jejich diplomaté chtějí mluvit, až zmodrají, pak jim přeju dobrou zábavu. Mám problém s nastavením.“

„Chceš říct, že se koná na stanici Země,“ upřesnila Eganová.
„Přesně tak,“ souhlasil Rigney. „Byl bych rád, kdyby se konal tady, na stanici Phoenix.“

„Protože neexistuje jiné prostředí, kde by se pozemšťané mohli cítit více zastrašeni, než v největším objektu, jaký kdy lidstvo vybudovalo,“ zdůraznila Eganová. „Což by jim mohlo také čirou náhodou připomenout, jak jsme je posledních dvě stě let drželi pod pokličkou.“ Nacpala si těstoviny do úst.
„Možná máš pravdu,“ připustil Rigney asi po minutě rozvažování.
„Možná,“ pronesla Eganová s plnými ústy, pak polkla. „Tam se summit konat nemůže z důvodů, které jsem právě uvedla. Nemůže se konat ani na Zemi, protože kromě stanice Amundsen-Scott na Jižním pólu tam nenajdeme místo, kde by nás nezastihly nepokoje ať už lidí, kteří nenávidí Koloniální unii, nebo těch, kteří chtějí, abychom prostě rovnou vypadli. Shromáždění jako třetí rádoby neutrální strana nám nabídlo uspořádání summitu na jejich administrativní planetě, což je jiná úroveň, dvakrát větší než stanice Phoenix. V tomto směru nechceme, aby si pozemšťané dělali nějaké falešné závěry. Takže co nám zbývá?“

„Stanice Země,“ odpověděl Rigney.
„Jistě, stanice Země,“ souhlasila Eganová. „Která přestože se nachází nad Zemí, je v našem vlastnictví. Což bude také jeden z bodů jednání.“

Rigney naježil obočí. „Co tím chceš říct?“ optal se.
„Nabízíme jim její pronájem,“ konstatovala Eganová. „Byl schválen dneska ráno.“

„O tom mi nikdo neřekl,“ namítl Rigney.
„Bez urážky, Abeli, ale proč by ti to měl někdo říkat?“ vysvětlovala Eganová. „Jsi plukovník, ne generál.“

Rigney se zatahal za límec uniformy. „Ještě si do mě kopni, Liz, jen do toho,“ pobízel ji.
„Tak jsem to nemyslela,“ bránila se Eganová. „Taky bych o tom nevěděla, kdybych nebyla prostředníkem a ministerstvo nepotřebovalo parafu KOSu. Toto je dohoda daleko nad naší úrovní. Ale je to mistrovský kousek, když se nad tím zamyslíš.“

„Že ztrácíme naši jedinou základnu nad Zemí, to má být mistrovský kousek?“ nechápal Rigney.
„My ji neztratíme,“ oponovala Eganová. „Pořád je naše a právo na kotvení bude součástí každé smlouvy. Je to mistrovský kousek, protože to mění povahu hry. V tuto chvíli nemá Země žádný vchod do vesmíru. Uzamkli jsme planetu na tak dlouho, že pro cestování vesmírem pro ni neexistuje infrastruktura. Nemají stanice. Nemají odpalovací základny. Proboha, sotva se dostali k vesmírným lodím. Bude jim to trvat pěknou řádku let a několikanásobně vyšší roční globální produkci, než na jakou jsou připraveni. My jim teď nabízíme cestu do vesmíru, která už existuje. Ten, kdo ji ovládne, bude řídit obchod, cesty do vesmíru, osud Země, a to minimálně do doby, než se všichni na planetě shodnou, že budou tahat za jeden provaz. Ty víš, co to znamená.“

„To znamená, že kamenem úrazu uděláme někoho jiného a už to všechno nebude viset jenom na nás,“ dodal Rigney.
„Pro začátek,“ podotkla Eganová, „navíc se tím pro bezprostřední přítomnost přeruší jakákoliv sjednocovací fronta, která by snad mohla už existovat. Sám jsi to řekl, Abele. Národy Země se neshodnou na absolutně ničem kromě faktu, že jsou na nás naštvaní. Zatímco my však budeme působit kajícně a uvážlivě, oni začnou bojovat a honit se, aby sestavili spojenectví a dohody…“

„A my si mezitím můžeme mezi hráči vybírat, pohrávat si s nimi tak, že budou bojovat proti sobě navzájem, a vše bude pracovat v náš prospěch,“ dokončil Rigney.
„Přesně tak,“ souhlasila Eganová. „Což změní dynamiku celého summitu.“

„Pokud se nerozhodnou, že ty své malicherné rozdílnosti odloží stranou a nebudou se všichni soustředit na nás,“ zapochyboval Rigney.
„To se zdá nepravděpodobné,“ odhadovala Eganová. „Vím, opustili jsme Zemi před patnácti lety, ale nevěřím tomu, že by mezinárodní vztahy na Zemi dosáhly stavu, kdy by se všichni drželi za ruce a zpívali, ty snad ano?“

„Řekl bych, že správná odpověď je v tomto případě, doufejme, ne,“ řekl Rigney.
Eganová přikývla. „Tak teď vidíš, proč je stanice Země vlastně nejlepším místem pro pořádání summitu,“ řekla. „Nebudeme diskutovat jen o záležitostech Země a Koloniální unie, ale zároveň představíme ukázkový model.“

„Vědí vaši diplomaté, že se z nich mají stát obchodní zástupci?“ vyzvídal Rigney.
„Měli by to mít v tuto chvíli v poště,“ prohlásila Eganová. Nabodla si další porci těstovin.
„Tohle se jim rozhodně nebude líbit,“ prohlašovala Rae Sarlesová na narychlo svolané schůzce diplomatického sboru na Clarku. „Měli jsme za úkol vést poctivou debatu o něčem docela jiném, a my měníme program doslova několik hodin před odletem na místo. Takhle by se to dělat nemělo.“

Wilson stojící opodál se podíval na Abumweovou a uvažoval, jakým způsobem asi velvyslankyně stoupne na hlavu takto neposlušného podřízeného.
„Chápu,“ řekla Abumweová. „A byla byste tak laskavá a přednesla výsledky svého pozorování ministryni osobně? Nebo třeba vedení Koloniálních obranných sil, které tento plán také podepsaly? Nebo vedoucím všech ostatních ministerstev Koloniální unie, která se účastní této změny strategie?“

„Ne, madam,“ začala Sarlesová.
„Ne,“ opakovala Abumweová. „Pak navrhuji, abyste nadále neplýtvala časem nad úvahami, jak se co má dělat, a věnovala se spíše trochu tomu, co je naším úkolem. Představitelé jednotlivých vlád Země možná budou překvapeni skutečností, že jsme přístupni dohovorům o pronájmu stanice Země. My však máme zajistit to, že budou s touto změnou událostí spokojeni. Věřím, že to dokážete.“

„Ano, paní velvyslankyně,“ pípla Sarlesová.
Wilson se usmál. Mozkový odšťavňovač, pomyslel si.
„Až na tuto záležitost se naše role v podstatě nemění,“ pokračovala Abumweová. „Byla nám přidělena řada diskusí s menšími neutrálními státy na Zemi. Jsou to státy na třetí úrovni co do moci a vlivu na Zemi, ale Koloniální unie není v postavení, kdy by mohla ignorovat nebo přehlížet kterýkoliv z nich, navíc se zde pro nás nachází jistý potenciál významných výhod…“ Abumweová se chopila svého PDA a poslala svým podřízeným aktualizované role v misi. Nato se všichni vrhli na přístroje, jako by se nacházeli v kostele a prováděli pokyny svého pastora.
O půl hodiny později se místnost vyprázdnila, zbyla jen Abumweová a Wilson. „Pro vás mám zvláštní zadání,“ začala Abumweová.
„Budu mít za úkol setkání s Mikronésií?“ ptal se Wilson.
„Ne, s nimi se setkám já,“ řekla Abumweová. „Měla bych probrat možnost zřízení základny na Kapingamarangi. Je to jednání nemalého významu, aspoň mě o tom ujišťovala ministryně. Takže pokud laskavě dovolíte mně a mému týmu, aby se věnoval svému zadání, pokračujme dál.“

„Promiňte,“ poznamenal Wilson.
„Od incidentu s Perrym Země požaduje, aby vojenské lodě ani vojáci Koloniální unie nepřistávali nebo nebyli rozestavěni na stanici Země ani na Zemi,“ pravila Abumweová. „Kromě návštěvy jednoho nebo dvou osob na vysokých postech Koloniální unie tuto žádost respektuje.“

„No nazdar,“ poznamenal Wilson. „A teď mi řeknete, že mým úkolem bude kontrolovat na Clarku nýty, že ano.“

„Jestli mě nepřestanete přerušovat, budete mít pravdu,“ odsekla Abumweová.
„Promiňte,“ zopakoval Wilson.
„A dále,“ pokračovala Abumweová, „když odhlédneme od všeho ostatního, bylo by kruté přivézt vás tak blízko k Zemi a upoutat vás k lodi. Navíc stále prokazujete, že umíte být užitečný.“

„Děkuji, paní velvyslankyně,“ podotkl Wilson.
„Přesto jste mi stále osinou v zadku,“ dodala.
„Chápu,“ řekl Wilson.
„KOS pokračuje tak, že formálně v jednáních nezaujímá žádnou roli,“ vysvětlovala Abumweová. „Nicméně vaši přítomnost zde chápe jako příležitost k navázání kontaktu s vojenskými organizacemi na Zemi. Konkrétně víme, že se summitu zúčastní malá vojenská jednotka ze Spojených států. Upozornili jsme je na vaši přítomnost, a oni by se s vámi rádi setkali. Takže vaše zadání má dvě části. Za prvé jim prostě budete k dispozici.“

„K dispozici v jakém slova smyslu?“ zeptal se Wilson.
„V jakém budou chtít,“ odpověděla Abumweová. „Jestli budou chtít mluvit o životě v KOSu, mluvte. Jestli budou chtít informace o vojenské síle a taktice KOSu, také o tom můžete mluvit, pokud nepůjde o nějaké tajné záležitosti. Jestli budou chtít pivo a přetahovat se v páce, poslužte jim.“

„A přitom mám také já tahat informace z nich?“ optal se Wilson.
„Když budete moct,“ pronesla Abumweová. „Máte dost nízkou hodnost, aby se s vámi členové vojenského oddílu cítili pohodlně. Využijte toho.“

„A druhá část mého zadání?“ chtěl vědět Wilson.
Abumweová se usmála. „KOS po vás žádá, abyste provedl seskok volným pádem.“

„Ještě jednou, prosím?“ nechápal Wilson.
„Vysoké šarže armády Spojených států se někde doslechly o tom, že KOS příležitostně vypouští vojáky na planetu z nízké orbity,“ pravila Abumweová. „Chtějí to vidět na vlastní oči.“

„Super,“ poznamenal Wilson.
„Už jste to dělal,“ řekla Abumweová. „Aspoň když jsem pro vás dostala zadání, je tam zmínka o tom, že už jste to absolvoval.“

Wilson přikývl. „Jednou,“ připustil. „To ale neznamená, že by se mi to líbilo. Pád do atmosféry nadzvukovou rychlostí není žádná psina, člověk přitom musí důvěřovat malinké, nestabilní vrstvě nanobotů, kteří zajišťují, že se neproměníte v černý mazlavý oharek, který se rozprskne přes půl nebe. Příjemně strávený čas si představuju jinak.“

„Soucítím s vámi,“ připustila Abumweová. „Jenže vzhledem ke skutečnosti, že se jedná o příkaz, myslím, že nemáte na výběr.“

„Je tady jeden drobný problém, mám u sebe standardní bojovou uniformu KOSu, ale nikoliv vybavení pro seskok.“

„KOS vám dvě posílá,“ oznamovala Abumweová. „Jedno pro vás a jedno pro druhého skokana.“

„On bude někdo skákat se mnou?“ optal se Wilson.
„Někdo z pozemského oddílu na summitu má zkušenosti s leteckým seskokem a chce zkusit něco exotičtějšího,“ pravila Abumweová.
„Vědí, že obleky k seskoku jsou řízeny NeuroKompem?“ poznamenal Wilson. „Já že ho ten člověk asi nemá. Nejdříve se udusí, pak shoří a jeho malinké částečky nakonec dopadnou na zem jako nukleární déšť. To není dobrý plán.“

„Budete řídit stav obou obleků,“ odpověděla Abumweová.
„Jestliže během skoku zemře, bude to moje chyba,“ dodal Wilson.
„Jestli během seskoku zemře, potom bude od vás prozíravé, když ho budete následovat,“ poradila mu Abumweová.
„Zadání se mi mnohem více líbilo, dokud se týkalo jen piva a páky,“ konstatoval Wilson.
„Nezapomeňte na skutečnost, že až seskočíte, ocitnete se znovu na Zemi,“ podotkla Abumweová. „Což, jak jste říkal, se vám už nikdy nestane.“

„To je pravda,“ připustil Wilson. „Nemůžu říct, že bych se na to netěšil. Na druhou stranu je stanice Země propojena s planetou vesmírným výtahem. Toho bych použil mnohem raději. Je to méně dramatické, ale také mnohem bezpečnější.“

Abumweová se usmála. „Dobrá zpráva je, že si užijete i transtvolu,“ použila přitom méně formálního názvu vesmírného výtahu. „Špatná zpráva je, že do něj nastoupíte, jakmile přistanete na Zemi.“

„Budu si to užívat co nejdéle,“ řekl Wilson. „A co vy, paní velvyslankyně? Jste původem ze Země. Nemáte zájem se spustit na její povrch?“

Abumweová zavrtěla hlavou. „Na Zemi si skoro vůbec nepamatuju,“ řekla. „Moje rodina ji opustila kvůli občanské válce v Nigérii. Trvala po celý život mých rodičů na Zemi, a rozhodně na ni nevzpomínali rádi. Měli jsme štěstí, že jsme mohli odejít a měli kam zamířit. Měli jsme štěstí, že existovala Koloniální unie.“

„Tato jednání mají pro vás velký význam,“ odhadoval Wilson.
„Ano,“ souhlasila Abumweová. „To v každém případě. Je to má práce. Přesto si pamatuju povídání své matky a jizvy svého otce. Mám na paměti, že přes všechny hříchy Koloniální unie – a ta jich má na svém kontě spoustu, nadporučíku Wilsone – bude mít Země vždycky války a utečence, pro které bude mít Koloniální unie vždy dveře otevřené. Přinejmenším jim dala životy, ve kterých se nemuseli obávat sousedů. Myslím na války a utečence na Zemi i teď. Myslím na to, kolik z těchto utečenců mohlo žít, kdyby jim Koloniální unie mohla poskytnout jiné místo.“

„Nejsem si jist, zda má Koloniální unie stejné priority jako vy, paní velvyslankyně,“ poznamenal Wilson.
Abumweová se hořce usmála. „Jsem si vědoma toho, že hlavním účelem znovunavázání kontaktů se Zemí je obnovení dodávky vojáků,“ řekla. „A také chápu, že už nemůžeme dále kolonizovat, protože Shromáždění hrozí vymýcením každé nové osadě, kterou vytvoříme. Ale na planetách je stále spousta místa a stále tam potřebují lidi. Takže se mé priority s jejími shodují. Dokud budeme všichni dělat svou práci. Včetně vás.“

„Vypadnu pro vás do nebe, jak nejlépe budu umět,“ sliboval Wilson.
„Tomu věřím,“ řekla Abumweová. Uchopila PDA, aby se mohla věnovat jiným věcem.
„Mimochodem jsem vám přidělila Harta Schmidta pro případ, že byste potřeboval asistenta. Zdá se, že vy dva spolupracujete velmi dobře. Můžete mu říct, že vám byl přidělen ne proto, že je nedůležitý, ale protože je vaše zadání pro Koloniální unii prioritou.“

„Provedu,“ oznámil Wilson. „Je to tak doopravdy?“

„To záleží na vás, nadporučíku,“ poznamenala Abumweová. Plně se věnovala svému PDA.
Wilson otevřel dveře a na druhé straně našel Harta Schmidta.
„Ty slídile,“ nařkl ho Wilson.
„Zkrať to, Harry,“ reagoval Schmidt. „Jsem jediný z týmu, který neobdržel zadání, a ty jsi právě absolvoval desetiminutový rozhovor s Abumweovou mezi čtyřma očima. Jeden nemusí být žádný lumen, aby pochopil, kdo bude tvoje cvičená opice.“

III.
„Nevypadá nic moc, že?“ hlásila Neva Ballová kapitánce Sophii Golemové.
„Mluvíte o stanici Země,“ podotkla Colomová ke své výkonné důstojnici.
„Ano, madam,“ přisvědčila Ballová. Nacházely se na můstku Clarku zaparkovaného v bezpečné vzdálenosti od stanice Země; Clarke zajišťoval převoz diplomatů.
„Vyrostla jste na Phoenixu,“ řekla Colomová Ballové. „Jste zvyklá dívat se na stanici Phoenix, jak se vznáší na nebi. Ve srovnání s ní budou ostatní stanice vždycky vypadat malé.“

„Vyrostla jsem na druhé straně planety,“ vysvětlovala Ballová. „Stanici Phoenix jsem spatřila až v pubertě.“

„Rozumím tomu tak, že se váš názor odvíjí od stanice Phoenix,“ vysvětlovala Colomová. „Stanice Země patří mezi ty menší, ale není menší než stanice nad většinou kolonií.“

„Vesmírný výtah je zajímavý,“ změnila Ballová poněkud téma hovoru. „Napadlo mě, proč se nestaví jinde.“

„Je to více méně politická záležitost,“ vysvětlovala Colomová a ukázala na zařízení zobrazené na displeji. „Podle standardní fyziky je to úplný nesmysl. Měl by prostě spadnout z nebe. Že se tak nestane, má lidem na Zemi připomínat, na jak vysoké technické úrovni jsme, aby se nám nesnažili vyrovnat.“

Ballová si odkašlala. „Jak to tak vypadá, dneska to už moc nefunguje,“ prohlásila.
„Teď chápou jeho fyzikální podstatu,“ pokračovala Colomová. „Tento problém vyřešil Perryův incident. Mají ale problém s majetkem a organizací. Nemohou si dovolit postavit druhý vesmírný výtah ani dostatečně velkou vesmírnou stanici. Kdyby se o to jeden stát pokusil, ostatní by ho ukamenovali.“

„Je to hnus,“ poznamenala Ballová.
Colomová chtěla vyjádřit svůj souhlas, když vtom se ozvalo její PDA. Podívala se na ně; blikající červenozelený nápis ji upozornil, že se jedná o tajnou zprávu nejvyšší priority. Colomová ustoupila, aby si zprávu přečetla. Ballová, která si všimla reakce Colomové, se soustředila na jiné úkoly.
Colomová si zprávu přečetla, osobním kódem potvrdila její přečtení a pak se obrátila na výkonnou důstojnici. „Potřebuju, abyste vyklidila přístavní hangár,“ řekla Ballové. „Ať odejdou všichni členové posádky a nikdo se nevrací do mého povolení.“

Ballová zvedla obočí, ale dále se nevyptávala. „Člun se má vrátit za dvacet minut,“ oznamovala.
„Jestli nebudu do té doby hotova, zastavte ho ve vzdálenosti deseti kilometrů, dokud nepovolím přistání,“ rozkazovala Colomová.
„Ano, madam,“ ozvala se Ballová.
„Můstek je váš,“ prohlásila Colomová a odešla.
O několik minut později se Colomová uvelebila v křesle před velícím panelem řídicí místnosti přístavního hangáru a spustila odsávací cyklus. Vzduch se nasál do kompresního skladovacího prostoru; dveře hangáru se v tichu vakua otevřely.
Člun velikosti malého osobního vozidla se zásilkou bez posádky vklouzl do hangáru a usadil se na přistávací ploše. Colomová zavřela vstupní vrata a znovu napustila vzduch, pak vyšla z řídicí místnosti a přistoupila k nákladu.
Pro jeho otevření bylo zapotřebí přístupového kódu. Colomová přitiskla pravou ruku k zámku a čekala na sejmutí otisků prstů a cévního obrazu. Po několika vteřinách se zámek odemkl.
Ze všeho nejdříve Colomová spatřila balík pro nadporučíka Wilsona, sestávající z dvojice obleků a kanystrů s nanoboty, určených k seskoku – ke kterému, jak si Colomová hořce uvědomovala, bude Wilson znovu potřebovat její transportér. Nesouhlasila s tím, co se přihodilo jejím transportérům, když je ovládal Wilson.
Colomová odsunula své myšlenky a Wilsonovu zásilku stranou. Ty ji až tak nezajímaly. Přišla si pro další balík, ležící vedle Wilsonova. Na něm se skvělo její jméno.
„Mám ti asistovat,“ připomínal Schmidt Wilsonovi.
„Však mi asistuješ,“ odbyl ho Wilson, „a to tak, že mi přineseš pivo.“

„Což se už mimochodem víckrát nestane,“ pronesl Schmidt a podával Wilsonovi pití, které předtím vylovil v baru.
„Děkuju,“ řekl Wilson a přijal pivo. Rozhlédl se kolem sebe. „Když jsem tady byl naposledy, myslím tím tuhle důstojnickou jídelnu, mám dojem, že jsem seděl právě u tohoto stolu, tak jsem tenkrát poprvé uviděl mimozemšťana. Byl to Gehaar. Byl to pro mě velký den.“

„Žádného dalšího Gehaara tady nejspíš neuvidíš,“ mínil Schmidt. „Jsou výsadními členy Shromáždění.“

„To je škoda,“ uvažoval Wilson. „Působili jako celkem příjemní lidé. Příšerní stolovníci. Ale milí.“ Napil se piva. „Je výborné. V Koloniální unii člověk dobré pivo nesežene. Nechápu proč.“

„Mám vám přinést solené preclíky, ó pane?“ zažertoval Schmidt.
„Ne s tímhle přístupem,“ řekl Wilson. „Spíše mi řekni, co ses dozvěděl o pokračování summitu.“

„Je to šílenství,“ rozpovídal se Schmidt. „S bídou se dostali přes uvítací sezení, a pak začali přehazovat program pro celý summit. Fakt, že Koloniální unie nabízí pronájem stanice, narušil všechny záležitosti dříve, než vůbec mohli začít.“

„Což je přesně to, co Koloniální unie zamýšlí,“ dodal Wilson. „Nikdo už nemluví o reparacích Zemi za to, že je tak dlouho drželi na uzdě.“

„Nepřestali o tom mluvit, ale nikoho to v podstatě nezajímá,“ podotkl Schmidt.
„Takže kdo jsou první zájemci?“ optal se Wilson. Znovu se napil.
„Spojené státy, což není nijak překvapující,“ oznamoval Schmidt. „Aby však zahladily své jednostranné záměry, mluví o tom, že se pokusí přemluvit Kanadu, Japonsko a Austrálii, aby s nimi uzavřely koaliční nabídku. Evropané se dohadují mezi sebou, stejně jako Čína a Sibiřské státy. Indie je v tom momentálně sama. A zbytek je totální chaos. Velvyslankyně Abumweová má za dveřmi skoro celou Afriku a jihovýchodní Asii; snaží se sestavit rozvrh s tím, že k ní budou chodit po třech nebo po čtyřech.“

„Tak to se protáhne na nějaké čtyři nebo pět dní s tím, že budeme pozemským diplomatům navrhovat, aby se vrátili do svých domovských zemí, schválili své nabídky a představili je v dalším kole jednání,“ konstatoval Wilson. „Provedou první eliminační kolo, které způsobí změny v aliancích a nabídkách, které budou vůči Koloniální unii stále výhodnější, až bude nakonec většina planety dělat to, co budeme chtít, to jest obstarávání vojáků a občas nějakých kolonistů.“

„Řekl bych, že máš pravdu,“ připustil Schmidt.
„Skvělá práce, Koloniální unie,“ prohlásil Wilson. „Tedy co se týká reálné politiky, chápeš.“

„Jasně,“ přitakal Schmidt. „A co ty?“

„Já? Já jsem tady,“ řekl Wilson a mávl rukou směrem k baru.
„Myslel jsem, že bys měl být na setkání s americkými vojáky,“ připomínal mu Schmidt.
„Už jsme se viděli,“ řekl Wilson. „Až na toho, se kterým bych měl absolvovat ten seskok. Asi má zpoždění, takže se uvidíme později.“

„Jak to šlo?“ zajímal se Schmidt.
„Přišla parta vojáků, popíjeli a vyprávěli válečné historky,“ konstatoval Wilson. „Byla to nuda, ale jinak docela příjemné a snadno ovladatelné. Pak odešli a teď poslouchám ty, kteří sem přišli, aby si popovídali o událostech dnešního dne.“

„Na to je tu poněkud hlučno,“ podotkl Schmidt.
„To je tím, že nemáš geneticky upravené uši,“ upřesnil Wilson. „A v hlavě počítač, který ti odfiltruje všechno, co poslouchat nechceš.“

Schmidt se usmál. „Tak fajn,“ řekl. „Co slyšíš právě teď?“

„Kromě tvých stížností, které se týkají donášky piva,“ rozpovídal se Wilson, „stojí za mnou nizozemský a francouzský diplomat a hloubají nad tím, jestli mají dovolit Rusům, aby se stali součástí jejich nabídky na stanici, nebo jestli Rusové řeknou, co jsme si, to jsme si, a připojí se k Sibiřským státům a Číně. Za mnou vlevo se dobrých dvacet minut pokouší americký diplomat vemluvit indonéskému a vypadá to, že ani netuší, že dneska večer na nikom nic nezíská, protože je to totální trouba. Přímo naproti stojí vojáci z Unie jihoafrických států, už celou hodinu popíjejí a posledních deset minut uvažují nad tím, jak by mě vyprovokovali k rvačce tak, aby to vypadalo, že jsem si začal já.“

„Počkej, cože?“ zarazil se Schmidt.
„Je to pravda,“ ujišťoval ho Wilson. „Abychom byli spravedliví, jsem přece zelený. Jsem černá ovce. Tihle chlápci evidentně slyšeli o tom, že vojáci Koloniálních obranných sil jsou neuvěřitelně agresivní, ale dívají se na mě, jako by to nevěděli. Ne, ti to vůbec nevidí. Takže se chtějí se mnou porvat, aby zjistili, jak to se mnou je. Jsem si jist, že z čistě badatelských důvodů.“

„Co s tím budeš dělat?“ optal se Schmidt s pohledem upřeným na vojáky, o kterých Wilson právě hovořil.
„Budu tady sedět, pít pivo a poslouchat rozhovory,“ s klidem pronesl Wilson. „Jsem v pohodě, Harte.“

„Jsou čtyři,“ hodnotil Schmidt, „a nevypadají moc sympaticky.“

„Jsou v podstatě neškodní,“ uklidňoval ho Wilson. Přihnul si řádně piva, postavil sklenici, pak se zdálo, že asi minutu poslouchá. „Tak oukej. Právě se rozhodli, že do toho půjdou. Už přicházejí.“

„Skvělé,“ poznamenal Schmidt při pohledu na čtyři muže vstávající od stolu.
„Klídek, Harte,“ ujišťoval ho Wilson. „Tebe zmlátit nechtějí.“

„Pořád bych i tak mohl jednu schytat,“ obával se Schmidt.
„Neboj, já tě ochráním,“ těšil ho Wilson.
„Můj hrdino,“ pronesl Schmidt sarkasticky.
„Hej,“ zvolal jeden z vojáků na Wilsona. „Ty jsi jeden z těch vojáků Koloniálních obranných sil?“

„Ne, mám jenom rád zelenou barvu,“ odpověděl Wilson. Dopil pivo a lítostivě se zadíval na prázdnou sklenku.
„Ptám se vážně,“ pokračoval voják.
„Ty jsi Kruger, je to tak?“ pronesl Wilson a odložil sklenici.
„Cože?“ vojáka Wilsonova slova zmátla.
„Jistěže jsi,“ pokračoval Wilson. „Poznávám tvůj hlas.“ Ukázal na dalšího. „Hádám, že ty budeš Goosen. A ty asi Mothudi“ – ukázal na třetího, pak na posledního – „takže ty budeš Pandit. Je to správně?“

„Jak to víš?“ optal se Kruger.
„Poslouchal jsem váš rozhovor,“ řekl Wilson a postavil se. „Víte, ten, jak jste přemýšleli nad tím, jak to udělat, abych vás uhodil jako první, abyste si zkusili mi nakopat zadek.“

„Nic takového jsme nikdy neřekli,“ prohlásil Pandit.
„Ale jistěže ano,“ oponoval Wilson. Obrátil se a předal Schmidtovi svou sklenku. „Přineseš mi ještě jedno?“ zeptal se.
„OK,“ řekl Schmidt, přijal sklenici, ale nespouštěl oči ze čtyř vojáků.
Wilson se k nim znovu otočil. „Dáte si něco, hoši? Platím.“

„Řekl jsem, že jsme nikdy nic takového neřekli,“ trval na svém Pandit.
„Ale ano,“ pravil Wilson.
„Chceš snad říct, že jsem lhář?“ zvolal Pandit vyvedený z míry.
„To je celkem jasné, ne?“ odvětil Wilson. „Takže, co to bude: pití?… Dá si někdo?… Ne?“ Obrátil se znovu na Schmidta. „Tak jenom pro mě. Ale nezapomeň na sebe.“

„Nebudu spěchat,“ poznamenal Schmidt.
„Ehm,“ řekl Wilson, „to nepotrvá dlouho.“

Pandit ho popadl za rameno, Wilson ho nechal, aby jím smýkl. „Nelíbí se mi, když mi před mými přáteli někdo říká, že jsem lhář,“ prohlásil Pandit a pustil ho.
„Tak potom před svými přáteli nelži,“ radil mu Wilson. „Je to celkem jednoduché.“

„Myslím, že tadyhle Panditovi dlužíš omluvu,“ ozval se Kruger.
„Za co?“ nechápal Wilson. „Za to, že jsem zcela přesně vyjádřil, co řekl? Myslím, že ne.“

„Kámo, za chvíli pochopíš, že uděláš nejlíp, když se omluvíš,“ varoval ho Goosen.
„To neudělám,“ stál na svém Wilson.
„Potom tady, myslím, máme problém,“ pokračoval Goosen.
„Chceš tím říct, že se mě teď pokusíte zmlátit na sračky?“ chtěl vědět Wilson. „Jsem šokován. Kdybyste to přiznali rovnou, už bychom to mohli mít za sebou.“

„My se o nic pokoušet nebudeme,“ ozval se Mothudi.
„Jistě,“ poznamenal Wilson. Jako ve vzteku si zmáčkl kořen nosu. „Pánové. Chci, abyste si povšimli, že jste čtyři a já jeden. Také si račte povšimnout, že mě ani v nejmenším nezajímá, že mě čtveřice vojenských svaloušů, jako jste vy, má v plánu rozdrtit na fašírku. Takže co z toho vyplývá? Buď se vás pokouším zblbnout. Nebo nemáte sebemenší tušení, do čeho lezete. Co je správně? Vyberte si.“

Vojáci se podívali jeden na druhého a zasmáli se. „Oblbuješ nás,“ prohlásil Kruger.
„Fajn,“ souhlasil Wilson. Postavil se doprostřed široké chodby naproti baru. Vojáci ho zmateně pozorovali. Wilson se otočil jejich směrem. „No tak, nestůjte tam jako troubové,“ povzbuzoval je. „Pojďte za mnou.“

Váhavě se vydali za Wilsonem. Wilson jim pokynul, aby přišli blíže. „No tak, hoši,“ pobízel je. „Netvařte se, jako že jste nechtěli, aby to tak dopadlo. Rozestavte se kolem mě.“

„Co budeme dělat?“ zeptal se nejistě Goosen.
„Vy mi chcete nabančit,“ konstatoval Wilson. „Tak dobře, dohoda bude následující. Postavte se, v jakém pořadí chcete. Pak se jeden z vás pokusí mě uhodit. Jestli se vám podaří mě zasáhnout, aniž bych vás zablokoval, můžete mě udeřit znovu. Jestliže vás zablokuju, pak jsem na řadě já. Mým úkolem je praštit vás všechny, aniž byste mě zablokovali. Jestli mě někdo zablokuje, tak je znovu řada na vás. Jasný?“

„Proč to budeme dělat zrovna tak?“ vyptával se Mothudi.
„Protože to takhle bude vypadat spíše jako dobrá zábava než jako vaše snaha o rozpoutání války mezi Zemí a Koloniální unií,“ vysvětloval Wilson. „Myslím, že je to docela rozumné, nemyslíte? Tak jdeme do toho, rozestavte se.“

Čtyři vojáci se před Wilsonem rozestavili do půlkruhu.
„Až budete připraveni, začněte,“ řekl Wilson.
„Harry Wilsone?“ ozval se ženský hlas.
Wilson se otočil, aby se podíval, kdo na něj volá. Vrhl se na něj Kruger se zdviženými pažemi. Wilson ho zablokoval a hodil s ním tak, že přistál na zádech. Kruger překvapeně vydechl.
„Útok ve chvíli, kdy jsem byl vyrušen,“ pronesl Wilson. „Pěkné. Zbytečné, ale pěkné.“ Smýkl Krugerem a stáhl ho do jeho výchozího místa. Pak se znovu soustředil na ženu, která ho oslovila.
„Danielle Lowenová,“ řekl. „Jak milé překvapení.“

„Tak dobrá, vzdávám se,“ přiznala Lowenová. Stála vedle muže v uniformě. „Co to tu vyvádíš?“

„Jen ztrapňuju tady ty blbečky,“ informoval ji Wilson.
„Potřebujete pomoct?“ ozval se muž vedle Lowenové.
„Ne, to je dobrý,“ řekl Wilson, a vtom se na něj vrhl Mothudi. O chvíli později se také válel na zemi. „Nějak jsi to nezvládl,“ pronesl Wilson mírně. Sundal Mothudimu ruce z krku a nechal ho, aby se odplazil na svou pozici. Wilson se opět otočil na Lowenovou. „Co vy tady?“ zeptal se.
„Vlastně tě hledáme,“ řekla Lowenová a kývla na muže vedle sebe. „To je kapitán David Hirsch, vojenské letectvo Spojených států. Můj bratranec.“

„To jste vy, kdo má jít se mnou do toho seskoku,“ poznamenal Wilson.
„Přesně tak,“ souhlasil Hirsch.
„Rád vás poznávám,“ dodal Wilson.
„Hej,“ zvolal Kruger, „budeme bojovat, nebo co?“

„Promiňte,“ odpověděl mu Wilson a pak se znovu obrátil na Hirsche a Lowenovou. „Omluvte mě na minutku.“

„Jen nespěchejte,“ řekl Hirsch.
„Za chviličku to skončí,“ přesvědčoval ho Wilson. Znovu se otočil čelem k vojákům. „Tři kola,“ rozhodl.
„Co?“ vyjekl Kruger.
„Tři kola,“ opakoval Wilson. „Takže každého z vás třikrát praštím a bude konec. Mám tady lidi, co se dívají, a vy asi potřebujete potrénovat dýchání ústy nebo něco takového. Takže tři kola. Jdeme na to?“

„Co už,“ hlesl Kruger.
„Dobře,“ řekl Wilson, a dříve než se vzpamatovali, každý z nich chytil pořádnou facku do obličeje. Ohromeni stáli s dlaněmi na tvářích.
„První kolo,“ oznamoval Wilson. „Jdeme na druhé.“

„Poč…“ začal Kruger a zbytek slova se ztratil v několika mlaskavých zvucích.
„Druhé kolo,“ hlásil Wilson. „Připraveni na třetí?“

„Kurva,“ zavelel Goosen a všichni čtyři se najednou vyřítili na Wilsona.
„Áááá třetí kolo,“ řekl Wilson čtyřem mužům, kteří se váleli po podlaze, tiskli si krky a lapali po dechu. „Nebojte, hoši, máte pohmožděné trachey. Zítra už budete v pořádku. No, možná pozítří. Nespěchejte na to. Takže jsme skončili?… Hoši?“

Kruger zvracel na podlahu.
„Budu to brát jako vaše ano,“ konstatoval Wilson. Sehnul se a poplácal Krugera po zátylku. „Díky za trénink, mládeži. Byla to legrace. Nebojte, já už se o sebe postarám.“ Narovnal se a přistoupil k Lowenové s Hirschem.
„To bylo působivé,“ podotkl Hirsch.
„Mohlo by vás trochu rozrušit, že jsem verze člena Koloniálních obranných sil úplně bez kondice,“ vypravoval Wilson. „Posledních několik let jsem strávil po laboratořích.“

„To je pravda,“ přidala se Lowenová. „Za celou dobu, co jsem ho viděla, se skoro ani nepohnul.“

„Opil jsem tě do němoty,“ hájil se Wilson.
„A ignoroval jsi moje sexuální návrhy,“ nařkla ho Lowenová.
„Já takový nejsem,“ řekl Wilson.
„Myslím, že téhle konverzace se účastnit nechci,“ poznamenal Hirsch.
„To je jen takové škádlení,“ ujišťoval ho Wilson.
„Zbabělče,“ dodala Lowenová s úsměvem.
„Když už jsme u toho, můj přítel Hart je u baru, má tam pro mě sklenku piva,“ řekl Wilson. „Dali byste si s námi?“ Ukázal palcem na čtyři vojáky ležící stále ještě na podlaze. „Zval jsem je, ale odmítli. Podívejte se, jak skončili.“

„Myslím, že vás budeme následovat,“ promluvil Hirsch. „Už jen v rámci sebeobrany.“

„To je moudré,“ souhlasil Wilson. „Velmi moudré.“

IV.
„Chtěla jste se se mnou setkat,“ řekla Abumweová Colomové.
„Ano,“ souhlasila Colomová. „Omlouvám se, že vás odvádím do vašich povinností.“

„To je v pořádku,“ reagovala Abumweová. „Naplánovala jsem hodinu přestávky na jídlo a krátký odpočinek. Tady jsem. Po čtyřiceti minutách vysvětlování delegáta z Keni, že by stanici Zemi měl dostat jeho stát, protože má vesmírný výtah základnu v Nairobi, věřím, že ať řeknete cokoliv, bude to v porovnání s tím proud jasné racionality.“

„Byla jsem povolána,“ oznamovala Colomová.
„Odvolávám, co jsem právě řekla,“ nechápala Abumweová. „Co tím myslíte, že jste byla povolána?“

Colomová ukázala Abumweové své PDA, kde spatřila povolávací rozkaz KOSu. „Koloniální obranné síly s povolením Ministerstva zahraničí minimálně dočasně klasifikovaly Clarke jako loď KOSu a přinejmenším dočasně mě povolaly do služby. Stejná hodnost jako u Koloniální unie v civilní službě, jsem kapitánkou, takže všichni z mé posádky zůstávají pod mým velením. Také mi bylo nařízeno, abych své povolání a nové určení Clarku udržela v přísné tajnosti.“

„Teď to všechno říkáte mně,“ poznamenala Abumweová.
„Nic takového,“ řekla Colomová.
„Rozumím,“ řekla Abumweová.
„Nevím, oč tady jde, ale týká se to také vás a vašich lidí,“ vysvětlovala Colomová. „Ať jdou rozkazy k šípku, vy to musíte vědět.“

„Proč si myslíte, že k tomu KOS přistoupil?“ zeptala se Abumweová.
„Protože podle mě očekávají, že se něco bude dít,“ mínila Colomová. „Obětovali jsme Clarke v Danavaru – ten starý Clarke – když někdo nastražil past na Utchey. Nevíme, kdo to byl. Tato loď byla KOSem použita k vyslídění špeha v jeho vlastních řadách, neúspěšně. Když na naši loď vstoupila delegace pozemšťanů, jeden z nich byl zabit také pozemšťanem, který se to na nás pokusil hodit z důvodů, které nám nikdy nikdo neobjasnil. A pak tady byla Urse Damay, která na nás střílela, když mělo dojít ke schůzce se zástupci Shromáždění, řízena neznámou silou.“

„Ani jedno z toho není naše vina,“ řekla Abumweová. „Vlastně se to netýkalo přímo nás.“

„Jistěže ne,“ souhlasila Colomová. „Byli jsme na špatném místě ve špatnou chvíli. Ale v každém případě tam byl někdo zvenčí, kdo manipuloval událostmi podle svých záměrů. Stejná skupina? Různé skupiny? Pokud je jich více, pracují společně, nebo každá zvlášť? A k čemu to má vést? Teď jsme tady, na setkání s představiteli Země. Víme, že v rámci KOSu stále pracuje nějaký špión. Víme, že na Zemi někdo tahá za nitky.“

„A jestli dojde k nějakému prohlášení nebo akci, pak to bude teď a tady,“ dokončila Abumweová.
Colomová přikývla. „Navíc Koloniální obranné síly nemají na stanici Země žádné lodě ani lidi, kromě nadporučíka Wilsona.“

„A nyní ještě vás,“ dodala Abumweová.
„Ano,“ podotkla Colomová. „Moje prvořadé rozkazy hovoří o tom, že musím dávat dobrý pozor na příchozí lodě. Předali mi letový řád každé lodě Koloniální unie a všech ostatních, které jsou očekávány na stanici Země v následujících devadesáti šesti hodinách. Mám také přístup do letových řídicích systémů stanice Země, takže můžu sledovat komunikační linky lodí. Pokud se objeví něco podezřelého, mám varovat stanici Zemi a neprodleně vyslat vesmírný signál na stanici Phoenix.“

„Existuje možnost, že se hrozba objeví ze Země, ne z vnějšího prostoru,“ namítla Abumweová. „Vesmírný výtah na stanici Země byl bombardován už dříve. Na Zemi probíhají nepokoje způsobené konáním summitu a přítomností KOSu. To všechno se může stát zástěrkou pro nějakou událost.“

„Je to možné, ale myslím, že to není hlavní obavou KOSu. Řekla bych, že ten, kdo situaci modeluje, je přesvědčen, že je ve hře nejspíše útok z lodi,“ prohlásila Colomová.
„Proč jste si tím tak jista?“ zeptala se Abumweová.
„Protože kromě rozkazů mi KOS předal ještě něco dalšího,“ řekla Colomová.
„Tak co má teda Koloniální unie vlastně za lubem?“ zeptala se Lowenová Wilsona. Spolu se Schmidtem a Hirschem seděli u třetí rundy na baru.
Wilson se usmál a opřel se zády o opěradlo židle. „To je ten okamžik, kdy bych měl předstírat překvapení a vykřikovat, že Koloniální unie jedná s těmi nejlepšími a nejčistšími úmysly, je to tak?“

„Chytrý pako,“ pronesla Lowenová.
Wilson jejím směrem pozvedl sklenici. „Ty mě znáš velmi dobře,“ řekl.
„Přesto se ptám vážně,“ nedala se Lowenová.
„Vím,“ pravil Wilson. „A moje seriózní odpověď zní tak, že toho vím stejně jako ty.“ Ukázal na Schmidta. „Jako víme my všichni.“

„Nové instrukce jsme dostali asi hodinu předtím, než jsme vstoupili na palubu stanice Země,“ řekl Schmidt. „Bylo to pro nás stejně velkým překvapením jako pro vás.“

„Proč byste to tak dělali?“ optal se Hirsch. „Nejsem diplomat, takže je možné, že jsou mým myšlenkovým pochodům utajeny nějaké mistrovské šachové tahy, ale vypadá to, jako byste jednali tak nějak podle čichu.“

„Taky to tak má vypadat,“ ozvala se Lowenová. „Rozhlásíš mezi delegacemi ze Země, že existuje možnost pronájmu stanice, čímž narušíš jejich plány na oprávněné náhrady škod, které si nárokují vůči Koloniální unii. Zaskočíš diplomaty Koloniální unie, kteří nemohou dělat nic jiného než naslouchat pozemských delegátům, jak škemrají o podíl na pronájmu stanice. Změníš konverzaci a tím i způsob, jakým bude Země pohlížet na Koloniální unii. Ne, Davide, má to vypadat jako jeden velký zmatek. Ale klidně vsadím boty, že tuto malou strategii plánovala Koloniální unie hezky dlouho. A v této chvíli to funguje přesně tak, jak chtěli.“ Napila se piva.
„Omlouvám se,“ řekl Wilson.
„Tobě to za vinu nedávám,“ pokračovala Lowenová. „Jsi jen jedním z nástrojů, stejně jako my všichni ostatní. Ačkoliv, jak se zdá, si to v tuto chvíli užíváš více než většina.“

„Pije pivo a mlátí lidi,“ konstatoval Schmidt. „Proč by se mu to nemělo líbit?“

„To říká ten, který se schoval za barem, zatímco na mě byli čtyři,“ povzdechl si Wilson.
„Chtěl jsi po mně, abych šel,“ bránil se Schmidt. „Jen jsem poslouchal tvé rozkazy.“

„A navíc, kapitán Hirsch a já máme zítra jednu velmi důležitou záležitost,“ prohlásil Wilson.
„To ano,“ souhlasil Hirsch. „Ve čtrnáct nula nula nadporučík Wilson a já vyskočíme z této skvělé vesmírné stanice.“

„To je první krok, který vás dostane,“ řekl mu Wilson.
„Kroků se nebojím,“ mínil Hirsch. „Jen se trochu obávám přistání.“

„To nechejte na mně,“ uklidňoval ho Wilson.
„Budu muset,“ souhlasil Hirsch. „Vy máte v hlavě počítač.“

„Co to má znamenat?“ chtěla vědět Lowenová.
„Naše obleky jsou řízeny NeuroKompem.“ Wilson si zaťukal na spánek. „Bohužel tvůj bratranec žádný nemá a jak to tak vypadá, ani si do seskoku žádný nepořídí. Takže pohyb obou obleků budu řídit já.“

Lowenová pohlédla na svého bratrance, pak na Wilsona. „Je to bezpečné?“ vyzvídala.
„Budeme padat na Zemi z temného vesmíru,“ opáčil Wilson. „A ty se ptáš, jestli je to bezpečné?“

Hirsch si odkašlal, hlasitě a teatrálně.
„Chtěl jsem samozřejmě říct, že to bezpečné je,“ dodal Wilson. „Nic není bezpečnějšího. Bezpečnější než návštěva toalety. Mnoho lidí umírá při vylučování exkrementů. Děje se to každý den.“

Lowenová zamhouřila oči a pohlédla na Wilsona. „Neměla bych to říkat, ale David je můj nejoblíbenější bratranec,“ podotkla.
„Já myslel, že máš radši Rachel,“ podivil se Hirsch.
„Tvoje sestra mi dluží nějaké peníze,“ dodala Lowenová. „A teď ztichni. Já vyhrožuju tadyhle Harrymu.“

Hirsch se zašklebil a ztichl. „Jak jsem řekla, David je můj nejoblíbenější bratranec. Jestli se mu něco stane, tak si to s tebou vyřídím, Harry. A nebudeš to se mnou mít tak snadné jako s těmi čtyřmi vojáky. Slibuju, že ti nakopu prdel.“

„Ty už jsi někdy někomu prdel nakopala?“ podivil se Hirsch. „Vážně? Vždycky jsi byla taková křehká dívenka.“

Lowenová plácla Hirsche po ruce. „Nakopávání zadků jsem si schovávala pro zvláštní příležitosti,“ řekla. „To by mohla být jedna z nich. Měl by ses cítit poctěn.“

„To také ano,“ prohlásil Hirsch.
„Jestli je to, jak říkáš, měl bys zaplatit další rundu,“ mínila Lowenová.
„Nevím, jestli se cítím až tak moc poctěn,“ uhýbal Hirsch.
Lowenová se zatvářila šokovaně. „Já tady kvůli tobě vyhrožuju vojákovi Koloniálních obranných sil, a ty mi ani nezaplatíš pivo? Tak je to tedy, už se nehonosíš titulem nejoblíbenějšího bratrance. Na prvním místě je opět Rachel.“

„Myslel jsem, že ti dluží nějaké peníze,“ připomněl jí Hirsch.
„To ano, ale ty mi dlužíš pivo,“ zdůraznila Lowenová.
„To jsou ty rodinné vztahy,“ povzdechl si Hirsch směrem na Wilsona a Schmidta, pak vstal. „Něco pro vás dva?“

„Já přinesu Harrymu,“ ozval se Schmidt, vstávaje. „Pojď, Davide, doprovodím tě k baru.“ Oba si razili cestu k pivním pípám.
„Vypadá příjemně,“ poznamenal Wilson k Lowenové.
„To taky je,“ poznamenala Lowenová. „Myslím to vážně, Harry. Nedovol, aby se mu něco stalo.“

Wilson zvedl ruku jako při přísaze. „Přísahám, že nedovolím, aby se něco stalo tvému bratranci. Nebo kdyby se mu přeci jen něco stalo, pak ať se to stane i mně,“ řekl.
„Ta druhá část mi na jistotě moc nepřidává,“ přiznala Lowenová.
„Dopadne to dobře, slibuju,“ dodal Wilson. „Když jsem seskakoval naposledy, lidé po mně stříleli. Střela mi jen o milimetry minula nohu. Ve srovnání s tím to bude hračka.“

„Přesto se mi to nelíbí,“ nedala se Lowenová.
„Zcela tě chápu,“ souhlasil Wilson. „Víš, nebyl to můj nápad. Ale podívej se. David a já se ještě budeme muset před seskokem sejít, abychom prošli protokol pro seskoky, a musím mu vysvětlit, co všechno nás čeká. Ve své spoustě volného času by ses mu mohla na chvíli nalepit na paty, co říkáš? Já se budu tvářit, že vím, o čem mluvím, přísahám.“

Lowenová vytáhla PDA a začala listovat programem. „Můžeš v jedenáct?“ optala se. „To mám zrovna patnáctiminutovou přestávku. Chtěla jsem ji využít k cestě na záchod, ale přijdu místo toho za vámi.“

„Nebudu zodpovědný za tvůj močový měchýř,“ poznamenal Wilson.
„Budu to brát v potaz,“ pronesla Lowenová a odložila PDA. „Já mám aspoň čas zajít se vyčůrat. Ale jsou i tací, o kterých vím, že mají tolik schůzek, že riskují peritonitidu.“

„Náročný program,“ podotkl Wilson.
„No ano,“ přisvědčila Lowenová. „To se stane, když jedna parta hodí bombu do programu všech ostatních a změní spořádaný summit v proklatý binec, Harry.“

„Omlouvám se,“ pronesl znovu Wilson.
„Tím se vracíme k té aroganci,“ pravila Lowenová. „Vzpomínáš. Už jsme o tom mluvili dříve. Největší problém Koloniální unie je její arogance. Tohle je dokonalý příklad. Než aby v klidu usedla se státy Země, aby prodiskutovala následky toho, jak nás po celá staletí držela u huby, pokusí se o lstivý manévr a navrhne pronájem stanice.“

„Taky si pamatuju, jak jsem ti říkal, že kdybys chtěla, aby někdo bránil praktiky Koloniální unie, pak jsi u mě na nesprávném místě,“ dodal Wilson. „I když si musím poznamenat, čistě z pohledu pozorovatele, že plán Koloniální unie, jak se zdá, funguje dokonale.“

„Funguje teď,“ oponovala Lowenová. „Jsem ochotna připustit, že je to rozumné krátkodobé řešení. Ale v delším horizontu má své mouchy.“

„Jako například?“ pobídl ji Wilson.
„Jako například co bude Koloniální unie dělat, jestliže Spojené státy, Čína a Evropa jednohlasně prohlásí, že v rámci restitucí by nám měla Koloniální unie stanici Zemi předat,“ podotkla Lowenová. „Zapomeň na celé to svinstvo s pronájmem. Cena jedné vesmírné stanice je úplně směšná v porovnání se ziskem vytvořeným dvěma stoletími v podstatě bezplatné práce a bezpečnosti ve prospěch Koloniální unie. Bylo by to skoro zadarmo.“

„Nejsem si jist, že bude Koloniální unie s touto teorií souhlasit,“ oponoval Wilson.
„Nemusíš s námi souhlasit,“ na to Lowenová. „Musíme jenom čekat. Koloniální unie je neudržitelná bez nových kolonistů a vojáků. Jsem si jista, že vaši ekonomové a vojenští plánovači si to už uvědomili. Vy nás potřebujete víc než my vás.“

„Jednoduše bych na tvůj názor odpověděl tak, že by se ti nelíbilo, co by se stalo Zemi, kdyby Koloniální unie neuspěla,“ podotkl Wilson.
„Kdyby šlo jen o Zemi, měl bys pravdu,“ pokračovala Lowenová. „Ale pořád ještě existuje možnost B.“

„Máš na mysli vstup do Shromáždění,“ odhadoval Wilson.
„Jo,“ hlesla Lowenová.
„To by se Země musela dát do mnohem většího pořádku, než v jakém je teď,“ prohlásil Wilson. „Shromáždění nerado jedná s několika frakcemi jedné planety.“

„Myslím, že motivace by k tomu byla docela dobrá,“ mínila Lowenová. „Jsou dvě možnosti, buď vynucené spojenectví s bývalými utlačovateli, nebo utržit škody, když bývalý utiskovatel ztratí vliv.“

„Pak bude ovšem lidství rozděleno,“ pravil Wilson. „A to nebude dobré.“

„Pro koho?“ oponovala Lowenová. „Pro lidství? Nebo pro Koloniální unii? Víš, to není to samé. Jestliže nakonec dojde k rozdělení lidí, čí to bude vina? Ne naše, Harry. Ne Země.“

„Nemusíš mě prodávat, Dani,“ uklidňoval ji Wilson. „A jak se tahle argumentace snoubí s delegací Spojených států?“

Lowenová se zamračila.
„Ehm,“ hlesl Wilson.
„Mohl by sis myslet, že mi sem pomohla trocha nepotismu,“ podotkla Lowenová. „Být dcerou ministra zahraničí Spojených států by mělo vynést nějakou tu výhodu, zvláště když mám pravdu. Ale je tady drobný problém, táta dostal rozkazy, podle kterých se máme pokusit vypracovat dohodu před ukončením summitu. Říká, že moje názory budou skvělým ‚záložním plánem‘, jestli se nám nepodaří získat pronájem rovnou.“

„Myslí to vážně?“ ujišťoval se Wilson.
Lowenová se znovu zamračila.
„Ehm,“ hlesl znovu Wilson.
„Fajn, právě dorazilo naše pivo,“ poznamenala Lowenová a ukázala na Hirsche a Schmidta, kteří se sklenicemi v rukou mířili k nim. „Právě včas, abych utopila svůj žal.“

„Přišli jsme o něco?“ optal se Hirsch, podávaje sestřenici pivo.
„Právě jsem mluvila o tom, jak je těžké mít pokaždé pravdu,“ hlásila Lowenová.
„Tak to říkáš tomu pravému,“ poznamenal Schmidt a posadil se. „Harry má úplně stejný problém. Jen se ho zeptej.“

„Takže,“ pronesla Lowenová a pozvedla svou sklenku. „Mám přípitek. Na to, abych měla vždycky pravdu. Ať nám bůh a historie prominou.“

Na to si všichni přiťukli.
ČÁSTDRUHÁ
V.
„Kapitánko Colomová,“ oznamoval Ensign Lemuel, „objevila se další loď.“

Colomová Lemuelovi mumlavě poděkovala a zkontrolovala PDA. Bez bližšího vysvětlení rozkázala své posádce, aby jí hlásili, kdykoliv přiletí nebo odletí každá loď v okolí stanice Země. Posádka se na další detaily týkající se jejího rozkazu nevyptávala. Sledovat lodě bylo triviálně jednoduché. Tento rozkaz museli dodržovat po celý den. Bylo téměř poledne druhého dne summitu.
Na monitoru Colomové se objevila nová loď, malá nákladní. Byla to jedna z lodí, které se vznášely kolem stanice Země, další se šikovaly v parkovací oblasti. Mezi nimi byly čtyři diplomatické patřící Koloniální unii; kromě Clarku ještě Aberforth, Zhou a Schulz, každá z nich přivážející diplomaty, kteří se měli účastnit jednání s delegacemi ze Země přicházejícími na stanici pomocí vesmírného výtahu. Tři lodě, Robin Meisner, Skákající delfín a Rus Argo, byly nákladní lodě Koloniální unie, které provozovaly omezený obchod se Zemí. Zbývající dvě lodě byly přepravní a patřily Budekům; ti jednali o svém připojení ke Shromáždění, ale prozatím si sem jezdili pro citrusy, protože jim moc chutnaly.
Ve sluchátku Colomová slyšela vedoucího řízení letu ze stanice Země, jak žádá, aby se loď identifikovala: první výstražný zvonek. Přepravní lodě Koloniální unie byly opatřeny kódovanými radiolokačními odpovídači, které se ohlásily stanici okamžitě po skoku. Skutečnost, že řízení letů žádá o identifikaci, znamenala, že loď buď neměla odpovídač, nebo byl mimo provoz. To také znamenalo, že loď dorazila neplánovaně. Kdyby na místo dorazila podle plánu, ale bez odpovídače, řízení letů by ji zdravilo podle jména.
Colomová nechala Clarkem loď proskenovat a pak ji nechala projet zvláštní databází lodí, kterou dostala od KOSu. Netrvalo ani vteřinu a obdržela výsledek. Byla to loď Erie Morningstar, civilní a dopravní loď, která už byla několik měsíců pohřešována. Erie Morningstar započala svůj život před více než sedmdesáti lety jako křižník KOSu; měla civilní využití, pak byla zrekonstruována jako nákladní loď.
Nic nebránilo tomu, aby byla přestavěna na loď bitevní.
Stanice Země oslovovala Erie Morningstar potřetí, bez odezvy. Colomové bylo jasné, že loď je nyní oficiálně „podezřelá“.
„Kapitánko, přibyla další loď,“ hlásil Lemuel.
„Další?“ podivila se Colomová.
„Ano, madam,“ potvrdil Lemuel. „Ech, a další… dvě… madam, v jednu chvíli se jich tady hromadí velká spousta.“

Colomová pohlédla na displej. Objevilo se osm nových kontaktů. Přitom zpozorovala dva nové a pak zase ještě dva.
Ve sluchátku Colomová slyšela, jak vedoucí letového provozu nadává. V jeho hlase pocítila paniku.
S Erie Morningstar přibylo patnáct nových kontaktů.
Bylo to šestnáct lodí KOSu v databázi Colomové.
Neobtěžovala se s identifikací zbývajících patnácti.
„Kde máme transportér?“ zeptala se.
„Právě přistál u stanice Země a připravuje se na cestu zpět,“ hlásil Lemuel.
„Řekni jim, aby tam zůstali a přivezli zpátky naše lidi,“ přikázala Colomová.
„Kolik lidí?“ optal se Lemuel.
„Všechny,“ oznámila Colomová, přepnula Clarke na nouzový stav a zaslala velvyslankyni Abumweové naléhavou zprávu.
Velvyslankyně právě poslouchala diskusní příspěvek tuniské zástupkyně, která referovala o plánech svého státu týkajících se stanice Země, když zavibrovalo její PDA ve třech krátkých nárazech následovaných jedním dlouhým. Abumweová ho popadla a aktivovala ho, aby si přečetla zprávu od kapitánky Colomové.
Velký problém, psalo se v ní. Šestnáct lodí. Dostaňte odtamtud své lidi. Transportér u brány číslo sedm. Odlétá za deset minut. Kdo se opozdí, nedostane se pryč.
„Vraťte se k vesmírnému výtahu,“ rozkázala Abumweová tuniské zástupkyni.
„Promiňte?“ nechápala Tunisanka.
„Řekla jsem, vraťte se k vesmírnému výtahu,“ zopakovala Abumweová a postavila se. „Jeďte první jízdou dolů. Nezastavujte se. Nečekejte.“

„Co se děje?“ vyptávala se tuniská zástupkyně, ale Abumweová už stála u dveří a posílala zprávu svému týmu.
VI.
„Vypadáš, jako bys měl na sobě nějaký elastický oblek,“ vítala Danielle Lowenová Harryho Wilsona, ukazujíc na jeho bojovou uniformu; přicházel s Hartem Schmidtem k ní a k Davidu Hirschovi. Setkali se v jinak prázdném nákladovém prostoru stanice Země.
„Mám pro to kuriózní důvod, jsem totiž oblečený do elastického obleku,“ vysvětloval Wilson. Zastavil před ní a upustil velký plátěný vak, který nesl s sebou. „Takhle vypadá bojová uniforma. Je to model určený pro velkou zátěž při práci ve vakuu.“

„Účastníš se tanečních bitev?“ chtěla vědět Lowenová. „Protože pokud ano, pak podle mě vypadáš úžasně.“

„Je to smutné, ale nikoliv,“ řekl Wilson. „Na to jsme všichni nedůležití.“

„Takže já si budu muset na sebe natáhnout něco podobného,“ ozval se Hirsch, ukazuje na bojovou uniformu.
„Jen jestli chceš žít,“ prohlásil Wilson. „V každém případě je uniforma nepovinná.“

„Myslím, že si zvolím život,“ rozhodl se Hirsch.
„Pravděpodobně je to dobrá volba,“ hodnotil Wilson. Sáhl do vaku, který si přinesl, a z něj vytáhl oblek. „Tahle je tvoje.“

„Je trochu malá,“ podotkl Hirsch a pochybovačně si oděv prohlížel.
„Natáhne se, aby ti seděla,“ řekl Wilson. „Přizpůsobí se tobě, Hartovi nebo Dani. Jedna velikost je dobrá pro každého. Patří k ní i kapuce, která ti po mé aktivaci pokryje celý obličej. To se pak snaž zůstat v klidu.“

„Chápu,“ pronesl Hart.
„Dobrá,“ souhlasil Wilson. „Chceš si ji obléct hned?“

„Asi ještě počkám,“ řekl Hirsch a podal mu ji zpátky.
„Zbabělče,“ poznamenal Wilson a vytáhl z vaku další předmět.
„To vypadá jako padák,“ mínil Hirsch.
„Z funkčního hlediska máš pravdu,“ pravil Wilson. „Ale doslovně ne. Toto je tvoje rezerva nanobotů. Až se dostaneš do atmosféry, vypustí se a vytvoří kolem tebe tepelný štít, abys neshořel. Jakmile dopadneš do troposféry, pak se promění v padák a ty se sneseš k zemi. Budeme přistávat na fotbalovém hřišti u Nairobi. Jak jsem vyrozuměl, tví přátelé tam budou čekat s vrtulníkem, který mě odveze k vesmírnému výtahu.“

„Ano,“ souhlasil Hirsch. „Mrzí mě, že nemůžeš zůstat déle.“

„Pořád bude příjemné dotknout se rodné hroudy,“ řekl Wilson. Uložil padák s nanoboty a vytáhl další předmět. „Doplňková zásoba kyslíku,“ vysvětloval. „Cesta dolů je totiž dlouhá.“

„Díky, žes myslel i na tohle,“ řekl Hirsch.
„Prosím,“ poznamenal Wilson.
„Nevypadá to jako velká zásoba kyslíku,“ pronesla Lowenová.
„To také není,“ souhlasil Wilson. „Až mu bojová uniforma pokryje obličej, bude izolovat oxid uhličitý a přidávat jen kyslík. Nebude ho zas tolik potřebovat.“

„To je šikovný oblek,“ hodnotila Lowenová. „Škoda že vypadá tak směšně.“

„Má pravdu,“ pravil Schmidt.
„Jen si nezačínej, Harte,“ zareagoval Wilson, když vtom jeho NeuroKomp a Schmidtovo PDA spustily alarm. Wilson dostal zprávu od velvyslankyně Abumweové.
Kolem stanice Země se objevilo šestnáct lodí, psalo se v ní. Okamžitě ukončete svou práci a vydejte se k bráně číslo sedm. Člun odlétá za deset minut. Nečekejte. Nepanikařte. Jděte. Okamžitě.
Wilson pohlédl na Schmidta, který právě dočítal svou zprávu. Schmidt mu pohled vyděšeně opětoval. Wilson rychle nastrkal všechny propriety do plátěného vaku.
Lowenová zaznamenala jejich pohledy. „Co se děje?“ zeptala se.
„Možná budeme mít problém,“ pronesl Wilson.
„Jaký problém?“ chtěl vědět Hirsch.
„Za dveřmi se náhle objevilo šestnáct záhadných lodí,“ řekl Wilson.
PDA Lowenové a Hirsche se rozezněla. Oba po nich sáhli. „Čtěte je za pochodu,“ radil Wilson. „Pojďte.“ Všichni čtyři opustili nákladní prostor a vydali se k hlavní chodbě stanice.
„Mám jít k vesmírnému výtahu,“ oznamovala Lowenová.
„Já také,“ přidal se Hirsch. „Stanice je evakuována.“

Prošli dveřmi pro údržbu do hlavní chodby, která byla v naprostém chaosu. Zpráva se rozšířila velmi rychle. Proud pozemšťanů s výrazy, které prozrazovaly něco mezi znepokojením a panikou, mířil ke vstupní hale vesmírného výtahu.
„To nevypadá dobře,“ konstatoval Wilson a odhodlaně se vydal proti směru chůze všech přítomných. „Pojďte. Půjdeme k bráně sedm. Pojďte s námi. Dostaneme vás do našeho člunu.“

„Já nemůžu.“ Hirsch se zastavil. Ostatní také. „Můj tým dostal rozkaz, máme asistovat při evakuaci. Musím jít k vesmírnému výtahu.“

„Jdu s tebou,“ rozhodla Lowenová.
„Ne,“ zastavil ji Hirsch. „Harry má pravdu, je to chaos a bude to ještě horší. Jdi s ním a Hartem.“ Přistoupil k sestřenici, objal ji a políbil na tvář. „Brzy se uvidíme, Dani.“ Pohlédl na Wilsona. „Dostaňte ji odsud,“ řekl.
„Provedeme,“ řekl Wilson. Hirsch přikývl a vydal se chodbou k výtahům.
„Brána sedm je vzdálená čtvrt obvodu podél stanice,“ hlásil Schmidt. „Musíme běžet.“

„Utíkejme,“ souhlasil Wilson. Schmidt vystartoval, raze si cestu mezerami v davu. Wilson ho následoval, udržoval rychlost a tvořil cestu pro Lowenovou.
„Budete mít pro mě místo?“ starala se Lowenová.
„Uděláme ho,“ prohlásil Wilson.
„Nic nedělají,“ promluvila Ballová ke Colomové, zírajíc na šestnáct lodí. „Proč nic nedělají?“

„Čekají,“ pravila Colomová.
„Na co čekají?“ vyzvídala Ballová.
„Ještě nevím,“ přiznala Colomová.
„Vy jste o tom věděla, že?“ promluvila Ballová. „Nechala jste nás ty lodě počítat, zatímco přilétaly. Očekávala jste to.“

Colomová zavrtěla hlavou. „KOS mi přikázal, abych hledala jednu loď,“ řekla. „Jejich výzvědná služba odhadovala, že by mohla zaútočit jediná loď a narušit summit, stejně jako to byla jedna loď, která se pokusila zmařit naše setkání se Shromážděním. Protože tehdy na to jedna stačila, připravili mě na jednu jedinou loď. Tohle,“ – Colomová mávla rukou nad displejem se šestnácti loděmi, které se tam tiše vznášely – „jsem neočekávala.“

„Vyslala jste zprávu,“ naléhala Ballová. „Ta sem přivede obrněné jednotky.“

„Poslala jsem data,“ upřesňovala Colomová. „Modul je ve skokové vzdálenosti. Bude trvat dvě hodiny, než se data dostanou do modulu, a nejméně stejně dlouhou dobu potrvá, než pošlou nějaké lodě. To už tady bude po všem. Jsme na to sami.“

„Co budeme dělat?“ zeptala se Ballová.
„Čekat,“ odpověděla Colomová. „Chci zprávu z našeho člunu.“

„Plní se,“ hlásila Ballová o minutu později. „Chybí nám dva nebo tři lidé. Dochází nám čas. Co chcete dělat?“

„Zdržte člun, jak nejdéle to půjde,“ řekla Colomová.
„Ano, madam,“ hlásila Ballová.
„Dejte Abumweové vědět, že čekáme na opozdilce, ale jakmile půjde do tuhého, musíme zavřít dveře.“

„Ano, kapitánko,“ odvětila Ballová a ukázala na displej, který mířil na stanici. Ve spodní části stanice se něco pohybovalo. Vesmírným výtahem sjížděl směrem k Zemi jeden z vozů. „Vypadá to, jako by výtahem evakuovali své lidi.“

Colomová chvíli sledovala vůz, jak tiše sjíždí, pak ji doslova přepadla myšlenka, která se jí vryla s oslepující jistotou do mozku; bylo to jako fyzická rána. „Rozkažte pilotovi transportéru, aby okamžitě uzavřel vstup a vydal se na cestu,“ řekla.
„Madam?“ nechápala Ballová.
„Okamžitě, Ballová!“ vykřikla Colomová.
„Kapitánko, rakety vypuštěny!“ zvolal zbraňový důstojník Lao. „Šest střel, míří na stanici.“

„Ne na stanici,“ pronesla Colomová, „ještě ne.“

„Natlačte je dovnitř,“ rozkázal David Hirsch seržantce Belindě Thompsonové. „Napěchujte je tam jako na tokijském metru.“

Ti dva dostali příkaz udržet pořádek u vozů výtahu, které byly „vozy“ jen v nejvolnějším slova smyslu. Každý vůz byl velikosti konferenční místnosti, mající kruhový tvar kolem lana uprostřed. Do vozu se pohodlně vešlo sto lidí; Hirsch měl v úmyslu jich tam narvat aspoň dvakrát tolik. S Thompsonovou je ne zrovna jemně strkali dovnitř a křičeli po nich, aby postupovali dál do zadní části.
Hučivá vibrace pod podrážkami Hirschových bot mu oznamovala, že jeden z výtahových vozů se konečně vydal dolů, klouzal po laně do Nairobi a do bezpečí. Ještě se musíme postarat o dalších dvě stě lidí, pomyslel si a usmál se. To nebyl den, který by vůbec někdy plánoval.
„Proč se usmíváš?“ chtěla vědět Thompsonová, zatímco strkala do vozu dalšího diplomata.
„Život je plný malých překvap…“ nedopověděl Hirsch, a pak byl vysát do vesmíru, jak šest mířených střel zasáhlo odjíždějící vůz; narazily do něj, zničily ho, zařízly se do lana vesmírného výtahu, zešikma ho vytrhly a způsobily tlakovou vlnu mířící do odbavovací haly. Vlna roztrhla palubu, přičemž Hirsch a několik dalších vyletělo do vakua, rozdrtily vůz, který Hirsch s Thompsonovou plnili lidmi, a ten se zaryl do odbavovací haly. Vzduch se odsál a několik dalších nešťastníků se rozprsklo ve vesmíru pod stanicí.
Zapnulo se automatické řízení, které zapečetilo nástupní prostor výtahu, kde všichni zbývající lidé čekali na svou záhubu – tři nebo čtyři sta členů diplomatických sborů Země, jež měli skončit své životy udušením.
V ostatních částech stanice Země se spustily vzduchotěsné stěny, které zapečetily části stanice včetně lidí, jež se v nich nacházeli; automatika zabránila úniku atmosféry v několika oblastech a ochránila zbývající lidi uvnitř před čistým vakuem okolního vesmíru.
Zůstávalo otázkou, na jak dlouho.
VII.
Wilson spíše cítil než viděl nouzovou stěnu, která se spouštěla přímo před ním. Harta Schmidta zahlédl na druhé straně. Wilson popadl Lowenovou a pokoušel se prodrat nyní zjevně panikařícím davem, ale ten ho s Lowenovou tlačil na opačnou stranu. Wilson v poslední chvíli zaregistroval zděšený Schmidtův výraz, když se vrchní a spodní část stěny se zabouchnutím srazily. Wilson ječel na Schmidta, ať pospíchá k člunu. Schmidt ho v tom rámusu neslyšel.
Kolem Wilsona se stupňoval křik lidí, kteří si uvědomovali, že je nouzové stěny zcela izolovaly od okolí. Byli na stanici Země uvězněni.
Wilson pohlédl na Lowenovou, která byla bledá jako křída. Došlo jí, co věděli všichni kolem.
Rozhlédl se a zjistil, že se nacházejí u brány číslo pět.
Tady žádný člun není, pomyslel si. Pak přišel na něco jiného.
„Pojď,“ rozkázal Lowenové a znovu ji popadl za ruku. Procházel v pravém úhlu davem směrem k bráně a zjistil, že není zamčená. Tahem ji otevřel, prostrčil otvorem Lowenovou a znovu ji za sebou zavřel, doufaje, že si ho v davu nikdo nevšiml.
Plocha přístaviště byla chladná a prázdná. Wilson položil svůj vak a začal se v něm hrabat. „Dani,“ řekl; když nezaslechl odpověď, vzhlédl. „Dani!“ zvolal tentokrát. Podívala se na něj prázdným pohledem. „Musíš se svléknout,“ řekl.
To ji probralo z šoku. „No dovol?“ řekla.
Wilson se usmál; v takovou reakci doufal. „Musíš se svléknout, aby ses mohla obléknout do tohohle,“ řekl a v ruce držel bojovou uniformu KOSu.
„Proč?“ nechápala Lowenová a už podruhé na něj vykulila oči. „Ne,“ začala.
„Ano,“ řekl pevně Wilson. „Stanice je napadena, Dani. Jsme tady zablokováni. Ten, kdo má tohle na svědomí, může kdykoliv rozříznout plášť stanice jako pomerančovou slupku. Nestihli jsme náš člun. Jestli se odsud máme dostat, pak existuje jediný způsob. Vyskočíme.“

„Nevím jak,“ bránila se Lowenová.
„To ani nemusíš, stačí, že to vím já,“ ujišťoval ji Wilson a zvedl uniformu. „Jenom si musíš obléknout tohle. A spěchej, protože mám dojem, že nám moc času nezbývá.“

Lowenová přikývla, vzala si uniformu a začala si rozepínat halenku. Wilson se k ní otočil zády.
„Harry,“ pronesla Lowenová.
Wilson mírně natočil hlavu. „Ano?“

„Jenom abys věděl, takhle jsem si nepředstavovala, že se budu před tebou svlékat,“ řekla Lowenová.
„Vážně,“ odpověděl Wilson, „protože já jsem to tak celou dobu plánoval.“

Lowenová se chvějivě a unaveně zasmála. Wilson se znovu odvrátil, aby ji neuvedl do rozpaků, a také aby nemohla vidět jeho výraz, zatímco se pokoušel dovolat Hartovi.
Stanice Země se zatřásla a rozezvučely se sirény, a to stačilo Jastine Goethové, pilotce transportéru Clarku. „Zavírám,“ řekla a zavřela dveře.
„Chybí mi dva lidé,“ řekla Abumweová. „Počkáme na ně.“

„Odlétáme,“ hlásila Goethová.
„Asi jste mě neslyšela,“ zavrčela Abumweová hlasem, ve kterém znělo: neserte mě.
„Slyšela jsem vás,“ pronesla Goethová, provádějíc přitom sekvenci nutnou k odletu. „Chcete čekat? Otevřu dveře na pět sekund, můžete si vystoupit. Ale já odlétám, paní velvyslankyně. Všude kolem nás to bouchá. Nemám v plánu čekat, až se to tady všechno rozpadne. Takže běžte, nebo mlčte. Později mě můžete nechat pověsit, ale teď jste v mé lodi. Posaďte se a nechte mě pracovat.“

Abumweová několik příštích chvil zírala na Goethovou s chladnou zuřivostí; Goethová si jí nevšímala. Velvyslankyně se otočila, zabodla pohled do jednoho ze svých podřízených a posadila se.
Goethová na řídicím panelu spustila nouzové odsávání, které nahradilo standardní odsávací cyklus stanice. Ozvala se rána a atmosféra přístavního hangáru se vyřítila otevírající se branou. Goethová nečekala, až se brána otevře dokořán. Vyrazila vpřed a cestou poškodila vstupní vrata. V té chvíli byla přesvědčena o tom, že na tom nezáleží.
Schmidt viděl zvedající se stěny, spatřil Harryho, jak na něj něco volá, a pak se znovu rozběhl k bráně číslo sedm, kterou viděl na druhé straně sekce. Schmidt tušil, že mu v této chvíli už došel čas, ale přesto se o tom musel přesvědčit na vlastní oči.
A tak byl Schmidt svědkem odletu člunu; pozoroval ho širokým oknem ve vestibulu, zrovna když dorazil k bráně.
„O vlásek,“ zašeptal Schmidt a svá slova ani nezaslechl přes výkřiky těch, kteří v sekci zůstali uvězněni s ním. Všichni tady měli zemřít společně.
Kéž by tak neřvali.
Schmidt se rozhlédl po vestibulu, pokrčil rameny a zhroutil se na jednu z laviček, zíraje na strop. Nestihl odjezd o pár vteřin. Bylo to svým způsobem příhodné, vždycky byl o půl kroku pozadu.
Někde ve vestibulu slyšel, jak někdo zděšeně a nahlas vzlyká. Schmidt to zaregistroval, ale ta emoce mu nic neříkala. Jestli to měl být konec, pak to nebylo tak úplně nejhorší. Nebál se, jen si přál, aby to bylo rychlé.
Ozvalo se Schmidtovo PDA; podle zvonění poznal, že volá Wilson. Ten šťastný parchant, pomyslel si Schmidt. Nepochyboval o tom, že Harry našel způsob, jak se z toho dostat. Schmidt měl svého přítele Harryho rád, svým způsobem ho zbožňoval a dokonce k němu vzhlížel. Ale v této chvíli, kdy to vypadalo, že se blíží jeho konec, zjistil, že mluvit s ním je to poslední, o co by stál.
„Vypuštěny další dvě střely,“ hlásil Lao. „Míří na náš člun.“

„No jistě,“ poznamenala Colomová. Ten, kdo to měl všechno na svědomí, chtěl jaksi upozornit na lidi opouštějící stanici Země.
Colomová naštěstí něco podobného nemusela tolerovat.
Obrátila se na svůj osobní monitor, zaznamenala střely mířící na člun a také loď, která na ně střílela. Vrhla se na velicí panel a zmáčkla knoflík.
Střely se vypařily a loď, která je vypustila, se vzňala plamenem.
„Co to bylo?“ nechápala Ballová.
„Nevo, nařiďte pilotovi člunu, ať zamíří k Zemi,“ přikázala Colomová. „Ty lodě používají střely typu Melierax. Nejsou přizpůsobené na atmosféru. Shoří. Rozkažte mu, ať se zanoří do atmosféry co nejhlouběji a jak nejrychleji to půjde.“

Ballová předala rozkazy a pak se zadívala na kapitánku.
„Říkala jsem vám, že KOS předpokládal útok lodě. Takže mi věnovali jednu ze svých nových hraček: modul, který vydává paprsek antihmotových částic. Pluje po boku Clarku od včerejška. Nejspíš chtěli provést nějaké bitevní testy.“

„Myslím, že to funguje,“ prohlásila Ballová.
„Problém je v tom, že máme k dispozici asi jenom šest výstřelů,“ pravila Colomová. „Dva paprsky jsem použila na střely a jeden na loď. Když budu mít štěstí, zbývá mi poslední. Kdyby tady byla jedna další loď, pak by to asi nebyl problém. Ale je jich patnáct. A právě jsem z Clarku udělala cíl.“

„Co máte v úmyslu?“ otázala se Ballová.
„Chci, abyste se s posádkou vypravila do záchranných kapslí,“ řekla Colomová. „Teď zrovna na nás nestřílí, protože zjišťují, co se děje. Nebude to ale trvat dlouho. Do té doby se všichni dostaňte z lodi.“

„A co budete dělat vy?“ naléhala Ballová.
„Já skončím tady,“ pravila Colomová. „Když budu mít štěstí, přiberu nějakou loď s sebou.“

VIII.
První salva střel mířila ke stanici Země. Bylo jich dohromady šest, zničily výtahový vůz a neopravitelně poškodily lano výtahu. Druhá salva, pětkrát větší než ta první, zcela odřízla stanici Země od lana.
Stanice a vesmírný výtah byly původně postaveny podle zákonů fyziky vysokého řádu, na jejichž základě stály tam, kde byly, ve výšce, kde neměly existovat. Podle standardních stavebních plánů by se měly zhroutit. Tato fyzikální iluze byla zásobována energií doslova samotnou Zemí z hluboké šachty vysávající geotermální energii, získávanou z místa hluboko pod zemskou kůrou. Podstatné bylo, že vyvěrala v Nairobi, více než míli pod úrovní moře.
Bez tohoto téměř nevyčerpatelného zdroje energie se stanice musela podrobit konvenčním zákonům fyziky. A to jí bylo osudné, stejně jako výtahu; jejich zánik byl naplánován stejně dokonale a účelově jako samotná stavba stanice.
K zániku mělo dojít ze dvou důvodů. Zaprvé z důvodu ochrany planety (a bezprostředního vesmíru nad stanicí) před spadem sutin ze stanice, který by mohl zasáhnout oblast o průměru 1,8 kilometrů, vesmírný výtah by mohl ohrozit několik stovek kilometrů. Zadruhé neměla tajná technologie padnout do rukou pozemšťanů. Oba cíle přesně zapadaly do jediného řešení.
Vesmírný výtah by se nezhroutil. Neměl spadnout. Energie původně určená k tomu, aby držel pohromadě a byl strukturálně pevný, byla rychle a nezvratně určena ke zcela jinému účelu: měla ho roztrhat. Stovky kilometrů nad povrchem planety by se součástky výtahu začaly na molekulární úrovni rozvolňovat, staly by se z nich nepatrné částice kovového prachu. Takto vzniklý žár by rozptyloval plyny uvolněné procesem do nejvyšších vrstev atmosféry. Vzdušné proudy a turbulence by plnily stejný úkol v nižších vrstvách. Lidé v Nairobi by při pohledu na nebe viděli, jak se vesmírný výtah rozmělňuje, zatímco by ho převládající větry rozčeřily, jako když šílený umělec zběsile rozmazává kreslířský uhel po papíru.
Vesmírný výtah by se vypařil za šest hodin. Jeho částečky by zajistily na celý týden nádherné západy slunce nad východní Afrikou a svět by následující rok zaznamenal pokles průměrné teploty o jednu setinu stupně Celsia.
Stanice Země, poškozená a odříznutá od energetického zdroje, by nadmíru organizovaným postupem začala proces zániku, a to dříve, než rotační energie započne svou chaotickou práci. Stanice s jasně daným osudem by zapojila nouzové zdroje energie, jež by zajistily izolovaným segmentům stanice, že lidé, kteří jsou zde uvězněni, budou mít následující dvě hodiny co dýchat a nezmiznou, což bylo více než dost času k tomu, aby se dostali k únikovým kapslím. Cesta k nim by byla zvýrazněna světly a automatickým hlasovým systémem, to vše by navádělo uvězněné a zoufalé, kam se mají vydat. Na vnější straně stanice by vybuchovaly ochranné pláty, takže by do vesmíru trčely trupy únikových kapslí, aby je bylo snazší odstartovat, jakmile se do nich lidé dostaví.
Až by se všechny záchranné kapsle odpojily, stanice by se rozložila, ne však stejným způsobem jako vesmírný výtah, který vyžaduje masivní, řízenou energii, jíž by už stanice nedisponovala nebo ji neovládala. Řešení bylo jednodušší a méně elegantní: detonace pomocí tvarovaných, vysoce energetických exploziv. Nezbylo by více než třicet kubických centimetrů, které by buď shořely v atmosféře, nebo by se rozptýlily ve vesmíru.
Byl to dobrý plán, který nepočítal s tím, jak může spořádanou sebedestrukci zasáhnout aktivní útočná síla.
Hart Schmidt patřil k několika lidem v sekci stanice, kteří neječeli ani nebrečeli, a byl proto jedním z prvních, kdo uslyšel automatické hlášení o tom, že mají přítomní k dispozici únikové kapsle umístěné na přistávacích plošinách u každé brány. Zamrkal, znovu se zaposlouchal, aby se ujistil, že slyšel to, co slyšel, a pak se na chvíli zamyslel. Kdo kurva říká lidem, že jsou tady nouzové kapsle, když tady uvízli a myslí si, že zemřou? Pak se zvedl a vydal se ke dveřím brány číslo sedm.
Ty, jak se zdálo, byly zaseklé; Schmidtovy snahy je rozevřít připomínaly malé dítě snažící se vytrhnout dveře, které jistí profesionální atlet. Schmidt zanadával a do dveří kopl. Jakmile se srovnal s bolestí ukopnutého palce, něco ho napadlo. Dveře byly studené; Schmidt cítil, jak mu po onom nesmyslném útoku chladne noha v botě. Položil ruku na dveře u zárubně; byly ledové. Zábly ho konečky prstů.
Schmidt přiblížil hlavu ke dveřím a i přes randál, který způsobovali přítomní, zaslechl zcela jiný zvuk: vysoké, naléhavé pískání.
„Otevřete ty dveře?“ zeptal se kdosi Schmidta.
Odstoupil, otočil se a promnul si ucho. Rozhlédl se.
Byl to Kruger a jeho tři společníci.
„To jsi ty,“ poznamenal Kruger. Měl fialový krk.
„Nazdárek,“ pronesl Schmidt.
„Otevři ty dveře,“ rozkázal Kmger. To už skupinka lidí, kteří zaslechli automatické hlášení, nedočkavě postávala za Krugerem.
„To je hodně špatný nápad,“ řekl Schmidt.
„Děláš si prdel?“ zaječel Kruger. „Všude na stanici to bouchá, na druhé straně těch dveří jsou záchranné kapsle, a ty říkáš, že je špatný nápad je otevřít?“ Popadl Schmidta dříve, než mohl odpovědět, a odstrčil ho, přičemž jím smýkl na nejbližší lavičku. Pak popadl sloupek zárubně a zatáhl. „Sakra, je to zaseknutý,“ řekl po vteřině a připravil se na silnější zátah.
„Je tam vakuum…“ začal Schmidt.
Kruger pořádně zarval a otevřel dveře natolik, aby se jimi protáhl. Vsálo ho to tak rychle, že když se dveře zatáhly, zůstaly v nich tři špičky jeho prstů.
Poprvé od začátku krize nastalo u brány číslo sedm naprosté ticho.
„Co se kurva stalo?“ zaječel Mothudi do ticha.
„Na druhé straně dveří je vakuum,“ prohlásil Schmidt, a na Mothudiho tváři se objevil prázdný výraz. „Není tam vzduch. Jestli se tam pokusíte jít, nebudete moci dýchat. Zemřete dříve, než se dostanete na rampu se záchrannými kapslemi.“

„Kruger je mrtvý?“ zeptal se jeden z vojáků, který se jmenoval Goosen.
Můžeš se vsadit, jestli s sebou neměl zásobu kyslíku, pomyslel si Schmidt, ale neřekl to. Namísto toho oznámil: „Ano, Kruger je mrtvý.“

„Zatraceně,“ zvolal voják jménem Pandit. „Jdu k bráně šest.“ Vyrazil k bráně na druhé straně sekce, kde stáli lidé ve frontě, aby se dostali k záchranným kapslím. O sekundu později ho následoval Mothudi s Goosenem společně s ječící masou lidí stojících u brány číslo sedm; došlo jim, že by tam pro ně všechny nemuselo být dost místa. Začal zmatek.
Schmidt věděl, že z důvodu přežití by se měl tlačit u brány číslo šest, ale nemohl se rozhodnout. Došel k závěru, že raději zemře jako v podstatě spořádaný člověk, než aby žil jako nějaký debil, který někomu vyrve játra z těla, jen aby se dostal do záchranné kapsle.
Ta myšlenka v něm asi na pět sekund vyvolala vnitřní klid. Pak ho skutečnost, že zemře, znovu vzpružila a vyděsila k posrání. Zaklonil hlavu a opřel se o lavičku, na niž ho hodil Kruger, a zavřel oči. Pak je otevřel a podíval se před sebe. Spatřil pult obsluhy brány. V něm se mimo jiné nacházela krabice s první pomocí.
Schmidt zavadil zrakem o Krugerovy konečky prstů, zavrávoral a vydal se ke krabici. Vytáhl ji a otevřel.
Uvnitř mimo jiné našel aluminiovou přikrývku a malou kyslíkovou výstroj.
Hele, koukej, tvoje malinká zásoba kyslíku, napovídal Schmidtovi mozek.
„Jo, poslyš, moc se neraduj,“ odpověděl nahlas svému mozku. „Nemůžeš ty dveře otevřít, aniž bys přišel o prsty.“

Brána číslo šest explodovala.
Hned nato si Schmidt nebyl jist, jestli byl ohlušen tlakem výbuchu, čímž by utrpěly jeho ušní bubínky, nebo vysátím vzduchu šestou a sedmou bránou do vesmíru společně s Goosenem, Panditem a Mothudim a se všemi ostatními, kteří šíleli u šesté brány. Pak ucítil, jak mu z plic uniká vzduch přes rty a nos, a došel k závěru, že na tom nezáleží. Popadl krabici s první pomocí, omotal si co nejpevněji deku kolem horní části těla a kolem jedné ruky, druhou si nasadil na obličej a ústa kyslíkový přístroj.
Maska se okamžitě zamlžila. Schmidt si lokl kyslíku a snažil se nepanikařit.
O minutu později byla sekce zcela tichá a Schmidt cítil, jak mrzne. Vyskočil zpod lavičky, pod níž se choulil, a vydal se ke dveřím vedoucím k sedmé bráně. Otevřely se celkem snadno.
Na druhé straně dveří se nacházel Kruger: promodralý, bez prstů, a i ve smrti se tvářil hodně nasraně. Schmidt obešel Krugerovu mrtvolu a co nejrychleji běžel po rampě, zmodralými prsty tiskna pokrývku a kyslík.
Přístavní hangár sedmé brány se dělil k několika dveřím vedoucím k podpodlažním výklenkům: záchranným kapslím. Schmidt si vybral nejbližší a chvějícíma se rukama otočil vstupní mechaniku. Jakmile se uzavřela, kapsle zareagovala na vnější vakuum a chlad a dovnitř se nahrnul kyslík a teplo. Schmidt zakřičel a zachvěl se.
„Vypuštění za patnáct sekund,“ hlásil reproduktor. „Prosím, zajistěte se.“

Silně se třesoucí Schmidt došel k polstrovanému sedadlu, usedl a při odpočítávání oněch patnácti sekund si zapnul pásy. Omdlel dříve, než hlas odpočítal tři, a úplně zmeškal svůj odlet.
Jakmile se ozvalo automatické hlášení o vypouštění záchranných kapslí, Lowenová vykřikla úlevou, a když se otevřely vstupní dveře paluby, okamžitě vyběhla k jedné z nich. Wilson po ní sáhl a zadržel ji.
„Co to děláš?“ křičela na něj a zarývala mu nehty do ruky.
„My máme způsob, jak se ze stanice dostat,“ řekl jí Wilson. „Ostatní lidé ne.“

Lowenová ukázala na otevírající se záchranné kapsle. „Radši bych šla tudy,“ řekla. „Raději bych kolem sebe něco měla, až se vydám do vesmíru.“

„Dani,“ těšil ji Wilson, „bude to v pořádku. Věř mi.“

Lowenová se už nesnažila dostat k záchranným kapslím, ale ani v nejmenším se netvářila nadšeně.
„Až ty kapsle začnou odjíždět, pravděpodobně odsud vysají vzduch,“ řekl Wilson. „Buďme v předstihu, aby nás nevyhmátly.“ Připevnil si kyslíkový přístroj a přikryl si hlavu kapucí.
„Jak vidíš?“ optala se Lowenová při pohledu na bezvýraznost kapuce.
„Nanoboti v obleku jsou fotosenzitivní a posílají záznam do mého NeuroKompu, což mi umožňuje vidění,“ vysvětloval Wilson. Vztáhl k ní ruce, aby jí pomohl nasadit kyslíkový přístroj a kapuci.
„Skvělé,“ poznamenala Lowenová. „Jak budu vidět já?“

Wilson se zarazil. „Ech,“ vydal ze sebe.
„Ech?“ opáčila Lowenová. „Děláš si legraci, Harry?“

„Počkej,“ pronesl Wilson a vyslal instrukce z NeuroKompu do obleku Lowenové. Uzavřel ho všude až na její oči. „To by mělo stačit, dokud se nedáme na cestu,“ řekl.
„A to bude kdy?“ vyptávala se Lowenová.
„Chtěl jsem provést nouzové vysávání vzduchu plošiny,“ pravil Wilson. „Ale teď počkám, až se odpraví záchranné kapsle.“

„A pak budu slepá,“ konstatovala Lowenová.
„Promiň,“ poznamenal Wilson.
„Mluv na mě, až budeme padat, ano?“ žadonila Lowenová.
„Ech,“ ozval se Wilson.
„Zase ech?“ nechápala Lowenová.
„Ne, počkej,“ nevzdával to Wilson. „Máš u sebe to PDAčko?“

„Strčila jsem si ho do spodního prádla, když jsi trval na tom, abych se svlékla,“ odvětila Lowenová.
„Dej si zvuk na maximum. Tak s tebou budu moci mluvit,“ instruoval ji Wilson.
Nad sebou uslyšeli zmatený křik a dusot lidí, spěchajících po rampě k přistávací ploše.
„Ach, můj bože, Harry,“ zvolala Lowenová a ukazovala směrem, odkud se ozývaly zvuky. „Podívej.“

Harry se otočil právě včas, aby spatřil záblesk a díru v trupu na místě, kde byla rampa; lidé byli vymrštěni do vzduchu nebo vysáváni z díry. Lowenová vykřikla, otočila se, ztratila rovnováhu a celou svou vahou upadla na palubu, přičemž ztratila vědomí. Sání díry ji tiše stáhlo do vesmíru.
Harry horečně zaslal příkaz do jejího obleku, aby jí pokryl oči, a pak vskočil do vesmíru za ní.
IX.
Kapitánka Colomová sledovala pohyb Schmidta a Wilsona, dvou ztracených ovcí Clarku, jednoho přes PDA, druhého přes NeuroKomp. Wilson se pohyboval u páté brány a vypadalo to, že je v pořádku. Schmidt se nalézal u sedmé brány, nestihl člun a až do hlášení o záchranných kapslích zůstal nehybný. Pak lodě útočící na stanici Země začaly posílat střely do bran přístavních hangárů; záměrně byly cíleny na plošiny, kde lidé proudili do záchranných kapslí.
„Vy zkurvysynové,“ pronesla Colomová.
Byla na Clarku sama. Záchranné kapsle startující z její lodě nebyly středem zájmu. Aspoň na ně nezamířila jediná střela. Ne všichni členové posádky byli únikem v kapslích nadšeni; Nevě Ballové musela pohrozit neuposlechnutím rozkazu. Colomová se příkře usmála. Z Ballové bude jednou skvělá kapitánka.
Lodě zamířily a zasáhly sekce, kde se nacházeli Wilson a Schmidt. Colomová si přiblížila inkriminovanou oblast a uviděla trosky a těla řítící se z děr v trupu stanice. Sledovací data jí napověděla, že Wilson i Schmidt jsou naživu a pohybují se, což bylo pozoruhodné. „Do toho, hoši,“ řekla Colomová.
Wilsonova data naznačovala, že byl vysát z páté brány. Colomová se zašklebila a dále sledovala jeho NeuroKomp. Byl živý a celkem v pořádku, až na to, že trochu funěl. Colomovou napadlo, jak se mu ten trik mohl povést, ale pak si vzpomněla, že měl ten den na programu seskok s jedním z vojáků Spojených států. Vypadalo to, že ho provedl o něco dříve, než očekával. Colomová sledovala jeho data následujících několik vteřin, aby se ujistila, že se mu vede dobře, pak se zaměřila na Schmidta.
Data o Schmidtovi nebyla tak přesná, protože PDA nesledovalo jeho životní funkce, na rozdíl od NeuroKompu. Colomová pouze věděla, že je na cestě. Dostal se na rampu číslo sedm, kterou pilotka člunu poškodila, takže se do ní dostalo vakuum. Přesto se Schmidt dopravil do záchranné kapsle. Colomovou zajímalo, jak se mu to podařilo, a litovala, že se to asi nikdy nedozví.
Záchranná kapsle vystartovala a vnořila se do atmosféry.
Erie Morningstar zamířila střelu přímo na ni.
Colomová se usmála. Přistoupila k displeji, zacílila na střelu a zneškodnila ji posledním zážehem antičásticového paprsku. „Nikdo nebude na mé lidi střílet, ty zmetku,“ pronesla.
Konečně si Colomová a Clarke získaly pozornost úřadujících lodí. Erie Morningstar zamířila dvě střely jejich směrem. Než Colomová zareagovala, počkala, až budou střely v její blízkosti. Střely explodovaly nádherně mimo Clarke, který sebou házel, jak Colomová změnila kurz na Erie Morningstar.
Erie Morningstar odpověděla dvěma dalšími střelami; Colomová opět čekala do poslední minuty. Tentokrát tolik štěstí neměla. Střela na pravoboku prořízla plášť Clarku a natrhla přední oddíly. Kdyby tam někdo byl, přišel by o život. Colomová se zuřivě zašklebila.
V dálce na Clarke vypálily tři lodě, každá dvě střely. Colomová pohlédla na monitor, aby zjistila, kolik času zbývá do výbuchu. Ušklíbla se a rozjela motory na plné obrátky.
Na Erie Morningstar pochopili, co má Colomová za lubem, a pokusili se o úhybný manévr. Colomová ho vyrovnala, přepočítala kurz a s výsledkem byla velmi spokojená. Nebylo možné, aby Erie Morningstar nedostala od Clarku políbení.
První z další dávky střel narazila do Clarku, v rychlém sledu pokračovala druhá, třetí a čtvrtá. Clarke zhasl. Nezáleželo na tom, na straně Clarku stála netečnost.
Clarke se zaryl do Erie Morningstar, zatímco do něj narazila pátá a šestá střela, které rozbíjely obě lodě.
Colomová se usmála. Rozkazy od Koloniálních obranných sil zněly tak, že má napadnout nepřátelskou loď, která zaútočí na ni nebo na stanici Země; měla ji zneškodnit, a když bude moci, mohla ji v případě nutnosti zničit. Chtěli dostat posádku lodě, aby zjistili, kdo byl za všemi těmi útoky proti Koloniální unii.
Loď je bezesporu zneškodněná, přemýšlela Colomová. Je zničená? Jestli ano, dobře jí tak. Šla po mých lidech.
Colomová seděla potmě, natáhla ruku a laskavě poklepala Clarke.
„Jsi dobrá loď,“ řekla. „Jsem ráda, že jsi byla moje.“

Sedmá střela roztrhala můstek.
Wilson Lowenovou neviděl, ale mohl ji sledovat. Vidění podporované NeuroKompem ji zobrazovalo jako motajícího se skřítka dvacet kilometrů na východ. No, popravdě řečeno, on se díky spěšnému odchodu ze stanice Země motal také. Pomocí NeuroKompu získal uměle stabilizovaný pohled. Wilson se ani tak neobával jejího zmítání, jako spíše jejího ticha. I výkřiky by byly lepší, protože by to znamenalo, že je při vědomí a naživu. Ale neozývalo se nic.
Wilson tento fakt zasunul co nejvíce do pozadí. Teď s tím nemohl absolutně nic dělat. Až se dostanou do atmosféry, může se k ní dostat a zjistit, jak se jí daří. Nyní ji hlavně musel dostat přes spalovací fázi seskoku.
Namísto myšlenek na Lowenovou obrátil Wilson vizuální pozornost NeuroKompu na stanici Země, která se potemněle vznášela nad ním; občas se objevil záblesk, jak střela zasáhla další sekci stanice. Aberforth, Zhou a Schulz se urychleně vzdalovaly od stanice; dalo se těžko odhadnout, jestli se na ně stihli dopravit nějací diplomaté. Jejich kapitáni si pravděpodobně začínali uvědomovat, že už zanedlouho stanice vzplane jako rachejtle při ohňostroji.
Clarke tam nebyl, nebo aspoň neodpovídal. To vůbec nebylo dobré. Tím pádem ani nezáleželo na tom, jestli se všichni dostali do člunu; na lodi je čekala záhuba. Wilson na to raději nemyslel.
Zvláště se pokoušel nemyslet na Harta.
Ze stanice se rozlila oslnivá zář. Wilson se na ni znovu zaměřil. Byla to exploze. Ne náhodná jako při útoku; ne, byla to plánovaná a cílená záležitost, série zářivých záblesků určených k rozložení celé vesmírné stanice na kousky ne větší než lidská ruka. To, co útočící lodě začaly, detonační protokoly Koloniální unie právě dokončovaly.
Wilsonovi probleskla hlavou myšlenka: některé z trosek míří sem a letí mnohem rychleji než ty.
Druhá úvaha, která mu proletěla hlavou, byla: áá, kurva.
NeuroKomp ho upozornil, že Lowenová začíná vstupovat do zemské atmosféry. O sekundu později se dozvěděl, že dosáhl stejné fáze. Wilson nařídil uvolnění nanobotů, a okamžitě se ocitl uvězněný v matně černé kouli. Na vnější straně, jak věděl, dojde ke tření, které zvýší teplotu na několik tisíc stupňů, od něhož ho nanoboti chránili, využívajíce při pádu část tepla k zesílení ochranného štítu.
To by mohla být dobrá chvíle k probuzení Dani, pomyslel si Wilson, vnímaje přitom jednolitou temnotu kolem sebe. Pak si vzpomněl, že Dani nic neuvidí, protože nemá NeuroKomp.
Na první schůzce se mnou fakt není žádná legrace, napadlo Wilsona.
Padal pořád dál a dál, a snažil se nemyslet na Lowenovou, Harta, na Clarke nebo na skutečnost, že hučící kusy stanice Země téměř jistě sviští nadzvukovou rychlostí za ním a kdyby do něj narazily, stane se z něj hromada granulí.
Naštěstí neměl dostatek času, aby nad tím vším dlouze bádal.
Najednou se ozval třepotavý zvuk a nanoboti se odtrhli. Wilson zamrkal v poledním slunci. Byl ohromený, když si uvědomil, že je teprve něco po poledni nairobského času; všechno se přihodilo během asi jedné hodiny.
Wilson si nemyslel, že by dokázal snést víc hodin podobných této.
Do jeho vědomí se přihlásila Lowenová. Byla teď méně než pět kilometrů stranou a o kilometr výše, pořád se ještě motala, ale v atmosféře o něco méně. Wilson se k ní opatrně dopravil, stabilizoval ji, a pokud mohl, zkontroloval její životní funkce. Přinejmenším pořád ještě dýchala. To bylo podstatné.
Jestliže však zůstane v bezvědomí, nebude to dobré, až dojde na přistávání.
Wilson nad tím chvíli přemýšlel, ale opravdu jen malou chvilku, protože povrch planety se měl stát problémem ve velice blízké budoucnosti. Zjistil, kolik mu zbývá nanobotů, aby mohl odhadnout, kolik hmotnosti udrží, pak se tváří v tvář ovinul kolem Lowenové. Padali v tandemu.
Když zařídil nejnutnější, Wilson se konečně kolem sebe rozhlédl. Nedaleko se stále ještě nacházel vesmírný výtah, podivně vlající ve větru. Wilson netušil, co se s ním vlastně stane, ale znamenalo to, že jsou stále někde v Nairobi. Podíval se dolů, srovnal terén s tím, co měl uloženo v NeuroKompu, a uvědomil si, že se mu podaří dostat na fotbalové hřiště, kde s Hirschem původně plánovali přistání.
Lowenová se probrala asi tři sta metrů nad zemí a začala sebou mrskat a ječet. Wilson jí promluvil přímo do ucha. „Jsem tady,“ řekl. „Nezmatkuj.“

„Kde to jsme?“ zeptala se Lowenová.
„Deset tisíc stop nad Keňou,“ oznamoval Wilson. „Jsme v tandemu.“

„Jak se ti to povedlo?“ vyptávala se Lowenová, už klidnější.
„Připadlo mi to jako lepší nápad než tě nechat padat samotnou v bezvědomí,“ mínil Wilson.
„Souhlasím,“ řekla Lowenová po krátkém zaváhání.
„Za pět sekund otevřu padák,“ hlásil Wilson. „Jsi připravená?“

Lowenová se přitiskla k Wilsonovi. „Už to nikdy dělat nebudeme,“ řekla.
„Slibuju,“ souhlasil Wilson. „Jdeme na to.“ Vypustil z obou jejich batohů nanoboty. Následovalo ostré škubnutí a oba společně se snášeli dolů.
„Už jsme dost blízko u země a zpomalujeme, takže pokud chceš, můžeš se dívat,“ řekl Wilson po chvíli. Lowenová přikývla. Wilson otevřel její kapuci.
Lowenová se podívala dolů a rychle škubla hlavou, oči zavřené. „Fajn, tak tohle byl velkolepě blbej nápad,“ prohlásila.
„Za minutu jsme dole,“ sliboval Wilson.
„A tenhle padák pro dva nám nezpůsobí žádné zranění?“ optala se Lowenová.
„Ne,“ reagoval Wilson. „Je chytřejší než opravdový padák.“

„Neříkej, že to není opravdový padák, prosím,“ žadonila Lowenová.
„Je chytřejší než obyčejné padáky,“ opravil se. „Od chvíle, co jsem ho otevřel, kompenzuje vítr a ostatní faktory.“

„Výborně,“ poznamenala Lowenová. „Řekni mi, až budeme dole.“

Stalo se tak o minutu a půl později; nanoboti se rozplynuli ve větru, jakmile se chodidla Wilsona a Lowenové dotkla země. Lowenová se Wilsona pustila, popadla se za hlavu, odvrátila se a začala zvracet.
„Promiň,“ ozval se Wilson.
„To není kvůli tobě, přísahám.“ Lowenová si odplivováním snažila vyčistit ústa. „Je to z toho všeho.“

„Chápu,“ řekl Wilson. „Za to se ti taky omlouvám.“

Vzhlédl k nebi a uviděl, jak se kusy stanice Země lesknou jako flitry.
X.
„Říkal jsem ti, že to není dobrý nápad,“ podotkl Rigney k Eganové.
„Tvůj nedostatek entuziasmu je znám,“ odpověděla Eganová. „Ne že by nám to v této chvíli pomohlo.“

Seděli na lavičce v Avery parku, malém, předměstském sadu na vnějším obvodu Phoenix City a krmili kachny.
„Je to příjemné,“ pronesl Rigney, házeje kachnám chleba.
„Ano,“ souhlasila Eganová.
„Mírumilovné,“ dodal Rigney.
„To je,“ dodala Eganová házející chléb kvákajícím ptákům.
„Kdybych to dělal vícekrát než jednou v roce, asi bych do něčeho řízl,“ přiznal Rigney.
„Ano,“ pravila Eganová. „Ale říkal jsi, že si chceš popovídat. Předpokládám, žes to myslel vážně, ne že budeme probírat výsledky sportovních utkání. A právě teď není čas na povídání o ničem jiném než o stanici Země.“

„To je mi jasné,“ řekl Rigney.
„Tak co chceš vědět?“ zeptala se Eganová.
„Chci vědět, jak moc je to špatné,“ řekl Rigney. „Myslím z tvého konce. Vím, jak špatné je to u mě.“

„A jak špatné je to na tvém konci?“ opáčila Eganová.
„Zmatek nejvyššího stupně,“ odvětil Rigney. „Mohl bych ti to vyprávět do detailů, ale to by ses dala s křikem na útěk. A u tebe?“

Eganová chvíli mlčky házela ptákům. „Pamatuješ na tu mou prezentaci pro byrokraty střední úrovně, kde jsem říkala, že Koloniální unii může do třiceti let potkat totální kolaps?“ řekla.
„Ano,“ přitakal Rigney.
„Tak jsme se tenkrát mýlili,“ pokračovala Eganová. „Je to spíš něco kolem dvaceti.“

„Přece to tak nemůže být jen kvůli tomu, co se přihodilo na stanici Země,“ nesouhlasil Rigney.
„Proč by ne?“ optala se Eganová. „Oni si myslí, že jsme to udělali my, Abele. Myslí si, že jsme vylákali několik stovek jejich nejlepších diplomatických a politických hlav do uličky smrti a pak jsme tam nastrčili falešnou teroristickou skupinu, která celou stanici vyhodila do povětří. Nestříleli tak, aby rovnou zničili vesmírnou stanici. Nejdříve šli po výtahovém voze a počkali si, až budou lidé nastupovat do záchranných kapslí, aby pak mohli udělat díry do přistávacích plošin. Šli po pozemšťanech.“

„Také stříleli po Clarku a jeho transportéru,“ ohradil se Rigney.
„Transportér unikl,“ zdůraznila Eganová. „Stejně jako jediná záchranná kapsle, která se dostala ze stanice Země. A co se týká Clarku, jak těžké je tvrdit, že to byla návnada, která je měla svést z cesty, zvláště když přežili všichni kromě kapitána? A zvláště když čtrnáct lodí, které zaútočily na stanici Země, jak se zdálo, zmizely všechny stejnou černou dírou, jakou se dopravily na místo? Vypadá to jako dokonalé spiknutí.“

„To je trochu příliš,“ poznamenal Rigney.
„Bylo by, kdybychom hovořili o racionálních událostech,“ pokračovala Eganová, „ale podívej se na to z úhlu pohledu pozemšťanů. Nemají teď žádný opravdový východ do vesmíru, jejich politické špičky jsou zdecimovány, zbytek je ochromen paranoiou a všechno jim teď připomíná, že svůj osud nedrží ve vlastních rukou. Nejsnadnější, nejlepší obětní beránek, který mají, jsme my. Nikdy na to nezapomenou. Nikdy nám to neprominou. A i kdyby vyšel najevo kdoví jaký důkaz, který by z nás zprostil obvinění, prostě tomu nebudou věřit.“

„Takže je Země smetena ze stolu,“ prohlásil Rigney.
„Je tak daleko od stolu, jako by byl stůl na druhé straně planety,“ upřesnila Eganová. „Zemi jsme ztratili. Tentokrát doopravdy. V jediné, co teď můžeme doufat, je, že zůstane neutrální, bez členství. To by mohlo znamenat, že bychom je za nějakých sedmdesát let mohli znovu kontaktovat. Jestli se připojí ke Shromáždění, je to nadobro konec.“

„A jaké šance vidí ministerstvo?“ chtěl vědět Rigney. „Tedy že se připojí ke Shromáždění?“

„V této chvíli? Jsou určitě větší, než že by se vrátila k nám,“ řekla Eganová.
„V KOSu vládne přesvědčení, že je za tím vším Shromáždění,“ přidal se Rigney. „Všechno počínaje Danavarem. Mají nástroje k tomu, aby v KOSu a na Ministerstvu zahraničí nasadili špióny. Mají zdroje na to, aby nám stahovali lodě z vesmíru, přeměnili je na válečné a vyhodili je v blízkosti stanice Země. Objevily se tam všechny lodě, které se ztratily. A je tu ještě jedna věc, kterou jsme ministerstvu zatím nesdělili.“

„Co je to?“ chtěla vědět Eganová.
„Ta loď, do které narazila Clarkem kapitánka Colomová, Erie Morningstar, neměla posádku. Řídil ji mozek v krabici.“

„Jako na Urse Damay,“ připomněla si Eganová. „Jistě, Shromáždění tvrdí, že jim Urse Damay také někdo sebral. Společně s několika dalšími loděmi.“

„Naše špionáž tyhle povídačky nikdy nepotvrdila,“ prohlašoval Rigney. „Mohou to prohlašovat, aby nás zmátli.“

„Pak jsou tady ty neustálé sabotáže při navazování kontaktů se Zemí,“ přidala Eganová. „A to tvrzení, že roste počet kolonistů, kteří chtějí namísto Koloniální unie vytvořit úplně novou organizaci se Zemí jako centrem. To se tady ukázalo prakticky přes noc.“

„Na tohle má Shromáždění také prostředky,“ dodal Rigney.
„Možná,“ připustila Eganová. „Nebo existuje třetí strana, která dělá blbce z nás, pozemšťanů i Shromáždění, a to z nějakých nám dosud neznámých důvodů.“

Rigney zavrtěl hlavou. „Nejjednodušší vysvětlení bývá většinou to správné,“ řekl.
„Souhlasím,“ dodala Eganová. „Nesouhlasím ovšem s nejjednodušším vysvětlením, že špatní jsou hoši ze Shromáždění. Myslím, že je jasné, že chce někdo Koloniální unii zlikvidovat a pákou na to je Země. Také si myslím, že ten někdo možná vrtal i do Shromáždění a hledal páku i na její zničení. Málem jsme jednou někoho takového přistihli.“

„Podle mě se KOS s takovou úrovní stínové konspirace nesrovná, Liz,“ řekl Rigney. „Dávají přednost něčemu, co můžou trefit palicí.“

„Nejdříve ho najdi, Abele,“ řekla Eganová. „Pak ho můžeš mlátit, jak chceš.“

Nato seděli mlčky a házeli po kachnách pečivem.
„Ale aspoň v jedné věci jsi měl pravdu,“ ozvala se Eganová.
„A to v čem?“ chtěl vědět Rigney.
„Ten tvůj palebný tým,“ připomněla mu Eganová. „Velvyslankyně Abumweová a její lidé. Stále ji úkolujeme nesplnitelnými misemi a ona z nich vždycky něco vytáhne. Někdy to není, co očekáváme. Ale vždycky je to něco.“

„Zpackala jednání s Buly,“ pravil Rigney.
„My jsme zpackali jednání s Buly,“ opravila ho. „Řekli jsme jí, aby lhala, a ona udělala přesně to, co jsme jí přikázali, a když to udělala, nachytali nás při činu.“

„To je pravda,“ připustil Rigney. „Co teď budeš s Abumweovou dělat?“

„Chceš tím říct teď, kdy ona a její tým jsou jedinou skupinou, která vyvázla z útoku na stanici Země, její kapitánka se stala hrdinkou in memoriam za to, že zachránila diplomatickou skupinu a sestřelila dvě z útočících lodí, a jediným pozitivem pro Koloniální unii je skutečnost, že nadporučík Wilson zachránil dceru ministra zahraničí Spojených států, když s ní vyskočil z explodující vesmírné stanice?“ optala se Eganová.
„Ano, přesně tak,“ souhlasil Rigney.
„Myslím, že začneme s povýšením,“ pravila Eganová. „Ona a její lidé už nepatří mezi B týmy, nemůžeme si dovolit dále plýtvat. Nic už nebude nikdy takové, jaké bývalo, Abele. Musíme vybudovat budoucnost, jak nejrychleji to půjde. Dříve než se na nás zhroutí. Abumweová nám v tom pomůže. Ona a její tým. Všichni. Vlastně všichni, kdo přežili.“

Wilson stál s Lowenovou na tom, co zbylo po nairobském vesmírném výtahu a stanici Země, a čekali na jeho odlet transportérem, který se pomalu chystal na přistání.
„Tak jaké to je?“ chtěla vědět Lowenová.
„Jako co?“ nechápal Wilson.
„Opouštět podruhé Zemi,“ odvětila Lowenová.
„V mnoha směrech úplně stejné,“ řekl Wilson. „Už se nemůžu dočkat, až uvidím, co je tam, ve vesmíru. Ale zároveň vím, že je dost jisté, že se sem nikdy nevrátím. A navíc tady zůstanou lidé, o které stojím.“

Lowenová se na to usmála a políbila Wilsona na tvář. „Nemusíš odejít,“ řekla. „Vždycky můžeš zběhnout.“

„To zní lákavě,“ podotkl. „Ale přesto že mám Zemi hodně rád, musím připustit jednu věc.“

„A jakou?“ optala se Lowenová.
„Já už sem nepatřím,“ přiznal Wilson.
Člun přistál.
„No,“ podotkla Lowenová, „kdyby sis to přeci jen rozmyslel, víš, kde nás najdeš.“

„Vím,“ přitakal Wilson. „Ty taky víš, kde budu. Přijď se podívat.“

„To bude teď trochu těžší,“ řekla Lowenová.
„Vím,“ souhlasil Wilson. „Přesto moje nabídka trvá.“

„Jednou tě vezmu za slovo,“ přislíbila Lowenová.
„Dobře,“ řekl Wilson, „život vedle tebe je vždycky zajímavý.“

Dveře člunu se otevřely. Wilson zvedl svůj vak a chystal se odejít.
„Hej, Harry,“ zvolala Lowenová.
„Ano?“ zarazil se Wilson.
„Děkuju, že jsi mi zachránil život,“ řekla.
Wilson se usmál a zamával jí na rozloučenou.
Hart Schmidt a velvyslankyně Ode Abumweová čekali uvnitř.
Wilson se usmál a vřele velvyslankyni potřásl rukou. „Ani nemáte tušení, jak jsem rád, že vás zase vidím, madam,“ řekl.
Abumweová se usmála stejně vřele. „Nápodobně, nadporučíku.“

Wilson se obrátil na Schmidta. „Stejně tak tebe,“ řekl. „Už to víckrát nedělej. Vždyť jsi z toho měl málem smrt.“

„Nic neslibuju,“ upozornil ho Schmidt.
Wilson objal přítele, posadil se a zapnul si pásy.
„Užil sis to dole na Zemi?“ optal se Schmidt.
„Ale jo,“ řekl Wilson. „Teď pojeďme domů.“

Abumweová kývla na pilota člunu. Nechali Zemi pod sebou a vydali se vzhůru k nebi.
Bonusy
Po převratu
Autorova poznámka: „Po převratu“ je původní povídka, která představuje tři z hlavních postav knihy Válka starého muže: ROZKOL, napsaná jako debut pro Tor.com v roce 2008. Události zde popsané se odehrávají několik měsíců před dějem v knize Válka starého muže: ROZKOL. Přeji vám příjemnou četbu. – JS
„Jak dobře zvládáš dostávat rány?“ zeptal se zástupce velvyslankyně Schmidt.
Nadporučík Harry Wilson zamrkal a postavil před sebe pití. „Víš, existuje mnoho míst, kde může pokračovat podobná konverzace,“ řekl. „Nikdy to nekončí dobře.“

„Takhle to nemyslím,“ řekl Schmidt. Poklepával prsty o skleničku svého drinku. Harry si jeho gesta všiml; Hart Schmidt byl pověstný tím, že dával takto najevo nervozitu. Zvláště komické to bylo, když se s ním hrál poker. „Mám pro tuto otázku speciální důvod.“

„V to doufám,“ ujišťoval ho Harry. „Při navazování hovoru nepatří mezi desítku nejlepších.“

Schmidt se rozhlédl po důstojnické společenské místnosti Clarku. „Možná to ani není nejlepší místo, kde by se o tom dalo mluvit,“ podotkl.
Harry se rozhlédl. Místnost působila jednoznačně nepříjemně; stály tam magnetické skládací židle a stejně tak magnetické karetní stolky, přes jediné okénko byl vidět žlutě zelený okraj planety Korba-Aty. Pití, které měli k dispozici, pocházelo z automatů vestavěných do stěny. Jinak už byla v místnosti jen proviantní důstojnice Clarku nadporučice Grantová, hleděla na své PDA a v uších měla sluchátka.
„To je v pohodě, Harte,“ chlácholil ho Harry. „Přestaň s tím melodramatem. Hezky rychle to vysyp.“

„Dobře,“ souhlasil Schmidt a znovu zabubnoval na sklenku. Harry čekal. „Hele, tahle mise se nevyvíjí nijak dobře,“ nakonec prohlásil.
„Opravdu,“ pronesl Harry úsečně.
„Co je?“ nechápal Schmidt.
„Netvař se tak defenzivně, Harte,“ přesvědčoval ho Harry. „Já vím, že ty za to nemůžeš.“

„To bych rád věděl, jak jsi k tomuto závěm došel,“ mínil Schmidt.
„Myslíš tím, jak jsem k tomuto závěm došel i přesto, že jsem v téhle misi žampion,“ dodal Harry.
Schmidt se zamračil. „Tak tomu fakt nerozumím,“ prohlásil.
„To znamená, že mě necháváte v temnotě a krmíte mě hovnama,“ řekl Harry.
„Ehm,“ odvětil Schmidt. „Omlouvám se.“

„Nic se neděje,“ řekl Harry. „Tohle je diplomatická mise Koloniální unie a já patřím ke Koloniálním obranným silám; nechcete, aby mě Korbané viděli, protože se obáváte, že by moji přítomnost mohli chápat jako provokaci. Takže zatímco vy ostatní lítáte dolů na planetu, dýcháte opravdové povětří a vidíte sluneční světlo, já zůstávám tady, v téhle vesmírné latríně, zaučuju vaše mechaniky, aby uměli používat generátor pole, a doháním svou povinnou četbu. Což je náhodou docela fajn. Právě jsem dočetl Annu Kareninovou.“

„Jaké to bylo?“

„Nebylo to špatné,“ konstatoval Harry. „Plyne z toho poučení, že člověk nemá lézt na kolejiště, když tam nemá co dělat. Chci říct, já chápu, proč mě tu držíte. Dobrá. To je v pohodě. Ale nejsem blbej, Harte. I když mi o misi nikdo z vás nic neřekne, dovedu odhadnout, že nepokračuje dobře. Vy všichni, zástupci a asistenti, co se vracíte na Clarke, se tváříte, jako by vám někdo celý den sral do ksichtu. Je to taková nepatrná nápověda.“ Zvedl sklenici a lokl si z ní.
„Hmm, no, vlastně ano,“ připustil Schmidt. „Mise neprobíhá dobře. Korbané nejsou tak přístupní jednání, jak jsme si původně mysleli. Chceme vyzkoušet něco jiného. Novou cestu. Novou diplomatickou kličku.“

„Novou kličku, která se jaksi týká skutečnosti, že mám dostat přes hubu,“ řekl Harry a položil sklenici.
„Možná,“ váhal Schmidt.
„Jednou, nebo opakovaně?“ zajímal se Harry.
„Myslím, že to bude záležet na definici,“ řekl Schmidt.
„Definici slova ‚jednou‘?“ upřesňoval si Harry.
„Definici vyjádření ‚dostat přes hubu‘,“ odpověděl Schmidt.
„Tak to mám vůči tomuto plánu hodně velké výhrady,“ mínil Harry.
„Dovol, abych tě uvedl do obrazu,“ pravil Schmidt.
„To bych prosil,“ poznamenal Harry.
Schmidt vytáhl PDA a začal ho otáčet k Harrymu, pak se najednou zarazil. „Víš, všechno, co ti teď řeknu, je přísně tajné.“

„Dobrý bože, Harte,“ řekl rozladěně Harry. „Jsem jediný člověk na Clarku, který vůbec netuší, o co jde.“ Natáhl se a PDA mu vzal. Na obrazovce byl obrázek bojového křižníku, který se vznášel u nějakého mrakodrapu. Přesněji řečeno u trosek mrakodrapu, který byl do značné míry zničen, pravděpodobně oním křižníkem. V popředí fotky vybíhali z budovy malí tvorové vzdáleně připomínající lidi. „Hezký obrázek,“ poznamenal Harry.
„Co myslíš, na co se koukáš?“ zeptal se Schmidt.
„Názorný příklad toho, že bojový křižník nemá řídit nějaký neumětel,“ prohlásil Harry.
„Je to fotka pořízená během nedávného korbanského převratu,“ vysvětloval Schmidt. „Mezi vojenským velením a korbanským civilním vedením došlo k neshodě. Ten mrakodrap je, tedy bylo, administrativní ústředí.“

„Takže civilisté ztratili jeden z důvodů neshody,“ dodal Harry.
„Nějak tak,“ připustil Schmidt.
„Jakou zaujímáme roli?“ chtěl vědět Harry a vrátil PDA. „Snažíme se obnovit civilní vládu? Protože upřímně řečen o, to není věc, o kterou by Koloniální unie stála.“

„To ne,“ souhlasil Schmidt a přijal PDA. „Před pučem jsme Korbany prakticky nebrali v úvahu. Nesnažili se expandovat. Měli několik svých světů a několik staletí se chovali velmi konzervativně. Neměli jsme s nimi žádný konflikt, takže nás vůbec nezajímali. Po puči však Korbané otočili.“

„Což nás zneklidňuje,“ dodal Harry.
„Ne, pokud budou poslušní a budou expandovat tam, kde se nacházejí naši nepřátelé,“ vysvětloval Schmidt. „V této oblasti je pár ras, které se s námi postrkují. Jestliže si budou muset dávat pozor na někoho dalšího, zbude jim méně zdrojů namířených proti nám.“

„Heleďme, to je Koloniální unie, jakou znám,“ zvolal Harry. „Vždycky při chuti bodnout do zad. Ale to nemá nic společného s tím, že mám dostat přes hubu.“

„Vlastně ano,“ prohlásil Schmidt. „Udělali jsme taktickou chybu. Naše mise je diplomatická, ale noví vůdci jsou vojáci. Jsou zvědaví na naše vojenství, zvláště pak na vojáky KOSu, se kterými se nikdy nesetkali, protože mezi sebou naše rasy nikdy nebojovaly. Jsme civilisté; nemáme po ruce nic, co by se týkalo vojenství, a velmi málo toho, co by svědčilo o našich vojenských schopnostech. Hlavně by chtěli vidět naše vojáky v akci. Dosavadní jednání probíhalo bídně, protože nejsme vybaveni na to, abychom jim mohli dát, co chtějí. Ale pak jsme jen tak mimochodem vypustili, že máme na Clarku jednoho člena KOSu.“

„Vy jste to vypustili,“ opakoval Harry.
„No, vlastně jsem to prozradil já,“ přiznal se Schmidt. „No tak, Harry, nedívej se na mě tak. Ta mise jde do kytek. Někteří z nás potřebují, aby uspěla. Moje kariéra teď není zrovna na vzestupu, jestli to skončí fiaskem, převelí mě do katakomb s archivem.“

„Byl bych soucitnější, kdyby pro mě záchrana tvé kariéry neznamenala trauma z hrubé fyzické síly,“ pravil Harry.
Schmidt přikývl a lehce naklonil hlavu na stranu, což, jak tomu Harry rozuměl, mělo být něco jako omluva. „Když jsme jim o tobě řekli, hodně je to nadchlo a nový korbanský vůdce nás požádal – byla to přímá žádost hlavy státu, Harry – jestli bychom tě postavili proti jednomu z jejich vojáků v dovednostním zápase,“ pokračoval Schmidt. „Bylo jasně naznačeno, že to způsobí zásadní obrat v našich jednáních.“

„Samozřejmě že jste souhlasili,“ odhadoval Harry.
„Dovol, abych ti připomněl tu část, kde jsem ti vysvětloval, že tahle mise jde do kytek,“ zdůraznil Schmidt.
„Tenhle plán má jeden malý nedostatek,“ bránil se Harry. „Kromě té části, kdy mám dostat přes hubu. Harte, já jsem členem KOSu, ale nejsem voják. Jsem technik. Posledních několik let jsem pracoval pro vojenskou vědeckou divizi. Proto jsem proboha tady. Cvičím vaše lidi, aby uměli používat technologii, kterou jsme vyvinuli. Necvičím je v boji, učím je, jak otáčet knoflíky.“

„Ale i přesto jsi KOSem geneticky upravovaný,“ ohradil se Schmidt a ukázal na Harryho tělo. „Tvoje tělo je neustále ve vynikající formě, ať ho používáš nebo ne. Máš stále skvělé reflexy. Jsi pořád stejně silný. Podívej se na sebe, Harry. Není na tobě nic ochablého ani rozpláclého. Jsi ve stejně dobré kondici jako každý jiný voják.“

„To vůbec nic neznamená,“ bránil se Harry.
„Ne?“ nesouhlasil Schmidt. „Nikdo další na téhle misi není modifikovaný. Je tady snad někdo, kdo by se ti mohl postavit?“

„No, není. Ale vy jste všichni měkkoty,“ podotkl Harry.
„Tak za to ti děkuju,“ kvitoval jeho poznámku Schmidt. Napil se.
„Podstatné je, že ať jsem pro boj modifikovaný nebo ne, jako voják už nesloužím hodně dlouho,“ vysvětloval Harry. „Zápasení není jako jízda na kole, Harte. Nemůžeš se do toho pustit bez tréninku. Jestli jsou ti chlápci tak žhaví vidět členy KOSu v akci, vyšli modul na Phoenix, ať přiletí vojenský oddíl. Budou tady za pár dní, pokud pošleš zprávu nejvyšší priority.“

„Na to není čas, Harry,“ naléhal Schmidt. „Korbané trvají na zápase dnes večer. Vlastně,“ – Schmidt zkontroloval časomíru na PDA – „asi za čtyři a půl hodiny.“

„Ale ne,“ zakvílel Harry.
„Požadavek nám předali dneska ráno, Harry,“ řekl Schmidt. „Nic jsem před tebou netajil. Řekli jsme jim o tobě, oni vyjádřili požadavek a o deset minut později jsem seděl v člunu, který mě vezl na Clarke, abych ti to sdělil. To je celé.“

„Co je to za ‚dovednostní zápas‘, kterého se mám účastnit?“ optal se Harry.
„Je to bojový rituál,“ vysvětloval Schmidt. „Fyzický boj jako sport. Jak se to dělá v karate, šermu nebo v řeckořímském zápasu. Je to na tři kola. Získáváš body. Jsou tam rozhodčí. Jak jsem to pochopil, je to v podstatě neškodné. Nečeká tě žádné opravdové nebezpečí.“

„Až na to, že dostanu přes hubu,“ konstatoval Harry.
„To se zahojí,“ ujišťoval ho Schmidt. „Navíc, můžeš mu to vrátit.“

„Myslím, že to nedám,“ řekl Harry.
„Ale no tak,“ nesouhlasil Schmidt. „Pokud naše mise pohoří a nás všechny přeřadí na podřadné práce a spojenci Korbanů s našimi nepřáteli se začnou poohlížet po našich koloniích, aby je rozstříleli, tebe bude hřát vědomí, že aspoň ty jsi z toho vyšel bez podlitin.“

Harry si povzdechl a dopil. „To mi dlužíš, Harte,“ řekl. „Ne Koloniální unie. Ty.“

„Beru,“ souhlasil Schmidt.
„Dobře,“ souhlasil Harry. „Takže pojedu tam dolů, budu zápasit s jedním z nich, nechám se trochu pomlátit a všichni spokojeně odejdou do svých domovů.“

„Skoro,“ mínil Schmidt.
„Skoro,“ opáčil Harry.
„Velvyslankyně Abumweová má na tebe dva požadavky,“ pokračoval Schmidt. „Mám ti od ní vyřídit, že slovem ‚požadavek‘ myslí fakt, že když je oba nesplníš, najde způsob, jak zajistit tvé přirozené existenci zbytek života v nekonečné strasti a utrpení.“

„Dobře,“ rezignoval Harry.
„Ve svém vyjádření byla naprosto přesná,“ řekl Schmidt.
„Paráda,“ řekl Harry. „Jak zní její požadavky?“

„Zaprvé skončí zápas těsně,“ diktoval Schmidt. „Musíme Korbanům od samého začátku ukázat, že reputace KOSu není nezasloužená.“

„Nemám sebemenší tušení o pravidlech, jak se bude hrát, nebo jestli jsem vůbec fyzicky schopen to zvládnout, ale jisté, proč ne, zápas skončí těsně,“ pravil Harry. „Jak zní druhý požadavek?“

„Že prohraješ,“ dokončil Schmidt.
„Pravidla jsou jednoduchá,“ vysvětloval Schmidt, překládaje proslov Korbana, který stál před nimi. Za normálních okolností by Harry k překládání použil NeuroKomp – počítač ve své hlavě – ale neměl přístup do sítě Clarku, aby se dostal ke korbanskému jazyku. „Bude to na tři kola: jedno s bongkou – to je něco jako obuch, Harry – druhé muž proti muži a třetí je ve vodě. Kola nejsou časově limitovaná; trvají tak dlouho, dokud porotci nevyhlásí vítěze, nebo do chvíle, dokud jeden z oponentů neomdlí. Hlavní porotce si chce být jist, že všemu rozumíš.“

„Rozumím,“ pravil Harry, zíraje na Korbana, který mu byl zhruba po pás. Korbané byli podsadití, vertikálně symetričtí, evidentně svalnatí a pokrytí něčím, co vypadalo jako nekonečné množství štítů a šupin. Z kusých informací, kterých se Harrymu o Korbanech dostalo, se dozvěděl, že byli něco jako obojživelníci a část svého života pobývali ve vodě. To aspoň vysvětlovalo „kolo ve vodě“. Hala, kde se nacházeli, však nenaznačovala, že by disponovala nějakým vodním zdrojem. Harry uvažoval, jestli se snad v překladu něco neztratilo.
Korban se dal znovu do řeči; jak mluvil a dýchal, štíty kolem krku a hrudi se mu nedefinovatelně pohybovaly, což působilo podivně a hrůzně. Dokonce to vypadalo tak, že nezapadají na stejná místa, odkud se zvedly. Harryho fascinovaly.
„Harry,“ ozval se Schmidt.
„Ano?“ řekl Harry.
„Nemáš nic proti nahotě?“ optal se Schmidt.
„Ne,“ pronesl Harry. „Počkej. Cože?“

Schmidt si povzdechl. „Dávej pozor, Harry,“ řekl. „Zápas se odehrává bez oděvu, je to soutěž ve schopnostech, ne v tricích. Nemáš s tím problém, že?“

Harry se rozhlédl po prostoru, který připomínal tělocvičnu a plnil se korbanskými diváky, lidskými diplomaty a členy posádky Clarku, kteří dostali povolení k opuštění lodi. Mezi lidmi zaznamenal velvyslankyni Abumweovou, hledící na něj s výrazem potvrzujícím její hrozby nekonečného utrpení. „Takže všichni uvidí moje nářadíčko,“ konstatoval Harry.
„Obávám se, že ano,“ hlesl Schmidt. „Jsi v pohodě?“

„Mám na vybranou?“ optal se Harry.
„Asi ne,“ pronesl Schmidt.
„Tak hádám, že jsem v pohodě,“ pravil Harry. „Zjisti, jestli by se nedal trochu vyšroubovat termostat.“

„Zeptám se.“ Schmidt řekl něco Korbanovi, který zdlouhavě odpovídal. Harry pochyboval o tom, jestli vůbec mluví o termostatu. Korban se otočil a vydal ze sebe překvapivě dlouhý výkřik, přitom se mu štíty na krku a hrudi zvedly do výšky. Harry si najednou vzpomněl na rohovitou žábu žijící na Zemi.
Odněkud z druhého konce arény přistoupil Korban s holí dlouhou necelé dva metry, konce byly nabarveny červeně. Korban ji předával Harrymu, a ten ji přijal. „Děkuji,“ pronesl. Korban odběhl.
Porotce začal mluvit. „Říká, že se omlouvá za tvou bongku, nemohli ti připravit hezčí,“ překládal Schmidt, „ale pro tvou výšku ji museli vyrobit narychlo, takže ji nedělal řemeslník. Chce, abys věděl, že je plně funkční a že s ní nebudeš v nevýhodě. Říká, že jí můžeš uhodit protivníka do kterékoliv části těla, ale jen označenou částí; kdybys ho uhodil neoznačenou, ztrácíš body. Blokovat můžeš celou bongkou.“

„Rozumím,“ prohlásil Harry. „Můžu udeřit kamkoliv? Neobávají se, že bych mohl zasáhnout oko?“

Schmidt se zeptal. „Říká, že když se ti podaří zasáhnout oko, jsou to body pro tebe. Každý úder nebo útok špičkou je fér.“ Schmidt na chvíli ztichl, porotce se dal do zdlouhavé řeči.
„Korbané jsou schopni regenerovat končetiny a také orgány. Když o nějaký přijdou, nevidí v tom problém.“

„Myslím, že jsi říkal něco o pravidlech, Harte,“ poznamenal Harry.
„Chyba na mé straně,“ omlouval se Schmidt.
„Až to skončí, ještě si spolu promluvíme,“ řekl Harry.
Schmidt neodpověděl, protože porotce znovu promluvil. „Porotce chce vědět, jestli máš sekundanta. Jestli ne, s radostí ti nějakého přidělí.“

„Mám sekundanta?“ zeptal se Harry.
„Nevěděl jsem, že nějakého potřebuješ,“ řekl Schmidt.
„Harte, prosím, zkus být užitečný,“ zaprosil Harry.
„No, vždyť ti překládám,“ řekl Schmidt.
„Musím ti věřit,“ řekl Harry. „Řekni porotci, že jsi můj sekundant.“

„Cože? Harry, já nemůžu,“ bránil se Schmidt. „Měl bych sedět vedle velvyslankyně.“

„A já bych měl ležet na své palandě na Clarku a číst první část Bratrů Karamazových,“ útočil Harry. „Je jasné, že toto je den zklamání pro nás oba. Vydýchej to, Harte. Řekni mu to.“

Schmidt poslechl, porotce se dal do zdlouhavé řeči, jeho hrudní a krční štíty přitom vířily do všech směrů. Harry pohlédl do hlediště na místo, které bylo vyčleněno pro diplomaty Koloniální unie a posádku Clarku. Neklidně se v řadách klátili. Místa by byla vhodná pro lidi poloviční velikosti; seděli s koleny vklíněnými do prsou, připomínajíce rodiče při návštěvě školky na dni otevřených dveří. Pohodlí jim nebylo dopřáno.
Fajn, pomyslel si Harry.
Porotce domluvil, obrátil se na Harryho a provedl něco se svými štíty, což způsobilo jakousi vlnu okolo jeho hlavy. Harry se proti své vůli zachvěl; pro porotce to byla odpověď. Odešel.
„Asi za minutu začneme,“ ohlašoval Schmidt. „Teď by ses mohl svléknout.“

Harry odložil bongku a svlékl si sako. „Nepředpokládám, že by ses měl svléknout také,“ pronesl. „Z titulu, že jsi můj sekundant.“

„Porotce nic takového v popisu mé práce nezmínil,“ prohlásil Schmidt. Vzal Harryho sako.
„A co obnáší tvá práce?“ chtěl vědět Harry.
„Mám za úkol sledovat tvého rivala a napovídat, jak ho máš mlátit,“ vysvětloval Schmidt.
„Co víš o mém protivníkovi?“ vyptával se Harry. Měl svlečenou košili a rozepínal si kalhoty.
„Hádám, že je malý,“ mínil Schmidt.
„Jak ho mám zmlátit?“ pokračoval Harry. Sundal si kalhoty a prsty u nohou testoval houbovitý povrch podlahy.
„Ty ho nemáš zmlátit,“ domlouval mu Schmidt. „Má to probíhat nerozhodně a pak máš padnout.“

Harry zavrčel a podal Schmidtovi kalhoty, ponožky a boty. „Předpokládám správně, že existuje několik druhů luštěnin, které by mi byly lepšími sekundanty než ty, Harte?“

„Promiň, Harry,“ ozval se Schmidt. „Tak nějak střílím od pasu.“

„Od mého pasu,“ poznamenal Harry.
„Obávám se, že máš pravdu,“ přiznal Schmidt. Pohlédl na nahého Harryho a spočítal svršky. „Kde máš spodní prádlo?“ optal se.
„Dneska se pere,“ poznamenal Harry.
„Ty jsi šel vykonávat diplomatický úkol naostro?“ podivil se Schmidt. Hrůza v jeho hlase byla zcela zřejmá.
„Ano, Harte, šel jsem vykonávat diplomatický úkol naostro,“ konstatoval Harry a ukázal na své tělo. „Jak vidíš, jsem po spartánsku, takže mě může zakrslík praštit tyčí, kam se mu zachce.“ Sklonil se a zvedl bongku. „Mluvím vážně, Harte. Pomoz mi dostat se odtud. Trochu se soustřeď.“

„Dobře,“ pronesl Schmidt a pohlédl na balík prádla v rukou. „Já to jenom někam odnesu.“ Vydal se k lidským divákům.
V tom k Harrymu přistoupili tři Korbané. Jedním z nich byl porotce, se kterým se setkal dříve. Další Korban nesl bongku odpovídající jeho výšce; byl to Harryho protivník. Třetí stál krok za Harryho protivníkem. Harry odhadoval, že je to druhý sekundant.
Všichni tři Korbané se zastavili přímo před Harrym. Ten s bongkou ji podal svému sekundantovi, vzhlédl k Harrymu, předpažil s vyhrčenými dlaněmi a zavrčel. Harry neměl sebemenší tušení, jak má reagovat. Podal bongku Schmidtovi, který právě přiběhl, a provedl stejné gesto jako Korban. „Sranda může začít,“ pronesl Harry.
Zdálo se, že to Korbana uspokojilo, znovu se ujal bongky a vydal se na druhou stranu tělocvičny. Promluvil porotce, přitom něco držel v ruce. „Říká, že jsou připraveni začít,“ hlásil Schmidt. „Začátek oznámí zatroubením na roh, stejně tak označí konec kola. Až skončí kolo, bude následovat několik minut přestávky, to budou hřiště přestavovat na další zápas. Času můžeš využít k odpočinku nebo k poradě se sekundantem. Rozumíš?“

„Jo, jasně,“ řekl Harry. „Pojďme na to.“ Schmidt odpověděl Korbanovi; porotce odešel. Harry si začal pohrávat s bongkou, zkoušel její rovnováhu a pružnost. Zdálo se, že je vyrobena z nějakého tvrdého dřeva. Napadlo ho, jestli se může roztříštit nebo zlomit.
„Harry,“ ozval se Schmidt, ukázav na porotce, který stál a v natažené paži třímal roh. „Začínáme.“

Harry zvedl bongku v obou rukách v horizontální poloze, stál vzpřímeně. „Ještě nějaká rada?“ zeptal se.
„Miř nízko,“ pronesl Schmidt a odplížil se z hřiště.
„Skvělé,“ neodpustil si Harry. Porotce zatroubil a vydal se na okraj tělocvičny. Harry vykročil, nespouštěje ze svého rivala oči.
Korban zvedl bongku, roztáhl hruď a krk do znepokojivé velikosti, vyrazil ze sebe ohlušující zvuk, něco mezi říhnutím a křikem, a pak vyběhl k Harrymu, jak nejrychleji mu to jeho malé nožky dovolovaly. Korbané na ochozech, zaplňující celý divácký prostor tělocvičny až na malou část určenou lidem, hlasitě povzbuzovali podobným hrdelním pokřikem připomínajícím prdění.
O tři sekundy později čelil Harry skutečnosti, že absolutně netuší, co má dělat. Korban se do něj pustil řadou sečných, závratných manévrů s bongkou. Harrymu se třetinu z nich dařilo zablokovat a zbytku uhýbal, přitom stále klopýtal vzad před silnou převahou Korbana. Ten točil bongkou jako motor helikoptéry listem rotoru. Harry si uvědomil, že delší bongka pro něj není výhodou; rozmáchnutí, blokování a útok trvaly mnohem déle. Malý Korban nad ním vítězil.
Vrhl se na Harryho a náhle vypadal mnohem větší. Harry máchl bongkou nad hlavou ve snaze praštit ho po zádech. Když tak učinil, Korban se v oblouku Harryho výpadu otočil; vtom mu došlo, že ho Korban oklamal, protože následoval tvrdý úder do kotníků. Harry padl na zem; Korban vyskočil a začal Harryho zuřivě klepat do břicha. Harry se přetočil a naslepo bodl bongkou do Korbana. Bylo to až neuvěřitelné, ale trefil ho rovnou do čumáku. Šťouchanec Korbana vyvedl z míry, takže přestal útočit a udělal krok vzad. Harry ho odstrčil ještě o pár kroků, pak vstal, aby si ověřil, jak jsou na tom jeho kotníky. Nebyly na tom nejlépe, ale držely pohromadě.
„Nepřestávej do něj bodat!“ zvolal Schmidt. Harry se ohlédl, aby mu něco odpověděl, tím však poskytl Korbanovi příležitost. Ten jí využil a praštil Harryho po hlavě, pak se znovu pustil do jeho kotníků. Harry zavrávoral, ale zůstal stát a jako opilý zakroužil do centra zápasiště. Korban ho následoval, zvesela třískaje do Harryho potlučených končetin. Harry získal dotěrný pocit, že si s ním zahrávají.
Do hajzlu, pomyslel si Harry a zastavil se, zarazil bongku jedním koncem do žíněnky a vyskočil vzhůru na tyč. O sekundu později visel nahoře, balancuje díky dokonale kalibrované, i když nepoužívané motorické kontrole, kterou laskavě získal od genetických inženýrů Koloniálních obranných sil.
Korban podobnou taktiku evidentně nečekal, zastavil se a jen civěl.
„Tak je to,“ zvolal Harry. „Teď mi zkus mlátit do kotníků, ty malej kokote.“

Harry se oblažoval důvtipností svého plánu až do chvíle, kdy se Korban přikrčil a na silných nohách se vymrštil do vzduchu. Nedostal se na Harryho kotníky. Vyletěl mu až k obličeji.
Do prdele, pomyslel si Harry, pak následovala oslepující rána bongkou zamířená na kořen jeho nosu. Nedokázal na tuto situaci reagovat pohybem, slovem ani myšlenkou. Začal opět vnímat až ve chvíli, kdy se mu po pádu s omračující bolestí zaryla páteř do žíněnky. Pak následovalo několik chvil podivně vzdáleného pocitu, jak se Korbanova bongka zabodávala do různých částí jeho těla, a potom zaslechl ještě vzdálenější zvuk rohu. První kolo skončilo. Korban se při odchodu z hřiště naparoval, doprovázen krkavými zvuky aplausu. Harry se opřel o bongku a dokulhal ke Schmidtovi s nachystanou lahví vody.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se Schmidt.
„A jinak jsi normální?“ opáčil Harry. Přijal láhev a část vody si vyšplíchl na obličej.
„Nechápu jednu věc: co jsi zamýšlel, když ses na tu tyč pověsil,“ konstatoval Schmidt.
„Napadlo mě, že pokud něco neudělám, měl bych kotníky rozmělněné na prášek,“ pravil Harry.
„A co jsi chtěl dělat potom?“ vyzvídal Schmidt.
„Nevím,“ přiznal Harry. „Měl jsem docela napilno, Harte. Konal jsem, co mě zrovna napadalo.“

„Myslím, že ti to nevyšlo tak, jak jsi chtěl,“ hodnotil Schmidt.
„No, kdybych měl aspoň sekundanta, který by mi byl schopen říct, že ti malí bastardi skáčou z podřepu dva metry do výšky, zkusil bych něco jiného,“ řekl Harry.
„Dobrá poznámka,“ připustil Schmidt.
„Mám snad prohrát, ne?“ pronesl Harry.
„Ano, ale chceme, abys prohrál jen o fous,“ vysvětloval Schmidt. „Měl by ses držet líp. Velvyslankyně Abumweová ti pohledem vypaluje díru do zad. Ne, nedívej se.“

„Harte, kdybych se mu mohl lépe vyrovnat, udělal bych to,“ tvrdil Harry. Napil se vody a protáhl se, aby zjistil, jestli má v těle nějaké místo, které by ho nebolelo. Kandidátem na tento titul se jevil jeho levý nárt. Harry pohlédl dolů a byl rád, že Korban asi nevěděl, že na úder jsou zvláště bolestivá lidská varlata; ta zatím vyvázla bez úhony.
„Vypadá to, že jsou připraveni na druhé kolo,“ poznamenal Schmidt a ukázal na porotce, který tam stál se svým rohem. Na druhé straně tělocvičny z nohy na nohu poskakoval jeho soupeř, uvolňuje se k přímému boji.
„Tak se pochlub,“ ozval se Harry a podal Schmidtovi láhev s vodou. „Nějaká moudrá slova pro tohle kolo?“

„Dávej si pozor na kotníky,“ radil Schmidt.
„Já tě nemít,“ neodpustil si Harry. Ozval se zvuk rohu, při kterém znovu, vstoupil na hřiště.
Korban nemarnil časem na obranný postoj, zaútočil na Harryho, sotva se dotkl žíněnky. Několik metrů před ním vyskočil do vzduchu a vytasil drápy; mířil na Harryho hlavu.
Tentokrát ne, ty zkurvysynu, pomyslel si Harry, uhnul stranou a padl na zem. Korban proletěl Harrymu kolem hlavy a ohnal se. Harry odpověděl tak, že vykopl a zasáhl pořádným kopancem Korbanův zadek. Korban náhle zrychlil a hlavou napřed zamířil do hlediště, kde prudce narazil do několika Korbanů, a vyrazil jim z rukou jídlo, které se rozlétlo na všechny strany. Harry zvedl hlavu z lehu, aby si prohlédl vzniklý masakr, pak koukl na Schmidta, který zareagoval nadšeně zvednutými palci. Harry se zašklebil a zvedl se z podlahy.
Korban se vyhrnul z hlediště, rozzuřený a pokrytý zbytky jídla, a zcela neobezřetně znovu vyrazil proti Harrymu. Náhlý a ponižující pád mezi diváky evidentně zjednodušil Korbanovu útočnou strategii na pouhé heslo roztrhej toho člověka tak, aby z něj byli dva. Harrymu to bylo jedno.
Korban se přiblížil a napřáhl se k mocné ráně směrem k Harrymu břichu nebo genitáliím; mělo být zasaženo to, co bude blíže. Harry odpověděl tak, že do poslední sekundy nehnutě stál, pak napřáhl paži. Korbanův pohyb vpřed se zarazil do stoje, Harryho levá dlaň spočívala na čele mimozemšťana. Připomínalo to zvláště agresivní napomenutí osmiletého dítěte. Harry se sarkasticky pousmál.
Korbana však Harryho blahosklonný obranný manévr nepobavil; krkavě zavrčel zlostí a chystal se roztrhat jeho předloktí. Harry se ohnal pravou paží, jako by chtěl Korbanovi jednu ubalit, čímž rozptýlil jeho pozornost, pak rychle odsunul levou dlaň, stáhl ji do pěsti a pleskl Korbana do tváře. Ten vylekaně zasupěl; Harry využil momentu a do čenichu Korbana zasadil pravý hák.
Štíty a šupiny na Korbanově tváři se nafoukly, hlava mimozemšťana připomínala květ v rozpuku. Jakmile Korban padl na podlahu, poskládaly se mu zpět k povrchu těla. Harry ho držel při zemi zuřivými kopanci pokaždé, když se mu některý ze štítů nafoukl.
Nakonec to porotce přestalo bavit a zafoukal na roh. Harry odkráčel z žíněnky; ke Korbanovi přistoupil jeho sekundant a odtáhl ho na protější stranu.
„Myslím, že s tím kopáním jsi to trochu přehnal,“ odhadoval Schmidt a podával Harrymu doplněnou láhev s vodou.
„Tobě v prvním kole nenadělal z ledvin paštiku,“ připomínal Harry. „Jen jsem mu to vracel. Na konci kola ještě dýchal. Je v pohodě. Teď je to navíc nerozhodně, jak sis přál.“ Napil se.
V postranní části tělocvičny se otevřely dveře, dovnitř vjelo cosi připomínající vysokozdvižný vozík, na němž bylo naloženo něco jako dětský bazének plný vody. Postavili ho vedle Harryho; vozík odjel, aby se objevil o minutu později s druhým bazénkem; odvezli ho do blízkosti Harryho korbanského soupeře.
Harry obrátil zrak na Schmidta, ten pokrčil rameny. „To bude pro vodní část zápasu,“ hádal.
„Co jako budeme dělat, cákat po sobě?“ nechápal Harry.
„Dívej se,“ řekl Schmidt. Korbanský protivník, teď už částečně zotavený, vstoupil do bazénu. Porotce uprostřed tělocvičny pokynul Harrymu, aby udělal to samé. Harry se podíval na Schmidta, který znovu pokrčil rameny. „Mě se neptej,“ dodal.
Harry si povzdechl a vešel do bazénku. Voda, velmi teplá, mu sahala do poloviny stehen. Musel odolávat pokušení si do ní sednout a dát si dlouhou koupel. Znovu se podíval na Schmidta. „Co mám dělat?“ zeptal se.
Schmidt neodpověděl. Harry mu mávl před očima rukou. „Harte. Haló?“

Schmidt obrátil zrak na Harryho. „Měl by ses otočit, Harry,“ hlesl.
Harry ho uposlechl a spatřil korbanského zápasníka, který byl náhle asi o stopu vyšší a stále rostl.
Co to sakra je? pomyslel si Harry. A pak pochopil. Hladina vody v Korbanově bazénku pomalu klesala, zatímco se šupiny a štíty přesunovaly, klouzaly po sobě a oddělovaly se. Harry sledoval, jak se pláty na jeho bránici roztahují a pak se spojují, štíty ve spodní vrstvě se zaklesly do štítů na povrchu, rozšířené díky vodě vtékající do Korbanova těla z bazénu. Harry odtrhl zrak od jeho břicha a zadíval se na ruce; prsty se mu zvětšovaly otáčením překrývajících se šupin, které do sebe zapadaly ve Fibonacciho posloupnosti.
Harryho mozek v tu chvíli probíral několik věcí najednou.
Zaprvé žasl nad absolutně fantastickou fyziologií Korbanů, která se před ním předváděla. Šupiny a štíty pokrývající jejich těla nebyly jen vnější ochranou, ale určitě tvořily také jejich strukturu, která držela tvar Korbanů. Harry pochyboval, že by měli vnitřní kostru, tedy aspoň takovou, jakou mají lidé. Dřívější nafukování a rozšiřování jejich těl napovídala, že strukturální systém Korbanů mohl využívat jak vzduch, tak vodu k vytváření určitých a velmi specifických věcí. Tento živočišný druh by se dal pokládat za anatomický objev desetiletí.
Zadruhé se zachvěl při myšlence, jaký to musel být evoluční tlak, který způsobil u Korbanů – nebo jejich vzdálených předchůdců – vývoj tak dramatického obranného systému. To, co se nacházelo ve zdejších dávných mořích planety, muselo být pořádně děsivé.
Zatřetí, jak do sebe Korban nasával vodu, zvětšil se na dvojnásobek, byl teď o třetinu větší než Harry. Uvědomil si, že mu teď jeho soupeř pořádně nakope zadek.
Harry zakroužil ke Schmidtovi. „Neříkej, že jsi o tom nevěděl,“ řekl.
„Harry, přísahám,“ dušoval se Schmidt. „Je to pro mě úplná novinka.“

„Jak můžeš přehlídnout něco takového?“ rozčiloval se Harry. „Co tady celé dny děláte?“

„Jsme diplomaté, Harry, ne xenobiologové,“ vysvětloval Schmidt. „Nemyslíš, že bych ti o tom jinak řekl?“

Ozval se porotcův roh. Impozantní Korban vystoupil s obrovským zaduněním z bazénku.
„Do prdele,“ pronesl Harry. Jak se snažil dostat z bazénku, rozstřikoval vodu na všechny strany.
„Nemám, co bych ti poradil,“ hlásil Schmidt.
„To myslíš vážně,“ ujišťoval se Harry.
„Ach bože, už jde,“ zamumlal Schmidt a odklopýtal z hřiště. Harry vzhlédl právě včas, aby spatřil obrovskou pěst z masa, a vody, jak se boří do jeho břicha; pak už jen vnímal, jak letí na druhou stranu tělocvičny. Část Harryho mozku zaznamenala hmotu a zrychlení, které ho takto nadzvedlo, zatímco jiná část zpozorovala, že s tímto zásahem mu prasklo nejméně pár žeber.
Dav nadšeně zahučel.
Harry se kolem sebe vrávoravě rozhlédl; Korban k němu přidusal, zvedl obrovské chodidlo a šlápl mu celou vahou na hruď. Harry měl pocit, že u něj došlo k zástavě srdce. Sledoval, jak se noha opět zvedá, a všiml si v ní dvou šestiúhelníkových prohlubní. Ta část jeho mozku, která se přívodně obdivovala korbanské fyziologii, si uvědomila, že jsou to místa, kudy do těla vstupuje voda; musela být velká, aby mohlo tělo narůst takovou rychlostí.
Zbytek mozku mu napovídal, že by měl přestat uvažovat a hnout sebou, protože to chodidlo se znovu chystá dupnout. Harry zasténal, odkutálel se a trochu se odrazil; dopad soupeřova chodidla na podlahu způsobil, že se všechno v okolí zachvělo. Harry se odplazil, postavil se na nohy a jen tak tak unikl kopanci, který by ho připlácl ke zdi.
Korban se vlekl za Harrym, kymácel se a dav jásal. Mimozemšťan postupoval rychle, protože mu jeho velikost dovolovala dělat větší kroky, ale když se po Harrym ohnal, vyšlo najevo, že jeho výpady jsou pomalejší než dříve. Byl díky nabyté váze příliš neohrabaný, nemohl dávat rychlé rány. Harry se začal domnívat, že kdyby v tomto kole bojovali dva Korbané, prostě by stáli uprostřed hřiště a mlátili by do sebe tak dlouho, dokud by jeden z nich nepadl k zemi. V tomto případě však taková strategie nefungovala. Harry si vzpomněl na první kolo, kdy byla Korbanova malá postava výhodou – velikost a znalost zacházení s bongkou. Teď se situace otočila; Harryho menší velikost pracovala v jeho prospěch a obrovský Korban neměl tušení, jak bojovat s někým drobnějším.
Pojďme to vyzkoušet, pomyslel si Harry a náhle vyrazil proti Korbanovi. Ten se po něm vší silou ohnal; Harry se přikrčil, dostal se protivníkovi k tělu a zarazil mu loket do břicha. Přitom však s hrůzou zjistil, že díky hustotě jsou Korbanovy štíty tak tvrdé, že pevností připomínají beton.
No nazdar, pomyslel si Harry, a vykřikl, když ho Korban popadl za vlasy a zvedl ho. Harry se chytil jeho paže, aby mu z hlavy neserval skalp. Korban začal Harryho mlátit do žeber, přičemž mu jich zase několik polámal. Bolest se znásobovala, ale Harry se zvedl na Korbanově paži, kopl dopředu a zarazil mu palec do čumáku. Bylo jasné, že s touto částí mimozemšťanova těla měl Harry ten den štěstí. Korban zaskučel a Harryho pustil; Harry zády žuchl na podlahu. Než se mohl odkutálet, Korban mu stoupl na hruď silou pístu, jednou, dvakrát, třikrát.
Harry ucítil nepříjemné bodnutí. Byl si docela jist, že má natrženou plíci. Korban na něj dupl znovu a Harrymu se z úst vyřinula tekutina. Určitě natržená plíce, ujistil se v duchu.
Korban zvedl chodidlo znovu, tentokrát Harrymu zamířil na hlavu; dal si trochu načas, aby zamířil přesně.
Harry se vzepřel a levou rukou popadl Korbanův nárt; pravou ruku napřímil a vší silou ji vrazil do jedné ze šestiúhelníkových prohlubní. Přitom ucítil, jak něco prasklo – byla to masitá chlopeň zadržující vodu v Korbanově těle. Protrhla se a z Korbanova chodidla se na Harryho vyřinula teplá voda.
Korban ze sebe vydal nepopsatelně hrozivý výkřik, otřásla jím nečekaná bolest. Teď už se jen snažil Harryho setřást z nohy. Ten se nevzdával a protlačoval prsty stále hlouběji do chlopně. Obtočil levou paži kolem spodní části Korbanovy nohy a zmáčkl, vymačkávaje z něj tekutinu. Na zem šplíchala voda. Korban poskakoval, zoufale se snažil zbavit Harryho, nakonec uklouzl. Padl na záda, země se zachvěla. Harry změnil pozici, teď tlačil na nohu zespodu, vytékalo stále více vody. Pozoroval, jak se noha zmenšuje. Korban skučel a svíjel se, nebyl schopen ničeho. Harry si uvědomil, že jestli mají porotci všech pět pohromadě, měli by každou vteřinou kolo ukončit.
Harry pohlédl na Schmidta. Ten mu pohled opětoval, ale na jeho tváři se zračilo neskrývané zděšení. Harrymu asi po minutě došlo proč.
No jasně, pomyslel si Harry. Vždyť já mám vlastně prohrát.
Harry si povzdechl, přestal z Korbana ždímat vodu a nohu pustil. Korban omámený bolestí se nakonec posadil a zíral na Harryho; jeho výraz pravděpodobně vyjadřoval naprostý zmatek. Harry přistoupil ke Korbanovu obličeji.
„Neumíš si představit, jak nerad to dělám,“ řekl Harry, sáhl mu na obličej a udělal pohyb, jako by mu z něj něco vzal. Pak ruku sbalil do pěsti, mezi ukazováčkem a prostředníčkem prostrčil palec a ukázal ho Korbanovi. Ten na něj nechápavě civěl.
„Koukni,“ řekl Harry, „sebral jsem ti nos.“

Korban se ohnal a přímým úderem zasáhl Harryho do spánku; světla zhasla.
„Neočekávali jsme, že to provedeš takto,“ řekl Schmidt.
Harry se na své palandě snažil nešklebit. Obličejové svaly ho při pohybu bolely. „Žádali jste mě, aby to bylo vyrovnané a abych prohrál,“ pronesl, pohybuje čelistí, jak nejméně to jen šlo.
„Ano,“ souhlasil Schmidt. „Ale mysleli jsme si, že to neuděláš tak očividně.“

„Překvapení,“ hlásal Harry.
„Dobrá zpráva je, že to nakonec dopadlo dobře,“ pravil Schmidt. „Velitel Korbanů – nešťastnou náhodou se polil ovocnou šťávou, když jsi vykopl protivníka do hlediště – chtěl vědět, proč jsi nechal protihráče vyhrát. Museli jsme připustit, že jsme ti to přikázali. Slyšel to rád.“

„Určitě si vsadil na domácí,“ tipoval Harry.
„Ne,“ řekl Schmidt. „No, i to je možné, ale o to nejde. Řekl, že svou ochotou uposlechnout rozkazy, i když jsi měl vítězství na dosah, jsi předvedl, že jsi schopen krátkodobých obětí v zájmu dlouhodobých cílů. Viděl, že jsi téměř vyhrál, což dokazuje sílu vojáků KOSu, a když jsi nakonec prohrál, prokázal jsi tím hodnotu disciplíny, které se podřídíš. A vzhledem k tomu, že ho ohromilo obojí, prohlásili jsme, že přesně to jsme plánovali.“

„Takže vám to přece jenom myslí,“ konstatoval Harry.
„Leccos se tím pro nás změnilo,“ připustil Schmidt. „A vypadá to, že se nám podaří podepsat i dohodu. Zachránil jsi jednání, Harry. Děkuji.“

„Prosím,“ odvětil Harry. „Ještě ti to spočítám.“

„Mám pro tebe vzkaz od velvyslankyně Abumweové,“ pokračoval Schmidt.
„Nemůžu se dočkat,“ neodpustil si Harry.
„Děkuje ti za tvou službu a chce, abys věděl, že ti navrhla pochvalu. Taky řekla, že už tě nikdy nechce vidět. Tvůj husarský kousek tentokrát fungoval, ale stejně dobře mohl skončit špatně. Když se to celé zváží, nestojíš za ty trable.“

„Nemá zač,“ poznamenal Harry.
„Není to nic osobního,“ pravil Schmidt.
„Jistěže ne,“ souhlasil Harry. „Ale líbí se mi pomyšlení, že jsem to celé zinscenoval tak, aby mě ten kretén do detailu zmasakroval. Cítím se jako génius, to mi věř.“

„Jak jsi na tom?“ optal se Schmidt. „Jsi v pořádku?“

„Pokládáš mi tuhle blbou otázku pořád dokola,“ řekl Harry. „Prosím tě, přestaň s tím.“

„Promiň,“ hlesl Schmidt. Měl se k odchodu, ale najednou se zastavil. „Zdá se mi, že známe odpověď ještě na jednu otázku.“

„A to?“ chtěl vědět Harry.
„Jak dobře zvládáš dostávat rány,“ odpověděl Schmidt.
Harry se usmál a pak se zašklebil. „Bože, Harte, nerozesmívej mě,“ řekl.
„Promiň,“ opakoval se Schmidt,
„A jak dobře zvládáš dostávat rány ty, Harte?“ neodpustil si Harry.
„Jestli to chceš vědět, Harry,“ řekl Schmidt, „tak ti řeknu, že to ani vědět nechci.“

„Vidíš,“ dobíral si ho Harry, „říkal jsem ti, že jsi měkkota.“

Schmidt se zašklebil a odešel.
Hafte Sorvalh pojídá churros a rozmlouvá s dětmi
Hafte Sorvalh, mimozemšťanka, se procházela po obchodním centru ve Washingtonu, D. C., míříc k Antoniu Moralesovi, vlastníkovi Tonyho churros, což byl malý stánek nedaleko Lincolnova pomníku. Měla za sebou dopolední schůzky a zbývalo jí několik hodin do odpoledního programu. Jako vždycky, když pobývala v hlavním městě Spojených států, měla chuť na horkou španělskou pochoutku.
Než ke stánku přistoupila, Tony už pro ni měl připravenou obvyklou objednávku šesti skořicových kousků. S úsměvem jí je podával v pytlíku. „Věděl jste, že přijdu,“ řekla Sorvalh Tonymu, když přijímala lahůdku.
„Jste vysoká deset stop, seňoro,“ řekl Tony, použiv přitom španělského oslovení, protože věděl, že tím Sorvalh okouzlí. Morales bydlel ve Washingtonu celý svůj život a se španělštinou měl na střední nemalé potíže. „Je těžké vás přehlédnout.“

„Asi máte pravdu,“ souhlasila Sorvalh a zaplatila. „Jak se máte, Tony?“

„Obchody jdou dobře,“ odvětil Tony. „Ale ty jdou dobře vždycky. Lidi mají churros rádi. Jsi v pohodě? Dej si churros. Něco tě trápí? Dej si churros. Jdeš do vězení za zpronevěru? Dej si ještě před odchodem churros. Dostal ses z vězení? Čas na churros.“

„Opravdu zázračná pochoutka,“ přizvukovala Sorvalh.
„Dáváte si ji pokaždé, když jste ve městě,“ připomínal Tony. „Řekněte, že se mýlím.“

„Nemýlíte se,“ připustila Sorvalh. „Ačkoliv vnímající tvor nemůže žít jen z churros.“

„Nebuďte si tím tak jista,“ oponoval Tony. „V Uruguayi dělají churros plněné sýrem. Jejich běžný oběd. Možná bych to mohl vyzkoušet. Byla byste testovacím subjektem, až se tady příště objevíte.“

„Myslím, že to u mě neprojde,“ řekla Sorvalh. „Vím, co mi chutná. Jsem poněkud konzervativní.“

„Vaše škoda,“ mínil Tony. „A jak se vám vede, seňoro? Jak se točí diplomatický vír?“

Sorvalh se po svém zašklebila. Vůbec se nevedlo; od zničení stanice Země se všechno zmítalo v chaosu. I když Shromáždění, které reprezentovala, nemělo s destrukcí nic společného, ztráta stanice rozpoutala na celé planetě vlnu paranoie, která vedla k nevoli vůči každému, kdo nebyl člověk původem ze Země. Následkem toho její schůzky s diplomatickými úředníky v Pekingu, Moskvě, Paříži a v Haagu spíše připomínaly terapeutická sezení než věcné diskuse, lidské protějšky si vylévaly svá srdce, zatímco ona se tísnila v jejich malinkých kancelářích (když je jeden téměř deset stop vysoký, pak je mu každá pozemská kancelář malá) a procvičovala si, jak doufala, soucitný výraz na tváři.
„Mohlo by to být lepší,“ poznamenala.
„Tak špatné to tedy je,“ poznamenal Tony. Začínal chápat fyziologii Sorvalh a správně odhadoval, že je mnoho věcí, o kterých Sorvalh raději nemluví.
„Žijeme ve složitém světě, Tony,“ prohlásila.
„Vy žijete ve složitém světě,“ opravil ji Tony. „Já dělám churros.“

„A to není složité?“ zeptala se Sorvalh. „Svým způsobem?“

Tony pokrčil rameny. „Víte, je to moje druhá práce,“ řekl. „Absolvoval jsem podnikatelskou školu, získal titul bakaláře a strávil deset let jako jeden z těch finančních kreténů, kteří ostatním kazí náladu. Zprvu jsem se tím dobře bavil, ale ke konci jsem se každý den cítil tak, že bych se buď nejradši opil, nebo někoho zmlátil. Tak jsem si život zjednodušil. Proto jsem tady, mám svůj stánek s churros.
Teď jsem po většinu času šťastný. Protože nikdo nemá špatnou náladu, když spatří prodavače churros.“

„Jako prodavač churros nikdy nezbohatnete,“ oponovala mu Sorvalh.
Tony se usmál a rozpažil. „Byl jsem finanční kretén! Já už bohatý jsem! Navíc obchody jdou dobře. Vidíte, zrovna přicházejí další zákazníci.“ Tony ukázal na ulici opodál, odkud přicházel houf osmiletých dětí v doprovodu dvou otráveně se tvářících dospělých; chaoticky postupovali k jeho stánku.
Sorvalh se podívala, kam ukazuje, a uviděla děti. „Doufám, že to nejsou všechno děti těch dvou,“ pronesla.
„Řekl bych, že ne,“ řekl Tony. „Spíše to vypadá na vzdělávací exkurzi.“

„Mám odstoupit?“ zeptala se Sorvalh. Ne každý člověk se cítil dobře ve společnosti mimozemšťana vysokého deset stop. Nechtěla Tonymu kazit obchod.
„To byste mohla,“ připustil Tony. „Kdyby to byli jenom dospělí, řekl bych jim, ať se seberou, ale tohle jsou děti a člověk nikdy neví, jak budou reagovat.“

Sorvalh přikývla a vydala se k lavičce nedaleko stánku. Tvar jejího těla a výška napovídaly, že se jí nebude dobře sedět, ale z nějakého důvodu bylo méně podivné, když se uvolnila a posadila se na zem vedle lavičky – byla to přece oblast určená k sezení. Sorvalh si byla jista, že kdyby nad tím zauvažovala, došla by ke kořenům svého podivného chování, ale to ji teď zajímalo méně než chladnoucí churros. Začala se jimi zabývat, zatímco Tonyho stánek ovládl křik a malincí lidé, kteří se nemohli dočkat, až si začnou cpát smažené pokroutky do jícnů. Většinou se dívala někam jinam.
Po několika minutách tiché kontemplace nad churros se Sorvalh otočila a zjistila, že jedno z dětí se nachází v její blízkosti a vážně na ni kouká. Sorvalh přestala žvýkat, polkla a dítě oslovila. „Ahoj,“ řekla.
Dítě se podívalo za sebe, jako by očekávalo, že Sorvalh mluví s někým jiným, pak se otočilo zpátky; bylo jasné, že mluví na ně. „Ahoj,“ řekla holčička.
„Jak ti chutná churros?“ zeptala se Sorvalh a ukázala na smažené tyčky, které měla dívka v ruce. Tiše přikývla. „Je dobré,“ řekla Sorvalh a odvrátila se.
„Jsi příšera?“ zeptala se náhle holčička.
Sorvalh sklonila hlavu na stranu a zamyslela se. „Myslím, že ne,“ řekla. „Ale to asi záleží na tom, co pokládáš za příšeru.“

„Příšera bojuje a ničí věci,“ řekla holčička.
„Já se tomu snažím zabránit,“ odvětila Sorvalh. „Takže možná ani příšera nejsem.“

„Ale vypadáš jako příšera,“ nedala se holčička.
„Na Zemi možná jako příšera vypadám,“ připustila Sorvalh. „Na mé planetě vypadám docela normálně, přísahám. Možná jsem trochu vyšší než ostatní, ale jinak jsem stejná. Na mé planetě bys vypadala divně ty. Co si o tom myslíš?“

„Co je planeta?“ vyptávala se holčička.
„Ach, drahá,“ nechápala Sorvalh. „Co vás to v těch vašich školách učí?“

„Dneska jsme se učili o Abrahamu Lincolnovi,“ vysvětlovala holčička. „Taky byl vysoký.“

„Ano, byl,“ souhlasila Sorvalh. „Víš, co je Země?“

Dívka přikývla. „To je tam, kde žijeme.“

„Správně,“ řekla Sorvalh. „Je to planeta. Veliké kulaté místo, kde žijí lidé. Moji lidé mají taky takové místo. Jenom mu neříkají Země, ale Lala.“

„Hano!“ Jeden z dospělých si všiml, že holčička opustila skupinku a hovoří s velikým, děsivě vyhlížejícím mimozemšťanem, který sedí u lavičky. Žena vyběhla, aby odvedla svou svěřenkyni. „Omlouvám se,“ řekla žena Sorvalh. „Nechtěly jsme vás obtěžovat.“

„Vůbec mě neobtěžuje,“ pronesla Sorvalh přívětivě.
„Právě jsme probíraly základní astronomická fakta, jako že Země je planeta.“

„Hano, to bys už měla vědět,“ napomínala žena dívenku. „Učili jsme se o tom na začátku školního roku.“ Hana pokrčila rameny. Žena se podívala na Sorvalh. „Opravdu jsme sluneční soustavu probírali. Je to ve školních osnovách.“

„Věřím vám,“ řekla Sorvalh.
„Říká to, že je z planety Lala,“ oznamovala Hana a přitom poněkud zkomolila název. „Je taky ve sluneční soustavě.“

„No, v nějaké sluneční soustavě se nachází,“ připustila Sorvalh. „A jsem žena, stejně jako ty.“

„Nevypadáš jako žena,“ hodnotila Hana.
„Jako žena vypadám tam, odkud pocházím,“ řekla Sorvalh. „Vypadáme jinak, to je celé.“

„Umíte si hezky povídat s dětmi,“ poznamenala žena, majíc tím na mysli odpovědi a tón, jakým Sorvalh rozmlouvala.
„Celé dny jednám s lidskými diplomaty,“ vysvětlovala Sorvalh. „Děti a diplomaté jsou si velmi podobní.“

„Promiňte,“ řekla žena a ukázala na skupinku svěřených dětí. „Vím, že i některé ostatní děti by se rády setkaly s mimozemšťanem – není na tom něco špatného, když o vás mluvím jako o mimozemšťanovi?“

„To také jsem,“ přitakala Sorvalh. „Z vašeho úhlu pohledu.“

„Nikdy si nejsem jista, jestli na tom pojmenování není něco špatného,“ přiznala žena.
„Není, nebo já si to aspoň myslím,“ řekla Sorvalh. „A má odpověď zní ano, jestli chcete, přiveďte sem zbývající děti. Ráda se pro ně stanu vzdělávacím zážitkem.“

„Fajn, to je skvělé,“ řekla žena a objala Hanu kolem ramen. „Ty zůstaň tady, zlatíčko. Vrátím se.“ Odspěchala pro ostatní.
„Vypadá mile,“ poznamenala Sorvalh k Haně.
„To je paní Everstonová,“ řekla Hana. „Z jejího parfému se mi chce kýchat.“

„Opravdu,“ poznamenala Sorvalh.
„Je cítit jako moje babička,“ svěřovala se Hana.
„A líbí se ti, jak voní tvoje babička?“ zeptala se Sorvalh.
„Ani ne,“ připustila Hana.
„Pak tedy,“ pokračovala Sorvalh, „to nepovím babičce ani paní Everstonové.“

„Děkuji,“ pronesla Hana vážně.
Za okamžik byla Sorvalh v obležení skupinky malých dětí, které na ni s očekáváním hleděly. Sorvalh pohlédla na paní Everstonovou, která své očekávání také neskrývala. Zjevně to bylo všechno na Sorvalh. Potlačila povzdech a usmála se na děti.
Některé zalapaly po dechu.
„To byl úsměv,“ řekla Sorvalh rychle.
„Myslím, že nebyl,“ ozvalo se jedno z dětí.
„Dávám vám své slovo, že ano,“ pokračovala Sorvalh. „Ahoj děti. Jsem Hafte Sorvalh. Už jste někdo dříve mluvil s mimozemšťanem?“ Všichni vrtěli hlavami. „Pak tedy máte příležitost,“ řekla Sorvalh. „Zeptejte se mě, co chcete vědět.“

„Co jsi?“ zeptal se jeden chlapeček.
„Lalanka,“ odvětila Sorvalh. „Z planety, které říkáme Lala.“

„Ne, chci vědět, jestli jsi něco jako ještěr, nebo obojživelník,“ upřesňoval chlapec.
„Předpokládám, že bych se vám mohla jevit jako nějaký plaz,“ připustila Sorvalh. „Ale ve skutečnosti nejsem nic takového. Spíše se podobám vám než plazům, i když přiznávám, že ani jeden příměr není správný. Bude lépe, když si mě představíte jako něco svébytného: jsem Lalanka.“

„Jíš lidi?“ zeptal se další chlapec.
„Jím churros,“ oznámila Sorvalh a pozvedla svůj opomenutý sáček. „Tak jestli churros nejsou lidé, pak lidi nejím.“

„Nemůžeš jíst pořád jenom churros,“ zdůraznil další chlapec.
„No, kdybych chtěla, mohla bych,“ přiznala Sorvalh zaujímající opačné stanovisko, než jaké prezentovala Tonymu. „Je to jedna z výhod dospělosti.“

Děti se na chvíli zarazily a přemýšlely.
„Ale nejím jenom churros,“ pokračovala Sorvalh. „Když jsem na Zemi, jím obvykle vaše ovoce a zeleninu. Nejvíce mi chutnají sladké brambory a mandarinky. Vaše maso jím jen výjimečně. Nedělá mi dobře. A lidi nejím, protože bych nechtěla, aby lidi jedli mě.“

„Jsi vdaná?“ zeptalo se další dítě.
„U nás svatby nemáme,“ řekla Sorvalh.
„Žijete v hříchu?“ zeptalo se znovu dítě. „Jako to moje máma říká o tetě Lindě?“

„Tvoji mámu ani tetu Lindu neznám,“ řekla Sorvalh. „Nejsem si jista, jestli vím, co znamená žít v hříchu. Moji lidé nemají svatby, protože takové věci děláme jinak. Nejlépe se to dá vysvětlit tak, že máme spoustu přátel a někdy spolu jako přátelé máme děti.“

„Jako moje teta Linda,“ poznamenalo dítě.
„Možná,“ připustila Sorvalh co nejdiplomatičtěji.
„Jsi teď těhotná?“ zeptalo se nějaké dítě.
„Na to jsem už moc stará,“ pravila Sorvalh. „A my nejsme těhotné. Klademe vejce.“

„Jsi kuře!“ zvolal chlapec, který se ptal jako první; následoval smích.
„Kuře asi ne,“ vyprávěla Sorvalh. „Ale je pravdou, že podobně jako vaši ptáci klademe vejce. Děláme to všichni najednou a pak se celá komunita stará o všechny děti.“

„Kolik vajec jsi snesla?“ zeptalo se nějaké dítě.
„To je těžká otázka,“ odhadovala Sorvalh; napadlo ji, že paní Everstonová nejspíš nebude chtít, aby se detailně rozpovídala o lalanských reprodukčních zvyklostech. O lidech bylo známo, že v těchto věcech bývají úzkostliví. „Jednoduše řečeno jsem měla čtyři děti, které se dožily dospělosti, dvě z nich mají už i své děti.“

„Jak se ti mluví naším jazykem?“ zeptala se holčička stojící poblíž Sorvalh.
„Učím se,“ odpověděla Sorvalh. „Podobně jako kdokoliv jiný. Jazyky mi docela jdou, ten váš studuji každý večer. A když přijedu do jiných zemí, používám tohle.“ Zvedla PDA. „To mi překládá a já můžu mluvit s ostatními lidmi a oni mluví se mnou.“

„Hraješ basketbal?“ zeptalo se nějaké dítě.
„Myslím, že to pro někoho, kdo je tak vysoký jako já, není žádná výzva,“ mínila Sorvalh.
„Jak vcházíš do místnosti?“ zněla další otázka.
„Velmi opatrně,“ zněla odpověď.
„Setkala ses s prezidentem?“ chtěla vědět nějaká holčička.
„Ano, jednou,“ připomněla si onu příležitost Sorvalh. „Návštěva u pana prezidenta se mi líbila, protože se mi v Oválné pracovně stojí moc dobře. Má vysoký strop.“

„Kakáte?“ zeptal se nějaký chlapec.
„Briane Wintersi,“ kárala ho paní Everstonová.
„Ten dotaz dává smysl!“ nesouhlasil chlapec. Zjevně patřil k tomu druhu osmiletých chlapců, kteří frázi ‚ten dotaz dává smysl‘ měli v každodenním repertoáru. Paní Everstonová chlapci něco sdělovala, zatímco Sorvalh si na svém PDA rychle našla definici slova kakat.
„Omlouvám se vám,“ ozvala se paní Everstonová.
„Nic se neděje,“ odvětila zlehka Sorvalh. „Už jsem dostala horší otázky. A na tvou otázku odpovídám ne, Briane, nekakám. Ne tak, jak to děláš ty. Čas od času se zbavuji exkrementů, ale když to dělám, je to něco úplně jiného než u vás. Další otázka.“

„Znáš nějaké jiné mimozemšťany?“ zeptala se nějaká holčička.
„Celé planety,“ řekla Sorvalh. „Osobně jsem se setkala s lidmi čtyř stovek různých inteligentních ras. Někteří jsou takhle malincí,“ ukázala na veverku zběsile běžící ke stromu, „a někteří jsou tak velicí, že jsem proti nim úplně nicotná.“

„Kakají?“

„Briane Wintersi,“ řekla Sorvalh přísně. „Tento dotaz nedává smysl.“ Brian Winters, který nebyl zvyklý na pokárání od mimozemšťana deset stop vysokého, zmlkl.
„Přijdou sem další mimozemšťané?“ chtěl vědět nějaký chlapec.
„Nevím,“ řekla Sorvalh. „Poslední dobou je jich tady více, protože moje vláda, která je známa pod názvem Shromáždění, vede s pozemskými vládami jednání. Podle mého názoru máme před sebou ještě hodně práce, než se stane, že si ani nepovšimnete, že po ulici kráčí nějaký mimozemšťan.“

„Bude válka?“ zeptala se Hana.
Sorvalh se otočila, aby se na Hanu podívala zpříma. „Proč se ptáš, Hano?“ pronesla po minutě.
„Táta říkal mámě, že si myslí, že bude válka,“ řekla Hana. „Říkal, že to budou lidé proti všem ostatním, kteří budou bojovat o to, aby se nás zbavili. Budete s námi bojovat a až my budeme pryč, budete žít tam, co teď žijeme my, a nikdo nebude vědět o tom, že jsme tu kdy byli.“

„Příšera bojuje a ničí,“ poznamenala Sorvalh. Rozhlédla se po dětech; byly tiché, čekaly na odpověď, a stejně trpělivě naslouchali i oba dospělí.
„Nemůžu říct, že nikdy žádná válka nebude,“ řekla. „Nic takového slíbit nemůžeme. Já jsem diplomatka. Mluvíme s lidmi, abychom s nimi bojovat nemuseli. Proto jsem tady. Abych rozmlouvala a poslouchala a našla způsob, jak bychom mohli žít všichni společně, abychom nebojovali a nebáli se jeden druhého.“ Zvedla ruku a jemně se dotkla Haniny tváře. „Je to moje práce, zajistit, abychom se navzájem nepovažovali za příšery. Rozumíš tomu, Hano?“

Hana přikývla.
„Dobrá,“ pronesla Sorvalh. „Můžeš vzkázat svému tátovi, že já také nechci válku.“

„Fajn,“ souhlasila Hana.
„Tak, děti.“ Paní Everstonová zatleskala. „Je čas se s paní Sorvalh rozloučit. Ještě máme před sebou Washingtonův památník.“

„Vyfoťme se!“ navrhlo jedno z dětí. „Když to neuděláme, nikdo nám nebude věřit.“

Paní Everstonová pohlédla na Sorvalh. „Nevadí? Vím, že jsme zneužili velkou část vašeho pracovního dne.“

„Rádo se stalo,“ řekla Sorvalh. „Jistě, můžeme se vyfotit.“

O pět minut později, když se vyfotografovali, se děti seřadily tak, jak je to jen možné u osmiletých školáků, a celá skupina zamířila k Washingtonovu památníku. Sorvalh je pozorovala. Jak odcházeli, Hana se ještě otočila. Sorvalh jí zamávala. Hana se usmála a odvrátila se. Sorvalh pohlédla na vychladlé zbytky churros, hodila je do nejbližšího odpadkového koše a vydala se pro novou várku.
Tony na ni čekal s čerstvým balíčkem.
„Jste hodný,“ řekla Sorvalh a přijala delikatesu. Sáhla po váčku s penězi.
Tony ji odbyl. „Na účet podniku,“ řekl „Dneska jste si to zasloužila, seňoro.“

„Děkuji, Tony,“ řekla Sorvalh a vytáhla jeden kousek. „Taky si to myslím.“ Usmála se na přítele a zakousla se.
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� sladký španělský dezert – tyčinky z těsta smaženého v oleji, různých tvarů, nejčastěji posypané skořicí a podávané s horkou čokoládou, do níž se namáčejí. Způsobem přípravy jsou podobné koblihám (pozn. překl.)


* V tištěné předloze jakákoliv číslovka chybí (pozn. ebook korektora)






